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ПРЕДУВЗДОМЛЕНИЕ. 


С осиненше се не иное сто есть, какб родб 
веденной мною записки вселир) толи), сто 
линё при стевши разныхб старинныхб и но- 
выхб книгб, касательно до языка и слога, 
замётить слусилось. Время и обстоятель- 
ства не позволили инф всё сш в6 разныя 
времена сдбланныя мною примфсанзя сооб- 
разить и привеоть в5 посл дственный и не- 
прерывный порядокб. И такб я оставляю 
оное в толёб неустроенномб вид$ и соста- 
6%, какой оно, прирастая день ото дня, 
само собою полусило. Может быть, не 
взирая на сей недостаток» вео, не 6езпо- 
лезно будетб оно для тёхб, кои любято 
языкь свой; тёжб, которые не любятЬв его, 
могутб бросить оное куда хотятб: я не 


дла нихб пищ. 


и УЗЖЕЛИО! УБЛИО ТЕК 


(институг НРАСИ, упоаьоговесоть) 
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РАЗСУЖДЕНТЕ 


О СТАРОМЪ И НОВОМЪ СЛОГЬ РОС- 
СТИСКАГО ЯЗЫКА. 


Всякь кшо любишъ Российскую сло 
весносшь, и хошя нЪеколько упражнялся 
[| вь оной, не будучи зараженъ неизцз- 
лимою и лишающею всякаго разсудка 
сшраспию къ Францускому языку, шоптъ 
развернувъ больнтую часшь нынфшнихъ 
нашихьъ книгь съ сожальемъ увидит, 
какой странный ›и чуждый поняпию и 
слуху нашему слогь господстивуенть ВЪ 
оныхъ. Древнёй Славенсый языкъ, пове- 
|  лишель многихъ народовъ, есить корень 
| и начало. Росойскато языка, кошорый 
\ самъ собою всегда`изобиленъ былъ и бо- 
|  гашть, но еще болъье процвЪль и 0бо- 
| отатяился красотами, заимсшвованными 


ОПтЬ ероднаго ему Эллинскаго языка, на 
у ‚ 


| : 


коемъ випийсшвовали гремяние Гомеры, 
Пиндары, Демосфены, а пошомъ Злашоу- 
сы, Дамаскины, и мног!е друге Хри- 
спиянсяе проповфдники. `Кто бы поду- 
малъ, что мы, осшавя с1е многими вЪка- 
ми упшвержденное основаше языка сво- 
его, начали вновь созидашь оный на 
скудномъ основани Францускаго язы 
ка? Кому приходило въ голову съ ило- 
доносной земли благоустроенный домъ 
свой переносипть на безплодную боло- 
шисптую землю? Ломоносовъ разсуждая 
о пользЪ книгъ церьховныхъ, говоригпъ: 
›тпакимь старашельнымь и осшорож- 
энымъ упошреблешемъ сроднаго намъ 
‚›кореннаго Славенскаго языка купно съ 
„Россйскимъ, ошврашяшся ‘и стшранныя 
„слева нелфпостпя, входяния къ'намъ изъ 
›»чужихь языковЪ, заимсшвующихъ  себъ 
экрасошу онть Греческаго, и шо еще 
„чрезъь Лашинсюй. Оныя неприличности 
„нынЪ небреженшемъ чтеня книгъ перь- 
эковныхь вкрадываюшся къ намъ нечув- 
`эсшвуниельно, искажающть собственную 
„красонту нашего языка, подвергаюнть 
›его всегдашней перемьнЪ, и къ упадку 
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й ‚„преклоняюпть.“ Когда Ломоносовъь пи- 
— салъ с1е, шогда зараза оная не была еще 
(| въ шакой силЪ, и пошому могь онъ ска- 


_ зать: вкрадываются кб наб несувстви- 


_ тельно: но нынЪ уже должно говорить: 


асильстлвенно и на- 
водняюить языкъ наштъ, к 


вломились къ намъ н 
акъ пошопъ ‘зем- 
лю, Мы въ продолжеши сего сочинешя 
ясно с1е увидимъ. Недавно случилось мы 


прочитать, слздующее: ‚‚раздъляя слогъ 


›нашъ на Эпохи, первую должно начать 


съ Каншемира, вшорую съ Ломоносова, 


„трению съ переводовъ Славано-Рускихб 
„господина Елагина ие 


эныхъ подражателей, 
‚нашего времени, 


го многочислен- 
а четвертую съ 
въ кошорое образуепт 
„ся ирляшностть слога, называемая Фран- 


›пУузами еерапсе.“ Я долго размыитлялъ, 
вподлинну 


говорипть 


ли сочинишель сихъ сшрокъ 
с1е ошъ чисшаго сердца, или 
издЪваешся и шушишъ: какъ? нел5пицу 
нынфшняго слога называешь онъ прияш- 
носпию! совершенное безобразе и пор- 
чу онаго, образоващемь Онъ именуепть 
прежне переводы Славлно-Рускими: чшо 
разумъешь онъ подъ симъь словомъ? Не 
3% 


4 


‘ужь ли 'презрёше къ источнику красно- 


рьчя нашего Славенскому языку? Не див- 
но: ненавидфиь свое ‘и любишь чужое 


‘почишается нын$ досшойнсшвомъ. Но 
‘какъ же назовешь онъ ‘нынышые пере- 
оды, и даже самыя сочиневя? безсом- 
аъЕтя Франциско-Рускииа: И СТИ шо пе- 
‘реводь! предпочитаешь ‘онъ Славено-Рос- 


сёйскилю? ‘Правда, ‘ежели Француское 


‘СЛОВО ‘«Ираше Перевестпь по Руски сепуха, 


то можио ‘сказашь, чшо мы дъйстшви- 
шельно и въ крашкое время слогъ свой, 
довели до тиого, что’ погрузили въ него 
всю полную силу и знаменовате сего 
слова! *) 

ОтколЪ пришла намъ шакая нелЪпая 


мысль, что должно коренный, древныий, 
‘богатый языкъ свой ‘бросить, И’ осно- 
‘вапь новый на правилахь чуждаго, не 


ИННА 

*) Хошя не можно сего’ сказашь ‘вообще, поч- 
лику и нынз естпть писашели, доспойно!' сочи- 
‘ненмями своими славяппеся; но ихь шакь ма- 
ло вь сравнеши съ другими, чшо умы мла- 
дыхъ читашелей гораздо меньше наставляюпт- 
ся ихь писамями, нежели заражающся и пор- 
пгянся. шворенями’ сихь послЬднихь, 


НЕЯСНО = ВЯ ты 


пе, 


5, 
'‘свойсшвеннаго намъ и бъднаго. языка 
Францускаго ? Поищемъ исшочниковъ 
“сего крайняго осльплешя. и грубаго. заб- 
луждешя нашего. 
| Начало онаго. произходигяъ ошь образа. 
воспишаня: ибо какое зиавяе можемъ 
мы имьть, въ природномь языкЪъ своемъ, 
когда дЪъши, знатньйнаихь бояръ и 4в0- 
`рянь нашшхь ошь самыхь юныхъ ноГя. 
зней. своихъ находятся, на рукахь у 
| Французов, прилъпляюнся къ ихь нра: 
| замъ, научающося, презирать свои обы- 
| заи, нечувствигельно. получают ресь 
 образъ мыслей ихъ и поняний, говорят 
| языкомъ ихь свободнфе нежели своимъ, 
| и даже до шого заражаются къ нимъ 
пристрасицемъ, что не, зокмо въ яЗзывЬ 
своемъ никогда не упражняюшея, н® 
шокмо не сшыдяшся пезназшь онато, но 
еще, мноше изъ нихь симь посптыднЪЯ- 
тимь изъ возхь невьжесптвомь, какъ бы 
нъкошорымь украшающимь ихь досшог 
инсшвомъ, хвасшаюпть и величающся? 
Будучи шакимъ образомъ воспихпывае- 
мы, едва силою необходимой наслыики 
маучаютщся они объяснагнься шфмъ все- 
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народнымъ языкомъ, которой въ общихь 
разговорахъ употребишеленъ; но какимь 
образомъ могушь они почеринушь искус- 
сшво и свъдеше въ книжномъ или уче- 
номъ язык, шоль далеко отштсшояшемъ 
отъь сего просшаго мыслей своихь с0- 
общения? Для познаня богашстава, ‘изо- 
биля, силы и красоты языка своего, ну- 
жно чишашь изданныя на ономъ' книги, 
а наипаче превосходными писателями 
сочивенныя: изъ нихъ научаемся мы зна- 
менованю и пройзводсшву всЪхъ часшей 
рЬчи; присшойному употреблению оныхъ 
въ высокомъ, среднемъ и просшомъ сло- 
тЪ; различию сихъ слоговъ; правильному 
писанию; краснорфчивому смышению `Сла- 
венскаго величаваго слога съ просшымъ 
Росойскимъ; свойсшвенниымъ языку ‘на- 
шему изгибамъ и оборогамъ 5Ъчей; склад-. 
ному или не складному расположению 
ихъ; крашкости выражен; ясносши и 
важности смысла; плавносши, быстро- 
п и силЪь словошеченя. Между шфмъ 
какъ разумъ обогашаешся сими позна- 
шями, слухъ наштьъ привыкаешь къ чи- 
сшому выговору словъ, къ пряшному 


т АИ Ныне ТАРЫ, И 
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произношению оныхъ, къ чувситвован!ю со- 
тласнаго или не согласнаго слянйя буквъ, 
и однимъ словомъ, ко всёмъ сладкорЪ я 
прелесшямъ. Ошсюду природное даро- 
вав!е наше  укрфпляешся искусшвомъ; 
ошсюду рождаешся въ насъ любовь къ 
писашямь и разумъые судить объ оныхъ. 
Кратко сказать, чтеве книгь на при- 
родномъ языкЪ есть единсшвенный пупть, 
ведупий насъ во храмъ словесности. Но 
коль сей пушь, шолико трудный и шре- 
буюний великаго вниманя и долгозре- 
меннаго упражненя, долженъ бызшь еше 
несказанно шруднЪйшимъ для даъЕъ, ко- 
торые онть самаго младенчесятва до со- 
вершеннаго юношеситва никогда пс немъ 
не ходили? Когда можепть быхь 
великаго множесщва нынфлнихъ гуйы 


вныя и старинныя Славенсмя и са: 

но-Россйскя книги, ошколь почернаент- 
ся исшинное знане языка и красота 
слога, вовся не заглядывали? они чи- 
штаюнть Францусве Романы ‚ Комеди, 


И НВ РУ 


сказки и нроч. Я уже не говорю, чшо 
молодому человЪку, на подобе управля- 
ющаго кораблемъ кормчаго, надлежипть 
съ великою осшорожноспию вдаваться 
въ чшеше Францускихъ книгъ, дабы 
чиспоту нравовъ своихъ, въ семъ преи- 
сполненномъ опасноспию моръ, не преш- 
кнушь о камень; но скажу. токмо раз- 
суждая о словесносши: какую’ пользу 
принесешь имъ чшене иносшранныхъ 
книгъ, когда не чишаюшъь они своихъ? 
Волшеры, Жанъ-Жаки, Корнеми, Раси- 
ны, Момеры, не научапть насъ писанть 
по Руски. Выуча всЪхъ ихъ наизусшь, и 
не прочитавъ ни одной своей книги, мы 
въ краснорфчм на Рускомъ языкЪ’ дол- 
жны будемъ усшупишь сочинишелю Бо- 
вы Королевича. Весьма хорошо слЪдо- 
вапь по сшопамъ великихъ писателей, 
но надлежишть силу и духъ ихь выра- 
жашь своимъ языкомъ, а не гоняться за 
ихь словами, кои у насъ со всфмь не 
имъюшьъ шой силы. Безъ знанйя языка 
своего мы будемъ шочно шакимъ обра- 
зомъ подражать имъ, какъ челов$ку по- 
дражаюшь попугаи, или иначе сказать, 


мо 
м 
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мы будемъ подобны птакому павлину, ко- 
торый не зная или пренебрегая красо- 
шу своихь перьевъ, желаешь для укра- 
тпен!я своего заимсшвоватшь оныя опть 
пшицъ несравненно меньше его прекра- 
сныхъ, и сшолько ослфпленъ симъ жела- 
немъ, чо въ прельщаюций око разно- 
нвышный хвоспть свой гошовъ наптыканть 
перья изъ хвосшовь талокъ. и воронъ. 
Ошьъ сего можно сказать безумнаго при- 
лъпленмя нашего къ Францускому языку, 
мы, думая просвъщаюнься, часъ опть ча- 
су впадаемъ въ болышее невфжесшво, 
и забывая природный языкъ свой, или 
по крайней мфрЪ отшвыкая опть онаго, 
пр!учаемъ поняпие свое къ ихъ выраже- 
шямъ и слогу. Мы безпрестпанно швер- 
димъ о множесшвь разнаго рода книгъ 
и превосходныхъ сочинешй, изданныхъ 
Французами, и жалуемся, что мало имЪ- 
емъ ихъ на своемъ язык; но 115 ли спо- 
собы упошребляемъ, чшобъ до нихъ д0- 
сшигнуть, или ихъ превзойши? Сумаро- 


ковъ ропщущему на с1е говоришь: 


Перенимай у шЪхъ, хошь много ихъ, хошь мало, ._ 
Кошорыхь пицщанае искуссшву ревновало, 


то 


И показало имъ, коль мысль ся дика, 


Чо не имъемь мы богашсшва. языка. 


Сердись, чито мало книгь ‘у насъ, и дЪлай пБни; 


Когда книгь Рускихь нышь, за кЪмь ипипи въ 
сшенени? 

Однако больше ты сердися на себя, 

Иль на ошца, чшо онь не выучиль шебя; 

А естьлибь юносшь шы не прожиль своевольно, 

Тыбъ могь въ писан искусень бьшть довольно. 

Трудолюбивая пчела себЪ берелть, 


Ошвсюду по, чшо ей пошребно въ сладюй медь, 


И посъшающа благоуханну розу, 

Берешь въ свои сошы часшицы и съ навозу. 
Имъемь` сверхь шого духовныхь много! книгь: 
Кио винень вь шомь, чшо шы псалшири не по- 


сттигь? 


оъ самомъ дЪлЪ, кито виновагтъ въ помъ 


что мы во множествЪ. сочиненныхъ и 
переведенныхь нами книгъ имЪемь весь- 
ма не многое, число хорошихъ и подра- 
жаншя досшойныхь? Привязанность на- 
а къ Францускому языку, и ошвраще- 
че огль чшенйя книгъ церьковныхъ. Су- 
мароковъ продолжаешь: 


Не мни, чио нашь языкъ не шопть, чшо въ кни- 


тахь чшемъ, 


Кошоры мы съ шобой не Рускими зовемь; 


ТЕ 


Онъ шопть же, а когдабь онь быль иной, какь 
мыслить, 

Линь полько ошь шого, чшо шы его не смы- 
слишь; 

Такь чшожь оспталось бы при Рускомь языкЪ? 


Ошь правды мысль твоя гораздо въ далекЪ. 


Французы прильжанемъ и шрудолю- 
б1емъ своимъ умфли бЪдный языкъ свой 
обработать, вычистить, обогатпишь и 
писашями своими прославиться на ономъ; 
а мы богашый языкъ свой, не рача и не 
помышляя о немъ, начинаемъ превра- 
щагаь въ скудный. Надлежало бы взяшь 
ихъ за образець въ шомъ, чшобъ подоб- 
но’ имь шрудишься въ’ созидани ‘соб- 
сшвеннаго своего краснорфчя и слове“ 
сности, а не въ шомъ, читобъ найден- 
ныя ими въ ихъ языкЪ, ни мало намъ не 
сродныя красоты, перептаскиватть въ свой 
языкъ. Тошь же Сумароковъ весьма спра- 
ведливо разсуждаешь, о семъ: 


Имъешь въ слог всякъ разлише народь: 
Что очень хорошо на языкЪ Францускомь, 
То можешь вь шочносши бышь скаредно на Ру- 


скомъ. 
Не мни, переводя, чшо склалъ въ тшворцЪ гошовь; 
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Творець даруепь мысль, но не даруепть слозъ. 
Въ спряжеше его р$5чей шы не вдавайся, 
И свойсшвенно себЪ словами украша 'ся. 
На чшо сшепень въ сшепень посл®довашь ему? 
Ситупай лишь шфмь пушемъ, и обласпть дай уму: 
Ты симь, какь швой шворець письмомъ своимь 
ни славенъ, 
Доспигнешь до него и будешь самъ съ нимь 
равень. 
Хошя передъ шобой въ шри пуда Лексиконь, 
Не мни, читобъ помошь даль шебЪ велику онъ: 
Коль рёчи и слова поставишь безь порядка, 
'Такь будешь переводь швой н5кая загадка, 
Кошорую никшо не ошгадаешь въ вЪкь; 
То даромь, чшо слова шы шочно воз нарекъ, 
Когда переводить захочешь безпорочно, 
Не шо, шворцовь. мн духь яви и силу шочно. 
Языкь нашь сладокъ, чисшь и пышенъ и богаить, 
Но скупо вносимь мы вь него хоропий складъ. 


Рабсшвенное подражан!е наше Фран: 
цузамъ подобно шому, какъ бы кто уви- 
дя сосфда своего, живущаго на песча- 
номь мсшШ и трудами своими превра- 
тившаго песокъ сей въ плодоносную зе- 
млю, вмъешо ‚обработываня съ шакимъ 
же прилфжашемъ шучнаго чернозема сво- 
его, вздумалъь удобряшь его перевозомъ 
на оный безплоднаго съ сосЪдней земли 
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‘песку. Мы точно шакимъ образомъ по- 


ступаемъ съ языкомъ нашимъ: вмфсшо 
Вени своихъ книгъ, чишаемъ {Францу-. 
сыя; вмфсшо изображен!я мыслей сво- 
ихъь по принятымъ издревл правиламъ 
и поняпиямъ, многе вЪфки возраставшимъ 
и укоренившимся въ умахъ нашихъ, изо- 
бражаемъ ихъ по правиламъ и поняпиямъ 
чуждаго народа; вмъешо обогащентя язьт- 
ка своего новыми ‘почерпнувми изъ 
источниковъ онаго красошами, растл$- 
ваемъ его не свойсшвенными ему чуже- 
странными рЪчами и вёражен!ями; вмЪ- 
сшо прйученя слуха и разума Своего къ 
чистому Россйскому слоту, огивыкаемъ 
отпъ онаго, начинаемъ его’ ненавидЪить' и 
любишь нЪкое невразуминтельное сбори- 
ще словъ нел5пымъ образомъ сплетае- 
мыхъ. Сверхъ сей ненавистпи къ природ- 
ному языку своему и любви къ Фран- 
пускому, есть еще другая причина, по- 
буждающая новомодныхъ писателей на- 
шихъ шочно’ шакимъ же образомъ и въ 
словесносши подражашь имъ, какъ въ 
нарядахъ. Я уже сказалъ, что трудно 
досшигнуить до шакого’ въ язык своемъ 


познавя, какое. имфлъ . напримфръ ‚.Ло-- 
моносовъ: надлежипть съ шакимъ же вки- 
матемъ и такую же груду Рускихь и 
сше церьковныхъ книгъ прочитать, ка- 
кую онъ прочишалъ, дабы умьть высо- 
юми Олавенскй слогъ съ просшорЪчивымъ 
Россйскимь шакь искусно смЬшивапть , 
чшобъ высокопарносгаь одного. изъ нихъ 
пр!яшно обнималась съ просшошою ару- 
гаго. Надлежипть долговременнымъ иску- 
сомъ и шрудомъ шакое же пр1обрЪеть 
знаше и силу въ языкЪ, каюмя онъ имъльъ, 
дабы умышь въ высокомъ слогЪ помЪ- 
шалаь низюя мысли ‘и слова, шаковыя 
на примЪръ какъ: рыкать , рывзать , та- 
шить зЯ волосы, поденетб , удела а голова, 
и шому подобныя, не унижая ими сло- 
га и сохраняя всю важносшь онаго. и) 
Надлежить имъиь воображене изо- 
шренное чшещшемъ, и памяпть оботащен- 
ную знавемъ словъ, дабы умьшь со- 
сплавляцть подобные симъ сшихи: 


*) Смошри сшихи его вь ПоэмЪ ПЕТРЪ Вели- 
юй, гдЪ сказано, говоря о сшр$льцахь, низ- 
вергшихъ болярина Афонасья Нарышкина со 
сшфны на копья: 


ТО 


МэЪ всякая волна быть кажешся гора, 

Что съ ревомъ падаешь обрушась на ПЕТРА, 
Какое подобное паден!ю и птуму вол- 

ны, падеше и шумъ въ сшихЪ! чито мо- 

жешь бышь величественнфе сего опи- 


саеая: 


Текушу видя кровь ‘рыхаютъ: любо! любо! 

Пронзеннаго поднявъ гласяшть се сугубо. 
Говоря о пальбЪ изъ пушекъ: 

Горшани мЪ$дныя рыгаюзнь жаръ свирЪпый. 
Говоря о сшрёльцахъ, усшремляющихся на убтенте 

болярина Ивана Нарышкина, изшортгая его и: 

сесптрь онаго Царицы Нашали`Кириловны: 


зъ рукь 


ПрезрЪвъ Нарицыныхъ и власить и святость рукъ, 
Безчесшно за власы влекуть на горесшь мукъ. 
Говоря о способЪ, упошребленномь Софлею для воспла- 
менен1я утухающаго бунша: 

Поденьту буйностии велфла дать вина. 

И говоря о ПЕТР Великомъ сиотрящелмб сквозь 51.16, 
сквозь кровазыхб’ сверкиийе смесей, на кровопролишной 
присптупъ войскъ Росслискихь къёкръпосши Орзховець, 
чшо нынЪ Шлиссельбургь: 


О коль велико въ немь движеше сердечно! 
Теройско рвене, досада, гнЪвъ и жаль, 
И для погибели улалыхъ главь печаль! 

Какое посреди люшюой брани человъколюбе въ ПЕ- 
ТРБ, и какая похвала воинамь подлинно предсшавля- 
ющимся намъ удальмии послЬ сихь сказанныхь вене 
объ нихъ сшиховь: 

Не могупь, храбрые, сшЪнь верьха досягнушь, 


И шщешно в$рную прошивнымь сшавяшь грудь! 
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Досптигло дневное до полночи свфшило, | 
Но вь глубинЪ лица горящаго не скрыло, 
Какь пламенна‘ гора казалось межь валовь, | 
И просширало ‘блескъ багровый изъ-за-льдовъ. 

Среди пречудныя при ясномъ солнц ночи 


Верьхи злашыхь зыбей пловцамь сверкаюнть въ 
у очи. 


Какое сладкоглас1е и чистпоша слога. 
въ двухъ послфднихъ стихахь! Въфрьше 
послЪ сего несомнфнной истиннф писатле- 
лей нашихъ, чшо нынЪ шокмо образует- 
ся пришность слога называемая Фран- 
цузами е\еБапсе: ВездЪ глубокое знаше 
языка показуешся въ цвфшахъ, раждаю- 
щихся подъ живописною кисипию сего ве- | 
ликаго Сшихошворца. Здфсь единымъ | 
почеркомъь изображаешь онъ дЪйсшие 
бури: 

Межъь моремь рушился и воздухомъ предЪль; 


Дождю на всшрфчу дождь съ ‘кипящихь волнь 
лешЪлъ. 


или: 


Внимай, какь ктъ пучину давипть, 

Съь пескомь мушишь, зыбь на зыбь ставиить, 
Касаенся морскому дну, 
`На сушу гонишь глубину. 


У 


т 

Тамъ сил и. скорости давъ образъ 
исполина предсшавляегшъ ихъ въ ужас- 
нъишемъ видЪ: 

БЪжипть въ свой пушь съ весельемь многимь 
Цо холмамь грозный исполинь, 
Сптупаейть по вершинамъ сптрогимъ *), 
ПрезрЪвь глубоко дно долинь, 
Въешь воздухъ вихремъ за собою; 
Поль сильною его пяшою 
Кремнисшые бугры птрещашь, 
И сльдомъь дерева лежать, 
Что множесшво вЪковъ сшояли 
И бурей яросшь презирали. 

или; 
Свъшящимися чешуями 
Покрыпть, какь мФдными щитнамиу 
Копье и шинть и молошь швой 
Счишаешь за шросшникь гнилой. 

Тамь замысловашымъ словомъ или ос- 
шроумною мыслю въ. востпоргъ приво- 
дишь умъ; 

Твое прехвально имя пишепть 


Не ложна слава въ вЪчномь лЬдЪ, 


*) Примъшимъ, чшо Ломоносовь не посшавилъ бы здЪсь 
строгиив, естьлибъ слово строгость не произходило 
ошь одного корня съ словомъ острота, чему свидф- 
шельсшвующь слова осигрогб, острогатеь. Подобному 
знан1ю и упошреблен1ю словь не научимся мы ни- 
когда изъ книгь Францускихь. 


2 
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Всегда гдЪ хладный сЪъверъ дьимепть, 


И шолько вЪрой шепль кь шебЪ. 
или: 

Вь шумянилхь берегахь Балпийскихь 

Зеселья ‘больше, нежель водъ, 

Тпто видфли судбвъ Росайскихь 

Прошивь враговъ счастливый Жодъ. 

ИндЪ пламеннымъ изображешемъ все- 
снфдающаго времени и люпюй войны 
ужасаептъ веображеше: 

Уже горяшь Парей шамь древня жилища; 
Вънцы врагамъ корысшь, и плоть ихъ вранамь 
пища! 
4 кости предковь ихъ изъ золоттьтхъ тробовъ 
Чрезь сшЪны падающь къ смердящимь трупамъ 
въ ровъ! 

ИндЪ перомъ, искуснъйшимъ чемъ Апел- 
лесова кисить, предстнавлнепть намь гоня- 
юшуюся за звЪрьми Российскую Дляну: 
Ей въшры въ слЪдъ н® усизваютть; 

Коню бЪжашь не воспящаюнть 

Ни рвы, ни частыхъ въитьвей связь: 
Крунтишь главой, звучишь броздами, 
И шопчепть бурными нотами 
Прекрасной всадницей гордясь! 

ИндЪ простыми, но въыиме всякаго ис- 
кустшива ‚ стихами приводиить душу и 


сердце въ умилеше: 


К кий сир АВ САНАН ИУ р.Ч ЕЕ 
———>-- ы х ,; и ри ры 


ты 
Въ пупиь, кошорымь пролелтаезнь, 
Какь быстрый въ высошЪ орелъ, 
Куда свой зракъ ни обращаешь, 
По множесшву градовь и сель; 
Оть всвхь кь шебъ просшериы взоры, 
Тобой всъхь полны разговоры , 
Кь шебЪ всЪхь мысль, къ шебЪ всфхь шрулъ; 
Пишя родившихь вопрошаешь: 
Не шая ли на насъ взираенть, 
Чо машер!юо вс зовушь? 
Иной ошь сшаросши. нагбенный 
Просшершь сшараептся хребелть, 
Главу и очи ушомленны 
Возводийть, гдЪ швой блештепть свЪить, 
Тамь видя возраспть безсловесный, 
Монархиня, швой зракъ небесный, 
Любезну оставляепть грудь; 
Чего языкъ не изъясняешь, 
Усмьшкой шо изобразжкаеншть, 
ПослЪдуя очами въ пушь. 

ИндЪ колико сей нфжносши проши- 
венъ, когда изображает прошивныя са- 
му вещи, какъ напримфръ злобу: 
Какъ шигръь ужь на копьъ хотя ослаб ваешь, 
Однако посмонтрфвь на раненой хребеть, 
Тлазами на ловна кровавыми сверкаешь, 

И рашовище злясь вь себъ зубами рвешть: 
| Такь мечь въ груди своей схвашиль Мамай рукою; 
Но паль, и шрясучись о землю шыломь биль. 
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Изь раны чорна крозь ударилась *) рЪкою; 

Онь очи злобныя на небо обрапгильъ. 

Разинулъ челюсши! но гласа не имЪя, 

Со скрежешомъ зубнымь извергвулъь духь во адъ. 


ИндЪ съ шакою въ полусшинии раз- 
сшановкою, какая въ самой природЪ ме- 
жду ударомъ и оштголоскомъ онаго при- 
мфчаешся, говорипть: 


Удариль по щишу: звукъ грянулъь межь горами, 


*) Примьшимь здфсь, какъ слово 1дай#лась возвьшиаень 
силу сего выраженля. Всякое другое слово, какъ 
напримЪьръ лолилась, лотекла, было бы меньше силь- 
но, Для чего? дла шого, чито глатолъ ударилась сое- 
диняешь въ себ два поняпия: лолилась быстро. По- 
добныя сему слова. придаюшъ великую силу слогу. 
Сумароковъ пришчу свою о болшливой женЪ, услы- 
змавшей за шайну ошъ мужа своего, будшо бы но- 
чью снесъь онъ ЯиНо, оканчиваень слдующими сши- 
хами;: 7 

Сказала ей 
А ша сосъдушкз своей: 
Ложь ходишь завсегда съ прибавкой вь м, 
Яицо, два, при, чешыре, 
И стало подъ вечеръ пяшь сошъ яицъ, 
Назавштр%е къ уроду 
Премножесшво сбираешся народу 
И незнакомыхь лицъ: 

Зачемъ валипть народъ? Валишь купить лицъ. 

Какь слово валиштб сильно здЪсь и знаменашельно! Го- 
спода вшаскивашели въ нашь языкъ чужесшранныхъ 
словь и р$6чей, никогда ваши трогательныя сцены, ни 
слётия на разуть, ни лредиеты лотребностей, не бу 
дунть имьшь таковой силы, 


ат 


Таковъ Ломоносовъ въ сшихахь; тша- 
ковъ же онъ въ переводахь и въ про- 
заическихь сочинен!яхъ. Мы видЪли раз- 
умь его и глубокое въ языкЪ знаше; 
покажемъ шеперь прим5ръ осшорожно- 
сши его и наблюдешя ясносии‘ въ р$- 
чахъ. Въ подражанш своемъ Анакреону 
говоришь онъ о Купидонф: 

Онь чушь лишь ободрился, 
Каковь по, молзилъ, лукъ, 
Вь дождь чать повредился, 
И сь словомь сшр%®лилъь варуть. 

Пошребно сильной въ язык имЪъЕь 
навыкъ, дабы чувсшвовать самомалЪй- 
шее обстояшельсшво, могущее ослабинть 
силу слога, или сдЪлагль его двусмыслен- 
нымь и недовольно яснымъ. Въ просшо- 
ри обыкновенно вместо саять долж- 
но, говоряпть сокращенно сай. Ломоно- 
совъ шо:пчасъ почувстшвовалъ, чи по- 
ставя: 

Въ лождЪ чаи повредился. 

Выдешь изъ сего двумысле глагола 
сай съ именемъ сай, шо есть Кишайской 
травы, которую мы по ушрамъ пьемъ; 
и для шого, сокращая глаголъ салть, по- 
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сшавиль вать. Подобная сему осмош- 
ришельноспаь показывает, съ какимь 
ипцанемъь старался онъ наблюдашь яс- 
ность и чистошу слога. Во всЪхъ его 
сочиненяхъ видно соединенное съ пыл- 
кимъ воображешемъ ума сильное въ язы- 
къ знаШе, которое прюбрьль онъ веу- 
сыпнымъ въ словесности упражневшемъ. 
Таковое прилфжное чшене Россйскихъь 
книгь ошнимешь у ныныинихъ писаше- 
лей драгоцфнное время читать Фран- 
пусюмя книги. Возможно ли, скажушъ 
они съ насмфшкою и презрьшемъ, в03- 
можно ли трогательно Заиру, занижа- 
тельнаго Кандида, милую Орлеанскую дЪв- 
ку, промЪняпь на скучный Прологъ, на 
непоняшный  Неспоровь ЛЪышпописецъ ? 
ИзбЪгая сего шруда принимаюшщся они 
за самей легкой способъ, а именно: од- 
ни изъ нихь безобразяниь языкъ свой 
введенемъ въ него иностранныхъ словъ, 
шаковыхь напримфръ какъ: моральный, 
эстетисескй, эпоха, сцена, вармошя, акцёл, 
энт319340 , катастрофа и шому по- 


добныхъ. *) Друме изъ Рускихь словъ 
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стараютися дЪфлапть не Рус л, какъ на- 


примЪръ: вмвоо будущее время, гово- 
рянть будущность} виъспю насптоятщее 


время, настолщиоеть =) и проч. Третьи 
т . 3 у 
Францускя имена, глаголы илзфлыя рБ- 


Чи переводянть изъ слова въ слово на 


нынЪшнихь книтахъ повпоряюнтся 
ВЪ прочемь 


того вь 
он почши на каждой сшранин»; 
вь языкЪ нашемь имвюшся макже и обвет- 
палыя иносптранныя слова, камъ напримЪръ: 
копаю водить, 


авантажиться , панериться, 
куры строить, комедь играть и проч. Си про- 
тнаны уже изъ большова свъша и пересели- 
лись къ купцамь и купчихамь. 

*) Сш слова, нигаъ прежде въ языкЪ нашемь 
несуществовавиия, произведены по подобно 
словь изящность, суештность, безопасностть 
и проч. НынЪ уже оныя пишутся и печа- 
шаюшся во многихь книгахь, а пошому на- 
дъяшься должно, чио словесносшь наща вре- 
мя оттьъ времени будешь еще болЪе працБ$- 
атшь. НапримЪръ: вмзешо прошедшее время 
сканутшь писать прошедирчость; вмъешо че- 
ловъческое жилище, по подобию съ голубяш- 
пою, челдебчатня, вмъешо березовое или ду- 

бовое дерево, ‚по подоб1ю съ шБляшиною, 

беризятвна, дубовятина, и такъ далъе. 0! Мы 


становимся великими изобр?пателями слов! 


заьабль, 


24 
Руской языкъ; самопроизвольно прини- 
маюнть ихь.вь шомь же смыслЬ изъ 
Француской лишературы въ Росей- 
скую словесность, какъ будто изъ ихъ 
службы офицеровь шфмижъ чинами въ 
нашу службу, думая, чшо онЪ въ пере- 
водЪ сохраняшь шожъ знаменован!е, ка- 
кое на своемъ язык имъють. Напри- 
мръ: иЛиалее переводямь вмлше, и не 
смотря на пто, чито глаголъ влизать пре- 
буепть предлога вб: вливать вино. в5 б0с- 
ку вливавтб вб серд4ф ей любовь, раснола- 
гаюпть нововыдуманное слово се по 
Француской ГрамашикЪ, ставя его по 
свойсшву ихъ языка, съ предлогомъ на; 
ете Рифшапсе 5ит 15 езргйз, дзлать вмяше на 
разумы *). Подобнымь сему образомьъ не- 
*) Глаголь влить естнь не иное чио, какъ гла- 


голь лить, соединенный съ предлогомь въ, 


оить коптораго безгласная буква ъ отшнятла.. 


ВсЪ сосшавленные подобнымь образомь гла- 
толы соединяюшся съ шёмижь самыми пред- 
логами, какъ напримВръ: набёжать на калиень, 
исторгнуться изъ напасти, отбиться отъ нг- 
приятеля, слётеть съ дерева, войти въ ПШерьковь, 
а когда надобно сказать на Иерьковь, тогда 
употребляется другой глаколь озойти. Но 
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реведены слова: переворотб, развитпе, утон- 
ванньй. сосредотосбить, трогательно, зани- 
мательно, и множесшво другихъ. Въ по- 
казанныхЪ ниже сего примрахъ мы яс- 
не увидимъ, какой нелной слогъ раж- 


какомуже правилу или прим5ру говоримъ мы 
вая на разумы? По Францускому. О! мы 
выбрали прекрасную дорогу для обогащеня 
языка своего! Вь Свящшенныхь книгахь нахо- 
димь мы: „духь святый найдя на Тя, и въ дру- 
томь мост: Сохрани душу „мою отъ наишт- 
ствовелия страстей. Такожь и въ молишвз къ 
БогородицЪ: Напастей Гы прилоги отгомлеши, 
и страстей находы, 4560. ЗдЪсь наипие или 
наитетвованае не иное чшо значиить, какь тто 
самое ‚поняпие, которое Французы изобра- 
жаюшь словомъ Диапсе. Ноняпие се и въ 
просшорз‘е введено; мы говоримь; ха него 
дурь находить, шакъ какъ бы по нынфшнему 
сказатиь: безулие ииетъ влёянае на его разулиь. 
Изь сего видфшь можно, чето естшьли бы шопть, 
кто первый слово #Пиапсе перевелъ ваявщежь, 
чишаль старинныя Рускя книги, шо бы онь 
почерпалъь слова изъ нихъ, а не изь Францу-` 
скихь книгь, и шогда не находили бы мы въ 
ныншнихь сочиненяхь таковыхъ вэдорныхь 
рьчей, каковы сушь слФдуюция: Иаторскою 


абятельноспию ишёть вмяще на современниковъ, — 


даешся оптъ ^сихъ Руско-Францускихъ 
словЪ. Здъсь же примфшимъ шокмо, что 
по сему новому правилу шакъ легко съ 
иностпранныхъ языковъ переводипть воъхъ 
славныхъ и глубокомысленныхъ Нисаше- 
лей, какъ бы шокмо списывать оныхъь т) 
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Несхоств0 въ характер разула Иа Аеторства 
енфеть втянйе на судъ о человёк.— Находитть- 
са поль вжяшель сключительной торговли. — 
`Св приключее ижфло вттие на ходъ полипи- 
ли. — И шому подобныя. МнЪ случилось раз- 
товаризать съ однимъ изъ защишниковъ ны- 
нъшнихь Иисашелей, и когда я сказалъ, ему, 
это слово И/иие переведено влёлиемль не 
потому, чшобь въ языкЪ нашемь не было 
соонииствующато ему назвамя, но пошому 
чито Перезодчикь не зналъ слова наитаитвовать, 
изображающаго шожь самое поняпие; птотда 
оптвЪчаль онь мнЪ: Я лучше даль себя высёчь, 
иежели когда нибудь созлашлчсь 61080 2110 утот- 
рёбить. Се одно уже показываепть, какъ мно- 
го заражены мы любовно къ Францускому и 
ненависиию кь своему языку. Какая оке на- 
дежда ожидать намь краснорЪчивыхь писаите- 
лей, и мудрено ли, чшю у насъ ихь нь? 
+) Наприм$ръ: ип 46$ Вотние 4е Етапее 4 а 1 ри 
Фезруй ‚ 9 а тетрИ атес зиссвх @ атап45 ра 


8, Ш 494 а ет зиг лет обе вт ашат 


фу 55 мк: т ет : © 
У У Ия деи НИ Ай ЕЕ я 


паза 


= 
Зашрудневе всгирЪитиится въ шомъ един- 
сшвенно, что незнаюпий Францускаго 
языка, сколько бы ни быль силенъ въ 
Россойскомъ, не будешь разумыть Пе- 
реводчика; но благодаря презрьнйю къ 
природному языку своему, кто не зна- 
еть нынЪ по Француски? По мн-шю 
ныныцнихъ Цисателей великое было бы 
невъжество, нантедъ въ сочиняемыхъ ими 


книгахъ слово переворотб, недогадагться, 


что оное значинть усгофироп, или но край- 


ней мь ръ уелойе. Такимъь же образомъ и 
до другихъ воЪхъ добраться можно: раз- 
вит1е, деоёоретеп утовсавный , хаЙав; со- 
средотосбить, сопсетиск; трогательно, Юисватф; 
занимательно ‚› Ииегозат, И такъ да. лъе. 
Воть бъда для нихь, когда юмпо въ пи- 


сашяхъ своихъь ‚употребляет слова: 


АЕ 

Фивтвь ие ФЕГрате, а Ч, 4алх 4:5 `Совя- 
Явтанопу сиг Реат 4е 41а Егапсе:`олинъ изъ лю- 
дей 


Франц и, который иль наиболёе разулиа 
который нополналь се успьхолиь. великзя эизата, 
и который писаль на разныя предивты съ та- 
хо занниательноспию, какъ Элегансолиь, сказалъ, 
въ разсуждейяхь на состоные Франции. Сей пе- 


реводь весьма похожь на мног!е ‘нынзшаще, 
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брашно , требище , расна , зодсество, доб- 
месть, прозябать, наитствовать и тому 
подобныя, кошорыхъ они сроду не слы- 
хивали, и потому о шаковомь Писаше- 
лъ съ гордымъ презръюемъ говорятть : 
оно Педантб, провонялб Славянщиною и не 
знаетб Францискаго в штилф Элегаису. 
Между шфмъ, не взирая на опасность 
гнЪва ихъ, я осмфлюсь предложить здЪсь 
нъкошорыя прошивныя мнфн1ю ихъ раз- 
суждешя, дабы упражняющихся въ сло- 
весносши молодыхъ людей, не со всфмъ 
заразивпихся еще сею язвою, осптано- 
вишь, буде возможно, ошъ предосуди- 
птельнаго имъ послЬдоваея; ибо изъ сихъ 
разсужденй яснфе можно будешь ус- 
моптрфшь, что топить кню переводить, 
или лучше сказатль перекладываепть тпа- 
кимъ образомъ слова съ одного языка 
на другой, худое имъетъ понлипе о прои- 
схождени и свойсшвЪ языковъ, и о ихъ 
между собою сооттефштешвовании. 

Во всякомъ языкЪ есшь множесшво 
птакихъ словъ или назван!Я, кошорыя въ 
долговременномъ ошъ разныхь Писаше- 
лей упопгреблени получили различные 


кВА ИИ као АВ АСИ И, Е 
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смыслы, или изображаютщьъ разныя по- 
няпия, и попому знаменоваше ихъ мо- 
жно уподобишь кругу, раждающемуся 
ошъ брошеннаго въ воду камня, и ош- 
часу далЪе предЪлы свои распросира- 
няющему. Возмемъ напримЪръ слово сеё тб 


Е 


тв) 
С 
В 


и разсмонтримъ всю обширноспть его зна- 
менованая, Положимъ съ начала, чшо оно 
заключаепть въ себЪ одно шокмо поня- 
пие о аяши или о лучахъ, исходящш ихь 
отпъ какого нибудь свЪшила, какъ шо БЪ 
сл$дующей р5чи: солнце Разливаето сет 


свой повсодц. Изобразимъ оное чрезъ кругъ 
А, котораго окружность В опредфляеьъ 
вьипесказанный смыслъ его, или заклю- 
чающееся въ немь поняпице. Сщшанемъ 
попюмъ прискивашь оное въ другихъ 
рьчахъ, какъ наприм5ръ въ сл6Бдующей;: 
`168$тб Христовб просвзщает 6 всёхо. ЗдЪоь 
СЛОВО 666тб ,„не значинть уже исходяпие 
лучи ошъ свфшила, но учеше или насшав- 
лене, происшекающее ош премудрости 
Хрисповой. И шакъ получило оно дру- 
гое поняппе, копторое присоединяя къ 
перьвому, находимъ, чио смыслъ слова 
сего разитирилея, или изображаюний его 
кругь А распространился до окружно- 
сши С. Въ. рЬчи: селодесятб в%ковб прошло, 
какб`св5тб стоит, слово с65тб не зак- 
лючаешь уже въ себЪ ни одного изъ вы- 
тлеписанныхъ поняний, но означаенть весь 
м!ръ или всю вселенную. Присоединяя 
се шрепие поняпие къ двумь перъвьимъ, 
ясно видимъ, чию кругъ А распросшра- 
нился до окружности О. Вл, рЪчи: онб 
натерся 66 свёт5, слово свёто предситав- 
ляешъ паки новое поняпие, а’ именно, 


общество отличныхъь людей: слЪдова- 


ох 


тельно кругь А распросптранилея етце, 
до окружносши Е. Въ рЪчи: Амерака есть 
новый свът@, слово св$тб означаепть но- 
вонайденную землю, подобную прежде 
изв сшнымъ, шо есть, ЕвропЪ, Ази и 
АфрикЪ. И такь кругь А получилъ еще 
болышкее распросшранен!е, Наконецъ опть 
сего слова, какъ бы опть нькоего корня, 
произошли многя вфильви или ошрасли; 
сефтлый, свбтсюй, свзтяиийся, свБтило, 
свфтлица, и шакъ далЪе. Каждая изъ сихъ 
отпраслей тпакже въ разныхъ смыслахъ 
употребляется: свфтлое солнце, значить 
слюшее; сввтлая одежда, значипть вели» 
колзпная; свфтлое лице, значипть веселое. 
Подъ именемъ свфтскаго человЪка разу- 
мъешся иногда ошличаюнийся отъ ду- 
ховнаго, а иногда умъюний ‘учтиво и 
пр1ятно обращаться съ людьми. Такимъ 
образомъ кругъ, опредфляюний знамено- 
ван!е слова свётб, отшчасу далЪе разши- 
ряепть свои предЪлы, Се есть свойсшво 
всякаго языка, но въ каждомъ языкь дан- 
ные одному слову различные смыслы и 
произведене опть нихъ аругихъ словъ, 
или распростпранеше вышепомянушаго 


круга, опредЪзляющаго ихъ знаменоване, 
не одинакимъ образомъ дЪлаешся. Напри- 
мЪръ въ сказанной выше сего р$Ъчи: сол/- 
це разливаето свфто свой повсюду, Россш- 
скому слову с65тб соотивЪшогтвуеть 
Француское СЛОВО шийте; но въ другой 
рЪчи: семдесятб в$ково прошло, како свёто 
стоитб, помужъ самому слову во ран- 
цузскомъ языкЪ соошвьштешвуештъ уже 
СЛОВО мопфе, а Н@ шицее. Равнымъ обра- 
зомъ ошъ Росайскаго имени свёто про- 
исходишт назван!е свёлиило; напротивъ 
ого ВО (Францускомь язык свфытило 
называешся особливымъ именемъ Чяте, 
ошнюдь не происходящимь ошь слова 
итдЕХе. 

Происхождеве словъ подобно древу; 
ибо какъ возникающее ошъ корня мла- 
дое дерево пускаешьъ отшть себя различ- 
ныя въшьви, и ошь высошы возносишся 
въ высошу, и ошь силы преходинть въ 
силу, шакъ и первоначальное слово сперь- 
ра означаешьъ одно какое нибудь главное 
поняние, а потомъ проистпекаюзтьъ и упт- 
верждаюся опть онаго многя друг. 
Часо корень его шеряешся отль дол- 
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товременности. Старинное Славенское, 
или опть Славенскаго происходящее сло- 
во доба нынЪ намъ совсфмъ не извЪсшно. 
Можешь бышь оно заключало въ себъ 
пространный смыслъ, но мы изъ нЪко- 
шорыхъь находимыхъ нами въ книгахь 
весьма не многихъ рЪчей, шаковыхь какъ: 
доба наб отб сна встати, знаемъ шок- 
мо часшь онаго, догадываясь, чшо оно 
значило пора или не худо. Между шьмъ 
корень сей сколько пусшилъ различныхъ 
отраслей? Надобно, снадобье, подобно, удо- 
бно, сдобно, подобаетб, сподобиться, пре- 
подобе, доблесть, а можешь бышь и сло- 
во добро ошь негожъь иметь свое нача- 
ло. Опть глагола разить или ошъ ‘имени 
разб происходятшъ слова: поражеше, раз- 
йражеще, выражеще, возражеше, подражаще 
и проч. ВсЪ оныя изображают различ- 
ныя поняпия. СоошвЪтбшвуюния симъ 
Францускя слова: йутйаноп, ехриез$ от, 9111- 
зат И проч., ошъ одного’ ли происше- 
каюшь источника? Могупть ли два наро- 
да въ сосшавлени языка своего имьшь 
одинак1я мысли и правила? Ошсюду вы- 
ходишь сльдующее разсуждеше: 


$ 
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ВсЪ извьсптныя намъ вещи раздфляютт- 
ся на видимыя и невидимыя, или иначе 
сказать, однЪ посшигаемъ мы чувсшва- 
ми, а другя разумомъ: солнце, зеёзда, ка- 
мень, дерево, трава и проч. суть види- 
мыя веши; ссаспие, невинность, швадрота, 
_ ненависть, лукавство и проч. сунть вещи 
умешвенныя, или разумомъ посшигаемыя. 
Каждая изъ всЪъхъЪ сихъ вещей на всякомъ 
язык изображаегися особливымъ назва- 
немъ; но между сими различными каж- 
даго языка словами, означающими одну 
и шужъь самую вещь, находится слзду- 
ющая разностиь: ть изъ нихЪ, кои 03- 
начаютть видимую вещь, хошя звукомъ 
произношенйя и составляющими ихъ пись- 
менами различны между собою, однакожъ 
кругъ знаменован!я ихъ на всЪхЪ языкахъ 
есть почши одинаковъ: вездЪ напримЪръ, 
гдЪ стпоийть во Францускомъ зоей, или 
въ Ньмецкомъ $опле, ИЛИ ВЪ АНнглинскКомМЪ 
ип, можно въ Россйскомъ поставишь 
солнце. Напрошивъ того тЪ назвашя, 
коими изображающся умспшвенныя веши, 
или дъйсшыя наши, имЪюинть весьма раз- 


личные круги знаменоваый , поелику › 


ь 
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какъ мы выше сего видЪли, происхо- 
жден!е словъ, или спфплен!е поняиий, у 
каждаго народа дфлаешся своимь особ- 
ливыМЪ образомъ. Въ каждомь языкъ 
есть много даже шакихъ словь, кошо- 
рымъ въ другомъ ныпъ соошв5шсешвую- 
щихъь *). Такожъ одно и шожъ слово 
одного языка, въ разныхъ состлавахъ рЪ- 
чей, выражается иногда шакимъ, а ино- 
гда инымъ словомъ другаго языка. Обья- 
снимъ се примБрами: | 

Положимъ, чшо кругъ, опред$ляюпий 
знаменоваее Францускаго глагола, на- 


*) Мы говоримь: эги не виделиь. Какое знамено- 


ванме имфешь на Францускомь языкЪ слово 
32а? Прохонай у Сумарокова вь пригчЪ, уко- 
ряя сшарика, идущаго пЪзаикомь за мальчикомьъ, 
кошорый Фхаль на осль верьхомъ, говорить 
ему: лучше бы иальчику велфлъь 
коль, а сажь бьы Бха@лъь, 
преблене сдълало 
смысль выра 


ты идти пли- 
старый хрёнъ! Упо- 
› Чо иносказашельный 


женя старый хрфнъ весьма для 
насъ понященъ: слфдоваштельно въ нашемь язы- 
кз имБепть оно нБкошорый кругь знаменова- 
шя, но во Францускомь языкъ 


Чеих гору 
означаешть шокмо самую вешь, а въ ино- 
сказательномъ ‘смыслЪ никакого круга знаме- 


Ра, 


новашя не имзенть, 
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примЪръ шве", есть А, и чшо сему гла- 
толу въ Россскомъ языкЪ соошвфш- 
сшвуепть, или шожъ самое поняпие пред- 
ставляешъ, глаголъ трогать, кошюораго 
кругъ знаменовавя да будепть В. 


прогашь 


ЗаЪсь во, первыхъ надлежипть прим$- 
шить, чшо с два круга никогда не 
бывающь равны между собою шакъ, 
чтобъ одинъ изъ нихъ, будучи перене- 
сенъ на другаго, совершенно покрылъ 
его; но всегда бываюнть одинъ другаго 
или больше или меньше; и даже никог- 


57 
да не могушьъ бьшь единоценптренны, 
какъ ниже изображено: 


| ‚ - | 
В ны 
#5 =. | 


Но всегда пресфкаюшся между собою 
и находяшся въ сльдующемъ положен!и: 


А В 


[2 
о 
|, 


С есть часть общая обоимъ кругамъ, 
пто есь ша, гдЪ Француской глаголъ 
писиг СООШВЪЫисшвуепть Россшскому гла- 

: \ 
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голу трогать, или можепть бьшшпь‘выра- 
женъ онымъ, какъ напримёръ въ слфду- 
ющей рЪчи: пе’ авс №5 тайз, трогать 
риками. 

Е есть часть круга Францускаго гла- 
гола зошйег, находящаяся внЪ круга В, 
означающаго Россйскй глаголъ трогать, 
какъ напримфръ въ слфдующей рЪчи: 
Фоисфег 1 ФЧазет. ЗаЪсь тлаголъ юшит не 
можешь выражень быть глаголомъ тро- 
гать; ибо мы не говоримъ трогать кла- 
викордыь, но играть на клавикордахб; и 
глакъ глаголу шшьу соошвышешвуепть 
зАЪсь глаголъ играть. 

Ю есть часть круга Россйскаго гла- 
гола трогать, находящаяся внЪ круга А. 
означающаго Француск:й глаголъЪ ФЮисрег, 
какъ напримфръ въ сл5дующе: рЪчи; тро- 
нутьса сб мёста. Заъсь Росайсвй гла- 
голь трошуиься ие ‘можешь выраженъ 
быть Францускимъ Глаголомъ юисйег, ПО- 
елику Французамъ несвойсшвенно гово- 
рить: 5 юшыу Фипе асе; Они объясня- 
юптъ с1е глаголомъЪ ра’ни. И шакъ въ семъ 
случаЪ 'Росс!йскому глаголу трогать со- 
ошвыиошвуенть Француской глатголъ рахнух. 


` 


Ире Е. оны Иа, Ех 
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Разсуждая шакимъ образомъ, ясно ви- 
дъшь можемъ, чи сосплавъ одного. язы- 
ка несходсшвуепть съ сосшавомъ друга- 
то, и чшо во`всякомъ языкЪ слова по- 
лучаюшь силу и знаменоваше свое во 
первыхъ отть корня, ошь копораго онНЪ 
происходяпть, во вшорыхъ ошъ упошреб- 
лешя. Мы говоримъ: вкусить смерть; 
Французы не скажупть рошех, а говоряпть; 
сыт 1а то’, Глаголъ ихъ ак, по наше- 
му значипть иногда помогать, а иногда 
присутствовать, какъ напримЪръ; а5551ет ип 
раиокг. помоватть бЪдноли, И аззбыг А Ча се- 
хетоте, присутствовать при отправлении 
какого нибудь обряда. Каждый народъ им$- 
ешъ свой сосшавъ рчей и свое сцёп- 
лене поняний, а пошому и долженъ ихъ 
выражанть своими словами, а не чужими, 
или взятыми съ зужихъ. Но хоть Ру- 
ской языкъ располагаить по Француско- 
му, или ими же самыми словами и вы- 
раженями объясняться на Рускомъ, ка- 
кими Французы объьясняюшся на своемъ 
языкЪ, не по ли самое значипть, какъ 
хошь, чтобъ всякой кругъ знамено- 
вавшя Россййскаго слова равенъ былъ кругу 


знаменован!я соошвфшсшвующаго ему 
Француекаго слова? Возможно ли се 
сдЪлашь и сходно ли съ разсудкомъ же- 
лавль часпть Е, ихъ круга А, включишь 
въ нашь языкъ, а часшь О, нашего кру- 
га В, выключишь изъ онаго, шо есшь 
вмЪспто играть на клавикордахб, говорить: 
трогать клавикорды? Не чудно ли, не 
смЪшно ли се? Но мы не шо ли самое 
ДЗлаемъ, когда вмъсшо жалкое зр5лище 
говоримъ ‚ трогательная сцфна; вмъсшо 
перем$на правлен!я, переворотё; вмъсшо 
сближить къ срединЪ, сосредотосить, и 
шакъ далфе? Осшаешся шолько исшре- 
бишь часшь 0: шо есшь всъ шЪ рьчи, 
кошорыя не могушъ изъ слова въ слово 
переведены быть на Француской языкъ, 
объявить не Рускими и выключишь ихъ 
изъ нашего языка, яко недосптойныя пре- 
бывашь въ ономь *). Какъ ни кажешся 


2 


*) Изь весьма многихь приведемъ здЗсь въ до- 
казательсшво хошя одинь примЬръ. Мн слу- 
чилось н$ёгдБ прочишашь: Тусентуь быль ве- 
ан духь между Неграми. Въ сей ръчи сло- 
во духъ не есшь Руское. Сему не должно уди- 
ъляшься: мы часшо въ нынфшнихь книгахь 


ИИ И к да 


Ат 


таковая мысль нельпою и не возможною, 


и чшо сей пушь не во храмъ краснор$- 
я ведепть насъ, но въ вершепъ невра- 
-зумительной слбси; однако изъ предъи- 


находимъ слова, копторыя повыговору кажутся 
бышь Рускими, а по разуму иногда чужесшран- 
ныя, иногда жени Русшя ни чужестранныя, и 
полтому въ семь послфднемь случаЪ надлежиить 
ихь причислять къ роду загадокъ. Мы ясно с1е 
Увидимьъ, когда вышесказанную рЪчь разсмопт- 
римъ: чшо разумъешся подъ словомъ духъ? 
Во первыхь беэзплотное существо, какъ напри- 
мЪрь: Богь есть 47х65; мы даже не говоримь, 
„Христосъ есть духъ, по причин воплощеня 
онаго; во вшорыхь душевное свойство, какъ на- 
примфръ: лужъ твердый или твердаго духа; въ 
птрешьихь запахъ, какъ напримЪрь: хахой у 
этаго цвфтка прекрасный духъ! Сш суть глав- 
ныя значешя онаго, прощя мы осшавляемь, 
яко ненужныя для доказашельсшва нашего. 
Въ вышесказанной р$чи; Т’усентьъ быль вели- 
х#й духъ между Неграми, слово духб не им%- 
епть ни единаго изь помянушыхь значенй; 
ибо есшьли мы возмемь оное вь первомь его 
знаменовани, шо сптолько же не можемь ска- 
зашь: Тусенть быль духь, сколько: баранъ 
быль духъ, поелику ни шошь ни другой не 
есшь безплотное существо. Есшьли же возмемь 
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дущихъь примЪровъ уже нёсколько яв- 


ствовало, а‘изъ послфдующихь еще яс- 
не будешь, чнто мы всякое пицанше‘и 


попеченте о шомъ прилагаемъ. 


—— 


оное во виоромъ его знаменованш, шо еспть бу- 


демъ разум ить подь онымь н5кошорое доброе 
или худое свойсшво души нашей, какъ напри- 
мЪръ подь робкимъ духомь трусость, подъ неу- 
страшимымъ духомь храбрость, и шакъ далЪе; 
шои въ семь смыслЪ нельзя ни о комъ сказашь 
онЪ быль ввелимй духъ, такъ какъ нельзя ска- 
зать: онъ быль великая трусость или великая 
храбрость. Наконець, есшьли мы возмемъь оное 
въ шрешьемь знаменовани, и будемь  подъ 
словомъ духь разумъшь запахъ; шо и въ семь 
разумЪ нельзя сказать: Гусентъ быль велик 
духъ, но должно говоришь’ отъь Гусента быль 
велий длухъ. СлЪдовашельно въ вышеупомя- 
нупой р5чи слово духь есшь шокмо по про- 
изношенио Руское, но по разуму или знаме- 
нованюо его оное не есшь Руское: какое же! 
Француское е5ртй. И шакъ, когда мы Русюя 
слова не стараемся упошребляшь въ прямыхь 
Рускихъ знаменованяхь и выражевшяхъ, како- 
вы наприм$ръ ‘сушь: лухъ иВломудрия, духъ 
буренъ, припаить мухъ, возвыситься духомъ, и 
тому подобныя, для шого, чшо Французы не 
ховорялть: езруй @е Ча свадее, езруй @е летре- 
$, &с: а напрошивъ шого упошребляемь ихь 


нии И 


Главная причина, къ какой мноме ны- 


нышее писашели ошносять необходи- 


мость рабситвенваго подражаня ихъ 


Французамъ, состоит въ шомъ, что 


они, чишая Францускя книги, нахо- 


дяпть иногда. въ нихъь шамя слоза, ко- 
#“ 


шорымъ, по ихь мнЪнию, на нашемъ язы- 


къ нымь равносильныхъ, или шочно со- 


ошвфшешвующихь ^). Чшожъ до шого? 


м 


во Францускомь знаменовани, говоря о ме- 
ловЪКЪ: онъ есть велийй- духъ, для шого, чшо 
Французы говоряшь: с’е5ф ит отап@ езрий, шо 
не явсшвуепьли изъ шого, чшо мы прошиву- 
есптесшвеннымь и всякое здравое поняпие раз- 
рушающимь образомь уравнивая круги знаме- 
нованя словъ, несвойсшвенную и чуждую 
намъ часить Е круга А вводимь въ нашь языкъ, 
а часшь О собсшвеннаго своего круга В шщим- 
ся исшребить или предашь забвен1ю, шо есшь; 
осптавляя исшинное краснорЪч1е стараемся 
бышь непоняшными. 


Иныхь можепть бышь нЪшъ, а друшя и есть, 
но мы, не чишая книгь своихъ, не можемъ 
ихьъ знать, Виновать ли бы быль языкъ, есшь- 
ли бы кшо слово руё{асе перевель предлище, не 
знавъ, чшо оно давно уже упошребишельно 
и навывается предирловеть? Мы вьине сего 
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Не ужъ ли безъ знан:я Францускаго язы- 
ка не позволено бышь краснорфчивымъ? 
Мало ли въ нашемъ язык шакихъ на- 
звайй, кошорыхъ Французы шочно вы- 
разишь не могушь? Милая, гнусный, по- 
года, пожалуй, благоутрове ‚ садолюйе и 
множество сему подобныхъ, коимъ на 
Францускомь языкЪ конечно нышь рав- 
носильныхъ; но меньше ли чрезъ шо Пи- 
сашели ихь знаменишы? Гоняюшся ли 
они за нашими словами, и говоряить ли: 
топ рейф респ, ДЛЯ шого, ЧШО мы ГОво- 
римъ: голубсикб мой? Стараюшся ли они 
глаголъ приголубчть выражашь на своемъ 
язык глаголомъ, происходящимъь ошь 
имени рат, ради того, чшо онъ у насъ 
происходипть ошъ ‘имени голубь? Силу 
нашихъ рЪчей, шаковыхь наприм$ръ, 
какъ: лнё было говорить, писать было те- 
6$ кб твоели) отцу, быть писать, быть 
посели, и проч, выразяптъ ли они на сво- 
емъ языкЪ, когда переведуть ихъ изъ 
СЛОВА `ВЪ СЛОВО: & 20} 616 райег, встте & в} 


видъли подобный сему переводь слова иЙиапзе; 
а въ приложенныхь ниже сего примъчаняхь 
еще боле шаковыхь примфровъ увидимь. 


Ро Вы ве. 
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66, ве встие, те сотте са ес.? Сшранно 
бы ‘се было и смышно, и не было бы 
у нихъ ни Расиновъ, ни Буаловъ, еспть- 
либъ они шакъ думали; но мы не по ли 
самое дЪлаемъ? Не находимъ ли мы въ 
нынышнихъ нашихъь книгахъ: подпирать 
линзе свое, двигать духами, зерта зло- 
словёя и проч.? Не есшь ли эшо рабситвен- 
ный переводъ съ Францускихъ р»ьчей: 
зовет" 501 ортоп, тоигой 165 65ртИз, ип тай 4 
‘ант? Я думаю скоро, шие А 1опЕ тай, 
сшанушь переводинть: пить долецим сер 
тами; Й а ероиз6 та сойете» оно женился на 
мое гнфв$. Наконецъ меныме ли стшран- 
ны слфдуюция и симъ подобныя рЪчи: 
имена мёлюл цбны. — Принудился провож- 
дать скитаюиирюся жизнь. — Голова его об- 
разована для тайной связи сб невинностйю. 
— Храбрость обоихб оказывается самбо на 
салаб.—Законо ударяето совсёмб ма иные 
предметы и проч.? 

Между шьмъ, какъ мы занимаемся симъ 
юродливымъ переводомъ и выдумкою 
словъ и рёчей, нимало намъ не свой- 
сшвенныхъ, мномя коренныя и весьма 
знаменашельныя Россйскя слова иныя 


принми совсъмъ въ забвене; друмя не 
взирая на богашсшво смысла своего, 
сдълались для не привыкшихъ КЪ НИМЪ 
ушей сшранны и дики; шрештьи пере- 
мънили совсЬмъ знаменован1е свое и 
употребляются не вь тшЪхь. смыслахъ, 
въ какихъ съ начала упонтреблялись ®). 
Й шакъ съ одной сшороны въ языкъ нашъЪ 
вводяшся нелъпыя новости, а съ дру- 
гой исшребляющся и забываюшся издре- 
вле принятыя и многими въками ушвер- 
жденныя поняния: шакимъ шо образомъ 
процвЪтиаенть словесность наша и об- 
разуется праянтность слога, называе- 
мая Французами Верапсг! 

Многе нынЪ, почитая невъжесптво 
свое глубокимъ знашемъ и просвъщен- 
емъ, презираюшть Славенскй языкъ и ду- 
мающь, чшо`они весьма разумно раз- 
суждающь, когда изо всей. мочи кри- 
чашь: не ужъ ли писатаь а, тосю, 
вокую, уме, поне, распудить и проч.? Та- 
кихъ словъ, копорыя обвенипали уже 
и мЬспла ихъ засшупили другя, толико 


+) Вь продолжени сего сочиневя ‘увидимь зы 


ясные шому прим5ры и аоказашельства. 
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же знаменашельныя, конечно нъоть ника- 
кой нужды упошребляшь ; во дДЪло въ 
шомьъ, чшо мы вмстЬ съ нами и ошь 
Ьхъ словъ И речей ошвыкаемъ, кошо- 
рыя составляют силу и красопшу языка. 
нашего. Какъ могупть обвепипапть пре- 
красныя и многозначания слова, шако- 
выя наприм5ръ, какъ: дебельй, доб лесть, 
присно, и ошъ нихъ происходянпия: одебе- 
лёть, добмй, приснопамаятный , присиоте- 
куш и пому подобныя? Должны ли слу- 
ху нашему бышь даки прямыя и корен- 
ныя наши названя, шаковыя, какъ: любо- 
мудрее, уиодьме, зодсество, бЧераница, во- 
скдельие, велельше и проч.? Чемъ меньше 
мы ихъ упошребляшь сшанемъ, шмъ 
бъднЪе будепть становишься языкъ нашЪъ, 
и шЬмь болЪе возрасшашь невьжесшво 
наше; ибо вмЪето природныхь словъ 
своихъ и собсшвеннаго слога ‘мы бу- 
демъ обьяснящься чужими словами и чу- 
жимъ слогомъ. Опть чего напримьрь, 
благорастворенный воздухб, есть выраже- 
не всякому вразумишельное, между штьмъ, 
какъ рЪЬчь: царство лиудростёю растворен- 


ное, многимъ кажешсл непоняшною? Опть 


тпого, чпю они не знаюшьъ всей силы и 
знаменован!я глагола растворять. При- 
ложенный при конц сего сочинешя Сло- 
варь хошя не иное чито есть, какъ ма- 
лый шокмо опыштъ, однако изъ него до- 
вольно явсшвовашь будешь, какъ много 
есть шакихъ словъ, кошорыхъ знамено- 
ванёя, ошьъ того, чпто мы пренебрегаемъ 
языкъь свой, не шокмо не распроситра- 
нены, не обработаны, не вычищены; но 
напрошивъ итого сшфенены, оставлены, 
забышы. Премножесшво богатыхъ и силь- 
ныхь выражен, кошорыя прилЪжнымъ 
упражнешемъ и шрудолю@емъ могли бы 
возрасши и умножищшься, остаются въ 
зараженныхъ_ Францускимъ языкомъ 
умахъ нашихъ безплодны, какъ смена 
ногами попранныя или на камень упав- 
пия. Предосудишельно конечно и не хо- 
рошо безобразить слогъ свой смЪшен1- 


‚емъ высокихь Славенскихъ рфченй съ 


просшонародными и низкими выражен!- 
ями, но поставишь знаменательное сло- 
во приличнымъ образомъ и кь сшаш 5 
весьма похвально, хошя бы оно и не 
было обыкновенное. У Ломоносова ош- 


АЕ, 


49 

чаянная Дидоназложелательствуя Енею, 
говорить: 
Зажглабъ вс корабли и съ сыномь бы оника, 
Исшнила и сама поверглась бы на нихь, 

Виновапть ли Ломоносовь, чшо чупо» 
пиребилъ глаголъ истнить, копораго зна» 
менован!е можепть бышь не всякому; из- 
въсшно? Отнюдь нЫышь. Довольно. для 
него, чито слово с1е есшь исшинное Ру- 
ское: и вездЪ въ Священныхь книгахъ. 
упогпребляемое. Онъ писалъь для людей 
любящихъ языкъ свой, а не для тиЪхъ, 
кошорые ничего Рускаго ›не чийтато ть , 
и ни языка своего, нй обычаевь своихъ, 
ни отечества своего не жалующть. Мы 
думаемъ, что мы весьма просвфщаемся, 
когда оставляя пушь предковъ нашихъ, 
ходимъ, какъ невольники за чужестран- 
ными, и въ посмфяв!е себЪ всякой глу- 
посши ихъ посл5дуемъ и подражаемъ! 
Мы не говоримъ нын$: лице свбтлое щедыь 
ротою, уста утибшеметб сладая, для шо- 
то, чшо Французы не говорягйъ: о{баде 
Питпеизе рат ввпегозйв, 1е0тез 4оисез раг сопзй ноту 
но напрошивъ шого говоримъ: предтеть 
нЬжности моей, оно вышель ‘изб его горни- 


4 


бо 


цы спанья (вмБотНо изъ своей спальни), 
для ого, что они говорягяъ: об} 4 та 
епауесзе, 81 е5ф 507 Че -5а спатбте а соисвет. Мы 
начинаемъ забывапть и уже нигдЪ въ но- 
выхъ книгахъ своихъ' не находимь стпа- 
ринныхь нашихъ выраженй и ‘мыслей, 
каковы наприм5ръ сугшь нижеслЪду- 


юпия: 


Прелоясаль мя еси силою на брань. 

(же тебф пора во крёлость облещись. 
Горнял мудрствуйте, не земная. ' 
Отвердиль еси руку свою на тнф. 

Вб скорби распространило мя еси, 
Вфщаетб, веталй_ деньми кб ней. 
Подвизаться ‘молетемо. непрестаннымб. 


р 


Воевать' за В8ру Православни ю. 


У 
Защитить, рукою кр$фпкою и мышцею 
высокого. 
Расти. како тфломб, так и духомЬ, вб 
премудрости и любви Божзей. 
Богапубть в6’тблесныя и душевныя до- 
брод тели пасе, нежели 66 сребро и злато. 
Принесемб. хвалу. солнцу. пысленному. Бо- 
гу не вебернему. 


Просвёпиь сердце мое.на разумёше. запо- 


ОЧ ЧУ 


авеь 


о тык 


повёдаше судесо Твоихб. 

Истинна моа и милость моя с6 нимб, 
и о имени моемб вознесется рогб его. 

Иди кб пещерамб ЕЮевскимф, о Православ- 
не, иди восхождетщемб сердеснымь грядый 
отф силы в6 силу, иди и возрезнуй видфвь 
лути тёхб, иже в0 ископанной земли не 


бралино гиблющее сб мравями, но пребыва- 


бт 
| в$дей Твоихб, и отверзи устнб мои на ис- 
| 
} 
|] 


ющее в6 животб вёсный, еже есть творенше 


воли Божя, собиражу во время лфтнее жи- 
| пия сего, на зиму страшнаго суда, егда 
| отб лица мраза Его кто лостоитв? : 
Мы, говорю, нынЪ забываемъ сей СлотЪ, 
\ 


р и сладкою изобильно шекущею изъ 6бо0- 
й гашаго исшочника сего водою ошнюдь 
| не стараемся напояшь умы наши. Чшо 
же мы дЪлаемъ? На мъсшо сихъ колико 
сильныхъ, июлико же крашкихъ и пре- 
красныхь выражен, вводимъ въ языкь 
напть сл$дуюция-и имъ подобныя: 


и ее ЕЕ 


Жестоко селовбку нещестному дфлать 
еще улреки, бросаюцие тУ’Ёнь на его харак- 
терб. 


мооланя тол НЕСКИНВЯЩЕЕ 


Погрузиться в6. состояще торальнаго увя- 
дашл. 
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Онь простыхо нравов, но щастие напол- 
нило его идеями богатства. 

СЪ важною ревностию стараться стра- 
дательное усастие перемф$нить на роль все- 
общаго лосреднихества. 

Положеше Государства внутри, равно 
хак® и во внёшнихб отношеншяхб, было вб 


умножающемся безлрестанно лерелом$. 


Имножить прелуготовительныя военныя 
сцены. 
Отсаяме нужды лревратилось в бурли- 


выя сцены и движетня. 


Отвфть усениково на вопросы, д5ланные 
имб при открытомб испытанй, изб пред- 
метов® имф прелодаваетыхо. 

Чувствоваше несправедливости оживотво- 
ряло’ ищань нашихь духомо порядка и со- 
разифрнЪйшей . дБятельности. 

Оно должень быль опять сойпии 0 зр5-_ 
лища, на которомб изстулленное его любо“ 
сеспие такб долго выставлялось, и возвра- 
титься 66.прежнее приватное свое состо- 
яше презрфшя, обманутыхб желанй и всё - 
ми лренебрежной посредственности, и проч 
и проч., и проч. 


СЕНЯ 


5х 


Кое 


| 
Й 


АРСЕЗНЫЕ 
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Мы думаемъ, быть. великими изобр$- 
шаштелями и краснорЪя учишелями, ког- 
да коверкая собсшвенныя слова свои пи- 
тпемъ: уистинствовать, отвбтность, пре- 
дфльность ‚ повсенародность , возбуповая , 
смертнозаразоносящаяся, ощутительнйшее 
вразумлеше, практисеское утоклюсеше и 
проч. 

Мы не хошимъ подражать Ломоносо- 
ву и ему подобнымъ. Онъ, наприм5ръ: 
описывая красошу рощи, между про- 
чимъ въ концЪ своего описания говорить: 
но сто плятное и служб услаждающее л5- 
ше птиц, которое`сб легкимб шумом ко- 
леблющихся листовб. и журсатемб ясныхб 
истосниковь раздается? Не дух ли и серд- 
це восхищаето. и вс суетнымб рагетемб 
спертных® изобрфтенныя роскоши в6 заб- 
веше приводить. Ето съ лишкомъ проспюо 
для насъ. Слогъ наштъ нынЪ гораздо ку- 
дрявЪе, какъ напримфръ: в6 сердезномб 
у6$ждени привфтствуто ‘тебя, ближайшая 
сфнистая роща! прохладной твоей мтрасно- 
сти внимали мой ощущемя разнфженныя 
симфовшею лернатыхб привитающихб. 


Напиптавшимся шонкимо вкусо.и6 Фран“ 


цуской литературы, можепть ли нра- 


вишься намъ подобное сему описаше 


весны: 

Смотрёть на роскошф преизобилующЕя 
натуры, когда она в6 пррятные дни наспи}- 
лающаго лфта, поля, лфса и сады нёжною 
зеленью покрывает и безсисленными ро- 
дами цв$товб украшает ‚ когда текущая 
в® истосниказ® и рфкахб ясныя воды, сб 
тихим журсашемь кб морям достигаютб, 
и когда обремененную сёменами землю, то 
любезное солнесное сяше согр%®ваето, то 
прохлаждаеть дождя и росы благораство- 
ренная влажность, слушать тонюй шумб 
трелещущихся листов и внимать сладкое 
лёше лтрицб: есть судное и 5вство и дух 
восхищающее увеселеше. 


или; 


Какъ» лютый празъ вену прогнавлииь , 
Замерзлыъ жизнь дасть возамь; 
Туманы, бури, снёгь поправши , 
Являетъ ясны дни ‘транамь, 
Вселенну паки воскрешаетъ, 

Натуру намь возобновляетъ, 


Поля цвтани краситъ вновь (и 
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или; 


Кончаетъ солнце кругъ, весна въ луга идетьъ, 
й Овеселлеть тварь, и обновляетъ свёть. 


и Сокрылся сифгъ, трава изъ плёна выступаетьъ. 


Источники журчатъ, и жавронокь вспъваетъ. 


В Ньшь' мы не жалуемъ нынЪ сей про- 
о сшоты, копоюрую всякъ разумфь мо- 


й. жешъь. Нъшь! мы любимъ шакъ. высоко 
}| 
|} летать, чшобъ око. ума читателева ви- 


й дЪъшь насъ не могло. Наприм6ръ: 
|. Проникнутый ефирнымб ощущенемб все- 
| возраждающей весны, схватив мирный по= 


000 свой тилаго мн Томсона, стремлюсь 
в® оббяпия природы. Магисеской Май! Зи- 
ждитель блаженства сердеин5 сувствитщель- 
ных, осфняемый улыбающимся зракомб 


твоим сообщаюсь велисественноту ут ше- 


И 
;Н 


лю развивающейся напиуры ; юны красоты 


сы 


плфнительнаго времени 65 аиброзисескихь 


ВЕБЕ 
к 


благовонях0 развертываются во взор мо- 
р 


емо. Какое удовольстве быль в6 деревнб 


при симлатисескихо, предметахб! Жажду 


созерцать нелодражаемыя оттнки рисую- 
щихся полей и проч. 


у : 
| Вошь ныныший напть слогъ: мы по-з 
й чишаемь себя великими изобразишелями 
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природы, когда изъясняемся тпакимъ обра- 


зомъ, чшо сами себя непонимаемъ, какъ 
напримЪръ: в6 тутанномб небосклон$ риз 
суется песальная свита галокб, кои, кракая 
при водах мутныхб , сообщаютё трауро 
лерлодисескй. Или: в0 среду свою возвы- 
шенный промыслб предпослалд на сцену доль- 
няго существа новое двунадесятомсяме : 
или: я нёжусь в6 ароматисескихь испарена- 
ях всевожделфнных® близнецово. Дышу сво- 
бодно благими Эдема, лобызаю утбхи доль- 
няго рая, благоговфя судесам® Содбтеля, 
шагаю удовольственно. Каждое воззрёне 
превесьма авантажно. Я бы не кончиль 
сихь или, естьли бы захошьль всЪ по- 
добныя сему м5сша выписать изъ ны 
нфшнихь книгъ, кошорыя не въ шуш- 
кахь и не въ насмфику, но ув5ришель- 
но и ошь чисшаго сердца, выдаюить за 
образецъ краснорЪчя. 

Наконець мы думаемь бышь Оссйяна+ 
ми и Сшернами, когда, разсуждая о игра- 
ющемь младенцЪ, вмЪспито: какъ приятно 
смоптрышь на швою молодость! `гово- 
римъ: коль наставительно' взирать на те- 


бя в6 раскрывающейся веснё твоей! ВмЪешо: 
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луна свфитипть: бл$дная геката отражает 
тусклыя’ отсвфтки. ВмЪспто: окна заинде- 
вели: свир$лая старица разрисовала стекла. 
Вмьсшо: Машинька и Петруша, преми- 
лыя дЪши, шуть же съ нами сидапть и 
играюшьъ: „/олота и Фанфань, благород- 
ифишая сета, гармонируютбо намб. ВмЪспто: 
пльняюний душу Сочинишель сей шфмъ 
больше нравишся, чемъ больше ето чи- 
таенть: .Элегисескй Авторб сей побуждая 
кб. сувствительностии назидает®. воображеше 
ко вящшему усаствованю. ВмЪошо: любу- 
емся его выраженями: интересуемся на- 
зидательностию его смысла. Вмьсшо: жар- 
вй солнечный лучь, посреди лЬтпа, по- 
нуждаепть искашь прохладной пни: в6 
средоточе лёта жгущй левф уклоняетб 
обрё сти `свфжесть. ВмЪфсшо: око далеко 
отличает просширающуюся по зелено- 
му лугу пыльную дорогу: многобздный 
трактб в6 лыли являето контрасто зрёнаю. 
Вмсшо: деревенскимъ дфвкамъ на всптръ- 
чу идуйтъ циганки: лестрыя толпы сель- 
скихб ореадб ср5таются сб смуглыми ва- 
тагами пресмыкающихся Фараонитб. ВмБ- 


сшо: жалкая сшарушка, у которой на 
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лиц написаны были уныше и горесть; 
трогательной предтетб  сострадашя., ко- 
тораго унылозалумсивая Физогноля озна 
сала гилохондрию. Вм5сшюо: какой благо- 
расшворенный воздухъ! Что! я ‘обоняю вв 
‚развитии красото вожделённЫйшаго лер?ода! 
и проч. 

Предки наши мало ‘писали сшихами, и 
не знали въ оныхъь ни опредЪленной. мЪ+ 
ры, ни сочетаня, ни сшопосложешя; но 
хошя сшихи ихь шокмо рифмою ошли- 
чаюшся опть прозы, однакожъ оныя, по 
причинЪ ясносши въ нихъ разума и по- 
рядочной связи мыслей, всегда‘ для чше- 
шя пряшны. Напримёръ въ пришчь о 
блудномъ сынЪ, приближаюнийся къ кон- 
пу своей жизни отець, вручая дЪшямъ 
своимь не малое богашстшво, и предетша- 
вляя имъ въ самомъ себъ образецъ, чшо 
Богъь не оставляепть никогда шфхъ, кои, 
призывая Его на помощь, въ чесшныхь 
птрудахъ вЪкъ свой препровождаюнть, дЪ- 
лаешъ имьъ сл5дующее наставлеве: 


Токмо есшь игребз Бога вамь хвалиши, 


ь 
Въ любви и правдЪ Ему послужиши. 
Благодарспие въ сердцахь вашихь буди, 
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Милость храниши на ниция люди. 

Мирь, смиреше, крошосшь сохраняйше,, 
Всякя злобы ошь васъ ошрЪвайше; 
Мудросшь стяжише, правда буди съ вами, 
Лжа не изыди вашими успами, 

Съ чесшными людьми дружесшво держише, 
Прелюбы ‘шворцевь далече бЪжише. 
Бъжише всЪхь злыхъ, яко люша зм!я, 


Вся заповзди сохранише ся. 


Сш стихи конезно не имьюшь шой 
чистоты и`соглас1я, каковыя даешъ имъ 


опредЪленная мЪра и сшройное слогопа- 
деше; но ясность и просптоша ихъ го- 
раздо праяшнъе для меня, нежели мно- 
гословное высокомысле сльдующихъ, или 
имъЪ подобныхъ, сшиховъ: 

Гармон!я!' не гласъь ли швой 

Къ добру счасшливыхь возбуждаешь, 
Нещастшныхь душу облегчаепть 

Ошрадной, шеплою слезой? 


Когдабъ подобишь смершный могь 
Невидимый и несравненвый, 


Спокойный, сладосшный восшоргь, 


т 


Чфмь души въ горнихь упоенны: 


Онь сшрой согласный звучныхь ль, 
И нЬжныхь гласовь восклицанье, 
На душу, на сердца вмянье, 


Небеснымь чувсшвомь бы почель, 


или: 


Улариль въ воздухъ голосъ твой 
РазмЪромь хишрымь, неизвзешнымь , 
И шмь же шренешомь небеснымъ 


Сердца ошозвались на сшрой. 


Тамъ вся связь мыслей и всякой стихъ 
мнЪ поняшенъ; а здЪсь: когдабб. смертный 
21026 лподобить невидимый, спокойный во- 
сторгб горнихб, онб бы согласный строй 
звусныхо тёлб, и восклицанье нфжныхб го- 
л0с06б, на душу, на сердца вмянъе, лосель 
небеснымб сувствомб. Пусть шошь, кто, 
умнЪе меня, находишь въ ептомъ мысль, 
а я ничего здЪсь кромф несвязносши и 
пусшослов!я не вижу. Нодобные сему 
стихи: Сердца отозвались на строй, пусть 
для другихъ кажутся трогательны, и за- 
нимательны, но для меня никогда не бу- 
дупть они прелесшны, равно какъ и сл- 
дующе: 

Вь безмолвной куш соснъ: гусптыхь, 
Согбенныхъ времени, рукою’, 

Надь глухо-воющей рЪкою, 

Отшть шреску грома въ облакажъ,. 
Ошь бури свишущей въ волнахь, 


И в*, черномь воздух шинящей. 


бт 


Куща ничего другаго не значить, какъ 
тналанть или хижина; чшожъ такое: ку- 
щи сосно? И когда сосны рукою времени 
стибающся? Нрилично ли говорить о рЪ- 
КЪ: глухо-воющая р$ка? О бур: свицущая, 
шилящая буря? 

Мы удаляясь оптъ есшесшвенной про- 
сшошы , ошъ подобй обыкновенныхъ и 
всякому вразумительныхъ , и гоняясь 
всегда за новоспию мыслей, за осшро- 
умемъ, шакъ излишно изошряемъ, или 
какъ нынЪ говоряштъь ‚ утонсиваемо поня- 
ния свои, чшо оныя чемъ меньше мы- 
сленнымъ очамъ нашимъ опть чрезвычай- 
ной шонкосши своей видимы сшановяш- 
ся, шЪмъ больше мы имъ удивляемся, и 
называемъ эпзо силою Гешя. Се-шо рас- 
положене ума нашего, и упоеше онаго 
чужестранными часпо нелЪпыми писа- 
н!ями, раждаетть въ немъ охошу подра- 
жаня и любовь кь чуднымъ симъ и се- 
му подобнымъ выражен1ямъ: ‘нфжное серд- 
це, которо. тонко спитб подо дымкою про 
зрасной, или: сердесной тернб быть мо- 
жетб дара тать, или: не осторожно, свесть 
йвф сцфны жипия, и проч. Не осшорожно 
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я посптуплю, естаьли все пто выписывапть 
стану, чшо въ нынфшнихъЪ книгахъ по- 
чши на каждой страницЪ попадается. 
Каншемиръ въ сиихахъ своихъ къ Го- 
сударынЪ ЕлисавешЪ Иепровн$ товоришть: 


Ошрасль ПЕТРА Перваго, его же сердцами 


Великимь и ошцемъ зваль больше, нежь успгами 


‚ Народь тивой! ошрасль рукой взращенна самого 


Всевышняго, полкруга ‘въ надежду земнаго! 

Стихи си конечно похожи на прозу; 
но между шЪфмъ какая въ нихъ чистая, 
величавая мысль, и какой хороний слог»! 
Напрогтивъ птого въ сльдующихь сши- 
хахъ” хошя есть. мфра и стоны, но ка- 
кой въ нихь странной слогь, и какая 
шемная мысль: 

Лишь въ об1ществЪ душа швоя себЪ сказалась, 
и сердце начало съ сердцами говоришь, 

Одна во слЪдъь другой идея развивалась, 

И скоро обняла вселеннную ихь нишь! 

Чо шакое: душа себё сказалась? Что 
птакое: одна идея развивается в0. сл$дб 
другой и нить ихб обнимаеть вселенную? ' 
Какмя нвпоняшныя загадки! 

Есшьли предки наши не умЪли писапть 
сщиховь, шо вь прозЬ своей были они 
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сшихошворнцы: возмемъ каноны ихъ, псал- 
мы, акафисты, ирмосы, мы ‘часто уви- 
димъ въ нихь сшихотиворческаго огня 
блистане, какъ напримЪръ: 

Сласе люди, судодёйствуяй Владыка, мо- 
крую моря волну оземленивб древле: велею 
же рождься ото ДЪвы, стезю проходну не- 
бесе полагает нам: Его же по’ существу 
равна же Отцу и селовфкомб славимб. Ир- 
мосъ сей преложенъ въ сл5дуюние сиихи: 
Владыка спасль людей чудесно, 

Пушь въ мори имь ошкрывь земной: 
Отть ДЪвы же родясь шЪлесно, ^ 
Сказалъь намь кь небу пушь иной, 
Его. мы должны вси прославишь 
Ошцемь рожденна прежде въкь, 

И намъ и Богу равна ставишь, 


Онь есшь-и Богь и человЪкь. 


Стихи сш не худы, но между шьмьъ, _ 
гдз больше сшихошворсшва, въ семъ ли. 
сшихь: луть вб мори имб открыв зем- 
ной, или въ’ сей прозь: мокрую моря вол- 
ну) озежленивб древле? Какя слова могупть 
изобразить крашче и сильнЪе власшь 
Божескую, какъ не сш: Гослодь ресе; да 


будето свфть, и бысть? Какое изречене 


Стихошворна, умсшвующаго о ничито- 
жносши мрскихь велишй, поразить во- 
ображеше наше вящише и живЪе, нежели 
с1и слова, сказанныя о возносящемъ подъ 
облака главу свою. и низверженномъь бу- 
рею кедрЪ: ито идох® ш се не 6%? Мо- 
жно ли мысль сю, чшо душевное удо- 
вольсн:е много способсштвуештъ шле- 
сному здраво нашему, короче и краше 
сего выразить: сердцу веселящусл, лице 
цвётето? *%) Прочшемъ псалмы Давидо- 


*) Ломоносовь вь ГрамашикЪ своей говоришь: 
‚,СожалЪшельно, чшо изь обычая и упошреб- 
›лешя вышло Славенское въ сочинении глаго- 
„ловъь свойсшво, когда вм5спто дзепричаспий 
››дантельный падежь причаспий полагался, ко- 
‚лпорый служиль въ разныхь лицахь; Ходящу 
‚ин въ пустын% показался зезрь ужасный. И хо- 
‚лия еще есшь н$®кошорые’ шого` оспташки 
„Российскому слуху сносные, какь, Бывику 
эн на люрь воэстала сильная буря;. однако 
„прочая изъ упошребленя вышли. Въ высо- 
›экихь сшихахь можно по моему миЪнио съ 
‚разсуждетемь н5ъкошорыя принять. Можешь 
„бъышь со временемь обний слухь кь шому 
‚›‚привыкненть, и с1я потерянная крашкосить и 


„красоша въ Россйское слово возврашитися.“® 


65 


вы: сколько красогаъ найдемъ мы въ нихъ, 
не взирая на шемнопту перевода ихъ! 


Я на с1е ошвЪтисшвую , благоязычный нашь 
пъснопЪвець! Ты шакъ мниль, пошому чшо 
итыг искусень быль въ языкЪ своемъ; но шакь 
ли разсуждаюшь нынфшие писашели наши, 
есптьли не вс, шо по крайней мЪрз весь- 


ма многе изъ нихь? Ты сожалзень о по- 


‚терянныхь красоштахъ Славенскаго слога ‚г и 


думаешь, чшо со временемъ возврашимъ мы 
ихъ въ языкъ свой и пручимь кь нимь слухь 
нашь. — Нъшь! совсёмь напрошивь: мы ош- 
часу больше ошвыкаемь ошь нихъ, ир!учаемъ 
слухь свой кь неслыханнымь вь зшвои вре- 
мена нелЪпостямъ, сос1павляемъ новый языкъ, 
ни Славенской, ‘ни Руской, и называемь эшо 
совершенсптвомъ словесносши и краснорЪч!я! 
Ты разсуждая о языкЪ своемъ сказаль нзкогда: 
››Карль пятый Римсюй Имперашоръ, говари- 
›валь, что Ишпанскимь языкомь съ Богомь, 
››Францускимь съ друзьями, НЪмецкимь съ не- 
пр1яшелями, Ишалянскимь съ женскимь по- 
›ломь говоришь прилично. Но есшьли бы онь 
››Росискому языку быль искусенъ, шо ко- 
›нечно къ шому присовокупилъ бы, чшо имь 
››со вс5ми оными говоришь пристойно. Ибо 
›нашелъ бы въ немь великольше Ишнанскаго, 
эживосшь Францускаго, кръпосшь НъЪмекка- 


то, ныкносшь Ишамянскаго, сверьхь того 


5 


Сила нижеслЪдующихъь могущество, ве- 
ликольше и славу Божю. выражающихъ 
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‚ богатисливо м сильную въ изображентяхъ крат- 
„кость Греческаго и Лашинскаго языка. Об- 
„стшоятпельное всего сего ‘доказашельсшво , 
‚тпребуень другаго мЪсша и случая. Меня 
„долговременное въ Росслискомъ слов. упраж- 
‚›нене 0 шомь совершенно увфряешь. Силь- 
„ное краснор5ч1е Цицероново, великолЪпная 
„„Виргимева важность, Овидлево прляшное ви- 
„иийсшво не шеряюшь своего досшоинстива 
„на Россйскомь языкф. Тончайция Философ- 
„скя воображенл и разсужаещя, многораз- 
„личныя естественныя свойсшва и перемЪ- 
„ны, бываюния вь семь видимомь строеши 
„мара м въ человЪческихь обращеняхъ, имЪ- 
‚юшть у нась присшойныя и вещь выражаю- 
‚›пыя рЪчи.‘ ‘Ты разсуждаль шакъ, и хошя 
сочинемями своими доказаль спо исшинну, 
однако шы еще не @ракуль; мноше изъ. ны- 
нЪшнихь нашихь писателей по глубже шебя 
разсуждаюшь; о они начишавшись Францу- 
скихь книть, и не заглядывая ни вь одну свою, 
ясно увидЪли, чшо старый языкъ нанть. ни- 
куда негодишся, и для того положили соста- 
вишь новый, превосходнъйний, совершенный, 
неслыханный доселЪ: они сшарающся досити- 
тнушь до сего тремя различными средситва- 
ми: т. Упошребляють Славенскя. слова не 
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р»ченйй усптупаепть ли огню самыхъ луч- 
шихъ сшихошворцевъ: 80’ исловёдаше и 


вь шЪхь знаменован1яхь, въ какихь онъ прежде 
упошреблялись, какь напримЪръ: вмЪсшо на- 


алежить или должно, говоряйть довлЬеттьь , ко- 


порое слово значинть яовольно ; вмфсшо куча, 


п думая писашь возвышеннымъ слогом, пи- 


шупть куша, копгорое слово значипть шалаиъ у 


вм5сшо слушать съ раболпностйю или со стра- 


Хель, говоряпть съ подобостраспиежъ, копгорое 
слово значиить одинакую слрастяиъ подвласт- 
ность, и мтакъ далЪе. э.,Не вникая въ языкъ 
; свой, многихь словь не знаюшь › или по не 


упражнению своему въ чшеншм книгь своихь 


почишаютщь ‘ихь обвЪшшалыми, и ДЪлаюпть. на 


мвсшо оныхь новыя слова сочиняя и спрягая 


й ихъ не по смыслу и разуму  коренныхь, зна- 
менован!й оныхь, но по пр!ученно слуха сво- 
его къ. чужимь словамъ и объясневямъ; какь 
по; начитанность ‚ картиниое положение, пись- 
шенный человвкь, и иому подобныя. Въ раз- 


суждения же иносшранныхъ словь посигума- 


юшь они различно: н5кошорыя имена прини- 


и мають безъ перевода, и дБлаютщь изъ нихь 
глаголы, какъ напримЪръ; энтубасль , энту- 
патствовоть: Гармоня, гар-ионировать; сцена, 


быть на сцен®, выходить на сцену и проч. Симъ 


у словамь кажепгся какъ будито приписываюнть 


№ они н5кое волшебное могущесшво , кошорое 
и 


68 


65 велелвпопи) облекяся еси — Одфяйся св$- 


тот яко ризою — Ходяй на крилу вётре- 


силу всякаго Рускаго выраженя препобЪ- 
зкдаешь. НапримБръ: вь сл$дующихь изь Пла- 
тоновой на Коронацио рзчи словахь: #0 па- 
че да явтии собою прим®ръ благочестяя, и тёль 
да заградиии нечестивыя уста ‘вольнодутства , 
ий да укротиши злый духъ суевьрая и невВрул , 
выражеше говорю, укротить злый духъ суев- 
р1я, кажется имъ недовольно ‘тонко и живо- 
писно; они бы сказали: укротить Энтубасмль 
Фанатизма. Однакожь не всъ иносшранныя 
слова ночишающть они священными, иныя изъ 
нихь покушаюшся переводить, не пр1искивая 
вь своемъ языкЪ ‘подобознаменашельныхь, но 
так» сказашь, приказывая Сидору быть Кар- 
поиъ, какъ напримЪръ: Фаталистть да будешь 
случайникъ, Мехавизмъ да будепть ‘оснастка и 
проч. 5. Почши каждому слову даютть они не 
шо знаменоваше, какое оно прежде имЪло, ‘и 
каждой ръчи не шопть сосшавъ, какой свой- 
сшвень грубому нашему языку. Отсюду по 
ихь мнзнно раждаешся ся тонкость мыслей, 
ся иъжносшь и красоша слога, какъ напри- 
мЪрь слфаующая, или сему подобная: бросать 
убъгающий взоръ, на распростертую картину нрав- 
ственного пара. — Изображать запиственныя 
вредиетлы изъ природы усозершенствованной вку- 


са и воображеня. — Сей отрывокь носить на 
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ню — Творай Ангелы своя ` духи, и слуги 
своя лламень огненный -— Основаяй землю 


на тверди ея, не преклонится в6 6в5кб 66- 


ка — Бездна яко риза одфяше ея — На 


| горахб станут воды — Отб запрещеня 


| гы5ва твоего побфгнуть ‚ отб гласа грома 


себф библейскую ‚ покоряющую важность. — Ся 


Истор:я весьма животиательна, — Сло?ъ вед 


блистателёнъ, натураленъ, довольно чисттъу по- 
вёотвоване живо; портреты цвфтины , сильны у 
#0 худо обдуманы, и проч. и проч. и проч. 
Можно ли, читая се, не почувствовать но- 
восши языка? Какъь не повЪришь, чшо сло- 
весность наша нынф токмо начинаенть ра- 
ждашться и пронвъшашь? Хошя бы кито воЪ 
нани книги древн!я, не весьма древия м но- 
въйция, (шо есшь лЪЬпть' десяшка за два или 
за шри писанныя) от доски до доски про- 


читалъ, можно объ закладъ биться, что онъ 


не нашель бы въ нихь ни взора уб5гающаго, 
ни предиетовъ заииетвенныхь, ни важности по- 
харяющей, ни Истории живописательной, ни сло- 


га блистательнаго, ни портретовь ивтныхъ и 


сильныхъ. Академической Словарь нашь хошя 
и не давно сочиненъ, однако послЪ того уже 
такое множесшво нозыхь словъ надзлано, 
чито онь становишся обвепиналою книгою , 


не содержащею вь себЪ новаго языка, 


по 
твоего’ убоятся -—— Востодять горы, и ни- 
сходято поля` в6 м5сто еже основаль есь 
| имо — Предёлб положило, его же, не прей- 
| йутб — Коснется горамб и воздымятся — 
| Джнето 4420 его и лотекуто воды — Сло- 
| в волб Господнимб небеса утвердишася и ду- 
| 2076 устб его вся сила ихб? и проч. и проч. 
| Какой переводъ найдемъ мы лучше сего 
| Соломоновыхь Пришчей перевода: Бла- 
жен® селовфк®, иже обрфте премудрость и 
стертенб, (шо есть: и блаженъ! смерш- 
| ный) иже ув5дб разумб. Лусше бо сю кц- 
ловати, нежели злата и сребра сокровища, 
сестнфиша же есть каменй многоц$нныхо: 
не сопротивляется ей нисто же лукаво. Бла- 
гознатна есть всБмо приближающимся ей, 
всякое же сестное недостойно ея есть. Дол- 
‚гота 60 жипия и лБта жизни вб десницб ея, 
в6 шуйц$ же ея богатство и слава: отб 
уст ея исходит правда, закон же и ми- 
лость на языцё носить. Пупие ея лупие 
добри, и вся стези ея мирны: древо живо- 
та есть всфмб держащимся ея’, ‘и воскло- 
нлющимся на но, яко на Господа, тверда. 
Б0г6 премудроспию ‘основа землю , уготова 


же небеса разумом? Просштый „- среде, 
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и даже высокий слогъ Росс йск конеч- 


г’ 


но не лолженъ бьинь' точный Славеноий 
однакожь сей есшь истинное основаше 
его, безъ кошораго онъ не можешь бьшаь 
ни силенъ. ни важенъ. Нить конечно ни- 
какой нужды, разсуждая о премудрости, 


— 
) 
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товоришь: луше бо со куповати; но чо 
препявтситвуепть намъ сказанть о ней: вб 
десниц& ея долгота жизни, в0 шуйцб ея бо- 
гатство и слава; отб ‘уст ея исходит 
правда; законо же и милость на языкб сво- 
ем носит; всБ пути ея добры и всё сте- 
зи ея тирны? Самая малая перемЪна въ 
словахъ, неослабляя мысли, сохраняепть 
всю красошу слога. Ничего нить безраз- 
суднЪе, какъ думапль, чето Славенскй 
языкъ не нуженъ для красоты новъйша- 
то Россшскаго слога, и чито гораздо ну- 
жнЪъе для сего Францускй языкъ , и ка- 
кой еше? Не славныхъь по исшиннь и 
ошличныхъ писателей ихъ, но худыхъ 
сплешателей нынышнихъ глупыхь и не- 
лъпыхь уметявовазий, клевешъ, небылицъ 
и Романовъ. Не ихъ читать, не имъ по- 
слЬдовапть, не изъ нихъ должно намъ по- 
черпанть ирасошту слога; но изъ собстшвен- 
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ныхъ птворенй своихъ, изъ. книгъ Сла- 
венскихъ. Въ доказашельситво сего. при- 


| ведемъ здЪсь нЪкошорые примфры. 


| | | Какъ ни прекрасна Ода выбранная изъ 


Това таковымъ великимъ Стихошвзориемъ, 


|| каковъ быль Ломоносовъ, и хошя оная 


| написана яснымъ, чиснтымъ и упоптреби- 


| | тельнымъ Росойскимъ языкомъ, и при- 
Г 


| шомъ сладкоглачемъ рифмъ и сшиховъ 


| 

| , 18 

| украшена; однако не всЪ красоты’ под- 
линника (или Славенскаго перевода) ис- 


ЕДЕ Е ль пал: соты 


черпалъ онъ, и едва ли могъ достигнуть 

49 высоты и силы онаго, писаннаго хо* 

шя и древнимъ Славенскимъ, не весьма 

уже яснымъ для насъ елогомъ; но и птушьъ, 

| даже сквозь’ мракъ и шемношту, . сяюлть ео 
въ немь неподражаемыя красошы, и 

|| пресильныя по истиннЪ сшихошвор- 
| чесюмя въ крашкихь словахь многомы- 
сленныя выраженя. Сравнимь си м$- 


ста. У Ломоносова Богъь вопрошаепть 
| человЪка: 


Сп сняя вихремь облакъь мрачный 


Ты солнце можешь ли закрыть, 


И воздухь огусшишь прозрачный, 


И молью въ дождЪ родинь, 


#7 
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И варугь бысптрошекущимь блескомь 
И горъ. сердца шрясущимь тшрескомъь 
Концы вселенной колебать 


И смершнымь гнфвь свой возвЪшашь? 


Прекрасное распроситранене мыслей, 
достойное пера великаго Ситихошворца ; 
но въ подлинник крашюя сш слова не 
заключаюшь въ себЪ всей силы сего во- 
проса: 

В$си же ли премфнешл небесная? Призо- 
веши же ли облакф гласомб? — Послеши 


же ли молши и. пойдут? 


Ломоносовъ продолжаепть:; 
"Гвоей ли хишросшью взлешаепть 
Орелъ, на высошу паря, 

По ‘выпру крила просшираепть 

И смошрить въ рЪки и моря? 
Ошь облакъь видишь онь высокихь 
Въ водахь и пропасшяхь глубокихь, 
Чшо я ему на пишу даль. 


'Голь бысшро око шыль создаль? 

Въ подлинникЪ сказано: 

И твоею. ли хитростио стоитбв ястребЪ, 
раслростерб крил6 недвижимё зря на югб? 
Твоим же ли повелфшемо возносится орел? 
Неясьить ` же на гн$фздбБ своемб сфдя все- 
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ляется на версБ' камене и в5 сокровен$? 


| Тамо же сый ището брашна, издалеса оси 


его наблюдатютб. 


| 

| Ломоносовъ изобразилъ здЪсь единаго 
| 
орла; въ подлинникь предсшавлены въ 


| одинакомъ ВИДЪ шри различныя питильг: 
| 


| | ястребъ, орель и неясышь, съ прилич- 
ТВ | А ы 
Й ными каждой изъ нихъ свойсшвами: 


| ястребЪ распростерши крылья, стоинть 


, неподвижно (какое свойсшвенное сей 
птицы дано положене, и какъ прилично 
упошребленъ здЪфсь глаголъ стоитб!); 
орел возносится; нкясыть вселяешся на 
вершин каменныхъ горъ, въ мЬсшахь 
пошаенныхъ: ошколЪ очи ихъ издалече 
наблюдаюшь, ищупть брашна, снЗди. 
Не взирая на прекрасное въ Ломоносовь 
изображене орла, не имЪепть ли подлин- 
никъ своей красопты? Сверхъ сего Ломо- 


носовъ не всЪ ошличныя мЪсша подлин- 

ника преложилъ въ сшихи; онъ не по- 

| кусился изобразишь коня, шоль пре- 
красно и величаво тамъ описаннаго: 

Или ты обложил еси коня силою, и 

Та облекло же ли еси выю его в8 страхб? Обло- 


жило же ли еси его. всеоружемб,. славу же 
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персей его дерзостаю? КольтомЬ копая на 
лоли играетф, и исходитб на полё сб кр$- 
поспию: срётая стр$фль посмбявается, и 
не отвратится оть желбза. Надб нить 
играетб лук и месь, и гнфвомб лотребить 
землю, и не имать в$ры яти, дондеже 
вострубить труба. Труб вострубившей 
глаголетб: благо же: издалеса же обновляет 
рать со скакашемб и ржашемЪ. Въ самомъ 
ДЪЛЪ, что можепть быть величавЪе одЪ- 
птаго въ воинскую сбрую коня, силу и 
крьпосшь ошущающаго въ себЪ, исхо- 
дящаго на рашное пол, гордо разгре- 
баюшаго копьшпами землю, посмъяваю- 
шагося устремленнымъ на него стр$- 
ламь и желфзнымъ копьямъ, кипяшаго 
тнЪвомъ, когда всадникъ надъ главою 
его играешь своимъ мечемъ, и ожидаю- 
щаго съ нешерпфливою радоснйю гласа 
трубнаго, при звукЪ коего съ громкимъ 
ржашемь устремляется скакать на 
брань и битву? 

Ломоносовъ описываешь звря, наз- 
ваннаго Бегемотомь, и котораго почи- 
шаюшъ бышь слономъ, или въроязинЪе 
единорогомъ или риноцеромъ: 


26 
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Воззри въ лЪса на Бегемота, 


| 
| Чшо мною сошворень ‘съ шобой; 
Колючей шернь его охоша 


| Безвредно попиранть нотой. 


Какь верьви сплешены въ немъ жилы. 


|| Ошвълай шы своей съ нимь силы! 


Рь немь ребра какъ лишая мЪдь: 


Кшо можешь рогь его сотрЪшь? 


Въ подлинникЪ сказано: 


|| Се убо крфлость его на греслбхб, сила 
| же его на лулЪ срева. Постави ошибб яко 
И кипарис, жёлы же яко уже сллетены 


| | суль. Ребра его ребра мёдяна, хребетб 


же его жел$зо смяно. — Подо всякимб дре- 
вомб спитб, при рогоз5 и троспии и ситови: 
| | ос$няют6 же надо нимЪ древеса велика сё 
лторасльми, и вфтьви налольныя *). Аще 


| *) Переводъь сего м$сша, или сихъ двухь сши- 
| ховъ, весьма шемень. Бъ прочемь изъ повБ- 
реня оваго съ переводами иносшранныхь би- 

| блий добранться можно, чшо описываютщся 
здЪсь свойсшва сего эвЪрл, и чшо смысль 

сихъ словь должень бышь слЪдуюций: онъ лю- 
| битъ спать подъ деревьлии на мокрыхъ 6оло- 
| тистымъ ибстахъ, въ тростникв и аругихъ по- 
добныхъ симъ травахъ. Велидя при водахь ра- 


стушщёл ивы покрывають вео свою пнтю. Въ НЪ- 
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будет наводнеше, ‘не ощутито: уловаето, 
яко внидет Торданб во уста’его: во око свое 
возметь его, ожёстозвивея `продиравито 
ноздри. (шо ‘есть увидя его, вм сто 
чтобъ почувствовать спарахъ, озлинтся, 
разширишь ноздри, пригонювинся къ 
бою). 

МнЪ кажешся изображене крьпоспти 
и силь шоль огромнаго ‘живошнато, ‘ка- 
ковъ есть слонъ, или единорогъ въ сши- 
хахъ у Ломоносова ме довольно соо- 
въшсшвуенть изображению дфйся или 
упошребленя шЪхъь же самыхъ силъ 
его; ибо о шакомъ звЪрЪ, у кошораго 
жилы како сллетенныя верьви, ребра какб 
литая м%дь, мало сказашь, чшо онъ 
колюйй териб безвредно полираетб ногами. 
Не оптьемля славы у сего великаго писа- 
шеля мнишся мнЪ, что надлежало бы 
сказапть нЪчио боле, ‘ньчшо  удиви- 
шельнфе сего. Въ подлинникЬ напро- 
шивъ гого можешь бьшь уже чрез 

мецкой библли сказано: е/ рф вегп из бейаг- 

Фет, ип Койт, ип ит ЗеМат уетботреп. Раз @едизей 

Феескь. ара 203$ сеет Эсйамет ип ве Варе 

Вефескет Эт 


мфру огромно сказано аще будетб на- 


воднеше, не ощутито: уповаето, яко вни- 


детб Тоарданб во уста, его. 

Наконецъ МЛомоносовъ описываенть 
другое живошное, названное Левтофа- 
номб, и кошорое иные почитаюнть бысть 
КИПОМЪ 5 друге морскимъ конемъ . 
шрешьи крокодиломъ. Се послЪднее 
мнЬне, судя по описаню, кажется быть 
вЪрояитнъе прочихъ: 

Ты можешь ли Левофана 

На удЪ вышянуть на брегъ? 

Въ самой средин$ Океяна 

Онь бысшрый просшираешь бъть ; 
Свъшяшимися чешуями 

Покрыпть какъ мздными итишами, 

Копье и мечь и молонть швой 
Шипгаеть за шросшникъ гнилой. 

Какъ жерновь сердце онь имъеншь, 

И зубы страшный рядь серповъ: 

Кшо руку вь нихь вложишь посмЪешь? 
Всегда кь сраженью онь гошовь : 

На осшрыхь камняхь возлегаептъ, 

И швердость оныхь презираешь : 

Для кръпосши великихь силъ, 
1Шитпаешть ихъ за мягкой илъ. 

Когда ко брани усшремишся, % 
То море какь кошель кипишь, 


#9 
Какь иечь горшань его дымишся, 
Вь пучинЪ слЪдь его горишть; 
Сверкающь очи раздраженны, 
Какь угль въ горнилЪ раскаленный. 
Веъхь сильныхь онь сшрашить гоня, 


Кшо можешь сшашь прошивъ меня ? 
Въ подлинник ь сказано ; 


Извлесеши ли злия удицею ‚, или обло- 
жиши узду о ноздрежб его? Или вдБжеши 
кольце в6 ноздри его? Шиломб же провер- 
пииии ли усттн5 его? ВБозглаголеть же ли ти 
сб моленмемб, или с6 прошешемь кротко? 
Сотворитб же ли завБт® сь тобою? Пой- 
меши же ли его раба вфсна? Поиграеши ли 
сб нимб, яко же со птицею., или свяжеши 
его яко врабгя яътиицу 2 (пто естиь для 
игрушекъ сыну швоему: еб ]е Шегаз [а 


роиг атизег [ез депиез Ёе$) Питаются 
же ли имб языцы, и раздёляютб ли его 
Финиюмйспии народи? Вся’ же плавающая 
собравшеся, не лодбимутЬ кожи единыя 
ошиба его, и корабли рыбарей главы его. 
Возложиши ли нань руку, воспоманузб брань 
бывающую на тЪлЛЪ его? И кб тому да не 
будето. — Кто открыетб6 лице облесешя 


его? Во согбеще. же лерсей его кто внидетб? 


во 


Двери лица его кто отверзетб. Окрестб 
36086 его страхб. /троба его щиты мф- 
дяны, сдюзб же его яко же Сптирито камень, 
едино ко другому прилилаюто, духб же не 
пройдето его; яко мужб брату своему при- 
лЪпится, содержатся и не отторгнутся. * ) 
В схани его возблистает’ свт: оси же 
его видфне` денницы. Из уст его исхо- 
дятбо аки свфщи горяийя, и разтещутся 
аки искры огненни: изб ноздрей его исхо- 
дитб дымб лещи го} идя огнемб угля: 
душа же **) его яко угме, и яко пламь 


*) Во Француской и другихь библляхь сказано 
просто: члены Его соединенные одинъ съ другилтъ 
пребываютл нераздёльны. ЕПез зо0п6 )ошё |? 
цпе & Ш ашбте, еШез з'епкенепепь, её пе зе 
зёрагепё ро!1ё. Въ Россйскомъ перевод$ упо- 
зпреблено’ ‘подобле: лжо шужь брату свовлеу 
прилёпипия. Се подобе хошя и кажешся 
бышь зашмфвающимь смыслъ и посшавлен- 
нымь здЪсь не у мЬсша , однако ежели мы 
хорошенько вникнемь въ разумь сихъ словъ, 
ито найдемь ихь здЪсь весьма присшойными; 
ибо разумъешся подь оными союзь между 
двумя друзьями: чиожь можешь бышь крЪи- 


че и неразрывнЪе союза исшинной дружбы? 


**) Душе здЪсь значишь дыхаве, Абпеш. 


Эт 


> 


#35 устб его исходят. На вый же его вба 
дворяется сила, предб нимб’ тесето пагуба. 
Плоти жё тф$лесе его сольпнушася: тетб 
нань; и нелодвижится: (]ез тпизс1ез 4е’.за 
свай" зопб 6$; БойБ сеа езБ паза ей 
и, пеии’ у Бгашще. Фр. Че =1е4аз8 
зетез #]е1$Нез Напхей ап етапаех, ппа 
Папзеп КНагБ ай Ши, `ааз ег п1сЪБ хех: 
Гайеп Кап. НЪм.) Сердце его ожестё аки 
камень, стоитф же аки наковальня непоз 
йвижна. Обращшуся же ему, ‘страхо звбз 
ремб сетвероногить по земли скасущитв: 
Чще срящутб его котя, ни сто же вотвоз 
рлтб ему, коме вонзено и броня: вмёнаетб 
жел5зо аки плевы, ифдь же аки древо ‘гни- 
ло: не улавито его лукб мёдяно, мнито 60 
катенометную пращу аки сфно. Чки стеб- 
ме вмБнишася ету милатове: ругаетжеся 
трусу огненосному. *) Доже его остни ост- 
ри, всяко же злато торское подб нимб, 
яко же бреше безсисленно. Возжизаетб безд- 


ну, яко же лещб м$дную: мнитб же торе 


*) Заъсь русь огненосный значишь блескь по- 
итрясаемаго предь очами его чисшаго или 
овфшящагося оруж!я: ег зройер еп ЪеЪеп- 
Чеп Гапхеп, сказано вь Нъмецкой Бибми. 
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| яко мироварницу, и тартарб бездны яко же 
, плфнника: вифниль бездну в прохождене. 


. Нисто же есть на зетли подобно емц со- 


| 
| 
, | творено ‚ поругано быти Ангелы тоити: 


все высокое зритб: самб же царь всём су- 


щить вб водах. 

| Вышесказанныя стихи Ломоносова 
| конечно весьма прекрасны; но для сра- 
внен!я ‘ихь съ подлинникомь` (шо есть 
съ Славенскимъ переводомъ), надлежит, 
какъ уже и выше разсуждаемо было, 


представить с6ебЪ во первыхъ, чшо 
| сшихи, а особливо хорошие, всегда‘ им$- 
юпть надъ разумомъ нашимъ больше 
силы, Чфмъ проза; во вшорыхъ, чшо 
переводъ Священныхъ книгъ во многихъ 
мъсшахь невразумишеленъ, часпию по 
неточносши преложеня мыслей сполв 
шрудной и вь шаюя древыя времена 
писанной книги, каковъ есшь Еврейский 
подлинникъ; часпию по нЪфкошорой уже 
шемнош для насъ и самаго Славенскаго 
| языка; однако, не взирая на сшо вели- 
кую разность, сличимъ Славенсай пере- 
| водъ съ почерпнупыми изъ него сшиха- 
ми знаменишаго нашего Стихошворца, 
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и разсмоптримъ, которое изъ сихъ опи- 
санйй сильнфе. Сперва покажемъ общее 
ихъ расположеше, а пошомъ упомянемь 
частно о нЪкошорыхъ выражен1яхъ. 

Описаше заключающееся въ шрехъ 
вышеозначенныхъь сптрофахъ Ломоносо- 
ва сосшоишь изъ двухь членовъ или 
частей, изъ кошорыхъ первую можно 
назвагль .предложевшемъ ‘или всшупле- 
немъ, а вшорую изображешемъ или по- 
въсшвован1емъ. Предложене сосшоишь 
въ слЪдующихъ двухъ сшихахъ: 

Ты можешь ли Левофана 
На уд вышянушь на брегь? 

Проче двапцать два стиха состав- 
ляюшь  изображеше сего Левюфана , 
или повъстшвоване о’ силЪ и крьпосши 
его.. И шакъ вещь представляется здЪъсь 
просто, безъ всякаго пр!угошовлен!я во- 
ображен!я нашего къ тому, чшобъ оно 
вадругъ и нечаянно нашло н-чшо неожи- 
даемое. Въ Славенскомъ переводЪ начи- 
наешся с1е описаве слфдующими вопро- 
сами: извлесеши ли злая удицею, или обло- 
жиши узду о ноздрехб его? Шиломь же 
провертиши ли устнб его? Возглаголето 


5 
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же ли ти 6 молешемб, или сб прошейемб 
протко? Сотворито же ли завбтб с6 то- 
бою? Поймеши ли его раба вена? Поиерае- 
ши ли сб нимб, яко же со птицею, или 
свяжеши его яко врабя дбтиицу? Весь си 
вопросы располагаюпть умъ нашъ ша- 
кимъ образомъ, чшо производя въ немъ 
любопышсшво узнать подробнфе о семъ 
описуемомъ звЪрЪ или зм1Ъ, нимало. не 
раждаюпть въ насъ чаяня услышашь о 
чемъ либо чрезвычайномъ: напрошивъ по= 
го они удерживаюшщь воображенше наше 
и препяшсшвуюшь ему сдЪлашь напе- 
редъ какое либо великое заключене о 
семъ живошномъ; ибо весьма естшесшвен- 
но представляется намъ; что кого не- 
льзя. извлечь удицею, шого можно выша 
щипть большою удою;' кому нельзя шиломь 
провертьшь уста, шому можно просвер- 
лишь ихъ 6уравомб; съ кьмъ нельзя по- 
играть какъ съ воробьемб, шошть можепть 
бышь еще не болынше коршуна, и шакь 
далЪе. Между шЬмЪ, говорю, какъ мы, 
судя по симъ вопросамъ, ошнюдь не 
ожидаемъ усльшташь о чемъ нибудь не- 
обычайномъ, какимъ сшрашнымъ описач 
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иемъ поражается вдругъ воображене 
наше: вся же плавающая собравшеся, не 
лодбимуто кожи единыя ошиба его, и ко- 
рабли рыбарей главы его! Чшо можепть 
бышь огромн$фе сего живошнаго, и могъ 
ли я сю огромность его предвидЪить 
изъ предъидущихъь вопросовъ? Любо- 
пьииство мое чрезъ шо несравненно уве- 
личилось; я съ нешерпфливоспию желаю 
знать, чшо будешь далъе. Желаше мое 
посшепенно удовлешворяешся: послЪ вы- 
шеупомянушаго сшрашнаго о семъ чу- 
довищф изреченя, сльдуюшть паки во- 
просы, но гораздо уже сильньйние преж- 
нихь: кто открыето ‚лице облесетя его? 
В согбеше же персей его кто внидето? 
Двери лица его кто отверзетб? Окрестб 
36086 его страх и проч. Сш вопросы 
воспламеняюшь мое воображеше, возбу- 
ждаюшь во мн глубокое вниманте, на- 
полняюшь меня великими мыслями, и 
слБдующее пошомъ описаше, соошвзит- 
сшвуя ожиданшо моему, совершаешь 
въ полной мЪрЪ дЪйсшые свое надо 
мною: здЪсь. уже нещадишея ничего, 
могущаго изображеше с1е содълашь ве- 


-подкр5пляешся, не взирая на шемношу 
нъкошорыхъ словъ, силою  шаковыхъ 
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ликолфиннымъ, поразишельнымъ, страш- 


нымь „ чрезвычайнымъ. Искуство, съ 
какимъ описане с1е расположено, дабы 
пр!угошовленный КЪ любопышному вни- 
манйо умъ мой вдругъ поразить удивле- 
н1емъ, часъ ошчасу` увеличивающимся, 


выражен ‚’ каковы напримфръ сушь 
слъдуюция: И 

Кто открыетб лице облесетя его? То 
есть: кшо совлечеть съ него одежду 


(кожу съ крокодила) для ‘разсмотръня 


ея: 901 ез6 се]! чит 4есопугта 1е 4ез- 
315 4е ой уббешет? 

ВФ согбеше же персей его кто внидеть? 
То. есть: кшо расшворя вооруженную 
страшными зубами пасшь люшаго звфря | 
сего, освидфшельстшвуегть внуптренний со- 
ставъ груди или шЪла его? Во Фран- 
цуской Библи переведено с1е. ошда- 
ленно отъ смысла и не ясно: 911 уепага 
ауес ии Чоп Ме и1огз рог 5’ей гепаге 
штате? 

„Двери лица его кто отверзетб? То есть: 
ко челюсши или зЪвъ его ошворить, 
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Какая чудовингу сему дана крпобть! 
Какое твердое смане членовъ! Утроба 
его подобна мЪднымъ щишамъ, ребра 
его какъ самые швердЪйшие камни, шакъ 
плошно сольпнувийеся, чшо воздухъ не 
пройдешь сквозь ихъ! 

Оси его видфне денницы. То есть: свер- 
кающи, свъшоносны какъ заря: зез уеих 
зопб сомиие 1ез райр!егез 4е ГРаптфе аа 
доит. Примьшимъ красошу подобныхъ 
выражей ‚ свойсшвенную одному Сла- 
венскому языку: оси его видёше денницы, 
гортань его пещб огненная, хребето его же- 
л$зо смяно и проч, ЗдЪеь вещи не упо- 
добляюгшся между собою, но шакъ` ска- 
зашь одна въ другую прешворяюшся. Во- 
ображене наше не сравниваепть ихъ, но 
вдрутъ, какъ бы ньюмимъ волшебнымъ пре- 
вращенемъ, одну на мЪсш другой ви- 
диштъ, Есшьли бы мы сказали: оси его 
како денница свёттлы, гортань его какб пещб 
огненная ‚ хребето его кр$лоспию подобенб 
литому жел$зу, о колико см выраженш 
были бы слабы’ предъ оными крашкими 
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и.сильными выражевями: оси его вндё- 
ше денницы , гортань его лещб огненная, 
хребетб его желфзо слмяно! 

На выи же его водворяется сила, предё 
нимб тесетф плагуба. Чшо можепть быють 
сильнзе сего выражевшя? Какъ слабъ 
предъ онымъ Н$мецкой переводъ: ег пав 
етей збаусКеп На]1$, ип@ 156 зете Глаз, 
уго ег еБуаз ует4етЪеб. Ломоносовъ вос- 
пользовался сею мысли и помфсшилъ ее 
въ одной изъ своихь одъ, говоря про 
Государыню Елислввту ПЕТРОВНУ; 
Лишь шолько ополчишся къ бою, 

Предъидешь ужасъ предь шобою, 
Й слБдомь воскуришся дымь. 

Обращшуся же ему, страх звфремб сет- 
вероногимб по земли скасущимь от него. 
Какое прекрасное изображеше ярости и 
силы одного, и шрепета и боязни дру- 
тихь бъгущихь ошь него живошныхь! 
Впрочемъ переводы сего м5сша различ- 
ны; въ Росойскомъ говоришся о сетве- 
роногихбо зефряхб; во Францускомъ весь- 
ма не къ сшашЪ о людяхб: (ез Вотатез 
1ез рИлз Еотб8 гетЫепб чпапа И $616уе, 
еЁ 15 пе зауей6 ой Из еп зопб, уоуапз 
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сотте П готурб БойБ); въ Н-мецкомъ, 
не упоминая ни о сетвероногихо ни о лю- 
дяхб, сказано просшо и сильно: мепа ег 
31сВ егпеьБ, 50 еибзехет з1сВ Че збагсКеп, 
ип мепи ег даНнег БСВ, зо 156 Кеше 
Спае 4а. То есшь: возставшу же, или 
поднявшусая ему, текуто ото него со стра- 
%0л0 сильные, и горе тому, на кого оно 
устретится. 

Изо всего вьишесказаннаго разсудигть 
можемъ, что когда соль превосходный 
писашель, каковъ быль Ломоносовъ, при. 
всей пылкосши воображеня своего, не 
шокмо прекрасными стихами своими не 
могъ затмишь красошы писаннаго про- 
зою Славенскаго перевода, но едва ли и 
досшигъ 40 оной, шо какъь же 'младые 
умы, желаюпие ушвердилься въ силЬ 
краснорЪч1я, не найдут въ сокровищахъ 
Священнаго писаня полезной для оебя 
пищи? Или скажемъ, уподобляя пица- 
птельнаго Сшихошворца трудолюбивой 
пчель, чшюо когда при всемъ несомомъ 
ею шяжкомъ бремени меда, не могла она, 
какъ шокмо самомальйшузо` частицу она- 
го высосагь изъ обширнаго ивышника , 


то колико цвышникь сей сладкимъ: симъ 
вешествомъ изобиленъ, богапть, неистпо- 
щимъ! Колико другихъ, подобныхь’ ей 
пчелъ, посфщая оный, могли бы безчи- 
сленными обогатиться сокровищами! Но 
не посъшая пвЪшника сего не можемъ 
мы знать богашсштва онаго. Мньше, что 
Славенск языкъ различень съ Росс!й- 
скимъ, и что нынЪ слогь сей неупошре- 
бишеленъ, не можешь служить къ опро- 
вержению моихь доводовъ: я не шо уп- 
верждаю, чшо должно писапть шочно Сла- 
венскимъ слогомъ, но говорю, чшо Сла- 
венский языкъ есшь корень и основан!е 
Россйскаго языка; онъ сообщаетть ему. 
богашсешво ‚ разумъ, силу, красошу. И 
такъ. въ немъ упражняшься, и изъ него 
почернашь должно искуссшво краснор$- 
пя, а не изъ Бонештовъ, Волшеровъ, Юн- 
говъ, Томсоновъ и другихь иностран- 
ныхъь сочинишелей, о кошорыхъ писаше- 
ли наши на каждой спраницЪ швердяшъ, 
и учась у нихъ Рускому на бредъ похо- 
жему языку, съ гордоспию -ув$5ряютъ, 
чо нынБ образуется токмо лрлятность 
нашего слога. Но осшавимъ ихъ, и сша- 


ЭР. 
немъ продолжать выписки и прим5ры 
наши изъ.Священнаго Писашя, съ при- 
мъчанями на’ оные: чемъ болыше мы ихъ 
соберемъ, шёмъ яснЪе будепть сля исптин- 
на. Возмемъ случайно какую нибудь мо- 
лишву, наприкладъ слЪдующую. 

Святый славный и всехвальный Апосто- 
ле Варфоломее, всекрасный отб своея кро- 
ве Богопролов$днисе, желая во Христа об- 
лещися, всфхб своихб, и сатыя кожи плот- 
сюя совлекся, живый же нынё 66 новости 
духа жизнь нестарбемую, . моли да и азб 
совлекшися ветхаго селовВка, облекуся в6 
новаго созданнаго по Боз$ в6 правдБ, лре- 
лодобщ и истиннф. 

Примфшимъ во первыхъ, какъ слово 
всекрасный здЪсь богато, оно равняешся 
слову лреславный, и гораздо богатфе 
чемъ слово прекрасный. Впрочемъ отб сво- 
ея крове значипть здЪсь: изб рода своего. 


Во вшорыхъ, въ семъ крашкомъ выраже- 


ни: во Христа облещися, %) какое изоби- 


*) Подобно сему въ перевод Ломоносова‘ изъ 
Гомера Улиссъ говоришь Ахиллесу: 
Уже шебъ пора во кр$посшь облешись. 
Каждому языку свойсшвенны свои выражевня. 
Французы не говоряить: троёфи еп те, но. го- 
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ле мыслей заключается! Ибо оное зна+ 


чиить. / напигапть дунту свою ученемъ 


Хрисшовымъ, шакъ крёпко ее оградить 


имъ, какъ бы оное было броня, никаки- 


ми стшрълами страстей, ни соблазновъ, 


ни угрозъ не проницаемая. ТЪмъ паче 


выражеше с1е съ поняпцями нащими сход- 


сшвенно, чшо дабы сдЪлашься исшин- 


нымъ Хриспияниномъ, надлежишь осша- 


вить намъ всЪ прельшаюния насъ пороч- 


ныя желавя, и возлюбить сшрогмй путь 


добродЪтели, на подоб!е шого, какъ бы 


скинуть съ себя богатую, пицеслав!е 
увеселяющую, и надЪфиь скромную, сми- 
ренномудрию приличную одежду, шакъ 
какъ и задЪсь о Святомъ Варфоломеь ска- 
зано: желая во Христа облещися, вефхь 
своихб, и сатмыя плотсюя кожи совлекся, 
Примфшимъ также и се выражеще, вс5х5 
своихб, какъ оно крашко здЪсь и много- 
знаменашельно, пошому шокмо, чшо не 
поставлено при ономъ никакого ‘суще- 


воряшь тауопат @4е в1оте; напротивъ того по 
свойсшву нашего. языка выражеше, облеченъь в0 
(лав {', одЗлиъ лучами славы, гораздо лучше, не- 
жели лучеблистающь славою. 
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ставиптельнаго имени, какъ напримь5ръ 
богатисшва, друзей, родсшвенниковъ и 
проч.; ибо все с1е не прибавило бы ни- 
чего кь силЪ сихъ словъ: вс626 своижб, 
въ кошорыхь все оное заключается. Въ 


‚№ ттрешьихъ, послЪ сей мысли, сто село- 
- | | 65кф, облекаюнийся во Христа, всфхо своихбо 


|1 и самыя плотеша кожи совлекается, въ ка- 
- №4 хое ошличное вступа#ь онъ сосшоя- 
| | зе? Насинаето жить в6 новости духа жизнь 


| 
и 

› | пестарфемую: какая прекрасная мысль, и 
р 


г! | какимъ прекраснымъ послфдовавшимъ’ изъ 
‚ № птого разсужденемъ заключённая: моли 
‚| йа и а36 совлекшися ветхаго селовёка, обле- 
. | _ гуся в0 новаго по Бозф вб правдъ, прелодо- 
‚ №1 би и истины! Такъ писали предки наз 
) | ши, копорыхъ нынфшне Француско-Ру-= 

сме писашели не чишають, или см юш= 
’ | ся имъ; но мы не находимъ вь нихь сез 


то не вразумишельнаго. пусшословя, по- 

| черпаемаго изъ чшеня чужеязычныхъ 

книгъ: въ словахъ ихъ заключалась всег-. 

да мысль, и мысль крашко и сильно вы- 
раженная. 

...... Но яко селовёколюбиваго Бога Маз 

ти, прити мое еже ото скверных® устено 
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И приносимое Тебф молеше, и Твоего Сына, и 
| нашего Владыку и Гослода, Матернее Твое № 
| дерзновеше употребляющи, моли да отвер- 
'’ зето и мн$ селовбколюбныя утробы своея 
благости, и’ презрёво мол безсисленная пре- 


грфшешя, обратито мя. кб покалнио, и сво- 


И их заловё дей дблатела искусна явитб: тя: ) 


И Примышимъ въ сей къ БогородицЪ мо- 


| 

| лишвф, какъ въ оной рЪчи: 'Матернее' Твое 
| . 

| 


дерзновеше употребляющи, слово дерзнове- 
ше` прилично употреблено; ‘ибо ‘естшьли \ 
бы сказать; моли сына Твоего, улотребляя й 
| Матернюю Твою’ надб нимб власть или си- Я 

лу, шогда бы поняпие’ заключающееся № 

въ словахъ, молить; просить, имЪло нъ- № 
| копорое прошивурЪче съ поняпиемъ, \ 
заключающимся въ словахъ улотреблять 
И >. власть или силу, означающихъ паче вер- 
1. | ховносшь и повелфне, нежели подчинен- 
ность и прозьбу. Напрошивъ шого’ въ 
словахъ: моли, употребляя `Матернее Твое 
м дерзновеше, искуснымъ образомъ соеди- 
нены прошивуположныя или несход- 
сшвенныя между собою поняпия о пре- 
имуществ$ и купно подсиненности таковой 
Мащери, которая въ СынЬ своемъ зришь 
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Всемогущаго небесъ и земли Владыку: 
Друге могупть взывать къ нему со сптра- 
хомъ и шрепешомъ, но Ей одной при- 
сшойно умоляшть Его съ дерзновешемъ, 
шо есть не со власишюо, какую имфепть 
простая мапть надъ просшымъ сыномъ, 


но со смБлоспию, каковую Она, яко че- 


ловЪкъ, не могла бы имшь къ Богу, естпь- 
ли бы не была пришомъ Машерь Его. 
Оштсюду видфшь можно, что въ прежшя 
времена о сил и знаменовани словъ при- 
льжно' разсуждали, а не съ шакимъ лег- 
комыслемъь лЬпили ихъ, какъ во многихъ 
нынышнихь сочинешяхъ. НыеЪ вмсшо: 
Матернее Твое дерзновеше употребллющи, 
моли, да отверзето ‘и мн селовёколюбныя 
утробы своея благости, сказали бы: проси 
употребляя, како Мать, втяше Твое на.Сы- 
на, стобо `Онб оказалб надо мною свою тро- 
гательность, и’назвали бы это безподоб- 
ною ‘красотою слога. 

Господи Вседержителю, сотворивый небо 
и землю со всею лёпотою ихо, связавый 
море словомб` повелёшя Твоего; заклюсивый 
бездну, и запесатствовавый ю, страшнымб 
и славнымб именетб Твоим, Его. же вся: 60- 
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ятся, ий трепещуто отб лица силы Твоея. 
Не богать ли, не сильны ли выраженя 
Си: словожб повелёвшя связать море? тре- 
летать отб лица силы? 

От гласа воздыхатя моего. прильле кость 
тоя плоти моей: Какъ можно больше и 
ощушишельнфе выразишь дЪфйстве со- 
крушающей печали? 

Приведемъ еше н$сколько примфровЪ 
изъ Библи, изъ Прологовъ, изъ Четиме- 
ней и разсмошримъ слогь оныхъ: 

Кйждо дёлалие зетлю свою 660 тиромб. 
Старфйшины на стогнахб сфдяху, ш вси 0 
благих бесфдоваху, и юноши обласахуся сла- 
вою и ризами ратными. И сБде юйждо подо 
виноградоть, своитб, ‘и стоковницею своею, 
и не бысть устрашающаго изб. (Маккав. 
глав. 14). Какое прекрасное описане тши- 
шины и благоденствя ‘народнаго при 
Царз мудромъ и добромъ! 

Слышавши блажиша мя, спасохб 60 убо- 
гаго отб руки сильнаго, и сиротб, ему же 
не 6Ъ помощника, потогохб: благословеше 
погибающаго на тя да придетб, уста’ же 
вдовиса благословиша тя. Око 650 сл5лымь, 


нога же хротымо, аз быхо отець немощ- 


ох. 


\У 


97 


нымф. Избрахб путь изб, и Сс$дБхо Кназь, 
и веселяхся яко же Царь посред$ храбрых, 
утфшаяй песальных®. (Лова гл. 29). Какое 
превосходное царскихъ должносшей изо- 
бражен!е: спасать убогаго опть руки силь- 
наго, вспомощесшвовать сирот, оши- 
рапль слезы вдовицы ; быль окомъ сл$- 
пому, опщемъ немощному; шрудитшься 
разумомъ въ избиран!и ведущихъ къ об-' 
щему благу пушей; сидЪшь на пресптол5, 
повелЪвая и направляя умы всЪхъ къ на- 
блюденшо законовъ; предводишельстшво- 
вашь храбрыми и ушЪшапль печальныхъ:. 

Простре АЧаронб руку на воды Египет» 
скя, и изведе жабы: яже излфзше внидоша 
в5 домы и клБти ложниць и на постели, 
№ в0 домы рабов их, и 66 тшбста и в6 
лещи, и на Царя, и на рабы его, и на лю- 
ди его возлфзоша жабы. И воскилб земля 
1х5 жабами: яже егда повелБ5темо Моисео- 
вымб изомроша, собраша ихб Египтяне вб 
стоги и стоги, и возсмердёся вся земля 
Египетская ото жабо изтершихб и изгни» 
вшихб. 

Примьшимъ здфсь первое, какъ исчи- 
слевше мфспть и вещей, и союзь и, при 
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каждомъ словЪ повшоренный, умножаепть 
поняпие о великомъ .сихъ лЪзущихъь га- 


довъ количестшвЪ. Второе, какъ слово в 
воскил$ прилично здЪсь и знаменащшельно. 
Трепше, какъ выраженше в5 стоги и стоги, 
тораздо сильнфе, нежели бы сказано бы- 
ло: 60 мноле стоги. Четвершое, какое 
тлаголъ возсмердёся даешъ страшное и 
ошврапишельное поняпие о сей низпо- 
сланной на Египепть казни, кошорая бы- 
ла бы несравыенно слабфе изображена, 
есптьлибъ сказано было: и заразися вся 
земля Египетская. 


Шестая казнь, гнойные струлы, горящи 
на селовфцЗхб и скотёхб. Иримьшимь 
заЪсь, какъ слово горящш прилично къ 
стшрупамъ; ибо показуешь бользненное 
ихъ дъйсшые или нарыван!е. 


Седтая казнь, градб ши огнь горящь со 
градомб. Какая сшихошворческая мысль! 


Ошнюдь не почишаю я за излишнее 
выписать здЪсь. изь Четшиминеи цЪлое 
жипие шрехъ свяшыхъ дфвъ: книги си 


РЪдко чишаемы бываюлть, и пошому слогъ 
ихъ мало извьсптенъ. 
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Три дфвы Троицф Святфй в$ дарб себе 
лринесоша, Минодора, Митродора и Ним- 
фодора. Инш приносято Богу дары отб вн$- 
шнихо имфншй своихб, яко же иногда вси вос- 
тосни Царле, злато, ливанб и стирну. Они 
же принесоша дары отб внутреннихь сокро- 
вищь: принесоша душу яко злато, не истл$н- 
нымб златомо искупленную, но сестною кро- 
вто яко агнца непоросна. Принесоша совфсть 
систу яко ливанб, глаголюще со АЧпосто- 
ломб: Христдво благоухаше есмы. Тёло же 
в6 нетл5нномь дфествё своемо на раны за 
Христа давше, принесоша е в дарб’ Богу 
яко смирну. Вфдяху добр$, яко Господь нё 
наших временныхб богатство, но насо_ са- 
михф требует, ло глаголу Давидову: Го- 
слодь мой еси Ты: яко благих тоихб, не 
требуеши. Сатихб убо себе Богу принесо- 
ша, яко же святое ихб жипие и доблествен- 
ное страдаше являеть. 

Какое прекрасное всшуплен!е: три мла- 
дыя дЪвы приносяшь въ даръ Богу не 
златпо, ливанъ и смирну, но несравнен- 
но дражайция сихъь сокровища; душу 
свою, чиспту какъь искушенное злашо; со» 
эъешь свою, благоухающу какъ зиванъ; 
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тфло свое непорочное вм$сшо смирны, 
въдая, чшо Богъ не благихъ нашихъ, но 
добродъшелей нашихъ шребуешь. — 
Далфе. 

Си родишася в5 Вифинйи, сестры, же су- 
ще по плоти, бьиша сестры и ло духу; ибо 
единодушно избраша Богу работати пасе, 
неже ‘лиру и сущимб в мрБ суетствамф, 
Хотяще же сб душею и тфло соблюсти не- 
скверно, да систотою систому соединятся 
жениху своему Христу Господу, послушаша 
гласа Его глаголюща: изыдите отб среды 
людей сихб, и отлуситеся, и несистот6 ихо 
не прикасайтеся, и 436 приму вы. Изыдо- 
ша у6о’ от сопребывашя селовбсескаго, лю- 
бяще: зло в6 дёвствЪ$ пребывати, и устра- 
нившеся всего мара, на уединенном всели- 
шася м5ст$, добрф в5дуще, яко неудобь хра- 
нитися можето систота дфвисеская лосре- 
ДЪ народа имущаго оси исполнь любодбяня 
и непрестаннаго грфха. (Разсуждене весь- 
ма справедливое). Яко же бо р5сныя воды 
входяще в5 море сладость свою погубляюто, 
и сб морскими совокупльшеся водами быва- 
юто сланы; тако и систота егда посред$ 
апра, аки посредф моря вселится, и возлю- 
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бить его, не возможно ей сланых® сласто- 
любя водб не налитися. (Какое прекрас- 
ное уподоблене'). Дщерь Таковля Дина, до- 
нелёже не вдадЬ себе в6 Сихемь градб Язы- 
сески, дотоль 6 систа дфва: егда же изы- 
де познати дщери тамо обитаюция, и при- 
общися кб нимб, абе погуби дбество свое. 
(Примътимъ искусство повествования: 
вышесказанное подоб1е уже довольно уб$- 
дишельно, однако оное ‘подкрёпляешся 
еще примфромъ). Окаянный Сижемб т!ро 
сей сб треми дщерми своими, с похопию 
плотскою, сб похопию осесб и гордостаю 
женскою, нисто же ино в$сть, томю вреди- 
пи прил5лляющихся ему. Яко же смола осер- 
няетб лрикасающагося ей, тако оно своя ра- 
сители, серны, несисты, и скверны творитб, 
Блажень 6$гаяй мра, да не озернится его 
несистотами: блажена суть ся три дфвы, 
избфгипя отф мра’ и отб треть его ресен- 
ныхо злых дщерей, не осернишася 60 ихЬ 
сквернами, и быша 6$лы и систы голубицы, 
аки двумя крилами дБяшемь и Боговидфн:- 
емб лБтающзя ло горамб и пустынямб, же- 
лающе в5 Божественнфй любви, аки в6 гн?- 


здЪ побити: пустынным 60 непрестанное 


суетнаго кромб. 
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Божественное скелаше бываето лира сущимб 


Пребываше же ихо 6$ на нёкоемо высо- 


комб и лустомб холмиф, сущетб близ тел- 


ль вод 66 Пифлахб: аки за два лоприща 


тало всельшеся живяху в пост и молит- 


вахф непрестанных. Тихое пристанище в 


9 


локой добро систотё своей дБвисеской обр$- 


тоша, яже да невидима будетб` селов$ки, 


скрыша ю в5 пустыни: да видима же будет 


Ангель, вознесоша ю на холм высовй. На 


высоту горы взыдоша, да прахб земной отб 


ного своизо оттрясше кб небеси лриближат- 


ся. Отф самаго мбста, на немб же пребы- 


ваху, жипие ихб добродътельное показова- 


шеся. Что 60 являетб лустыня, аще не от- 
вержеше всего и уединеше? сто вфщаето 
холл:6, аще не Богомысме ихь? ото знаме- 
нуюто теплыя воды, при нихф же живлАху, 
аще не теллопи ихо сердесную кб Богу? (ка- 
кое соображеше подоб1й, и какое остро- 
умное изобрышене мыслей къ распро- 
сптраненйю слова!). Яко же бо Израиль из- 
бывь Егилетскя работы, лпрохождаше лу- 
спилио, тако ста святыя дёвы изшедше отб 


® 


лара пустынное облобызаща` житие. (Пре- 
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красное выражене!). И яко Моисей воз- 
шедб на гору узрё Бога, тако ся на высо- 
комо холм суще, тёлесныя оси кб Богу воз- 
вождаху, умными же взираху на него ясно. 
И яко тамо ударевемо во камень искожда- 
ху воды, тако в6 них отб стиреннаго в6 
перси ударемя поток слезный отб осесб 
их исхождаше. (ВездЪ въ уподоблешяхъ 
соблюдена ясноспль и удобовразумитель- 
ность). И не таковь бяху тепльхб водб 
истосницы, какова осеса ихб теплыя слезьь 
изводящая: пии 60 томю тфлесное омыти 
блато можаху, си же и душевныя осища* 
ху лороки, и пасе сн$га убёляху. Но сто 65 
слезамб осищати в6 тфхо, яже осистивше 
себе от всякл скверны плоти и духа, яко 
Ангели на земли пожиша? (Какое богаш- 
сшво мыслей исшекающихъ одна изъ ару* 
гой!). Аще’ в6 &емь сердцБ отб воспоминаз 
шя множества гр$х0вб родится умилеше и 
слезы: но в6 нихб, яко в систьькь дёвахб, 
отф любве кб Богу плаза истосник® исхож- 
йаше. Идфже 60 огнь Божественныя любве 
пылаето, тамо не возможно водатб слез 
нымб не быти. Такова есть огня того сила, 


вже егда аки 60 лещи вб мемь сердц$ воз- 


и 


горйтся, елико пламене, толико ци росы 
умножитб; елико 60’гдф есть любве, толи- 
ко и умилешя. Ото любве раждаются сле- 
зы, и Христосб вгда надо Лазаремб плака- 
ие, ресено о нем: виждь, како любляше |его. 
Нлакахуся святыя дфвы в6 молитвахб и Бо- 
гомьшшлен ях `своих®: любляху бо Господа 
своего, Его же видфния насьитлитися желаю- 
ще, со слезами времене того ожидаху, ко- 
гда приипи и узрёти любимаго жениха не- 
беснаго, каяждо отб нихб сб Давидомь вфща- 
ше: Когда лрыду и явлюся лицу Божтю ? 
быша слезы моя мн хлфбЪ день и нощь. 
Ики бы глаголюще: о семЬ день и нощь сле- 
зимб, яко не скоро приходитб то’время, 66 


неже бы нам приипти и явитися лицу слад. 


сайшаго расителя наш’го Тисуса Христа, | 


Йго же видфшя сице насыщатися желаем, 
имже образотб желаетб елень на истосни- 
ки водныя. 

Сицевым5 жипиемб особнымо егда святыя 
дфвы устраняхуся отЬ селовёко, отб Бога 
явлены быша: не можеть бо укрытися град 
верху горы стоя. Ибо исц$леня недужнымб 
судеско ото. низ бывающая, яко велеглас» 


ныя трубы ло всей странб той о нихо 603= 
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вфстиша. .Вб то время царствова Максим:- 
янб злосестивый: страною же тою облада- 
ше Фронтонф Князь ‚ иже слышавб о свя- 
тьыхф д5вахб, повелБ яти ихб, и привести 
предб себе, Чгницы Христовы их же пу 
стынныя невредиша зв$ри, си отб село- 
в$кб звфрообразныхб и звфронравныхь яты, 
и предь мусителя приведены быша. Сташа 
на су до несестивыхтб три дфвицы яко три 
Ангели, имб. же бы не предб селсвфкомд, но 
предо самим в5 Троицб. славимым> Богоиб 
столти. Недостойни бяху оси людей гр$ш- 
ных на овятолфлная лица их смотрёти, 
яже Чневльскою красотою и благодапию' 
Свлтаго Духа сяху. Идивляшеся муситель 
таковой красот их в5 лустыни храненой, 
каковыя ниже в5 дом хб царских видф коз- 
да; ибо аще и тфлеса их иногити труды 
и постати бяху до конца умерщвлена, оба- 
се лица дЪвисескя лфлотил своея. не погу- 
биша, пабе же обрфтоша ю. Идфже 6о Ау= 
ховныя радости и весетя сердце 6% испол- 
нено, тамо не можаше увянути цв ть кра- 


соты лисныя › ло писанноми: : сердцу беля= 


щуся, лице цвбтетб. Имать же иногда и 


воздержанме нёсто сицево, яко ви ство йря- 


8 


тоб 


хлости л$лотою красить лица селов5сеская, 
И яко же Данила и с® нимб тр1ехб отрокб, 
| сихо в® постф и возлержани живущихь кра- 
сота превосхождаше 66$6 отроковб царских: 
то же видфти 65 и в6 святыжб дфвахо, 
яко изумфвтися селовЪхескому уму, зряще 
|. | лустынныя цвфтзы и дщери Божёя красо- 
И тою. своею т добротою’ превосходящая вся- 


и | р 
и кую лёпоту дщерей селов$сескихо. 


м | | Волроси ‘же я Князь лерефе о именахб 
м и отесествф, они же сказаша, яко ото име- 
не Христова `Хриспиане именуются, при И 
ИИ крещеши же имена прятая суть, Минодо- 
ра‚ Митродора и Нимфодора, вб той стра- й 
н$ ВифишистЬй отб единаго отца и ма- 
тере. рождены. Та же простре Князь кб 
и нимо рфсь свою, ласкашембь кб своему’ зло- 
| сеспию ихь приводя: и. глаголя: о дфвы кра- 
ти | сныя! васб велицыи боги наши возлюбиша , 
о и. красотою сицевою лостоша, еще же и 
великими богатствы постит вас готовы, 
И тосйо`вы сесть имб воздадите, и сб нами - 
принесите имб жертву и лпоклонеше : аз6 
| | же васб предь Царемь имам лохвалити, 
а И егда узрить вы Царь, возлюбито васб, 


и многими постепто дарами, за великихб 


й 
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же болярб своихо отдаст вы, и будете пал 
се иных® жен® сестны ‚ славны и богаты: 
Тогда Минодора старЪйшая сестра, молса- 
ливая отверзе уста своя глаголющи: Бог 
нас® создаль, и образомб своимб украсилб 
сему кланяемся , инаго же бога кромф Его 
ниже слышати хощемб. Даровб же вашихб 
и сестей тако требуем, яко же кто тре- 
буетб6 смепия ногами попираемаго: еще жв 
и благородныя мужи отб Царя твоего натб 
обфщаеши: и кто можеть лусшй быти пасе 
Гослода нашего Тисуса Христа, Ему же в5- 
рою унев$стихомся, систотою спрягохомся, 
душею прил$лихотмся, любовю соединихом- 
ся, и Онб наша есть сесть и слава и бо- 
гатство, и отб Него не тотию ты и Царь 
твой, но ни весь мрб сей отлусити насё 
возтожетб. Митродора же резе: Кая поль- 
за селовёку, аще лирб весь прёобрящето , 
душу же свою оттщетито ? сто 60 намб 
есть  ларб сей противу любимаго’ жениха 
и Гослода нашего? блато противу злата, 
тьма противу солнца, желсь противу ме- 
да: убо ара ли ради суетнаго' итаты от- 
ласти любве Господни, и погубити души 


наша? да не будет! (Какое предъ ‘гроз- 
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нымъ судтею смЪлое изъявлене любви 
къ Богу, отвержеше опть предлагаемыхъь 
благъ, и презрфше къ мрскимъ поче- 
сшямъ, когда должно для нихъ оставить 
вЪру!). Муситель же ресе: много глаголете , 
яко не видите муки, и не прлемлете ранё: 
яже егда увфсте, инако рещи имате. От- 
в$ща же ревноспию Нимфодора : муками 
ли и лютыми ранами устрашити насб 
хощеши ? собери зд$ отб всея вселенныя 
мусительская оружя, меси, рожны, ногти 
желёзныя ‚ призови всхб мусителей отб 
всего лйра, совокули вся виды мукб, и 
обрати я на слабое тёфло наше, узриши, 
яко перв$е вся тая орудёя сокрушатся , 
и 665м5 мусителемь руцё устанутоь,: и 
вси твои мукб виды изнемогуто ‚ неже 
мы Христа нашего отвержемся ‚, за Него 


же гормя муки сладкимь раемб»„ @а времен- 


ная смерть, вбенымб животомь намь бу- 
дет. (Можно ли сильнЪе описать нело- 
отупную въ в5рЪ швердосшь, воспламе- 
няющуюся ревноспию при напоминания 
о мукахъ, и кю ся, кошорая предъ ли- 
цемъ грознаго мучителя, исчисляя роды 
оруд!й, шоликое мужество въ себЪ явля- 
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етъ? Младая два! не находимъ ли мы 
здЪсь подобя кисши, каковою Тассъ 
изобразилъ предсшавшую предъ Аладина 
Софрон!ю свою?). Князь же ресе кб нимб: 
совБтую вамб яко отецб, лослушайте мя 
сада и пожрите 6оготЪ нашим5, единород- 
ныя состры есте, не восхотите убо` едина 
другую видёти безсестая и студа исполнену 
и лютыя муки терлящую, ни хотите 
16$тб красоты вашей увядающь зр$ши. Не 
добр ли глаголю? Не суть ли вамб на 
пользу словеса моя? Воистинну отесескй 
совфто даю, не хотя видБти вась обнажа- 
емьхб, б)емыхо, терзаемыхб и на уды раз- 
дробляемыхб. `Повинитеся 160 повелфню 
моему , да не томю ‘у мене, но и у Царя 
благадать обрящете, и вся благая прлемше 
в5 благополуми лреживете дни своя лослу- 
шавше ма нынф: аще же ни, то. абе гор- 
юя 6$ды и тяжюая болёзни обымутб вы, 
и погибнет красота лица вашего. (ЗдЪсь 
примЪтить надлежипть, какое искусшво 
употребляешь Сочинитель, дабы швер- 
дость въ вЪрь изобразить тшоржеству- 
ющею надъ всфмъ. Сколько прелесшей и 
ужасовъ собрано для поколебавя юныхь 
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сердецъ! Съ одной стороны угрожаюлт- 
ся они люшыми мучемями и смернию , 
съ другой предлагаетися имъ изобильная 
жизнь и сладость брака; мучитель вмЪ- 
сто гнЪва и угрозъ, хладомъ своимъ 
скрёпляющихь швердую душу, напада- 
етъ ва нихъ крошоспию, сожальшемъ, 
прозьбою ‚ совЪышами, ласками, шеипло- 
гтою своею смягчающими кр$ёпосить ду- 
ха; однако же посредЪ сихъ увъщаван!й 
своихь не забываешь, къ возбуждению 
въ нихъ спраха и препеша, напомянупть 
мимоходомъ о терзани, о раздроблеши ихб 
на уды, въ случаЪ непослушаня. Оптвф- 
лы свяптыхъ дЪвЪ убЪъдишельны, сильны, 
смълы, но безъ дерзости, безъ гордосиии; 
нъшьъ въ нихъ ничего ‚ кромь благород- 
вой см5лосши сердца, преисполненнаго 
любви къ Богу, уповающаго на безсмер- 
ние души, и увЪреннаго въ право сво- 
изъ чувсшвъ). На ся словеса отвфща Ми- 
нодора: намб о суме! ни ласкаме твое 
‘есть прятно, ни прещеше страшно: вфмы 
бо, яко наслаждатися со вами богатствь, 
‘славы и в65%Ъ сластей временныхб ‚ есть 


вёсиую себЪ, горесть готтовипзи во ад: тер- 
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льть вретенныя за Христа муки, есть 8$с- 
ную себф на, небесфжб радость ходатайство- 
вати; и тое благололуме, еже намЪ 065+ 
щаеши, есть непостоянно: и муки, ими же 
намь претиши, суть временны. Нашего же 
Владыки, и муки, яже уготова ненавидя- 
щимь Его, суть вёсны. и множество бла- 
гости, юже сокры любящимь Его, есть не- 
консаемо: того ради не хощемь ваших 
благо, ниже боимся мтукб, яко временны 
суть: боимся же мукб адских, и взираетб 
на небесная благая, яко вфсна суть, а на- 
иласе, ко любим Христа жениха нашего, 
тфмб и умрети за Него желаем: умрети 
же ‘единодушно вкуп5, да покажемся сестры 
быти духомб пасе, неже тфломо. И яко 
же едина насб утроба роди в5 лирб , тако 
едина за христа ‘мусенисеская стерть ‘да 
изведето отб’ сего лира, и единб да при- 
тет ны зертогб Сласовб, и тако не раз- 
лусимся сб собою во вЁки. Посемб возведши 
оси горф воздохну, и ресе: о Тисусе Христе 
Боже нашб, не отвержемся Тебе предо се- 
ловфки, ни Ты отвержися нас предо От-= 
цемь Твоим, иже есть на небесфхб. И па- 


ки кб мусителю глагола: муси убо, о суте, 
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тое еже тебф красно быти видится, тфло 
наше, уязви е ранами, ни едино 60 лусшее 
тфлу нашему украшеше тожето быти, ни 
злато ‚ ни маргариты , ниже многоц$нныя 
одежды яко же раны за Христа нашего , 
#20 же подбати давно желавмб. (Какая пре- 
исполненная усерд1я ко Христу моли- 
тва, и какая пошомъ швердая къ суди 
рЪчь'), Князь же кб ней рее: ты старЪй- 
ша еси и л5ты и разумом, имфла бы еси 
и другихб усити ‚, да ловинутся ловел$наю 
Цареву и нашему: ты же и сама не слу* 
шаеши и оных развращаеши. Послушай 
60 мя, молю ‘тя, соствори ловел$нное, 
локлонися 60г0м65, да и тыя на теб смо- 
тряще тоже сотворятб. Отвфща же Свя- 
таял: всуе трудишися Княже, лекйся насё 
от Христа отлусити, и кб поклоненю 
идоломб , ихф же вы богами зовете, лре- 
клонити!. Ни аз сотворю сего, ниже се- 
стры моя, с6 ними ‘же есмб, яко же ц 
они с0 мною ‚ едина душа, едина мысль, 
едино сердце Христа любящее. Сов5тую 
60 тебф, не трудися болфе словами, но 
самою искушай вешю: бы, сЪцы, жги, на 


уды раздробляй, тогда узриши, повинемся 
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ли безбожному твоему повелёшю. Христовы 
есмы, и за Него утрети готовы. Сля слы- 
шавб Фронтоно Князь исполнися ярости, 
и весь гнфвб свой на Минодору изля: и 
абте ловелБ меньишёя дв сестры, отведши 
Минодору старфйшую ихб. сестру, обнажи- 
ти, и сетыремь слекулаторомь бити. Бае- 
на же бысть Святая, и проловбдникб волля- 
ше: пости боги и похвали Царя, и законовь 
его не унисижай. Биша же ю срезб два саса. 
И егда глагола кб ней муситель: пожри 60- 
гот. Она отв$ща ему: не ино сто творю, 
того жертву приношу, не видиши ли, яко 
всл себе принесохб жертву Богу моему?. 
(Какой приличной и спокойной отавфшь 
посреди мученйя!). Муситель же веляше 
слугамб жестосае бити ю, Биша убо по 
всему тлу 6езб помиловашя, сокрушающе 
составы ея, ломающе кости и плоть раз- 
дробляюще. Она же усердною‘ безстертнаго 
жениха своего любовю и желащемь обФята, 
доблественно терпяше, аки не слышащи 6о0- 
лфзни. Та же изб глубины сердесныя возоли: 
Господи Лисусе Христе, весеме тое, и люб- 
ве сердца моего, ко ТебЪ прибфгаю надеждо 


моя, и.молю, прими 6$. мир душу мою: 


9 


т1Д 


и ся рекши испусти духб, и пойде ко воз- 
любленному жениху своему, ранати яко тно- 
гоц$нными утвазьти украшена. 

По сетырехб же днехь Митродору и Ним» 
фодору муситель пред собою на суд `по- 
ставивф, положи лри ногахб их мертвое 
тБло старфйипая сестры ихб, и лежаше тое 
сестное Святыя Минодоры тбло наго не- 
локровенно нимало, ниже 605 на немь не уяз- 
вленнаго лфста, ‘вся уды сокрушены, отб 
ногь до главы не 6$ цблости, и 65 утилено 
лозорь в($мб зрящимб. (Какое новое и 
ужасное средсшво къ поколебанию швер- 
досши двухъ оставшихся сестръ!) Се 
же сотвори мугитель, аки бы глаголя: ви- 
дите ли сестру вашу, то же и вамб бу- 
Дет. И надфяшеся, яко тыя дев сестры, 
видфвше тако люпи умусенное т$ло сестры 
своея, убоятся и повинутся воли его. Вси 
же предстоящие смотряще на мертвое и 
лют уязвленное тое тфло, естественною 
лобфждахуся жалосиию, и яв утиляющеся 
плакаху, томю един муситель болфе оже- 
стосашеся аки камень. Святыхь же д8вб 
Митродору и Нимфодору сато естество и 
Любовь, яже кб сестрё, аще и прекланяше 


тто 


иЪ слезатб, обасе возбраняше имб большая 
любовь Христова, и извфостная надежда, яко 
сестра ихб уже в6 сертозф жениха своего 
веселится, и оных кб себБ ждето, да та- 
ковыти же ранами украсившеся потщцатся 
прити и явитися лицу всевожделённаего Го- 
слода: и тое удержаваше ото слез Святыя 
дфвы, яже взирающе на предлежащее имб 
Святое тфло; глаголаху: благословенна ть 
сестро и мати наша сподобльшаяся вбня 
цеть мусенисества’ вфнсана быти, и внити 
в9 сертого: жениха твоего: ломолися убо 
преблаготу Господу, Его же нын$ зриши, 
да не тедля повелить и намб твоим же 
лутемь пршти кб Нему, и локлонитися 
Велисествио Его, наслаждатися же любве 
Его, и веселитися с Нимб во в$ки. О му- 
сители! Посто медлите долго не убивающе 
ны? Посто лишаете насб саст возлюблен- 
ныя сестры нашея? Посто не скоро @ю 
намб подаете смерти сашу, ея же аки пре- 
сладкаго липия жаждемб? Се готовы уды 
наша на раздроблеве, готовы ребра на жже- 
ше, готова плоть на растерзате, готовы 
главы на усфсеще, готово сердце на муже- 


ственное терлфве: насните убо дло ваше, 


м 
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не надфитеся 60’от насб болфе нисто же, 
нелреклонимб колфна 60готб лжеиженитытмб, 


’Видите насб’ усердно желающихо смерти, и 


сто хощете болфе? /Фирети‘сб сестрою на- 
знею за Христа Господа жениха нашего пре- 
любезнаго желаетб. (Какой мужесшвенный 
слогъ и какое торжесшво в5ры! Лежа- 
щее предъ глазами шфло убенной се- 
сшры, ожидане пой же самой участи 
надъ собою, увЪщеване, убфждене, обЪ- 
шав:е всякаго рода земныхъ благополу- 
чи; колимя сушь орудя къ потрясен ю 
швердосши душевной! Но. какая сила 
чувсшвъ, и какое величество духа, чёмъ 
болфе стаЪсняемаго, шфмъ боле неуны- 


‚вающаго и расптущаго!). Егда же судя 


аще и видб небоязненныя ихб уты, и же- 


лаше смерти за Христа нелремф$нное, оба- | 


се покушаяся еще ласкашемб кб своему пре- 
клонити единомысмю, нфсто лукаво глаго- 
ла. Отвфщаша; доколф непристанеши ока- 
янне нашему твердому лпредложенйо про- 
тивная глаголати: аще емлеши в5ру, яко 
единаго корене вбтьви, единыя утробы се- 
стры есмь, по вЪждь извбстно, яко и мысль 
едину итаты, юже ото убенныя тобою’ св= 


д 
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стры нашея разумфй, аще бо та ни едино 
имущи предо осесы страданя мужествен- 
наго образф толикую в9 терлфнми яви. силу, 
сто убо` мы, сотворитб стотряще на сестру 
нашу образб нам себе давшую? Не видиши 
ли, како она аще и лежащи, и уста затво- 
рена имущи, обасе отверстыми своити ра- 
нами, яко же усты наказуето ны, и ‘ув5- 
щаваето ко подвигу страдальсескому? Не 
разлусимся у60 отб нея, ни расторгнемб 
сроднаго нашего союза, но утрем®, яко же 
и она умре за Христа. (Какой оборопть 
мыслей и какое прошивное намзрен!ю 
сльдсшве! Изъ шого жеспюокаго зр$ли- 
за, изъ того самаго безчеловфчнаго при- 
мъра, кошорымъ мучитель мниль устра- 
шишь ихъ, почерпаюшть они новую къ под- 
кръпленшо силъ своихъ пищу! И съ ка- 
кимь пришомъ убЪдишельнымъ красно- 
рь\емъ объясняюшся: вм5сшо зашво- 
ренныхъ усшь сесшры ихъ вЪщаюшьъ къ 
нимь ошверсшыя ея раны!). Отрицаемся 
обфщанныхб вами богатств, отрицается 
славы, и всего, еже отб земли есть и в5 
землю лаки возвратится. Отрицаемся тлён- 


ныхб женихов, имуще нетл&ннаго, Его же 
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и любим, и Ему же в6 в6но нашу за Него 
и смерть приносим®, да. безстертнаго, вфена-, 


ты го,. систаго и святаго сертога Его слодо- 
бимся. Тогда муситель отпсаяв6 надежды 


своея разбярися 3510, и повелб Нимфодору 


| отвести, Митродору же пов$сивше «вфщатми 
ИН олалити тфло ея: и опалжета 66 по всему 
Им тфлу срезь два саса. Такову же терпящи 
и муку возвождаше, обеса своя кф единому, за 


Него же страдаше, возлюбленному жениху 


НЙ своему, потощи отб. Него просящи. Опа- 

ленную же аки угль, снемше с® древа, пове- 
И л муситель палицами желбзнымти кр$лко 
бити, сокрушающе вся уды ея, и в0 тбхо 

муках Святая Митродора взывающи ко 

Господу, предаде вб руцЪ Его Свлтую свою | 

душу. Имершей же ей, приведена бысть тре- | 
И пия агница Христова Святая Нимфодора, 
| да двоих уже’сестрь своих мертвая тб- 
леса видит, и тбхб лютаго убметя устра- 
| шившися отвержется Христа. Наса же кб 
ней Князь лукаво вбщати: о красная дЗви- 
це! Ея же а36 пасе иныхб удивляюся л$ло- 
тф, и о юности милосердствую: 60зи ми 
| суть свидбтеме, яко не мне тя люблю 
дщере моея, томю приступи и поклонися 
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60г0м5, и абе велику имВти будеши у Царя 
благость, дасть 60 тебф имбшя и сести: 
а еже есть больше, многое у него будеши 
имфти  дерзновене. Аще же ни, увы мн$, 
зл погибнеши, яко же’‘и твоя сестры, ихб 
же тфлеса видиши. Святая’ же вся словеса 
его вм&няющи аки в5трб, не вниташе имб, 
но и лротиву вфщая укори идолы и идоло- 
локлонниковб, Давидски глаголя: идоли языкб 
сребро и злато, `дёла ‘рукб о селовфескихб: 
подобни имб да будуть творяши я, и вси 
надёюийися на ня. Видя же беззаконный, 
яко не успеть словесы ‘нисто’ же, ‘повел 
обнаживши ю пов$сити, и нозтьми’ жел$з- 
ными строгати тфло ея. Она же вб тьхб 
мукахб нисесо же нетерлфливо показа, ни 
возопи, ниже возстена, но тобю горЪ. оси 
возведши,  двизашёе устнами` своими, еже`65 
знамешемь ея кб’ Богу прилфжныя молитвы. 
И егда вотяше проповфдник®, пожри 60г076, 
и свободишися ото муки. Отефша Святая: 
а30 ‘пожрохь себе Богу моему за Него’ ми и 
страдати сладко, и умрети  приобрётеше. 
Наконец муситель ловелБ палицами же- 
л5зными убити до смерти, и убзена бысть 


Святая за свидбтельство Тисус® Христово. 
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Тако троица дфвиц Святую Троицу прое 
слави смертию страдальческою. Мусителю 


| 
| | же не довольно 6$ мусити живыя, но и на 
| мертвыя неукротимую свою измя лютюстьь: 
повел& 60 огнь велик возгнётити, и тблеса 
| святьыхо «мусеницо 66, него на сожженте. во 
и врещи. Сему. же бывшу , внезалу ируай 
, | огнь с% великим5 громомб сб. небесе сладе» 
й и в6 мгновеше ока сожже фронтона Князя 
| | ш вся его слуги мусившия святыхб. муре- 
И ниц. На вознфщенный же огнь дождь великб 
' изтяся и погаси его. (Толь люшому дЪй- 
| | сшвю какой приличньйший конецъ быпть 
можешь, какъ не сей, что громъ гора- 
] | зиль мучишелей, и дождь погасилъ, восна- 
ленный ими огнь). 4 вёрёи вземше тё- 
леса святьыхь ото огня неврежденная, лпо- 
гребоша я сестно близб теплыхь водо 66 |. 
| И единомб гроб$. Ихо же едина утроба. роди, 1 
| пд `и гробо единб пря, да яже нераз- 
| лусны быша в% живопуБ своем, неразлуены 
будут и ло смерти. Сестры быша на 
земли, сестры суть на небеси в® единомб 
сертозВ жениха своего, сестры и во гроб. | 
Надь ними же создана бысть‘ Церковь во 
имя ихо, и истекаху отб нихо исифлешй 
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‘рфки, во славу Бога в6 Троиц единаго, и 


66 ламять трехбо дфвиць святиыхб, ‘ить ‘же 
молитвами да сподобимся зрёти Святую 
Троицу, Отца и`Сына и Святаго `Духа, 
единаго Бога, Ему же слава во вфки, аминь. 
Всь сш приведенныя для примфра 
заъсь выписки’ изъ Священиыхъ писаний 
сушь ошиюдь не шаюмя, кошорыя бы съ 
особливымъ шщанемъ выбраны были, но 
случайно взяты изъ немногаго числа по- 
падавшихся мнЪ въ руки книгъ. Между 
тьмъ, естшьли мы безъ всякаго преду+ 
бъжден!я и предразсудка; вникнувъ хоро+ 
:пенько въ языкъ свой, сравнимъ ихъ съ. 
самыми краснор%$чивьйшими иностран» 
ными сочинен!ями, шо должны будемъ 
признаться, что оныя ни общимъ ра- 
сположеемъ описанйя или повъешвова- 
мя, ни соображешемъ поняпий , ни 
осшрошою мыслей, ни изобрышенемъ, 
ни украшенемъ, ни чистошою и вели- 
чавоспию слога, не уступающъ имъ. Ош 
кудужь мысль ©я, что мы не имфемъ 
хорошихъ образцовъ для наставленя се- 
бя въ искуссшвЪ слова? Опть малаго раз- 
умьшя языка своего, Почему счишаемъ 


то 


122 


мы’ себя шоль бъдными? Пошому чпю 
не знаемъ всего своего богашстава. Спра- 
ввдливо ли с!е; чо’ языкъ. назшь нынь 
токмо начинаепть образоватться? Весьма 
справедливо! Сличимъ: еще’ разъ вышено- 
казанный необразованный. слогъ Славенск!Й 
съ нынышнимъ образованнымь слогомъ, 
и мы шошчась сле увидимъ. Разогнемъ 


какую нибудь изъ книгъ, а особливо изъ 


переводовъ нашихъ, нынЪ ‘издаваемыхъ, 
которые ; благодаря Францускимъ Ав- 
пторамъ, обучающимъ насъ Рускому язы» 
ку: почши вс одинакимъ складомъ пи- 
1путся; разогнемъ, говорю, какую ни- 
будь изъ книгЪ сихъ, мы найдемъ въ ней; 

::... „Осталась у него одна шолько 
„дочь: Онъ принялъ всевозможныя сша- 
„ранйя о развипии ея характера, т) и не- 


зусыпно пекся ‘0 омъЪ, сто6бб ее сохра- 


энитпь’в0 расположеняхб свойственнфйши® 
„щастг. '2) Она показала, въ первыхъ еще 
„своихъ льтахъ, ‘'ръдкую осшроту ума, 
„›„живыя ‘сувствовамя и.легкое. благоволене; 
„5) ‘но однакожь 4) можно ‘было прим5- 
„ттимь въ ней весьма великую ‘наклон- 
»носшь къ огорченио’ошь мальйшей при- 
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„чины. Когда она досшигла до юноше- 
„скихъ ЛЬшь, тогда’ ся сувствительность 


„дала разсудительный оборотб ел. мыслямо, 


этихжость ея нравамб, 5) которые при- 


„давали блескъ ея красошв, ы дёлала 6) 
„ея 7) гораздо. любезнйшею въ глазахъ 
‚„эииъхъ, которые 8) были одарены подобны- 
„ми свойсшвами; но Сеыпть-Оберъ быль 
столько благоразуменъ, чето’ не могб 9) 
предпочесть красоту добродъшели ; бу- 
›„дучи проницашеленъ, онъ могъ судить, 
„сколь с1я красота бываешь опасна для 
той 10), которая обладаептъь ею, и потому 
„не 11025 радоваться этому. тт) Такимъ 
„образомъ сшалъ онъ стараться‘ укр$л- 
„лять ея характерб 12) и приучать ея 
„т95) господсшвовашь надъ своими на- 
„клонностями, и обуздоватть свои стрем- 
„лешя; онъ. научилъ ея 14) удерживать 
„первое движеше и переносишь хладно- 
„кровно безсисленныя сопротивленя 15) 
„встшръфчаюцияся въ жизни; но чшобъ на- 
„учить ее лринуждать себя 16), влить 
„въ сердцЪ ее 17) слокойное достоинство, 
319), кошорое одно сильно преодольшь 
„страсши и возвысить насб превыше 19) 
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„всхъ печальныхь нроизшествй и зло- 
зэщаспий шо, онъ самъ имлъь нужду въ 
„мужесшвЪ, и не безъ пруда показываль 
„видъ, чшо его не шрогаюшьъ слезы, мало» 
›„важныя огорчешя, которыя причиняла 
›„иногда Эмими лпредустотрительная. его 
„„лрозорливость 20). Эмимя похожа была 
‚на свою машь. Она имЪла прекрасную 
„ея талию 21); нЪжныя черты ея лица; 
„имфла подобно ей глаза голубые, нёж- 
„ные и Милые 22); но какъ ни были пре- 
элесшны ея чернты, только особенно вы- 
„ражешя ея осанки, перем няющейся подоб- 
„но предметамо, коими она трогалавь, при- 
‚давало. ея фигур. нелреодолитую 
„лесть 25). “ 


пре- 


1) Что шакое: развивать характерб? 
Похожъ ли эшопть бредъ на Руской языкъ? 
’2) Чию такое: сохранить ее в6 расло- 
ложентяхб ссойственнййииихб щасппю? Мо- 
гутшпьъ ли сшихи древнихъ Оракуловъ бышь 
шемнЪе сего? 


7 

5) Что шакое: живыя сувствовайя и 
легкое благоволеше? Пустой звукъ словъ 
не можешь бышь вразумителенъ, 
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4) Что значить зафсь однакожб ? .Со- 
юзъ сей показываепть всегда нЪкошорое 
изъяпие изъ предъидущаго положешя , 
какъ напримЪръ; он хотя тихаго нрава 
и терл$ливб , однакожб не дасто себя в6 
обиду. ЗдЪсь слова шерпъше и обида 
имъюшьъ нькошорую между собою про- 
пшивуположность ‚ поелику предпола- 
таешся, что обида можеть. разрушить 
шеризне. Но живость или пылкость 
чувсшвъ въ шомъ и состшоипть, что 
человЪкъ склоненъ: къ радостямъ и огор- 
ченНемъ ошъ малыхъ причинъ:. къ че- 
мужъ здЪсь ,союЗъ. однакожбь? 

5) Чшо шакое: ся сувствительность 
дала разсудительный оборотб ея мыслям? 
Что шакое; ся сувствительность дала 
тихость ея нравам? Ошкуду научаемся 
мы шакому чудному составлено рЪчей, 
'пакимь сшраннымъ выраженямъ? 

6) ЗаЪсь глаголы спушаны: посль 
множесшвеннаго лридавали, посшавленъ 
шошчасъ единственный, и дБлала, ошно- 
сяпийся къ суоствительности, © ‘коей 
преждЪ говорено было. Прекрасный; вы- 
дешь слогь, когда мы глаголы шакъ 
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располагать будемъ: сувствительность 


дала, нравы придавали, и дфлала! 

7) Здъсь мсшоимене ел. поставлено 
не въ шомь падежь; должно говорить 
и дБлала ее, а не ея. Мы послЪ изъ много- 
крашнаго впаданйя въ. ешо погрышность 
увидимъ, что это не опечашка. 

8.) Не давно было которые: близкаго и ча- 
стпаго повгпорен!я сего мсшоимен1я над- 
‚ лежинть избЪгать, да пришомъ же здЪсь 
надлежало сказать которыя, поелику го- 
воришся о женщинахъ, а не о мущинахъ. 

9) Глаголъ не ‘мог поставленъ здЪсь 
весьма не къ сшашЪ ; ибо кшо чего не 
ДЪлаешъ по невозможносши, а ‘не`по 
доброй воли, шому и благоразумя при- 
писывашь не должно. 

то) ЗдЪсь мьсшоимен1е той означаешь 
женщину, ‘но можешь ошносиглься‘ къ 
кра. отф; ибо сказано: с1я красота оласна бы- 
‘ваетб для той (красот). Подобнаго `дву- 
мысля въ хорошемъ слог надлежит из- 
бъгатль. 

тт) 'И лотому не могб радоваться этому, 
`‚ есть весьма грубой и слуху прошивной 
СлотЪ, 
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12) Икрёллять › характер › есть нелЪ- 
пица. 

15) ЗдЪсь. вшорично ‚мсшоимене ея 
поставлено‘ не, въ. шомъ падежь :. при- 
учанть ее, а. не: ея. 

‚14),Тажъ самая погрышность. въ.тнре- 
пий разъ. 

15) Резсисленныя” сопротивленя: Оба сш 
слова’ здЪсь. негу.мЪста, и попому па- 
че служашъ онЪ къ запмЪню ‚ нежели 
къ’ ясному выраженио. мысли. Слово со- 
противлете не значить противность , или 
противный и непраязненный слусай, но зназ 
чинпть : борьбу. нашу 66 сити слусаями, И 
слъьдственно глаголъ. переносить не при- 
личествуештьъ оному; ибо лереносить лро-. 
тивности ‘можно; а переносить сопротив- 
лешя есть: тоже: самое ; чито солротив- 
ляться сопропиивлешямф. Слово же беззи- 
сленныя оттнимаепть взрояшностшь у словъ 
переносить зжладнокровно. Дабы сдЪлать 
мысль’ сю правдоподобною и ясною, 
надлежало бы сказать: и лереносить хлад= 
нокровно  встрфсающ!яся в9 жизни против- 
ности, не обременяя поняпия ‘нашего не- 
имовфрнымъ словомъ безсисленныя. Даже 
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и вь сихъ словахъ‘ переносить хлално- 
кровно, заключается уже нЪчшюо не есте- 
еттвенное, и для того гораздо ближе къ 
нашимъ чувсгавамь; лереносить терлфливо, 
Сколько Писашелю разсуждаь должно, 


‚ когда онъ желаепть, чтобъ, писаве его 


`не было вздорное! 


16) Принуждать. себя, есть весьма ела- 
бое и не ясное выраженше; настоящее 
слово: владбть собого.. 

17) ЗдЪсь въ чептвершый разъ мЬсшо- 
имеве. ее поставлено не въ шомъ паде- 
ЖЪ: влишь въ сердць ‘ея, а не ее, 

18) Влить в$ сердцф спокойное досто» 
инство, есть одинъ пусшой звукъ словъ, 
безъ всякой мысли. . 

10) Возвыситься превыше, Вознесшись 
превьшце, можно сказатиь ; но возвыситься 
превыше, отдалиться далфе, приближитьса. 
ближе, подобныя сему выраженя ие сд- 
ставляюнть красонты слога. 

20) Нредусмотрительная лпрозорливость 
есть птакое же выражене, какъ: высо- 
кая высота, зримая видимосить и проч. 

21) Тамя. Тами бываюнпеь шакь же и у 
Рускихь женщинъ, а потому кажешся и 
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названю сему надлежало бы такъ же 


бьшь и въ Рускомъ язык. 

22) Можно сказать: прекрасные ›° сер- 
ные, голубые глаза. Можно шакъ же ска- 
зашь'. милые глазки, милой ротикб; но 


весьма не хорошо: милые нёжные глаза! | 


милой нёжной рот! 

25) Выражеше осанки, перетфняющейся 
подобно предметам, коими она трогалась 
придавала фигур ея непреодолимую през 
лесть!!! ПослЪ шаковой ясносши смысла 


и красошы слога не остается намъ ни- ы 
чего, какъь шокмо удивляшься, въ какое `_ 
краткое время и каше велище успЪхи, 


учась у Французовъ, сдфлали мы въ Рос- 


сйскомъ языкЪ! 
Въ кращкой вынискЪ сей, содержа- 

шей въ себЪ не боле двухъ сшраницъ, 

находимь мы шакое великое число не- 


свойсшвенностей , погрышностей, не: 
складинъ и нелфпосшей: сколькожъь най+ 
демъ мы ихь во всей книгЬ? Моженть 
быть въ возражение скажупть мнЪ, чо 
я выбралъ самое худое мфсшо и самый 
слабый переводъ, по которому нё должно 
заключать вообше о всъхь переводахъ. 


т5о 


Я и не говорю обо всёх5, однакожъ смЁло 
отпвфчаю, чо изъ десятти девять птако- 
выхъ, въ кошорыхъ подобный сему бредъ 
‘выдается за красоту слога. Разогнише 
ныньшия наши книги, вы увидите, что 
’тлавная ‘часшь писаттелей нашгихъ щего- 
‘ляюшь симъ шарабарскимъ языкомъ, и 
`’называюнть его новымъ, вычищеннымъ, 
ушончаннымъ! Книги’ си печатшающся, 


умножающшся,. никоо не оговариваепть 


ихъ, слогъ ихъ похваляегтся; молодые лю- 
ди, мало упражнявицеся въ языкЪ сво- 
_емъ, читая ихъ приучаюпть умъ свой къ 
ложнымъ поняпиямъ, къ худому складу, 
къ невразумительнымъ выражен1ямъ; зло 
сле возрасптаешь, распространяешся, 
дЪлаешся общимъ. Оное по свойсшву 
нашему наклонному къ подражанйо, по 
привычк$ ‚ дЪлающей всякую странную 
вешь не сшранною ‚ шакъ прилипчиво, 
такъ непримфтно, вкрадываелтся въ насъ 
что тиф самые люди, которые видяпть 
его и вошюшть прошивъ него, не чув- 
сшвуюпть, что они сами имъ заражены. 
Желаеше ли предъ глазами своими имфть 
шому примръ? Нрочишайше олфдующее 


зб 


о нын®шнемъ воспитани нашемъ разсу- 
жденше: 
„Естьли бы перестали у насъ воспи- 


оывать дфшей не, справясь съ ИхЪ 


„склонносшями и дарованями, естьли 
„вы перестали родишели избирать имъ 


: „состоянте безъ пли и предназначений, 


‚то можно надЪфяшься, чшо сл5дующее 
„покольне произрастило бы лучшихъ 
›„людей на сцен гражданскаго ма! Раз- 
„смотрише‘ физически и морально вся- 
‚кое юное сущесшво вешупающее въ 
‚учение; опредЪълиште ему съ первой бук- 
„вые его сосшояне, его мъешо въ обще- 
„сшвф, займише его всфми познашями, 
„во5ми. опышами , касающимися един- 
„ственно до его предмета; усовершен- 
„стивуйте его въ одной часши, саЪлай- 
‚ине изъ него добраго гражданина, или 
‚ученаго, или суд\ю, или воина, или пре- 
„свитера, или купца, или земледЪльца; 
„удалите отъ него попугаевъ иносшран- 
„ныхъ, всю эту д1алекшику чужеземную; 
‚„осштавьше непростишельное, грубое за- 
‚„блуждене, что бы ломашь языкъ ихъ 
„въ молодосши для пряшнаго выговора 
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„чужаго и большею часпию для моды, не} 


‚‚давши глубокаго понянил о своемъ; на- 
„учите ихъ подражать. иностранцамъ , 
„которые весьма худо изъясняюшся и 
›нашимъ языкомъ, и другими, пренебре- 
„гая спо маловажную часпль воспишан!я: 
„однакожъ не меньше шого насъ учатъ, 
„просвъшаюлть т); увфрьше, что можно 
›не краенфя весьма худо говорить ино- 
„сшраннымъь языкомъ и бышь весьма 
‚полезнымъ членомъ общества; швер- 
„дише имъ, ншо не умь богапть языкомъ, 
‚а языкъ умомъ, Переувёрьше ихь въ 
„обольщающей химер, чшо будшо въ 
„чшени однихъ иносшранныхъ книгъ мо: 
„жно шолько почерпашь высове, новые 
„идеи; они раждающся оптъ наблюдевй, 
„соображенш, размьшиленй -— и въ свое 
„время. Раскройше предъ глазами воспи- 
„танниковъ ващихъ свою вру, свою 
„исторйо, свои законы, свое домашнее 
„„учитройство, пользы Государства, птор- 
эговлю, промыслы, художесшва, науки; 
„„ивердише имъ непрестанно, что они 
„должны быть прежде всего члены сво- 
„его Оечесшва, слуги своего Государя, 
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И пошомъ уже граждане м!ра! Напоми+ 
знайше имъ о любви кь ‘нему, о своихъ 
„обязанносшаяхъ, о добродфшеляхъ замЪ- 
„ченныхъ ими въ своихъ отшчизнахъ, и вы 
|| „увидише, какъ примышно ‚ какъ скоро 
и „перемнишся сей хаосъ воспишатя на- 
д „шего въ исшинный свЪить просвъщевя, 
| „въ лучшую, соошвышешвеннЪйнтую си- 
и „сшему для нашего народа; вы ‘увидише, 
„какъ ошличишельно родяшся харакше- 
„ры, даровашя , шворчесвя умы; какъ 
„воскреснуть птвердые велике души, 
„пробудятся: порывисшыя желав!я па- 
„тпрюшизма и изъ разнфженныхъ головъ 


‚„„Сенскихъ пипомцовъ , родяшся не. ли- 


„чины Рускихъ, но’ истинные Руске, до- 
„„брыеграждане, сынысвоего отечесптва!“* 
т)Топть же Сочинишель въ примёча- 
ви своемь”на вышеозначенное. мЪсшо 
между прочимъ говоришь: „Мы  начи- 
„наемъ забывають Рускай языкъ ‘болзе‘и 
„болЪе: куда вы хоплите явиться съ'Ру- 
| ›скимъ языкомъ? Въ хорошемъ общест- 
„въ, въ крутЪ людей шакъ называемыхъ 

—^ ›(лучшаго соршу) 4е Бошюп, шамъ го- 
| эворашть по Француски. Въ школЬ? Тамь 
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‚„изъьясняюь уроки по Француски. Въ 
„аомахъ? Тамъ коверкаюшъ свой языкъ и 


„мъшаюпть его съ Францускимъ. Гаъ 


„же говорять по Руски? на площади, 
‚на бирж, по деревнямъ — и ко РИ 
„Это неушьшимо! Пора бы намъ имъть 
„больше народной гордосши’ и неуни- 
„жашь достоинства своего языка прейдъ 
Э„НЪлымМъЪ свъшюомъ! ВсЪ знаюшть, какъ п10- 
‚нокъ, обиленъ, сладокъ, живописашеленъ 
„Руской языкъ: для чего бы не старашь- 
„ся довесши его до возможнаго `совер- 
„шенсшва? Для чего шакой могущесшвен- 
„ной Импери не заставишь `иносшран- 
„цовъ сшолько же подвигнушься къ намъ, 
„сколько мы къ нимъ? *) Для чего не 


*) Эшошь вопросъ легко сдЪлань, но шрудно его 
рнишь: сперва расшолкуемъь, что значить 
подвигнушся къ намь? То ли, чшобъ они вь 
своей ‘землЪ обучались’ шакъ нашему ‘языку, 
какь мы ихь? Но чемь же лахая могущесттвен- 
нал И ипешл заставить ихъ подвигнуться КЪ селу? 
Силою оружя, или силою краснор%чя? Пер- 
вое было бы и жалко и смЪыно: воевать 0% 
чужимь народомь для шого, чтобъ принудишь 
его обучашься нашему языку! Ошь вшораго 


мы весьма далеки; надобно сперва сняшь ©ъ 


й 
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„заниматься имъ нашимъ  языкомъ въ 
„посольсшвахъь, сношевшяхъ полинтиче- 
„скихъ — для чего не упошреблятль его 
„при дворЪ? Тамъ, гдЪ сшечеше уптон- 

‚„ченныхь мыслей; птамъ, гдЪ въ жливость, 
„искусство обращев!я доведены до та- 
„кой высокой, сшепени? Тамъ шо надоб- 
„но образовать первоначальный вкусъ къ 
‚своему нарфчио, шамъ начать воспи- 
‚пывашь Руской языкъ: *) шогда разо- 
„льешся онъ нечувешвиптельно въ обще- 
„ств, заставяттъ гораздо съ большею 
„охошою всякаго письменнаго человъка 
„заниматься его красотою; шогда бу- 
„душьъ по крайней мЪрЪ писашь съ на- 
„аеждою, что книги Русме и чивзать и 
„понимашь станушъ.“ 

Главное основаве разсуждевя сего 
весьма справедливо: оно ошкрываепть 
намъ глаза, оно даешь намъ чувешво- 
ватль осльплене наше; но какъ же мож- 


себя ихъ цфпи, и пошомь уже наложишь на 
нихь свои. 
х р . й 
) Воспишывашь языкъ? — Давно ли Сочинитель 
говорилъ; что языкъ нашь отонохъ, обиленъ, 
сладокъ, живописателенъь? Какъ же шеперь ве- 


лишь его воспитывать! Да сверхь шого эшо 
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‘но шому. кто съ шакою исптинною уко» 


ряепть насъ, сто жы насинаемо забывать 
Рускй языкб болфе и бол5е, и съ такимъ 
благонам5решемъ совъшуешъ намъ уда- 
лить всю сужеземную мфалектику и прила- 
гать стараше о глубокомб познаши лприрод- 
наго языка своего, какъ возможно, говорю, 
шому самому Писателю, кошорой съ шо- 
ликимъ жаромь вошенть противъ сего, 
нечувствовагть, чшо онъ самъ посл» 
дуешь сей далектикё и собсшвеннымъ 
примфромъ бвоимъ разрушаешь благй 
`совЪлъ ‘свой? Ибо чшожъ, какъ не гуже- 
вемную далектику, значашъ сш и подоб-' 
ныя сему, разсфянныя повсюду въ пой 
же самой книгЪ его, выраженя: Жени 
разстатриваль лрироду (иной подумаешь, 
чтпо эпто Жанъ или Иванъ разсмаптриваль 
природу: совсёмъ не по!) и стараясь ло- 
трафитв подлинникб украсилб слисок® (это 
очень ясно!) — Примфсательные умы раз: 
фтатривали Жени со вс5хб сторон и рас- 


«рыли срезб анализь тайны его судесб (это 


прямо по Руски)! — Илиусшенная природа, 


дишя уже. и не такъ молодо, чшобъ слово 60 
свитане было ему прилично. 
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в5 воображени, во екусв и вб оицдцени, все- 
го изящнаго (хорошо)! — Важность носящая 
отлесаток® мужественнаго характера (не- 
льзя лучше!) Онб не былб` еще злодфемб ло 
привыскб, но ло систем быль уже таков. — 
Часто локушалась она закрасить сем ни- 
будь (для чего не замазать!) свое лоложе- 
не. -— Набросимь тфнь на сш преступныя 
восторги, и проч. и проч. и проч.? Набро- 
симъ и мы шфнь на сей странной слогъ 
и подивимся, что находимъ его въ пта- 
комъ сочинёени, копюрое птолкуептъ намъ 
о классическихь сшихошвореняхъ и о 
Российской словесносши, и которое на- 
зывая языкъ нашь вмфетЪ и вновь рож- 
дающимся и 6$ днымб, и богатымб и живо- 
писательнымб, и укоряя насъ, сто вездё вв 
обществахо и.в5 домах нашихб коверкаютб 
его мБшая с Францу скимб лзыкотб ‚само 
себя шфмъ же самымъ укоризнамъ под- 
вергаептъ. 

Въ нькоторой книжкЬ случилось мнъ 
прочитать слЪдуюпий вопросъ : ото сего 
в5 Росси тало авторских талантовь? Со- 
чиниптель разсуждая о семь` междупро- 
чимъь говоришь: 


` 
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„Хотя таланто есть вдохновеше приро- 
ды, однакожб ему должно развиться и 00- 
зрёть в® постоянныхб улражнешяхб. Авто- 
РУ надобно им ть не только собственно так 
называетое дарование. — То есть, какую-то 
особенную д$ятельность душевных слособ- 
ностей. — Но и многя историсеская св$деня, 
умо образованный логикою, тонкой вкус и 
знаше свфта. Сколько. время потребно един- 
ственно на то, стобы совершенно овладфть 
духом языка свого? Волтер® сказал спра- 
ведливо. сто в6 шесть ло можно. выусить- 
ся вс$мб главным языкамо, но сто во всю 
жизнь надобно уситься своему. природному. 
(А мы во всю жизнь учась. чужому, и не 
заглядывая въ свой, хошимъ быть писа- 
телями!) Намб Рускимб еще болфе труда 5 
нежели другимб. Французь прогитаво Мон- 
таня, Паскаля ‚ пать или шесть авторово 
вфка Лудовика ХЛИ ‚ Волтера , Руссо ; Тома- 
са, Мармонтеля, можетб совершенно узнать 
языко во 6всфх% формажф — (во всЪхъ фор- 
махъ?. — Пушь тшакъ!); но мы лрогитавб 
множество церковныхб и свётскихо книгб, 
соберемо только матерлальное. или. словесное 


богатство языка, которое ожидаето души и 
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красокб отб художника. (На се мнфн!е не 
О во всемъ согласиться можно: мнЪ кажеш- 
| | ся, ежели Французъ прочитавь Монта- 
| ня, Паскаля, Волшера, можешь совер- 


Ву Монгпаней , т Посналей, а по 
| и` Моншани, а. Волтеры, у кого 
| нибудь также учились. Писашели по раз- 
личнымъ дароваеямь и склонносшямъ 
“своимъ избираютъ себЪ родъ писашя, 


^ иной шрубу, другой свярель; но безь 
— знав!я языка никшо ни въ какомь родъ 


словесносши не прославишся. Писашелю 

— надлежишь необходимо соединишь въ‘ 
себЪ природное дароване и глубокое зна- 

| рете языка своего: первое снабдЪваегть его 
—изоби мемъ и выборомъ мыслей, второе 
—изобимемь и выборомъ словъ. Писашь 
= дарованйя, будешь Тредьяковский (*); 


1 (*) Я. разумвю. о сшихошворсшв$ ‘’Гредьяков- 
скато, чшожь принадлежишь до исшори- 


ческихь переводовь его и писаний вь про- 


тдо 
писать безъ знанйя языка, будеш нынЪие 
на Пасатель. Конечно безъ разума уптвер- 
жденнаго науками, хошя бы кто и всЪ цер- 
ковныя и свъшсюмя квиги прочитшалъ, ОНЪ 


приучилъ бы шокмо слухъ свой КЬ про- 


сшому звуку словъ, нимало не обогатша- № 


ющему разсудка нашего, и слЪдовашель- № 
но не’ собралъ бы никакого ни умствей- 
наго ни словеснаго богашешва. Но птошь 
кто имъя осшрый умъ, прочинтаенть ихъ Сь | 
разсужденемъ и пробрЪитепть ИЗЪ НИХЪ ПО- 
знан!е въ крашкосши, силЬи красот сло: 
та; по почему же сей не сдЪлаешся шЪмЪ 
художникомъ ‚ которой всему изображае- | 
мому‘имЪ, даеттъ душу и краски? Я думаю 
совсЪмъ напротшивъ: Французы не могли 
изъ духовныхъ книгЪ своихъ столько заим- | | 
ствовашь, сколько мы изъ своихъ можемь 


СЛОГЪ ВЪ НИХЪ величесптвенъ, крашокъ, Си | . 


ленъ, богашъ; сравните ихъ съ Французс- | 
кими духовными писа ями, и вы пошчасъ = 
с1е увидише. Надлежипть токмо ‘ошрясиь 
олть себя мракъ предразсудка и нелзний- 
сячерпапть изъ сего неистощаема гоисто\: | 


зъ, оныя ошнюдь не должны почишашься К. 


наровыз сь его сшихами. 


тДт 


ника). Истинный писателей было у. насб 
еще тако мало, сто они не усл$ли дать намь 
образцев® во многих6'родахб ; не успЪли 0бо- 
гатить слов5. тонкими идеями; не показали» 
какб надобно выражать праятно нёкоторыя, 
даже обыкновенныя мысли. (Превосходныхъ 
писаптелей въ разныхъ родахъ , конечно, 
было у насъ мало; но свышщекихь, а не 
духовныхъ; и первыхъ мало опть втого › 
по не читаюшьъ они послфднихъ. Я не 
товорю, чтобъ могли мы изъ духовныхъЪ 
книгъь почеринушь всЪ роды свъшскихъь 
писаний; но кию при осшрола ума и при- 
родныхъ дарованяхъ въ языкЪ своемъ и 
краснорЪ\и силенъ будешь, ттотпъ по 
всякому пуши, какой шокмо изберепть 
себЪ,. пойдешь досшолфино. Есть у насъ 
много великихъ образцовъ, но мы не зна- 
емъ ихъ, и пошому не умЪемъ подра- 
жать имъ. Между пмъ и въ свшскихъь 
писателяхъ имЪемъ мы довольно прим5- 
ровъ : Лирика равнаго Ломоносову конеч- 
но нфитъ во Франши: Мальгербъ и Рус- 
со ихъ далеко усптупаюшщъ ему; ошкуду 
же браль онъ образцы и примфры? Ири- 
рода одарила его разумомъ, науки рас- 
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пространили его `поняпия, но кто снаб- 
дилъ его силою слова ! Естьли бы Сума- 
роковъ познашемъ языка своего обога- 
тилъ себя столько же, какъ Ломоносовъ; 
онъ бы, можеть быть, при острош ума 


своего, въ саширическихъ сочинен!яхъ не 
усшупилъ Буалу, въ шрагическихъ Раси- 
ну, шакъ какъ въ пришчахъ своихъ не 
усптупаепть де ла Фоншеню (>). Вольно 


(*) Пришчи и Эклоги всего болфе украшаются 
просшотшою слога и выражений; но прошя 
сочиненя шребующь возвышенныхь мыс- 
‘лей. Сумароковъ родился быть сшихошвор- 
цемъь, но природное даровавае его не под- 
хрфплено было прилЪжнымь упражнешемь 
въ лзыкЪ своемъ и глубокимь знанемъ она- 
го. Вь Трагеди его ГамлешЪ раскаиваюнций- 
ся вь злодъямяхь своихь Клавыи падъ на 
кол$ни, говоришь ; 

Се Боже, предь Тобой сей мерзскй человЪкъ, 

Кошорый срамошой одной наполниль вЪкъ , 

Поборникь исшинны, безстыдныхь дфль рачиптель, 

Врагь Твой, врать ближняго ‚ убийца и мучишель! 

Въ новЪйшихь изданяхъь слово поборникь 
перем5нено: и вм$сшо онаго посшавлено 1- 
зинтель истинны; однакожь Сумароковь дЪй- 
сшвишельно упошребиль слово- поборнихъ! 


принимая оное въ смыслЪ прошивоборника, 
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намъ на чужихъ, даже и посредешвен- 
ныхъ писашелей, смошрфшь завидными 
тлазами, а своихъ и хорошихъ презирать. 
Чтожъ принадлежитъ до сего мныня , 


В» шой же Трагеди его уличенная сыномъ 
своимь въ убийств лерваго мужа своего 
и пришедшая въ раскаян1е Гершруда гово- 
рить второму супругу своему : 
Вы всЪ свидъшели моихъ безбожныхь дЪлЪ, 
Того прошивна дня, какъ шы на шронь возшелъ, 
Тъхь пагубныхъ минут, какъ честь я пошеряла, 


И на супружню смершь не шронуша взирала : 
т (м проч.). 


Ломонобовъ похуляя сей послВдшй сптихъ, 
и локазывая, чито въ немъ совсфмь не шопть 
смыслъь заключаешся, вь какомъ Сочинишель 
его упошребилъ, написаль слЪдуюцие сшихи ; 
Женился Сшилъ, сшарикъ безъ мочи, 
На СцеллЪ ‚, чшо въ пяшнадцашь лЬшьъ , 
И недождавшись первой ночи, 
Закашлявшись оставиль свЪшь: 
Тунь Сшелла бЪдная вздыхала, 
Что на всупружню сиврть не тронута взирала. 
Изъ сего довольно явешвуеинть, сколь мно- 
го знане языка предохраняешь Писашеля 
ошь погршноситей и несвойсшвенныхь вы- 
раженшй, вь коморыя онъ безъь шого, при 
всемь своемъ осшроуми и дарованя, не рЪд- 


ко впадашь будешь. Впрочемь, хошя изъ 
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что авшорыь наши не услфли обогатить 
слово новыми идеями; то развЪ говоришся 
сео прежнихь авшорахъ, а нынышы!е 
весьма въ шомъ успЪли! Изъ великаго 


многихь мъсшь можно бы было показашь, 


чшо Сумароковь не довольно упражнялся 
въ чшенм Славенскихь книгь, и пошому не 
могь быть силень въ языкЪ, однакожь онъ 
при всЪхь своихь недостшатшкахь естть одинь 
изь превосходнйшихь стшихошворцовь и 


дтрагиковъ, каковыхъ и во Франши не мно- 


го было. Есшьли не находимь мы вь \ 
немь примфрной чисшошы,  великольшя и 
богагистива языка; ито по крайней мЪръ во 


многихь мЪсшахь чувсшвуемь сладосшь № 


онаго, не смотря на нынфшнихь писашелей, 
кошорые` говоряпть: Семира его ‘изрядна, так- || 
же Вышеславь, Хоревъ, Синавь и Груворъ, й 
Гажлетъь и проч.; но теперь уже выходить 
они изъ моды и колорисъ ихъ отдёлки туск- 
ифеть: такь то пало могъ онъ устоять про- 
ттиву времени и вкуса! — Преславные мы | 
будемъ знашоки и писашели, когда о шра-. № 


темяхъ разсуждать сшанемь по модЪ, какъ 


о пряжкахь и башмакахь! Ваши отдфлхи и | 
колорисы при свЪшШЪ здраваго разсудка ис- , 
чезнуить, но Сумароковь буденть ‘всегда Су- 


мароковъ, Въ самыхь величайшихь сочини“ . 


1пеляхь и стихошворцахь прим чаюшщся ино- 


у. 


РЕН АЕЕ ЕЕ 


в 
и 
й, 
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множесттва приведенныхъ въ семъ сочи- 
нени выше и ниже сего примфровъ ясно 
видЪшь можно, какую прятносиь и ка-. 
кое приращеве получилъ языкъ наитъ! 
—_ да недобташки: Корнелий , высокопарный 
Корнеми, ошецъ Француской Трагеми, пре- 
исполнень ими. И шакь неблагоразуменъ 
точь, кшо въ знаменишемъь ПисашелЪ за- 
мия двЪ или при погрьшносити, сптанепгь 
для оныхь всЪ проч1я красопы его. прене- 
брегаить. Таланить часпто и въ самой погрЫши- 
носши непреситаешь быть пталантомъ: у 
“Иомоносова` въ Трагедм прекрасная Таштар- 
ская Царевна влюбляешся съ башни въ разъ- 
Ъзжающаго по полямъ Рыцаря, и отшкры- 
`ваешь сшрасшь свою наперсптниц своей 
сими словами: 
Насшаль ужасный день, и солнце на восходЪ 
Кровавы пропусти въ сквозь паръ гусшой лучи, 
Даешь печальный знакъ къ военной непогодЪ; 
Любезна пшишина минула въ сей ночи. 
Ошець мой воинсшву гошовитться къ ошпору, 
И на сшЪнахъь сшояшь уже вчера веллъ. 
Селимь полки свои возвель на ближню, гору, 
Чтобъ прямо усшремищь на городъ шучу сшр$лъ. 
На гору, какъ орель, всходя онъ возносился, 
Кошорой съ высошы на агнца хочепть пасть ; 
И быстрый конь подь нимь какъ бурной вихрь кру- 


щился : 


т(6б 


Руской Кандидатб авторства (вотпъ и до- 
казашельсшво тпому!), недовольный книга- 
ми, долженб закрыть ихб и слушать вокругб 
себя разговоры ›’ стобы совершеннфе узнать 


Селимово казаль проворсшво шЪмъ и власть. 
Онъ Фздилъ по полкамъ (и проч.). 

Стихи сли гладки, чисты л громки; но 
свойсшвенны ли и приличны ли они усшамь 
любовницы? Слыша ее звучащу шакимь ве- 
личавымъ слогомь, не паче ли она вообра- 
жаептся намь Гомеромъ или Демосфеномь, 
нежели младою, страсшною Царевною? Въ 
другомь мЪсшф, въ шой же самой Траге- 
ди его МамаЪ, Селимь говоришь сей же 
самой любовниц своей’ Тамиръ: 

Дражайшая, какой свирЪгостии возможно 
ТебЪъ мальйшую противносить учинить ? 
Какое сердце есшь на свЪшЪ шоль безбожно, 
Кошорое шебя дерзаешь оскорбить ? 

"Тебя, предъь коею жаръ бранный погасаешь 

И падаюпть изъ рукъ и копья и щишы , 
Геройскихъ мыслей бЪгь насильный ущихаешь 
Удержанъ силою шоликой красоты! 

И въ другомь мфсшЪ нЪсколько пониже 
гдЪ Селимъ убЪждаешь Тамиру осшавишь 


) 


отца своего и $хашь съ нимь вь его землю: 
Послздуй мнЪ въ луга Багдашске прекрасны , 
Гаъ вь срьшенье шебЪ Евфрашь прольешь себя, 
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языкб. (Этотъ способъ узнавать языкъ 
всъхъ легче). Тутб новая 66да: в6` лусшихб 
дотахо говорятб цу насб по Француски # 
(Стыдно и жаль, да пособишь нЪчемъ. 


ТГдь вепиме всегда господсттвуюнть дни ясны , 
Пр1ящносшь воздуха достойная шебя, 

Царицу воспраяшь великую стекаясь, 

Богинею почшишь чудяцийся народь, 

И красошЪ швоей родишель удивляясь, 
Превыше всъхъ шоржесшвъ посшавишь швой при- 


ходъ. 


Есшьли бы си прекрасные стихи вло- 
жены были въ усша посланника Селимова, 
кошпорой бы ошправлень опть него быль съ 
тиъмь, чшобъ прельсшить Царевну краснорЗ- 
чивымь изображенемь праяшносшей м$ёсить 
и почесшей, ожидающихь ее въ шой сшра- 
нЪ, куда ее приглаиаютьъ; тогда бы пом$- 
щены они были приличнымьъ образомъ. Но 
когда самъ Селимь, улуча на крашкое вре- 
мя случай увидЪилься съ своею любовницею, 
вмЪсшо простшаго, смушнаго, шоропливаго 
излявшя страсшныхь чувсшвь своихъ, вЪ- 
шаешь ей шоль ошборными словами и мы- 
слями, каковы сСушь сш: 


Тебя, предь’ коею. жаръ бранный погасаепть 
И падающшь изъ рукъ и копья и мечи. 


т48 


Рька шечешъ, и все, чо въ ней, плы- 

‘вешь съ нею. А виноваты писатели. Мо- 

меръ мноше безразсудные во Франши 

обычаи умЪлъ сдълаюнь смышными!) Ми- 
Или: 


Во срышенье шебЪ Евфрашь прольешь себя 
(м проч.). 
То хотя и вижу я здЪсь много ума и 
краснорЪч!я; однако не вижу ни любви, ни 
сердца, ни чувсшвь. Напротшивь шого , ко- 
гда Труворъ убЪждая Ильмену уйши съ нимь, 
товориить ей; 
Коль любишь ты меня, разсптанься съ сей страной, 
И изь величесшва, куда восходишь нын$, 
Ошважся шы со мной жишь въ бЪдносши, въ пус- 
штын , 
Съ презрзннымъь , съ выгнаннымь , съ осшавлен- 
нымь опть всЪхь; 


Покинь съ желантемь надежду всЪхъ ушЪхь, 


Кошоры пышностью князей увеселяюшь , 
И чесшолю@е богаптыхь умножающшь; 
Довольсшвуйся со мной пустыннымь жипиемъ, 
И будь участница въ нещасппи моемъ, 
Кошоро, коль пты мн вручишь красу и младостть , 
МнЪ вь несказанную преобратится радость. 
` Или когда Хоревь Оснельд® своей ‚ уко- 
ряющей его жестокосермемъ, за ито, чито 
онь идешь съ ошиемь ея сражашься, от- 
„въшешвуетть :, 


149 


лыя даты , которыхб надлежало бы только 
подслушать, стобы украсить Романо’ или 
Комедио любезныти, щастливыти выраже- 


мати, пл$няют насб не Рускими фразами. 


Когда я вь бЪдсшвенныхъ люш йа дня часахь 

Кажуся шигромъ быть’ въ возлюбленныхь очахъ, 

Такь вЪдай, чшо во традь меня съ крозава бот 

Внесуть, и мершваго положашь предъ тобою: 

Не извлеку меча, хошя иду на брань , 

И раздълю животть шебЪ и долгу въ дань. 

Тогда, читая с1м ‘стихи, сердце мое на- 

полняется ‘состтрадантемь и жалоспию къ 
сосшоян1ю сего ‘любовника. Я не научаюсь 
у него ни громкосши слота, ни высокосши 
мыслей; но научаюсь любишь и чувсшво- 
вашь. Слздуешь ли изъ сего заключить, что 
‘ни Ломоносовь, ни Сумароковъ, ни друе мно- 
зе писашели наши не‘мбхупть намь служить 
образцами? Ошнюдь нЪить |! Надлежинть шок- 
мо чишашь ‘ихь съ разсужденемь, безъ вся- 
каго къ нимь приспграспия а’ ненависти , 
безь всякаго предубъжлевя кь иносттран- 
нымь писашелямь, м безь всякаго пришомь 
самолюб]я. ‘или высокаго о себЪ мнЪыя; 
ибо ся послЗдняя ситрасть часшо сбиваепть 
нась съ прямой дороги. Мы часшо слыиимь 
крикуновь и Зоиловь; но р$»дко шакихъ, ко- 
шорые, не кричашь, а разсуждаюь и дока- 
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| и (Милыя дамы, или по нашему грубому 
| языку женщины , барыни, барышни ‚ рфдко 
бываюгть сочинишельницами, и шакъ 
Г пусть ихъ говорягштЪъ, какъ хошяпть. А вошь 


зываюшь, Знаюний Зоиль сь невъждою Зои- 
ломъ различесшвуюнть въ шомь, чшо пер- 
И вый выслушиваешь доказательства, и ко- 


и гда найдешь оныя сильнфйшими своихь: шо 


И соглашается съ шфмь, кшо прошивь него 
| И спорипть, и перем$няешь свое мнзне; а 
ты а другой не перемфнишь онаго ни зачито, и го- 
| | воришь какъ Скошининь: Й меня, слышу 
| | ты › что вошло въ мою голову, то въ ней и 
| | засВло. Когда я съ разсуждешемь ‘буду чи- 
И шань прежнихь писашелей нашихь, шако- 
выхъ какъ Феофанъ, Каншемиръ , Ломоно- 
| совъ, Сумароковъ, Поповски, Казицюй, По- 


льшика, Майковь, Пепровь, Крашенинни- 


ИВ ковъ, и многихь нынфшнихь, украшающихь | 
сшихошвореше и словесносшь нашу’; шо 
И почему, -имзя дароваше, не найду явь нихь 
| | доспташочной` для ума моего пиши? А еслшь- 
ли я не имЪъю въ себЪ даровашй шой пче- 
лы, копорая, какъ говоришь Сумароковь : 
ИЕ Посфшая благоуханну розу, беретъ въ свди соты 
а частицы и съ навозу; по никаке славные. со- 
| чинишели не научашь меня писашь. Мноше 


нын$, разсуждая о сочинешяхь ‚ кричашь : 


то 


несносно, когда господа писашели де- 
рутпъ уши наши не Рускими фразами!), 
Чтожь остается дълать Автору? (У чинть- 
| ся Руской, а не Француской, грамошЪ). 


И эта Сащира скаредна, стихи въ ней негледки ; 
у. это 61080 никуда негодится , оно написано по 
| } Славенски! Да разв не можешь бышь въ 
м негладкихь сшихахъ богатаго, и въ гладкихъ 
скуднаго смысла? Почшо худое съ хорошимъ 
сливашь безь различя? РазвЪ нельзя по Сла- 
венски написать хорошо, и-по Руски худо? 
ТАкь же по Руски хорошо, и по Славенски 
худо? Какая нужда мнЪ до слога, по Сла- 
вески ли, по Малоросайски ли, по Руски 
ли кшо пишешь? Лишь ‘бы не имфль онь 
юродливаго смьшенвя, лашь бы ясень быль 
связью рЪчей, крашокъ выражен!ями, изоби- 
лень разумомъ, и приличень роду писавя ; 
по есть, не написаль бы кшо Комедно Сла- 
венскимь, а Поэму просшонароднымь Рус- 


кимъ языкомъ. Начшо мнЪ` посл довалть ху- 


дой прозЪ, или худымь сшихамь Сумароко- 
ва; но для чего мн шамь не перенимапть 
у него, гдЪ онъ какь весна цвшушщь. какъ 
роза ньжень? Въ разсуждеии же различе- 
ня нелЪпосшей ошьъ красошь надлежишь 
быпть весьма осшорожну, и ошнюдь не по- 


лагаться на судъ другихь, доколЪ собситвен- 
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Выдумывать, сосинять выражешя? (Кто 
безъ прилЬжнаго въ языкф своемъ упра- 
жнен!я сшанешъ выдумывать, сочинять 


выражен!я , шошъ похожъ будешь на шо- 


нымь своимь разсудкомь не ушвердишся 
въ шомь. Напримзрь: ежели бы кшо мнЪ 
сказалъ: посмотри, какъ въ СинавЪ и Тру- 
ворЪ. чешвершое явлен!е перваго дЪйсшв!я 
безь размышленя написано, м сталь бы 
доказывать шо слздующимъ образомь: 

Труворь обсшавшись на’ единф съ Ильме- 
ною, и зная уже, чшо она вступаепь въ 
бракъ съ брашомъ его Синавомъ, вопрошаенть 
ее сь безпокойсшвомьъ : 

'Трув: Такьъ шы ужьъ предпраяла 
Его супругой бышь? 
Ильм: Хошя и не желала. 
Трув: О коль нещасшливый мой брашь днесь ща- 
- стливь сталь! 
Ильм: Ты щасицемъ его напасть’ мою назвалъ: 

По повелфншо ‘его супругой буду; 

Но вь одръ. .... (ЗдЪсь видя по невол® 
вырывающееся изъ груди своей признане 
любви, прерываешь она рЪчь свою. По @е 
время весьма хорошо. Всшревоженныя серд- 
ца ихь не имфють времени шаишь доле 
свой пламень. Они ошкрываюшся во взаим- 
ной сптрасши своей, и разговорь ихь продол- 
жаешся) : 


Ех = НЕХ 2 


а 
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праны: 
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го, которой говоришь во сн). Игадывать 
лусшй выборб словь?` (Надлежишь о сло- 
вахъ разсуждашь и основываться на ко- 
ренномъ знаменовани оныхъ, а не угады- 


Трув: О время! О судьбы! Зачшо вы намь шоль 
строги! 
Удобноль будепть мнЪ итолику скорьбь шер- 
нь , 
Какь буду я шебя чужой супругой зрыить, 
Красу швою чужимъ желанлямь врученну , 
И сердца моего уп ху похищенну ! 
Ильм: Я съ именемь умру любовницы швоей , 
И дъвой сниду въ гробъ, нечувсшвуй муки 
т сей. 
Трув: Ты брату моему хошЪла бышь женою. 
Ильм; Не обвиняй меня невольною виною’, 
И дай исполнишь мнЪ родишельсюй при- 
казь: 
Ахь! есшьли въ свъш ко нещастливЪе 
насъ! 
Заъсь все ясно сказано: Труворъь знаепть, 
что Ильмена любипть его, что она выхо- 
дишь замужь за браша его по повелЪн\ю 
ошца своего, и чшо хочешь не изм5няя ему 
умереть. Посмошримь теперь продолжене 
ихь разговора: ›- у 
Трув: Твой духь не шакъ какь мой симь бракомь 
будешь мученьъ ,› 


х2 
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вать ихъ; ибо есшьли Писашель самъ 
угадывать будешъ слова, и заставинть 
ь чишатшеля угадывать ихъ, шо. и ‘родиш- 
ся изъ сего нынфшей невразумительный 
образъ писанйя). „давать старымф нёкото- 


А я пребуду въ вЪкъ на свЪшЪ злополученъ, 
Хошя мой вЪкь напасшь’ и скоро сокра- 
шишь, 
Когда она меня съ шобою разлучить: о 
И какъ меня, узы! пожрепть земли ушроба, 
Приди когда нибудь ко мнЪ на мЪспто гроба, 
Й есшьли буду жишь я вь памяши штвоей, 
Хошь малу жершву дай во шьмЪ душ моей; 
И всномянувь разрывъ союза между нами, 
Оплачь мою злу часшь ‚ омой мой гробь 
слезами. 
Ильм: Владычесшвуй собой, печали умфряй, 
А жершвы ошь меня иныя ожидай. 
Не слезы буду лишь_я жершвуя любови: 
Когда шебя лишусь, польюшся шоки крови. 
ЗдЪсь Ильмена повшоряенть поже самое, 
что она и прежде сказала, шо есшь: чшо 
она умрешь прежде, нежели ему измЪнишь, 
Чемь же можно извинишь  просшопгу сего 
оптвЪ ша, его; 
Я не могу никакъ понять ‘твоихъ чей? И 
когда Ильмена еще‘ сь большею  ясноспию 
скажешь ему: 
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рый новый смыслё? (Прочишайше прило- 
женный ниже сего опьшъ Словара,’ вы 
увидише, что мы знаменованя многихъ 
коренныхъ словъ не знаемъ, и когда мы, 
не знавь насшоящаго ‘знаменованйя ихъ, 
стшанемь давапть имъ новые смыслы, за- 
имсшвуя оные опть Францускихъ словъ; 
то не выдеть ли изъ сего, какъ я въ 
началЪ сего, сочиненя помопию круговъ 
тполковалъ, чпто мы часпть Е своего’ кру- 


га истреблять, а часть Ш чужаго кру- 


та распросшранять и умножашь будемъ, 
Таковыми средствами досшигнемъ ли мы 
до шого, чтобъ быть хорошими писа- 
шелями? Напрошивъ, доведемъ языкъ свой 
до совершеннаго упадка. Исшинна ся. 
неподвержена ни мальйшему сомнфн!юЮ,, 

Поймеиь, когда тоихь померкнеть сабть 
очей; тогда онь съ шою же, какь‘и преж- 
де, но здЪсь еще болфе непросшишельною 
птупоспию ‘ума, паки повиоряешь ей; 

Л нь мысль твоя темна, какъ я ни разсу- 
ждаю. Видя шаковое непоняпие его и не- 
догадливосшь, Ильмена имЪла все право 
сказать, скончаемль разговоръ и проч. 

Есшьли бы, говорю, кшо шакимь обра- 
зомъ здоказаль мнЪ, я бы не могь его ос- 


р 
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утто чемъ болыне будемъ мы думать д 
(Францускомь языкЪ, шЬмъ `меныше бу- 
демъ знашь свой собсшвенный). Пред- 
лазать их въ новой связи, но столь искусно; 
сто бы обтануть ситателей и, скрыть 6то 
нихб необыкновенность выраженй. (Заъсь я 
въ пень сшаль! СовсЪмъ непоминаю въ 
чемъ соспоишь се искуссшво обманы- 
вашь читашелей, и какая нужда пред 


лагать выраженя пъ новой связи? Вели- 


поришь и должень бы быль согласиться 
съ нимь; но ежели бы кшо о шой же Тра- 
теми сказаль мнЪ (какь я шо и слыхаль 
опть многихь), чшо слфдуюцие, произне- 
сенные Госшомысломъ' въ, шо время, какъ 
дочь его закололасъ предъ нимь, сшихи, 
весьма неесшественны: 
Возьми ошь глазъ моихь с1е бездушно’ шло. 
Чье сердце какъ мое шолико бЪдъ шерпзло! 
То бы я не скоро, согласился; ибо над» 
лежитть разсмошр$ ть сперва- Госшомыслову 
швердосшь и Любомудр1е, наипаче изобра- 
женныя въ МонологЪ, начинающемся. симь 
_ стихомь: 
Наполнень нолиъ животь преиножествомь 
суетъ; шакожь припомнишь и си Выше шо- 
‘ко въ разговор съ дочерью своею, ска- 
занныия словамь: 
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ке писатели изобрытаютъ, украшають, 
обогащаюнть языкъ новыми поняпиями ; 
но предлагать выраженая в6 новой связи, не 
иное чшо значить можешъ, какъ распо- 
лагашь р$чи наши по свойсшву и складу 
- чужаго языка, думая, чшо въ этомъ со* 
сшоишь новость, пр!яшносшь’, обога- 
щен!е. Есшьли мы шакъ разсуждать бу- 
демъ, шо почшожъ жалуемся , чп1о вез- 
д5 у насъ говоряшь по Француски ? 
Лучше говоришь по Француски , неже-- 


А какъ закроешь иты глаза свои сномъ вфчнымь, 
Могу ли я шогда бышть споль безчеловзчнымь, 
Чтпобъ невстревожилъ рокъ сей; крёпосши моей, 
И не даль слабости тому въ кончинЪ дней, 
Кто малодуния ио нынф жиль не зная, 
И сына погребаль очей не омочая? 
Когда изъ глазь моихь шокъ слезный пошечепть, 
Чшо видя плачуща народь о мнЪ речешть? 
Коль слуху моему сей голосъ будешь злобенъ; 
Се швердый Госшомысль намь ‘въ немощахь по- 
добенъ! 
Хошяжь сей слабосши я въ сердце непущу; 
Но духь, шебя лишасьв, колико возмущу! 
Привыкнувь видфшь въ немь сто сшои.. 
ческую швердость, могули я ожидашь, 
чшобь сей зелий мужь, при какомь бы 


т 58 


ли Рускимъ языкомъ по Француски пи- 
сать). Мудрено ли, сто согинители н$ко- 
рых Рускихб комедй и романозб, не лоббди- 
ли сей великой трудности, (какой шрудно- 
оши? шой, чтобъ писашь новою никому 
непоняшною связью, и сдЪлашь, чиюбъ 
ее всЪ понимали? Подлинно ‘это вели- 
кая шрудносшь и достойная шого, 
чптобъ пошьшть надъ нею! Славный Донъ 
Кишошъ не боролся ли съ выпреными 


шо ни было нещаспии, возопилъ: ахъ! увы! 
торе мнЪ! Правда твердость его была бы 
нЪкое не есшесшвенное жесшокосерде, 
есшьли бы онъ произнесъ одинь сей сшихь 
Возми ошв глазь моихь с1е бездушно шЪло; 
Но между шЪмь, какь сей сшихь явля- 
ешь въ ГосшомыслЪ необычайную швер- 
досшь. духа, другой: 
Чье сердце какъ мое шолико бЪдь шерило! 
Показываешь въ немь чувсшвишельнаго 
и больше, нежели плачущаго. ошца. И шакъ 
въ сихь двухь сшихахь нахожу я искусное 
соединене двухь прошивныхь между с0- 
бою свойсшвь, и слфдовашельно мысль не 
хулы, но всякой похвалы дойстойную. _Су- 
мароковъ въ новЪйшихь издамяхь трагедий 


своихь, сш два сшиха совсфмъ выпуситиль 
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мельницами. желая побЪдишь‘ихъ?), и сто 
свфтскя даты не имфютб' терлёшя слушать’ 
или ситатьихб, находя, сто тако не гово- 
рято людисо вкусом6? Естьли спросите у ни.об: 
кикб же говорить должно? То всякая изо них 
отвфсает®: не знаю; но это грубо, несносно! 
(Не спрашивайте ни у свъшекихъ дамъ, ни 
у монахинь; и за чемъ у нихъ спрашивать, 
когда онЪ говоряить: не знаю?) — Одним 
бловомо, Француской языкб весь в6 книгахб, 
со всфми красотами и тфнями, какб в6 жи- 
волисныхь ‘картинах, а Руской только от- 
састи? (Исшочникъ Рускаго языка шакже 
въ книгахъ, коорыхъ мы‘ не читаемъ, и 
хошимъ, чшобъ онъ былъ не въ нашихъ, 
а во Францускихь. книгахъ). Французы 
лишуто как® говорят, а Русве обо многихб 
предметахо должны еще говорить тако, какб 
напишет® селов$кб с талантомд, Расиновъ 
Языкь не шошъ, кошорымъ всЪ говоряптъь, 
иначе всякой бы ‘быль Расинъ. Ломоносо- 
ва языкомъ никому говоришь не сшый- 
но. БЪдные Руске ! Они должны мол- 


однако ‘на се не надлежипть смошрЪшь; 
ибо онь мномя сочиненясвои ‚ гоняясь за 


богапыми рифмами, поправляя испоршилъ. 


або 


чать до9 шфхъь поръ, покуда фодишел 
человЪкъ съ шаланитомъ, копорой напи- 
нтепть, какъ имъ говоришь должно!). Бюф- 
фон страннымб образомь изъясняетЬ свой- 
ство великаго таланта или Геня, говоря ,. 
сто онб есть терлёше вб превосходномб сте- 
лени. Но естьли хорошенько лодумаемь ‚ то 
едед. ли не согласимся сб нимб; ло крайнфй мб- 
рф 6езб р5дкаго терпная: Генй ® ) не можетб 
возсять во всей своей лусезарности. Работа 
есть услове искуства. (пропусшимъ чего 
не разумфемъ) охота и возможность. прео: 
долфвать трудности есть тарактеро талан- 
та (пропустимъ и это). Бюффонб и Ж. Ж. 
Руссо плфняютф насф сильным и живопи- 
снымф слогом: мы знаемь ото нихб сатихб,' 
сего имь стоила пальма краснор5я! Теперь 


%) Находя вь книгахь нашихь подобныя сему 
чужесптранныя слова, надлежишь весьма 
осторожно читашь ихъ, чиюбъ не смф- 
шатть съ шфми Рускими словами, кошорыя 
выговоромь на нихь похожи: напримфрь, 
чшобъ вмЪсшо Генш ‚, не сказать Ивгенй у 
вмъешо моральный, паральный; вмЪспо на 
сцен — шакое слово, которое лучше 
предоставить угадывать чишателю, неже-. 
ли здЪсь его посшавипшь, 


_ 1бт 


спрашиваю : кому у насб сражаться сб. вели- 
кою трудноспию быть хорошимб Автором, 
естьли. и сатое` щастливфйшее дароваше и- 
м$етб на себЪ жесткую кору, стираемую 
единственно постоянною работою? Комуу 
нас десять, двадцать лёть рыться в6 кни- 
гахб, бъьить наблюдателем, всегдашнимь у- 
сеникомб, писать и бросать в6 огонь налиса- 
ное, сто бы’ изо телла родилось сто нибудь 
лусшее? (Чшо до эшой шрудности при- 
‚надлежитаъ, шо оная конечно велика, и 
когда мы къ сей великой мрудносши при- 
бавимъ еще великую легкость  перево- 
дишь съ чужаго языка слова и р$чи, не 
зная своего: шогда и ‘доберемся до ис- 
шинной причины, ошъ чего у насъ 
шакъ мало авшорскихъ шалантовъ, и 
такъ много худыхъ писашелей, кошорые 
поршяпь и безобразяшь языкъ свой, 
нечувсшвуя шого и премля нелфпости 
за ‘’красоту).. В® Росспь болфе другихб 
усатся дворяне; но долго ли? до плтнад- 
цати лЪтб: туто время идти в® службу, вре- 
ия искать синовб, сего в6рн5йшаго способа 
быть предметомб уважешя. Мы нагинаемо 


только любить стеше; (полно не переспа- 
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емъ ли?) Имя хорошаго Автора ‘еще’ не 
иметь у насб такой цфны, как в6 другиа® 
зетляжб; надобно при слусаф объявить дру- 
гое право на улыбку вБжливости и ласки. Кб 
тому же искаше синовб ‘не мфшает® баламо .. 
ужинатб, праздникамб; а жизнь ‘авторская 
любитто састое цединене. -— Молодые люди 
средняго состояня,' которые усатся, также 
слфшапь выдти из Школы или Ониверсите- 
та, сто бы в6 гражданской или ` военной 
служб полусить награду за ихф успфжи  в9 
наукахб; а т$ не мноше, которые остаются 
в5 усеномб состоянии, рёдко имбютб слусай 
узнать свфто. — Безб сего трудно Писателю 
образовать вкусб свой, како бы он усено ни 
быль. Ве Француске писатели, служаийе 
образцомб тонкости и праятности вб слогф, 
лерелравляли, тако сказать, школьную свою 
Реторику 'в6' свфт5, наблюдая, сто ету’‘нра- 
вится, и ‘посему? ` (француске писашели 
познавали и исправляли погрышносши 
свои ошъ сужденя объ нихъ. другихъ 
писателей; Волшеръ судилъ Корнеля и 
Расина, Лагариъ разсмашривалъ Волшера, 
и шакъ ‘далЪе. Всякой изъ нихъ одинъ 
на другато`дЪфлалъь свои замчан!я, дока- 
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зывалъь чшо въ немъ худо и что хорошо, 
разбираль каждой сшихъ его, каждую 
ръчь, каждое слово. Сверхъ сего мноше 
и самые лучиие писатели поправляли сами 
себя, и вь новыхь изданяхъ ихъ всЪ! ом 
перемъны напечатаны, такъ чето чинта- 
тпель, съ великою для себя пользою, мо- 
жешьъ сличашь старую и. новую мыель 
Сочинишеля. Ошсюда раждался обпий 
свЪышъ для всфхъ, языкъ получалъ опре- 
дълене и чисшошу, словесность 'про- 
цвЪтпала. Но мы гдЪ разсуждали о сочи- 
нен1яхъь своихъ? Мы шолько швердимъ о 
Бонешахь, Томсонахъ, Жанъ-Жакахъ; а 
про своихъ не говоримъ ни слова, и 
есптьли когда начнемъ судить объ нихъ; 
шо ошнюдь не съ шьмъ, чшобъ подро- 
бнымъ разсматриватемь слога и выра- 
женй ихъ принеспть пользу словесносши; 
но чшобъ проспюо, безъ всякихъ дока- 
затпельствъ, побранить Писашеля, или 
чтобъ показать похвальное досшоин- 
сшво свое, заключающееся въ презръни 
къ языку своему). Правда, сто ‘онф, будуси 
школою для авторовб, может бъть ‘и гро: 


бомб даровашл: даето вкусб, но ошнитаеть 
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шрудолюбе, необходимое для великихб и на- 


дежныхб услЪховб. Щастливб, кто, слушая 


Сиренб, леренимаето ихб волшебныл мелоди, 
но тожето удалиться, когда захосеть! Инасе 
ты, останемся при однихб куплетажь и мад- 
ригалахф. Надобно заглядывать в обще- 
ство — непремфнно, по крайн$й тБрБ во н$- 
которыя л$та, но жить в кабинетф. (Все 
с1е ошчасши можеть бышь справедливо, 
но я не полагаю сего главнымъ препяш- 
сшиемъ прозябеншю шалантповъ. Есшьли 
бы дворяне наши, хошя и до пяшнад- 
цаши льшъ, но учились болЪе Руской, 
нежели Француской грамоптЪ, и еспльли 
бы въ с1е время положено въ нихъ: было 
досташочное къ нпознанйо языка своего 
основан!е; пюгда служба не мыпала бы 
имъ обогащаюься дальнъйшими въ шомъ 
прюбрышен!ями; получа охоту и знаые 
нашли бы они время, когда обращаться 
съ женщинами въ общесшвЪ, и когда 
дома сидфшь за книгами. Имя хорошаго 
Писашеля сдЪфлалось бы у насъ въ ша- 
комъ же уваженш, какъ и у другихъ на- 
родовъ. Но когда мы ошь самой колы- 
бели своей вмЪсит5 съ молокомъ сосемъ 
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зъ себя любовь къ Францускому, и 
презръне къ своему языку; шо какихъ 
можемъ ожидать шаланитовъ, какого про- 
цвъшаня словесности, какихъ рЪЬдкихъ 
произведен ума? Кто въ подлинну 
зЗахочетъ двадцать лфшь рьшься въ 
книгахъ, писашь ‘и бросашь въ огонь 
свои  сочиневя; доколь не почув- 
сшвуепть ихъ досшойными изданйями въ 
свЪшъ, когда ясно видишь, чшо попече- 
н!е его будешь пицешно; что и чиша- 
телей шакихъ мало, которые бы двад-- 
цатильшийй шрудъ его могли распозна- 
вапть съ единольтнимъ; и чию къ совер- 


лпенному упадку прекраснаго языка на- 


итего, ошчасу болье распространяется 
зараза называть нЪкую чуждую и несвой- 
сшвённую намъ нескладицу прлпноспию_ 
слога и элегансомъ?).“ 

Для дальньйшаго ’показаня, что мы 


‚съ одной стороны языкъ свой забы- 


ваемъ а съ другой всякими вводимыми 
въ него неприличными новосшями иека- 
жаемъ его, или иначе сказать, кругъ 
знаменован!я ’коренныхь Россйекихъ 
словъ сшсняемъ, ‘а новопринятыхъ, не 
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опредЪленныхъ, не содержащихъ въ себь 
никакого смысла, прошиву свойствь | 
языка своего ‘распросшранишь стара- 
емся, разсудилось мнЪъ, чишая нынЪитня 
и сшаринныя книги, выписывать ‘изъ И 
нихь всЬ Ш слова и р$чи, копорыя 
заключають въ себЪ нфчшо особливое 
и достойны нфкопораго примьчан!я. Въ 
первой выпискЪ, сдъланной мною. изь № 


новьйшихъ ‹ книгь, выбираль я шокмо 
птак1я выражевя, кошорыя ‘языку на- 
тему совсфмъ несвойсшвенны, и еша= 
рался примЪфчан!ями моими доказать не- 
приличносить ‘оныхъ, не входя въ разсу> 
ждене (или входя очень мало) и не 
выписывая тшакихъ меш, кои показы- 
ваюшь слабость. или нечистшопту слота, 
могупую происходить ошъ неискустшва 
въ краснорфчши, хошя впрочемъ `Сочи- 
нишель и нимало не гоняешся за чуже- 
| странными словами и складомъ; ибо \ 
сли послЬдня замЪчаная могли бы меня 
весьма далеко завесши. Я не означаль 
акже ни загланя книгъ, ни мъспть, въ 
коихъ си нел5пыя выраженя мнЪ попа- 
дались; поелику намфревше мое не есшь 
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лично кому нибудь досаждатть; но токмо 
для общей пользы словееносши, начина- 
ющимъ упражняться въ оной дашь при- 
МЪттигь, сколь си вводимыя въ прекра- 
сной' наш языкъ новоети, суть '‘безобра+ 
зны. Впрочемъ ‘да не подумаепть чита- 
тель, чшо я въ приложенныхъ выше и ни* 
же сего’ примфрахъ нЬкошорые ‚ для вя- 
пинаго показаня слранносши ихъ, опть 
себя составилъ; иъитъ! я могу удосшов$- 
рить его, что всЪ оные выбраны изъ’пе- 
чашныхъ книгъ. 

Вторая выписка сдЪлана мною изъ 
книгь церковныхъ. Въ. оной выбиралъ. я 
шакя слова, изъ кошорыхъ иныя въ но- 
въйшихъ: нынфшнихъ иисан1яхь мало или 
совсфмъ неизвзешны, а друг!я хотя упо- 
шребляютися ‚ но не во всЪхъ шЪхъ смы- 
слахъ, въ какихъ упошреблялись прежде , 
и пошому кругъ знаменован!я ихъ, къ у- 
щербу богатства языка, заключенъ въ 
пфснфйние прежнихъ . предЪль. ОбЪ ша- 
ковыя выписки ‘могупть бьшь полезны ; 


_ первая для обнаружен!я вводимыхъ стран: 


носшей; впторая для показан1я, что вмё- 
сшо нельпыхь новосшей, закошорыми 
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мы, чишая иносптранныя книги, гоняемся, 
можно чрезъ прилёжное чшевне книгъ 
своихъ почерпашь изъ оныхъ истинное 
краснорье, обогашишь умъ свой знан!- 
емъ силы слога, не ползашь по слЪдамъ 
иносшранныхъ писашелей, но сопровож- 
даясь своими, пролаганть себЪ новый путпь; 
и однимъ словомъ, вмфсшо перенимаю- 
щихь слышимые звуки косноязычныхъ 
попугаевъ, быть сладкогласными на. сво- 
емъ языЕкЪ соловьями. 

ПослЪдняя изъ двухъ вышепомянуптыхъ 
выписокъ есшь одинЪ весьма недостша- 
ппочный опышъ. Надлежишь, продолжая 
шакимъ образомъ, сосшавишь полный 
Словарь, и расположить оный по азбуч- 
ному порядку. Хошя имфемъ мы академи- 
чески и церковный словари, въ кошорыхъь 
мног1я сшаринныя, или нынЪ мало упот- 
ребишельныя слова, собраны и исшолко- 
ваны; однако много осшалось еще не ис- 
плолкованныхъ, а друмя шребуютъ про- 
стпраннфйшаго исшолкован!я. И шакъ не 
безполезно будепть съ помонию двухъ вы- 
шесказанныхь словарей, и прилЪжнаго 
чшен1я церковныхь и Славенскихъ книгЪ, 
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составить вновь такой Словарь, въ ко- 
тшоромъ бы всякое слово обьяснено бы- 
ло во первыхъ множайшими шекстлами, 
показующими во всей обширности кругъ 
знаменован!я онаго; во вшорыхъ должно 
стараться показать корень онаго’ и 
присовокупить къ шому свои примф- 
чаня. и разсуждешя, камя поняпия 
въ Росойскомъ слог изображашь имъ’ 
присшойно; въ ‘шрешьихъ надлежиить 
разсмоитрЪть, не заключаепть ли оно 
въ себь шакихъ смысловъ, для выра- 
`’жен!я коихъ прибъгаемъ мы нынъ. къ 
рабсшвенному съ чужихъ языковъ пере- 
воду словъ, въ нашемъ языкь совсЪмъ 
новыхь и слБ5дешвенно не имБющихъь 
никакого знаменован!я ни силы. Я увф- 
ренъ, чшо шошь, кшо съ большимъ 
досугомъ, и съ вящшими моихъ способ- 
носшямъ и дарованями, восхощепть 
‘употребить птрудъ свой на сосшавлене 
плаковаго Словаря, принесешь немалую 
`Россшской. словесносши пользу, равно 
какъ и шоп, кшо, искусный -въ языкь 
своемъ, возмется исшолковашь’ одно- 
знаменишельныя въ немъ слова. 
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Слова и р$чи вылисанныя изв ны: 


ифшнихь сочинешй и переводовь с | 


примфчашями на оныя. 


‚Ся отмибна была имфнно слБдствемб 
„отклонителнаго ‘желаня.. го.“ Поелику } 
тшаковый языкъ’ не всЪмъ Рускимб ‘извф- 
ситенъ, пого ради надлежишь прибЪгнушь | 
къ переводу. Кажешся оное значишь № 
ся отмбна сдфлана была по‘ собственному } 
его желанио; но безъ сомнфыйя слогъ сей } 
показался Сочинишелю съ лишкомъ 
прост, И шакъ сшанемъ доискивашься, 
что въ кудрявомъь слогь его должно" 
разумьшь подъ словами отложительное № 
желане. Прилагашельными именами раз- | 


личаюшся прошивныя или несходныя 


между собою` вещи: мы для шого гово- № 
римь широкая дорога, высокой дубъ, 
сердитой человкъ, дабы читатель или 
слушашель нашь не вообразиль себ | 
узкой дороги; низкаго дуба смиреннаго | 
человЪка. Есшьлибъ не было ничего глу- | 
бокаго, шо бы слово м$лкй было намъ 
не нужно, и не могло: бы заключашь 


| 
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въ ‘себЪ никакого 'поняпия. Худое или 
вредное желан!е отличается онь добра- 
го или лолезнаго: опть чегожъ оптличае- 
ся и чшо значить отклонительное жела- 
не? Развь ошьъ` приклонительнаго? Но 
здЪъсь\ паки слфдуетть вопросъ: чнтю зна- 
чинть приклонительное желане? 
„Когда лутешестве сдблалось лотраб- 
носпию души моей.“ Свойсшвенно ли по 
Руски говорить: потребность души тоей, 
и можно ли пушешестве называть ло-. 
требностёю , надобностию, или, .нуждою 
души? Есшьли Сочинишелю мало по- 
показалось сказапть: когда я любилб путе- 
шествовать, шо’могъ бы. онъ премногими 
другими сродными языку нашему оборо- 
шами рЬчь спо выразишь , какъ напри- 
мЪръ: когда душа моя литалась, услаж- 
далась лутешестяями; или когда путе- 
шестве было единым изь вождел$ннЪй- 
шихб жёланй мойхб, и шому подобными. 
Но здЪсь рЬчь ся расположена шочно. 
по Францускому складу: диап 1а чоуаре 
е5ф Чеоепи песеззате а тт ате; такъ какъ 
многе нынЪ, вмфсшо я видфлб какб вы 
шли ‘или я видБлб  васб идущих ,. гово- 
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ряпть и пишутпъ: я видёль  васб идти, , 
переводя се съ Францускаго: 2 0 в № 
ти разу, ИЛИ я слышаль, его играть, > в; № 
Решепаи 1ошег. (*). Сш и подобныя сему 
выражен!я не ясно ли показываютщъ, что 
мы шакъ много набиваемъ головы ‘свои № 
Францускимъ языкомъ, и шакь мало) 
‘упражняемся въ своемъ собственномь, 
что сочиняя Рускую книгу не умъемь | 
иначе изъясняшься, какъ переводнымь } 
съ Францускаго . языка складомъ. Про- 
славился ли бы шошъ Французу между 
соошечественниками своими, котшорой бы | 
начитавшись нашихъ книгъ, и замыия 
въ нихьъ шаковыя свойсшвенныя - намь 
варажен!я, какъ наприм$ръ: об. лошей 
на ‘него войною ‚, сталь по Француски 
писашь: Й е5ф аИе ра’ виетте зиг ии? Безсо- 
мнфн!я прославился бы,, да только не 
красошою слога, а сумашесшвемъ. Мы 


(*) Каждому народу свой сосшавь рзчей свой“ 


сшвень; для чего Французы не перенимаюшь 
у насъ и не говоряшть 1е 1015 а ви раззат. | 
]опапё ес? Также для чего говоряшь они: 
Де татсйе, а не де 515 татсвать, погда, когда 
Англичане напрошивь шого говоряшь: ] ай 
ато, а не у шо? 
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смъемся надъ шою Рускою ‘барынею , 


которая худо умЪя говорить по Фран- 
пуски, сказала нЪкогДа: диете ]’ ею Чат 
а НИ, переведя с1е съ Рускаго, когда; я 
была в6 д$вкахб; но мы несравненно ее 
смыинфе; она чужой языкъ изломала, ра- 
сполагая оный по природному языку 
своему; а мы коверкаемъ свой языкъ, 
располагая оный по чужому: которое 
изъ сихъ двухъь невьжестшвь больше и 
глупъе? _ 

„Разные тоны составляютб Гармоню , 
„всегда праятную для слуха; Монотовя 
„› бываето утомтительна.“ 'Тонъ, Гармовя, 
Моношон!я! Въ двухъ сшрокахъ шри 
иносшранныхъ слова: ктожъ незнаюций 
Францускаго языка будешь разумфшь 
сш строки’ Странное `дЪло ежели мы 
для чтеная Россйскихь. книгъ` должны 
обучапться Францускому языку ! ` Но 
когда мы почши сряду можемъ сша- 
вишь при. иносшранныхъ слова, шо для 
чегожь не поставить ихъ пяшь или 
шесть, какъ напримёръ: Диферантные 
тоны формирують Гармонйо ‘всегда агре- 
абельную. для слуха; Монотовя бываетб 
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аннюйянтб? Такимъ образомъь переводъь } 


иносшранныхъь 'книгь не сшоилъ бы ни 
какого шруда; ибо можно бы было весь’ 
Росайской языкъ ‘истребить, ‘оставя 
въ немъ шокмо несколько союзовъ и 
мъетоименй для помъщеня оныхъ. ме- 
жду чужестранными‘ именами и глаго- 
лами. ‘Не знаю для чего по с!е время 
сего легкаго способа не придумаюшь! 
„Королевская проклаташя воспламенила 
‚даже до энтузязма патртотизмб. жите- 
„лей Провинши Абруццо.“ ЗдЪсь шакже 
больше иносшранныхъь ‘словъ, ‹ нежели 
Рускихъ. Велише прочиптанть  с1е чело- | 
вЪку незнающему по Франпуски, вы ^ 
увидише, что онъ 'безъ заикайй и 
кривлян! рша сего не прочитаепть. Мы 
имъемъ еще нужду въ н5ёкошорыхъ 
Техническихъ назван!яхъ, ‹безъ’ кошо- 
рыхъ не можемъ обойшитшься, но и 
тфмъ, когда отысканы бывают при“ 
спойныя Россйсмя имена, ‘и слухь 
нашъ привыкнепть къ онымъ, шо’ во 
первыхъ раждаешся ошть шого’ чистота 
слога, а во вторыхь и самая наука 


удобнЪе впечашлфваешся въ разумъ наштЪ, 
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ПривыкнувЪ напримЪръ въ МеханикЪ къ 
слову ' рысагб , или въ землемфрии къ 
слову 0118566, мы лучше понимаемъ ихъ, 
нежели слова: левье , перлендикулярб. Въ 
преложени на нашь языкъ Евклидовой 
землемзрной науки, многя. изъ сихь 
словь прекрасно переведены , какъ на- 
примЪръ паралельныя линеи названы ми- 
нующими сертами } хорда ‚ подтягающею ; 
дламентръ , размёром ; ценитръ , оспию. и 
проч. Таковыя ‘и симъ подобныя слова 
нужны намъ, он обогашающть ‘языкъ 
нашь и наполняющь его новыми по- 
няпиями; но какая нужда вмЪешо склон- 
носшь  говорийть ‘инклинашя; вмъсшо 
ошвращене, антилапия; вмсшо будущее 
время, будущность и прочь.? Трудно бъить 
полезнымъ изобрЪшашелемъ , а обезья- 
ною всегда быть можно. 

„,Докол$ буду жить, ’ богини  милыя, 
клянуся’ 6вас5 любить.“ `И въ другомъ 
мфсш: састо насиналь онб’ говорить 0 без- 
смертии, милой надежд своей., Во вся- 
комь языкЪ бываюпть тпакя ‘слова, ко- 
шорымъ на другомъ язык нышъ равно- 
сильныхъ: прилагательное милой или 
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милая есть одно изъ шаковыхъь словъ, 
Оно. имфешь пр!ятной выговоръ и нЬж- 
ное знаменован!е ; , упошребляется (въ 
любовныхь и дружескихъ обьясненйяхъ , 
и сколько `свойсшвенно среднему или 
простому ‚ сшолько неприлично высо- 
кому и пышному слогу. Весьма `при- 
стойно говорить: милой др./го, милое 
писико; напротивъ того весьма сшранно 
и дико слышать: „милая богиня,. тилая 
надежда безсмерпия! Сколь бы какое слово 
ни было ‘прекрасно и знаменательно , 
однако есшьли оное безпрестанно но- 
впоряшь, и ставишь безъ’ всякаго раз- 
бора, гдЪ нипопало, какъ шо въ нынь- 
шнихь книгахь употшребляюшь слово 
милая, оне будешь оно украшешемь 
- слога, а шокмо однимъ моднымъ слов- 


помъ, каковыя, по временамь проявля- 


юшся иногда. въ сшолицахъ, какъ на- 
примЪръ: голубсик6 ‘мой, каких нибудь , 
и пому подобныя. Расказывающть,; чшо 
Сумароковъ пофхалъ однажды въ Москву 
въ шо время, когда слово голубсикб было 
`шамъ въ великомъь  употребленш. По 
возвращеши его опипуда въ Цешербургь 


Е 


НИЕ 


ТУ? .- 
нъкошорые' изъ ‘его’ праятелей у него 
спрашивали: кого видфлъ онЪ въ МосквЪ? 
Никого, ошвфчаль онъ, шамъ нышъ` 
людей, все. голубсики. | 

„Когда настанеть р5шительная тоска 
времени.“ Ежели есть точка времени, 
по. безсомньн!я. должны ‘уже быть и 
запятая, и двоешточе, и вопросишель- 
ной знакъ, и линея времени. 

„„Вфдомственныя извфспия.“ Се выра- 
жен!е сшолько же ясно, какъ лошадиные 
кони или ‘одбвательное ‘платье. `Ежели 
в$ домственныя значишь газетныя, по 
надлежало бы писатшь в$домостныя ‚ по-` 
тому. чито` газеты называющся въдомо- 
сшями, а не в5домствами. 

„Они в6 высокоглаголивыхо фразахь опи- 
сали Боналарпиево, положеше.“  Юродли- 
вое сочешане Славенскаго слова высоко- 


` глаголивый съ Францускимъ словомъ 


фразб ‘или фраза. 

‚Вообще. судили, сто наши и Нгаполь- 
ская вооруженйя сосредосены. “° Чишашель! 
Знаменован!е посл%дняго глагола сего ищи 
1:6) Францускомъ Лексикон подъ сло= 
ВОМЪ  сотжешиег у ибо шшешно будешь 
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шы ‘искашь его въ’ Россйскихъ книгахъ 
‘и словаряхъ. Неапольсёя вооруженя, 
мЪсто ‚ Неаполишанск1я ‚ естть ` также 
нъчишо новое. Да позволено мнЪ будеть 
примБшить здЪсь, чшо всякъ, ‘кшо 
желаенть ввести какую либо перемфну, 
почитаетьъ себя умнЪе’ ‘всЪхъ своихъ 
предшесшвенниковъ. Мысль ся часшо 


основана бываепть или на ненависти, 


или на’ пристрасний, или на нев- 
жесшв$, или на’ самолюб1и а пошому, 
прежде нежели мы начнемъ чшо ‘нибудь 
перем5няшь, надлежипть весьма обду- 
мать, подлинно ли перемна с!я нужна 
и полезна. Сверхь сего ‘во’ многихъ 
вещахъ долговременную’ привычку ‘и 
обыкновене должно предпочитать но- 
восши, даже и шакой, кошорая дЪйстви- 
тельно заключаеть въ себЪ нЪкошорое 
преимущество. Мы привыкли къ слову 
Неаполитансюй ‚ начшожъ ‘писать 'Неа- 
польск? Перемьнивъ бёзъ нужды  ста- 
рое, и пр!учая меня прошивъ воли моей 
къ новому слову, какое, назване дадише 
вы жишелю Неаполя? ‘Неалолець? Но 
оное не значить жишеля. города сего, 


зи 

д значипть маленькой Неаполь. И тпакъ 
въ семъ случаь должны вы паки при- 
бъ?нушь къ слову Неаполитанецо : на- 
чпожъ вы оное перемЪняли? Приптомъ 
же подъ ‘словами Неаполитанская земля 
разумфентся ‘все. королевство , а подъ 
словами `Неапольокая зетля должно разу- 
мъшь токмо пту землю, на которой 
тородъ Неаполь посшроенъ, или“ шу 
окрогу, кошорая собсшвенно ему при- 
надлежитшЪъ. 

„Нротекшйй годь быль поворотный кругб 
францускаго всетирнаго переворота,“ Фран- 
пускаго всемирнаго бышь: не можешь; 
а ежели всемирнаго, шо не одного 
Францускаго. Слову лереворот® дано 
здЪсь знаменоваше Францускаго слова 
угоошиот. Никогда въ Росс йскомъ языкЪ 
досель не означало оно сего поняпия. 
Оно съ подобными сему словами изво- 
ротиться, ‘перевернуться, `вывернуться , 
упошреблялось въ простомъ или низ- 
комъ слог, какъь напримфръ въ слЪдую- 
шихъ ръчахъ: я 505у изворотиться или 
вдфлатиь переворот в5 деньгахб; постотримб, 


какб оно изб этова вывернется, даромб сто 


т8о 


онб. переворотливб и проч. Какъ странной 
составь р$ёчей произходишь  опль сего 
глупопереведеннаго ‘слова! Выпишемъь 
зАЪеь нЬсколько оныхъ для’ примЪра: 
ввесть моря 65, переворот. Во влечъ съ пу- 
чину переворота. — Направлять намё- 


реше переворота. ‘на всё. правительст- 
ва. — Переворотный факел. — Церковную 
область преобратить в6 переворотную лпро- 
винцию. — Нентармя обратилась в%_пово- 
ротной кругб., — Француевше ‘лереворотные 
флоты. — Какое ‘бы слфдстше ни имфль 
противопереворот® — Исторжеше. Голлан- 


Я изб лодб. переворотной власти. — Пере- 
воротная война‘ сдБлалась войною округле- 
шая. -— Какая неудобопоняшная` гиль! 
‚Но приклюсеще сле еще странн$е, нело-. 
- нашнбе и. подозрительнфе, дёлають унизи- 
тельно тяжюыя услопя сего соглашеня.“ 
Удивительно шяжки подобнаго. слога на- 
пяжен!я. Опть чего? Во первыхъ ‚ слова 
здЪсь расположены ' шакимъ. образомъ , 
что чишая ихъ кажешся, какъ будшо 
онЪ заволосы другъ друга шянушь. Во 
вшорыхъ ‚ смысль ихь не ясень: чшо 
значить унизительно тлжко? Каждое изъ 


, 
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сихъ словъ порознь можно разумфть ; 
но вмсшЪ не составляюшь ‘он ника- 
кого поняпия. Подобенъ ли сей слогъ 
напримЪръ слфдующему : не презирает 
и нижняя Вашего Царскаго Пресветлаго Ве- 
лисества двоеглавный Орелб, когда, аки отб 
приснотекущаго истосника р$ки изобильныя, 
от простертьыя Вашего Царскаго Пресвфт- - 
лаго. Велисества десницы, всъхь требующихо 
ущедряющая происходит мтилостыня? Ка- 
кая плавность слога! Какое приличное 
уподобление: Какая въ выраженяхъ мно- 
гознаменательностть и ясность! Присно- 
текущ истосникб! ВсфхЪ требующихь уще- 
дряющая милостыня 1 . 

„Народб не’думая о предмет кровопро- 
липая 66 изступлени’ своемб , веселился, 0б- 
щим 6$ дствемЪ.“ Слово предмепть: хо- 
пя также есть новое и переводное ; 
ибо нигдЪ въ старинныхъ книгахъ нъшъ_ 
онаго; однакожъ оно довольно знамена- 
тельно, шакъ чшо’съ усифхомъ въ языкъ 
нашъ принято бышь можешь ; но при 
всемь шомъь и оное часшюо заводить 
насъ въ несвойсшвенныя языку. нашему 
выраженя. Въ вышесказанной рьчи пред- 


162 


метб кроволролипия ' еспть нЪфкая загадка , 


или излишняя кудрявость мыслей, рав- 
но какъ и въ слБдующей рЪчи; всякое ти- 
ранское изенашще, всякое убийство, было тоег- 
да предтетомб благодарешя и жертеб. По- 
чему мысль © я была бы хуже или ‘сла- 
бъе выражена, естьлибъ сказано. было: 
за всякое жестокосердое ‘изгнане, за всяков 
убшство приносились тогда благодареня и 
жертвы? Симъ‘ образомъ рёчь ся есть 
ясная и чисшая Руская, а вышесказан+ 
нымъ образомъ оная есшь Француско- 
Руская. Чемъ короче какая ‘мысль мо- 
жепть быть выражена, шьмъ лучше: из- 
лишностшь словъ, не прибавляя никакой 
силы, распросшраняешь и безобразить 
слогъ;: мы слово предлиетб, послЪдуя Фран- 
цускому слогу, весьма часшо безъ вся- 
кой нужды упошребляемъ, какъ напри- 
мЬръ: вб старину было многое осень стыд - 
н0, сто нынб составляет сесть ‘и пред- 
метб’ лохвальбы. ‘Для чего не просшо 
сесть и похвальбу: Или молодые гослода в 
своихб собрашяхь имфюто `обыкиовенными 
лредтетами осифяня легков5рности невин- 
ныхо женщине. Начшо здфсь имвють пред) 
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метами остфяня легковфрности? Длн чего 

не ` просшо осмфиваютб лезковфрность ? 

Сверхъ сего не сшранны ли сльдуюция И 

‚и симь подобныя ‘выраженйя: доставляя 

избьтток® свой в6 другихь предмета потт- 
ребностей ; занимательность предмета и В. 
| и проч.? НЪФгдЪ случилось мнЪ прочитать 
| чувствишельное какъ нынЪ называюпть, 
описане о. челов кЪ, которой удишъ 
ОГ рыбу: 65 дрожащимб сердцемь приподнима- 
ето уду и сб радостаю вытаскиваето лпред- 
р й мет®. пролитаня своего. МнЪ кажешся мы 
| скоро будемъ писать: дрова суть пред- 
' меты толленёя лесей. О! каще сдфлаемъ 
мы ‘успфхи въ словесносши, когда до- 
сшигнемъ до того, чшо вместо лодай, 
мн$ платокъ, сшанемъ слугЪ своему гово- 
ришь:  лодай мн$ё предмето сморканя 
тоего! 


‚„ЧМовить кораллы.‘ Ловяпть по, чию, 
отть насъ убъгаешь; а что пребываепть 
неподвижно ‚или не ‘стараешся ‘уйши 
оить насъ, шо досшаюпть, ищушь, или 
промышляющь. 


„Судно насало было и проч.“ Какое про- 
шивное слуху сшечеще словъ!. 


92 
Прёбхавшая эскадра... Можно сказатть 
праВхать на кораблф, или еще лучше, какъ 
въ Славфнскихь книгахъ пишешся, лрид- 
ти кораблем; но весьма несвойсшвенно 
‘говоришь: корабль прхал, лошадь пр#- 
хала. 


„Ни в6 одной провинши военной дисло- 


тизми®, столь явно не приступаль. кЪ дЪлу, 
како вб Римской.“ Можепть ли чшо стран“ 
нфе бышь сего выраженя: военной‘ ди- 
спошизмъ явно присптупаепть къ дфлу! 
„›Свёт, пожарных пламенниково лотра- 
саетб всякой другой свфтб непросвфщеннаго 
разума.“ Таковую ясносшь слога и ша- 
ковыя подобя находимъ мы весьма ча- 
сто въ нынфшнихъ сочинешяхъ. "Во пер- 
выхъ: что шакое ложарный лпламенникб? 
Во вшорыхъ: какъ моженть свъшь она- 
го помрачать свфтлъ нелросв$щеннаго, шо 
есшть свфшу не имБющаго разума? Схо- 
денъ ли шаковой слогъ ‘и шаковыя упо- 
доблешя съ сл5дующими, каковы‘ ‘не 
рзадко находимъ, мы въ сшаринныхъ 
книгахъ; яко же бо д$вица отб проста ро- 
да сущи, красоты же ради лица, и нравовб 
благол5лныхо изоранна бывши коему Царю 


— 
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8$ невфстиу, прозее: вёс и, и нравы простыя 
насинаето забывати: такб и преподобный 
отець нашб избран сый отб срева татерня 
в$ раба небесному Царю, возлюбивь небесная 
отзо юности, зетная наса забывапии, сице гла- 
голя:. забъти мнё сотвори Бог вся бол$зни 
моя и вся, яже отца`тоего, Что же его та- 
ково кб презрёнио лира и сластей’ привлесе ? 
Любовь Божя, ло ресеню Псалмопфвца: ‘ти- 
лость 'ТГвоя, Господи, поженето мя. И не ди- 
вно, яко же 60 излишняя теплота понужда- 
ето насб кб совлесетю одеждь и тфлесб об- 
наженю, воеже быти намб крёлсайшим ц 
улобнЪйшимб кб совершеню ‘предложеннаго 
'Я$ла: сице и огнь любве Божя горящь вб пра- 
ведникБ содфла то, яко вс$хб лара сего бла- 
гихб себе обнажи, да крёпсатшй и удобнфй- 
ши будет кб совершешю инобескаго. насина- 
шя. Есшьли чшо здЪсь птемнаго ‚, невра- 
зумишельнаго, или слуху прошивнаго? 
„› Только двое`суд0в5 ушли.,, Двое судовъ, 
вмфешо два’ судна, не по Руски и не- 
просшишельно, не шокмо Сочинишелю 
книгъ, ниже безграмошному просшо- 
людину. 
„Когда. же. сей наружный мирб будетб до- 
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стигнтб.““ \ Достигать до чего, дохо- 
дипшть до чего, доплываить до чего: при 
сихъ глаголахь несвойсшвенно говорить: 
будет® достигнуто, будето дойдено, будетб 
доплытб. 

„›Гако консился протекийй годб, и среди 
войны на водб и на тор оставиль — бездны 
политики.“ Надлежинть спросипть у Сочи- 
нишеля сихъ сшрокъ, что значипть ос- 
тавить бездны политики ? 

„Руссо, ло` своему характеру, ставит 
себя средотошемб мыслей своихф."‘ Руссовы 
мысли уподоблены здЪсь кругу, а самъ 
онъ, ло характеру его, сдЪланъ ценитромъ 
сего. круга. Признаться должно, что 
геометрическое выражеше с1е весьма 
далеко ошепоинть ошь яеносши геоме- 
шрическихъ опредфленй. 

„„Слогб его, как зеркало или картина ве- 
щей, дёлаетея. необходимымб слогомб; онб. 
влесатлфваето всБ свои описатя, и всякая 
серта жива, плодотворна.“ Ето въ лишкомъ 
‘высоко для моего просшаго поняши, 
Я не могу себЪ предсшавишь, какимъ 


образомъ зеркало или, картина дЪлаешся 


6логолб, и еще каршина вещей; почему 
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думать должно, чшо есть шакже` и 
каршины душ или дух0в6. Мфсешоимене 
он6 ошносишея здФсь къ слогу: какъ же 
слоть впечатлфваеть?. Также — при- 
знаюсь въ моемъ нев5жестшвЪ — не знаю 
и ого, чито значить живая, плодотвор- 
ная серта; знаю только, что эша госпо- 
жа, или кто она шакая, нерша, не мер- 
швая’и не. безплодная. 

‚‚Силою высосайшей дфятельности сотво-з 
рить для себя новое сувство.“ Силою вы- 
сочайтато подражаня Французамь, ве- 
зАЪ стараемся мы сошворяшь новыя 
мысли и'новый непоняшный для насъ 
СлотЪ. 

„О нравственномб, до богопоситаня .от- 
носящемся, и усеномб состояши протекшаго 
года, Сосинитель сего историсескаго изобра- 
женя не хосетб проводить ни бдной серты.“ 
Каюе искусные и остроумные писаше- 
ли, благодаря Французамь, становимся 
мы въ Россйскомъ, языкЪ! Вмъешо пре- 
жней просшонародной рфчи: яне 205у 
теб 06% этомб ни слова сказать, товоримъ 
важно и замыслованто: `я не хогу тебё 06% 
этомб проводить ни одной серты! 
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„„Торгб 1775 года заниталб 555 коробля.“ 
Корабли могутъ обращаться въ шоргу; 
мо какимъ образомъ торгъ  моженть за- 


нимать корабли, эшова я. не понимаю. 


‘ 


Алб себя принужденным6 отступить отб 


‘Римской области и огранисить себя един- 


‚эПри сижб ‘обстоятельствах Король уви- 


ственно оборонительною войною.“°. Начшо 
ся кудрявая мысль и сш лишиейя слова: 
ограниситв себя единственно? Для чего не 
сказать просито: принуждень был отсту+ 
пить и вестиь оборонительную войну? Слово 
принужденб заключаешь уже вь себъ 
поняпие, что онъ должень быль удо- 
вольствовалться или огранигить себя. 

‚Забавное было бы стене; естпьлибЪ кто 
в6 лолезномб сосинен захотфль предложить 
лублик$ в6 ларалелли пришедипя зрезб Кон- 
стантинополь и срез Парижб ‘извфспия.“ 
Предложишь въ паралелли, вмфсшо сли- 
мишь, есть подлинно. забавное чшене! 

‚›Французи приближились 86 усиленных 
толпах6.“ Въ усиленныхъ шолпахь столь-. 
кожъ худо по Руски, какъ въ уширен- 
ныхъ колпакахъ или въ удлиненномъ каф- 
тпань, — 
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‚Однако се радостное улоеше вскор$ пре- 
рвано было сертою `еёроломства.** Опять. 
черша, и еще шакая, кошорая преры- 
ваешъ упоене! 


‚,дошло до акцёи.“ Не ужъ ли и сего 
не можно выразить по Руски? Какъ 6ъ- 
денъ нашь языкъ! 


„Стоящёй тамб Неапольскй воинскй кор- 
лусб ‘слфдующаго дня вдруг потфсненб, в0г- 
нанб в5 Калви, и окруженб. Онб потребованб 
кб здат5.“ Приличнфе говоришь военный 
корлус® и воинсия подвиги; да корпусъ 
жеине можепть иначе бышь, какъ военный. 
Вогнат® неправильно, а должно говоришь 
вогнанб, Корпусъ пошребованъ къ здачз, 
прияшель мой потребованъ къ гулянью 
за городъ, слуга мой пошребованъ къ 
причесанйю сосЪда: все эшо не по Ру- 
ски, равно какъ и с1я рЪчьЬ: настоятель- 
но требовать минутной безусловной здаги 
и проч. . 

„Генерал Жуберто игралб совершенно 
страдательную роль.“ Какой нелЪпицы 
не вложишъ намъ въ устпа безумное по- 
дражаше Французамъ 
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‚Фортуна много бъ помогла въ улегсенше 
кмоего состояшя.“ Зачемь новое слово 
улегсеше? Для чего не къ облегсенлю` моего. 
сосшояшя? Есшьли мы, вмЪсшо сдёлать 
.легсе, сдфлать лусше, сшанемъ говорить: 
улегсить, улусшить ; по вм5сто слёлать 
пргятн$5е, сд$лать вкуснфе , должны 6бу- 
демъ писать: упрятнить, увкуснить; ук- 
расишся ли чрезъ по языкъ нашъ, или 
обезобразишся? Но мало сказашь обезо- 
бразишся: мномя поняпия его перепу- 
шаюшся, смшающшся; ибо по сему пра- 
вилу сдёлать  кр$ёлсе и укрфлить будеть 
все равно. Между шЪмъ поняпия изо- 
бражаемыя 'сими двумя выражен1ями 
сушь, по свойсшву языка нашего, весьма 
между собою различны: сдфлать крёлее 
значипть перем5нишь слабое качество 
вещи въ кр5пчайшее: вино, перегнанное 
черезъ кубъ, дЪлаешся. крпче. Въ семь 
случаЪ нельзя говоришь: укрёлить вино. 
Напрошивъ ‘пого укръпишь доску. гвоз- 
йдями не есшь перемнишь качебшво 
оной, но шокмо учинить ‚ее неподвиж- 
ною. Въ семъ ‘случаЪ не можно сказать: 
сд$лать доску кр$лсе. 
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„Влесеще нашихб идей столь же обширно 
какб пространный Океянб.“ Влечене, скри- 
пъые, смирене и проч., не имфюпть ни- 
какой обширносши или проёпранентва , 
и пошому не могунть быть уподоблены 
Океяну, шакъ какъ поверхность не мо- 
жешь быть уподоблена шолстош В, или 
почка высошф. Надобно разсуждають 
когда пишеш. И 

„›Такб Французы и ихь ору ля поражавмы 
были.“ Французовъ можно поражать , 
но никогда не говоришся; лоражать 
орулая. 

„И такб тихими шагами б$гая по’ полю 
мы осень весело ‚ шли.“ Тихими шагами не 
бъгаюпть, и когда бъгаюнть ‚ тногда уже 
не ходяшъ. 

„Тамо вётреныя м$6льницы фрезб’ дыжа- 
ве нёжнаго Зефира в6. движене прижодили — 
Там мы, лодо молодым березнискомб (раз- 
вЪ въ молодомъ, а не подъ молодымъ), 
грибокб отб земли отдфляли. — Тамб уви- 
дли, сто стог сфна быль весь в5 лолым$ 
(развЪ въ полом$, а не въ полымЪ), 
б5дные мужики пицетно  старализь подавать 


оному руку помощи.“ '`Надлежиить 'везёЪ 
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наблюдать приличность, и ошнюдь не 
соединять грубыхъ поняпий съ `ньжны» 
ми, или важныхъ съ низкими, какъ раз- 
в шокмо въ шушочномъ слогЪ. Ньжные 
Зефиры могушь играть распущенными 
власами красавицы, шевелишь розовыми 
листочками, прохлаждать. ушомленную 
солнечнымь зноемъ пасшушку; но. при- 
стойно ли имъ двигашь вЪшреныя м5ль- 
ницы? Сыскавь. грибъ говоримъ ли мы 
когда; я грибокб отб земли отдфлилё? Хо- 
рошо о нещасшномъ человЪкЪ. сказашь 
мы подали ему руку помощи, но при- 
лично ли говоришь с!е о сшогь съна? 

„„Соблюдая нелредбльной лпорядокб.*“° Не- 
предъльной , нерукой ‚ немозглой и 
проч. никогда не товоришся; а гово- 
рится: безпредъльной, безрукой, безмо- 
зглой и троч. 

„Казалось, сто вся природа искала нам 
добронравствовать.“. — Добронравсгтиво- 
вашь? По этому можно’ говоришь: бла- 
получетвовашь ‚ рыболовсшвовашь , го- 
рохосажательсттвовать? Воштъ как1е но- 
вые къ обогалневнцю языка открываются 
источники! 
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„Кустарники сиренб ароматным зала- 
жом своштб весь домЬ -окуривали.., РазвЪ 
сш кустарники зажжены были? Ибо ку- 
рится шолько онть ого, чшо горишъ. 

„Она едва примфзала его; но была такб 
любезна, трогательна в5 нНёжной тотности 
своего ` взора.» Хороний слогъ долженъ 


бьиь просшть и ясенъ, подобенъ обык- 
`новенному_ разговору человЪка, умъюща- 
-го складно и пряшно говорить. Но вы- 


шесказанная рЪчь имфепть ли въ себЪ се 
доспюинсшво? Мы можемъ сказать кра- 
савицЪ: томные взоры твои прелестны; ты 
хороша в5 65л0мо платьб, или. бБлое платье 
ко тебф пристало; но похожь ли будепть 
бредъ напь на хорошей и чисшой языкъ, 
когда мы говоришь станемъ: ть трога- 


-тельна во тотности твоего 630ра; ты пре- 


красна в6 бфлизн& твоего платья? 

‚СЫ весьма тонким. вкусом отнесб кб пу- 
бликф слова. Какая нужда изъясняшься 
штакимъ принужденнымъ и не есшеситвен- 
нымъ слогомъ? Естьли мы вмфсто; оно 
обратясь кб проду сказалб, будем писать; 
онб. отнесб кБ публик6 слова; а вмЪ сто: от- 


несть лисьло на поспив сшанемъ говоришь: 
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обратить шестве’ свое кб пост для отне- 
сешя письма; шо'мы не красноршемъ 
илБняшь сердца, но сшранноспию и не 
вразумительноспию своею посмфяше въ 
умахъ производить будемъ. Съ словомъ 
вкусб мы шочно шакже поситупаемъ, какъ 
съ словомъ предмето, то есшь весьма 


часпто употребляемъь его нё къ сшашв. 


Оно произходишь олть глагола вкушать 
или ошъ имени кусок, и значишь. чув- 
ство, какое получаешь языкъ нанть оть 
раздроблен!я зубами куска сньди. Се 
есиль главное его знаменоване: и пошо- 
му въ слфдующихь и подобныхь сему 
р$чахъ: вкусное вино, праятное вкусомб ябло- 
ко, противное вкусу л$карство ‚ тпакожъ и 
въ сопряженши ‘его съ приличными ему 
прилагательными именами, какъ шо: ки- 
слой, сладкой, горькой, пряной вкусб и проч., 
имфемъ мы ясное и чистое о немь по 
няние. Но поелику человьческ!Й разумъ 
весьма обширенъ, такъ чшо сколько бы 
ни изобрълъ онъ разныхъ назван, одна- 
ко всегда изобиле мыслей, его прево- 
сходнЪе будетъ изобиля ‘словъ: сего ра- 
ди часто ‘бываенть, что одно и шожъ 
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самое слово служишь къ изображению. 
двухъ или`многихъ поняпий, изъ кошо- 
рыхъ одно есть первоначальное, а дру- 
тя по сходсшву или подоб\ю съ онымъ 
ошъ него произведенныя. Мы говоримъ 
вкушать лищу, и товоримъ шакже вкушать 
ут$жи. Заъсь въ первой р$чи слово вку- 
нать имъешъ насшоящее свое знамено- 
ваше, а во вшорой заимешвованное ошь 
подоб1я съ онымъ. Равнымъ образомъ и 
слово вкусъ упошребляется иногда въ 
первоначальномъ знаменован!и, шо есть 
означаетъ чувсшво, различающее снЪда- 
емыя вещи; а иногда въ производномъ 
ошъ подобя съ онымъ; пю есть озна- 


чаенптъ разборчивость или звание разли- 


чашь изящность вещей. Въ семъ посл5д- 
немъ смыслЪ нигдЪ не находимъ мы 
онаго въ сшаринныхъь нашихъ книгахъ, 
Предки наши вмЪсшо имёть вкус гова- 
ривали: толк® вё дать, силу знать. Пошомъ 
съ НЬмецкаго резмпасй ВОШТЛО къ намъ сло 
во смак; а наконець, читая Францу-. 
скя книги, начали мы упошребляюшьсло- 
во 201, нежели по собспвеннымь сво- 
имъ поняпиямъ. Опть сего то заимство-. 
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вашя оловъ съ чужихъ языковъ раждаещ- 
ся въ нашемъ ‘ся нельпость слога и сей 
чуждый и странный сосшавъ рЪчей. Есть- 
ли бы мы раепросшранивъ знаменованте 


слова вкусб, употребляли оное шамк шок- 
мо, гдЪ составляемая изъ онаго рьчь не- 
проитивна свойству языка нашего, какъ 


‘наприм5ръ сл5дующая: Ч всякаго свой вкусё, 
или это платье. не по тоету ИО шо мо 
‘нечно было бы с!е обогащенемъ языка; 
ибо въ обзихъ сихъ рЬчахь нышь ниче- 
го прошивнаго здравому разсудку; сло- 
во вкусб' означаепть въ нихь съ равною 
ясноснию и шо и другое поняпие, шо 
есгль, первоначальное и производное ошъ 
онаго. Но мы говоримъ: онб иметь вкусб 
8$ музык$. Хошя привычка и дЪлаепть, чшо 
рьчь с1я не кажешся намъ дикою, одна- 
`кожъ въ самомъ дЬлЪ оная сосптоийть 
изъ пусшыхъ словъ, назаключающихъ въ 
себъ никакой мысли; ибо какимь обра- 
зомъ можно себъ предсшавить, чшобъ 
вкусъ, шо есшь чувство языка или риза 
нашего, пребывало въ музык, ‘или, въ 
плашьЪ, или въ иной какой вещи? Есть- 
-ли сосшавлене сей рьчи шерпимо , шо- 
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для ‘чего и. другихъ такимъ же образомъ 
не составлять? Напримфръ мы въ про- 
спюрЬчи говоримъ: онб лринюхалб сто у 
них на ум; для чегожъ, пр!емля обоня- 
ше за проницаше, не говоришь: оно иш- 
мфетф обоняше в ихб ум? Рфчь ая ош 
нюдь не должна бышь страниЪе первой, 
поелику оная шочно шакимъ же обра- 
зомъ. составлена. Одфваться со’ вкусом 
есшвь шакже не собешвенное наше вы- 
ражене; ибо. мы не говоримъ, или по 
крайней мЪрЪ не должны говоришь: лла- 
кать с5 гореспию ‚ любить сб нёжностью , 
жить со скупосто № но между шЪфмъ, какъ 
свойсшво языка нашего во всЪхЪ дру- 
тихъ случаяхь велишъ. намъ говоришь: 
плакать горько, любить нёжно, жить скупо, 
въ семъ единомъ нельзя сказать: одб- 
ваться вкусно: и шакъ, когда мы какую 


рьчь не можемъ сосшавищь, по свойсшву 


языка нашего, и должны непрем$нно со* 
сшавляшь оную прошиву свойсшвъ его; 
по с1е уже одно показываешъ, что мы 
нъчно чужое вмышиваемъ въ свой языкъ. 
Также и слфдующая р5чь есшь Фран- 
цуская, а не наша:`оно лишето во. вкус 
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Мармонтеля. Какъ можно писать во вку- 
съ? Не все ли это равно, какь бы кшо, 
вмЪепто я лодражая налфву соловья, ска-. 
залъ: я лою в6 голос соловья? Французы 
по 6Ъдносши языка своего вездЪ упо- 
требляюпть слово вкусъ; у нихь оно ко 
всему пригодно: къ пишъ › КЪ плашмью, 
къ сшихошворсшву, къ сапогамъ, къ му-. 
зыкЪ, къ наукамъь и кь любви. Прилично 
ли намъ съ богашсшвомъ языка своего 
гонящься за бЪдноспию ихъ языка? на- 
чшо намъ, вмЪсто хрёмб велел лно укра- 
шенный, писать: храиб’ украшенный сб тон- 
кимб вкусом? Когда я чиптаю тонкой, в$р- 


ной вкусб; шо не долженъ ли вображашь 
р , 


что есь также и толстой и невфрной 
вкусъ? Обыкновенно ошвъчаюшщь на се: 
какъ же писать? Какъ сказать: ит 204 4е- 
Иса, ип 20 Дт? Я опящь повторяю, что 
естьли мы не упражняясь въ своемъ я- 
зывБ, не вникая въ оный, нечувсптвуя 
собсшвенныхъ своихь красошъ, станемъ 
токмо о шомъ помышляшь, какимъ бы 
образомъ перевесть шакое пто или иное 
Француское выражен!е; однимъ словомъ, 
естьли мы сочиняя Рускую книгу не 
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пересшанемъ думать по Француски ‚ по 

мы на своемъ языкЪ всегда будемъ врать, 
врать и врать. Для чего ни въ Ломоно- 
совЪ, ни ВЪ Феофань, ни въ Кантемирь, 

ни во всъхь знавшихъ хорошо Руской 
языкъ писашеляхъ, ненаходимъ ‘мы сего 
Француско - Рускаго состава рёчей? Для 
того, что они начитавитись природныхъ 
книгъь своихъ сочиняли, ‘а не переводили 
сосиняя, шо есшь’ почерпали мысли свои 
изъ собсшвеннаго языка своего, а не 
изъ чужаго. Не шокмо`всякъ сочиняюций 
книгу обязанъ сшарапться красоптою язы- 
ка’ своего воспаляшть разумъ и пльняшь 
сердца наши; но и шопштъ, кто перево- 
дить, долженъ всякую сочинишелеву 
мысль силою своихъ, а не его словъ, изо- 
бражашь. Напримфръ: ебтьли бы кто 
ее 401, @етп , дату фа софете, перевелъ изъ сло- 
ва въ слово: встанъ, вёеный, в® ген5вБ своемб, 
тошЪ былъ бы обыкновенный Перевод- 
чикъ; но когда бы онъ шужь самую мысль 
шакъ прекрасно. ‘выразилъ, какъ оная въ 
ПсалширЪ выражена: Воскресни Госполи 
гнвомь Твоиймб, тогда бы онъ соблюлъ 
всю важность и красоту ‚слога. Какая 
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нужаа намъ вмЪешо: она его любитб, или 
он ей нравится, говорить: она имфетб. кб 
нежу вкусо, для того только, что Фран- 
` пузы говоряниь: е!е а Чи 20% роиг 11? Же- 
лвегтъ ли кпо видЪфшь, до‘чего доводинть` 
насъ безумное подражеше Французамъ? 
Мы говоримъ и печатаемъ въ книгахъ: 
вкус царствовать; сертежф вкуса; хотя двери 
его были и затворены, однако онб имБло см5* 


лость войти. кб нему , и вкусо сдблать ему 


свое привфтстве. 

„›Грогательная сцена; занитательная кНи- 
за`или площадь.“ Нововыдуманная слова 
сш въ великомъ нынЪ упошреблеши. По- 
чши во всякой книгЪ и на всякой стра- 
ницЪ мы. ихъь находимъ. Между шфмъ, 
есшьли чшо нибудь безобразнЪе , какъ 
слово сцена, и еще трогательная сцена, 
зъ Россйскомъ, а особливо важномъ 
слог? Слово трогательно есть совсфмъ 
ненужной для набъ и весьма худой пе- 
реводъ Францускаго слова оисрат.  Не- 
нужной пошому, чшо мы имфемъ мно- 
жестшво словъ шожъ самое поняпие вы- 
ражающуихъ, какъ напримЪръ: жалко, гув- 
втвительно, пласевно, слезно › сердобольно 
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и проч.; худой пошому, чио въ нашемъ 


языкЪ ничего не значигтъ. Залииники - 


сихъ юродливыхъ словъ скажупть мнЪ: ког» 
да глаголъ бойсНег по Руски значиить тро- 
гать, шо для чегожь нарЪфч!е Боисваяв 
не должно значишь трогательно? Л уже 
выше сего показалъ, что два соошвът- 
сшвуюпия на двухъ языкахъ слова не 
могупть имыть одинакаго круга знамено- 
ваня, и чшо ‘мы! не изъ Францускихъ 
книгь должны учиться Рускому языку: 
иначе мы будемъь сшолько же смъшны, 
какъ бы Французы смьшны были, еже- 
либъ они не сльдуя собсшвеннымъ сво- 
имъ поняпиямь, но гонясь за нашими, 
для выраженя словЪ, шаковыхъ напри- 
мъръ, какъ тшронуться, пто есть помЪитанаь- 
ся въ умЪ; тронупьса сб мфста шо есть 
двигнуться ‚ и тронуться, пто есть мо- 
вредипться (говоря о съфешныхъ припа- 
сахъ или. напишкахъ), стали выдумы- 
вать новыя, несвойственныя языку ихъ 
слова, производя ихъ оштъ глагола бои 
снег, для шого шокмо, что у насъ про- 
изходянть онЪ отъ глагола трогать: `Мо- 
жешь бьипь скажуть еше, когда уно- 
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требляемъ мы слова: желательно, саятель- 


но, сотнитпельно и проч › ШО для чего, по- 
слЪдуя шомужъ правилу, не’ упошре- 
бляпть трогательно, занимательно и проч.? 
Для того, чпю есшьли бы эшо свой- 
ственно было языку нашему, шо да- 
‚вно бы уже  оное` введено было въ 
упоптреблеше. Выдумка с1я ве такая 
©оетроумная, чшобъ никому изъ преж- 
нихъ писателей не могла придши въ 
голову; но мы нигдфЪ не видимъ шому 
примЪра. Естьли же мы, не знавъ швер- 
до язька своего, сшанемъ изобрЪшать 
новосши; естльли вмЪспто: я видЪлъ жал- 
кое или плачевное зрфлище, будемь 
писать я видёлб трогательную сцену, или 
вмфсио: на площади сей много зданй 
пом стипться могугтшь, площадь стя занима- 
тельна для зданий; естьли позволено пи- 
сашь: трогашельно и занимашельно, 
для шого что пишешся оскорбишель- 
но, презришельно и проч.; естльли, [0+ 
ворю, мы шакимъ образомъь разсуж- 
дашь будемъ, шо кшо удержишь меня 
‚ошъ распросптраненя далфе сихъ по 
нынфшнему премудрыхъ выдумокъ? Кшо 
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запретить мнЪ ‘писать: лётательно , 
клевательно, кусатедьно, какъ напримЪръ:. 
птица есть пьварь лфтательная и клеватель- 
ная; оно говорилб со мною кусательно, шо 
есшь колко, насказаль мнф много обид- 
ныхь словъ?  Умсшвуя шакимь обра- 
зомъ, подлинно составишся прекрасный 
и богатый языкъ Росоайский! 

„Многе. друае представители и синовни- 
ки.“ Что такое представинтель? Не шо 
ли, ‘что Французы начали было назы- 
вапь гертезетай, и кошорыхъ нынЪ 
уже ныть? — Да какая намъ нужда до 
ихъ релрезентантовь? Не ужъ ли намъ и 
для гилошинъ ихь выдумывать Русюя 
имена? 

„Исполнить родителей глубосашией при- 
знательностии.“ Я по се время не зналъ 
что глубочайшая признашельносить и- 
мреть у себя родишелей. 

‚Мысль лерваго Мия.“ Первой Май, 
или первое число. Майя, не есшть суще- 
сшво размышляющее. Надлежало бы ска- 
зать: лимсль в6 первый день Мея, 


„Пилиу для васб; заблаговременно гото- 


вяю вас в0 друзья моей патяпиь“‹ Хоро- 


ж 
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пИй слогь долженъ быть есшеситвенъ, 


а не надуть и не чопоренъ. Какъ бы 
мы назвали шого опща, которой бы ‘на 
вопросъ нашь, зачемъ обучаешъ ‘онь 
дъшей своихъ грамошв, отшвфчалъ намъ: 
я заблаговременно тошовлю ихъ ‘въ дру- 
зья ‘чишанью ? 

››Шебановб утверждаетб, сто Волтер® не 
иивлб того излишняго и вспыльсиваго само: 
люмя, которое обыкновенно ставили ем 
в6 "орокб.* Сущестшвишельныя имёна дол: 
жны сочиняться съ присшойными им 
прилагагзельными именами. Сочинишель, 
или какъ въ Священныхь книгахъ назы: 
ваешея, списатель жипия свяшыхъ 0- 
пецъ въ ПашерикЪ о преподобномъ Не- 
сшорЪ говоришь: навысе всякой иносеской 
добродЪтели; систотБ публеснфй и душевн®й, 
вольнфй нищет%, стиренйю глубокому, лослу- 
шанаю нелрекословноли), пощенйо’ крфпкому, 
моленшю нелрестанному, бдёню неусылнолу. 
ЗаЪсь при каждомъ существитшельномъ 
имени положено приличное ему прила- 
ташельное имя; но чшо значиш излиш- 
нее самолюб1е? ЧеловЪкъ можешь быть 
самолюбивъ или весьма самолюбивъ; д0- 


бродъшеленъ, или весьма добродЪъше- 


ленъ; но въ сихь словахъ: оно излишно 
саполюбивб, излишно добродётелено , нь 
никакого смысла... Вслыльсивое сатолю@е 
шакже ничего не значить ‚ и сшолько 
же непоняшно ‚ какъ дальновидное ‚ или 
быстрое ‚ или голубое самолюб1е. 

„Они прим бтили, сто ся коляска за- 
праженная 66 двё лошади, покрытыл по- 
том®, взбфхала кб нимб, на дворб. ‚Хошя 
въ просшорЪи и говорится у насъ: 
Ъфхашь въ двЪ, въ шри, вь нчешыре 
лошади` и проч., однакожъ упошребя 
причаспие запряженная лучше сказать; 
коляска запряженная, двумя лошадьми, 
нежели вб дв$ лошади. Чшожъ принадле- 
жишъ до сего, чшобъ вмьсшо вслотёв- 
шая лошадь, говоринт»: лошадь покрытая 
лотом, шаковое выражен!е въ языкЪ на- 
шемь весьма безобразно ; ибо просшыя 
и низмя поняпия важнымъ и возвышен- 
нымъ слогомъ описывашь неприлично. 

Народо непотеряло перваго отлесатка 
своей цфны. — Говоритб 066 одрави 5406- 
ныхо икон (вмЪепю: о похищен окла- 
довъ съ чудошворныхь иконъ). Обрабо- 
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танность — обдуманиость — назитан- 
ность. — Помилуйше! Долго ли намь 
акъ писашь? Не ужъ ли мы вподлинну 
думаемъ ‚ что языкъ нашъ будешть въ 
совершенств$, когда мы изъ воЪхъ гла- 
головъ, безъ всякаго размышления и раз- 
бора, накропаемъ себъЪ кучу именъ? Не 
ужъ ли мы достигнемъ до мого, чшо 
станемъь напослЪдокъ говорить; лета- 
тельность ута моего гораздо больше твоей — 
я усталб отб многой ходительности — о 
будуси в6 сужилтб краяхб лполусилб великую 
наспотрё®нность и проч.? НЪгдЪ, говоря о 
примфчан1яхь Болшина на’ Леклеркову 
Росойскую Историю, сказано, сто слог 
в сей книг посредетвенный ‚ довольно 
систый для’ того времени, и нфсколько 
тяжелый для нашего. Волюшинъ не очень 
давно писалъь свои примфчашя, а уже 
слогь ого времени становишся намъ 
шяжелъ. Это мы видимъ, чшо нынфшный 
чисть и легокъ: чисть, какъ бЪлая 
бумага, на которой ничего не написано; 
легокъ, какъ прахъ, въ которомъ ныпь 
никакой вещественносши! 


Дабы не наскучить читашелю , пре- 
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рываю я си выписки и мои на нихъ 
замъчаня, кошорыя были бы безко- 
нечны , естьлибъ я имЪль шерпЪъше 
прочиптывать ошъ начала до конца шЪ 
книги, кои нынфшнимъ усовершенство- 
ваннымь языкомъ пишушся. Между 
шъмъ изъ крашкаго собран!я ‚сего д0- 
вольно явсшвуепь, о чемъ мы прила- 
таемь попечене, о шомъ ли, чтобъ 
образовать, или © шомъ, чтобъ обезобра- 
зить языкъ свой. Изъ ‚ сльдующаго же 
за симь опыша Словаря увидимъ Мы, 
чшо нужнфе намъ для знан:я _ языка 


своего, Француземя ли книги чишашь , 


или собсшвенныя свои? 
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Опыт» Словаря, или слова и 

‚р$5чи вылисанныя изъ Священнаго 

лисашя для локазашя знаив- 
нобашя оныхъ. 


БЕЗСЕРДЕЧНЫЙ ИЛИ БезсЕРдый. Проис- 
ходить ошь слова сердце; премлешся 
въ смыслЪ безумнаго; но кажешся боль: 
11е значить человфка робкаго, нешвер- 
даго, безъ правилъ, безъ честолюб:я (им 
Вошште 5анз сагасёеге): иже отб устенб 
произносито премудрость, жезломь бетё 
мужа безсердесна (Иришч. Солом. гл. то). 
Во всъхъ извфсшныхъ мнь иносшранныхъ 
библ1яхъ смысль сего сшиха кажегшся 
не шонть, какой данъ оному зъ` Славен- 
СкОМЪ переводь: во Французской Библи 
сказано; 1а вавеззе 5е тоцуе виг 1ез 16у- 
тез. Фии, Воташе заБе; ` а1з Та уегёе ез 
рошг 1е 4оз ае сепия Чит езБ Чероптгуй. 
Че зе. Въ Н5менкой сшариннаго пере- 
вода: 11. 4еп 1еЁхеп (ПЙррей) уоп 4ет 
уегз[ап1веп ууегь Юаенев 5еЁРли4еп ; 
а’ег ацЁ Чет ‘таскеп Чеш ет (Кё) 
Ветгб7, тапёе\, епь‘гоЕН. Го есть: му- 


дросшь на усшахъ разумнаго, а на хреб- 
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ть безумнато жезлъ или розга. Въ Сла- 
венскомъ переводЪ совсфмъ неупоминаент- 
ся о хребтв или спинё, и кажешся раз- 
умъ’ сего сшиха истполкованъ. шакимъ 
образомъ: шонть , изъ чьихъ усшъ изхо- 
дить премудрость, бъешть какъ жезломъ 
человЪка , не имфющаго ‘сердца, души, 
благонрав!я, и кошорому слБасшвенно 
всямя мудрыя наставления, или слова 
шягостаны, скучны, несносны. Вскую бя- 
ше имфше безумному: стяжати бо лретудро* 
сти безсердесный не можето: чае зег 1е 
ри!х 4апз `1а зат 4’аа 1изейзё ‘рог 
аснеег 1а задеззе, руз да’ ттайдае 
де зе? Фр. \М/о7лл $01 аосН Чет пага 
зе 11 4ег Ват\, Кане 7 КапЁеп, пи 
ег Па аосв Ке!а Нег[и, (7 1егиепт) Иригяч. 
Солом. гл. 17. Ошъ вого же корня про- 
исходять слова: слабосердый, б6лагосердый, 
милосердый , добросердый ‘или добросердес- 
ный, высокосердьйь злосердый, мтягкосердый, 


сис тосердесный, лростосе рдесный, дерзосе р- 


дый, ласкосердый, жестокосердый. Разсмо- 


шримъ силу и знаменоване всЪхъ сихъь 
словъ; безсерделе есть нЪчшо меньите 
бездуиия, но больше слабосержя: безду- 
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шникъ исполненъ коварствъ и злобы; 
безсердечный не привязанъ къ ро 
шели и мудросши, однако не сшолько 
помышляешь о вредЪ другому, сколько 


нерачинть о собственной своей славЪ и 


добромъ’ имени. Слабосердый по мало- 
умшю своему всякому внушенио легко вф- 
ришъ и живепть чужимъ умомъ. Оста раз- 
утнаго хвалима бывают отб тижа; слабо- 
сердб же поругаем® бывает: Ла`попиит зе 
Зоб, зихайь за ргидепсе; па! 1е соейг 
Чергауе (мег аЪБег ее! 156 ипа ип 
7лЕ, Нъм.) зега Чапз 1е терт!з. {Пришч. 
Солом: гл. 12). Благосерде есшь. нЪъчшо 
больше пилосердёя, а се послЪднее боль- 
ше добросердесгя; добросердечный не дъ- 
лаепть никому ‘зла; милосердый' сосшра- 
даенть видя печальнаго; благосердый то- 
лико отличается благо:`тайюо сердца или 
упробы своей, колико благообразный 
лъпошою лица своего, Призри благо‘ ер- 
ель вселфтая Богородице (стих. Богом. 
на молебнЪ). Иже прельщаютЬь' незлобивое 
благосерд:“ владфкацихо: сеих Ч аБизевЕ 4е 
1а эипрНсйе Чез рытеез (Есф. гл. 8). Высо- 
косер 1е означаешь надменносшь, кичли- 
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востшь, гордостпь ‚ высоковыйностть: не- 
систь предь Богомо всяк® высокосердый : 
} еетие! а еп абопитайой ющ Вошше Ващат 
ае ‘соепг (Притч. Солом. гл. 16). Злосердёе 
заключаепть въ себЪ гнЪвъ и меспть: же- 
стокосерде чуждо человъколюб1я ; ‘швер- 
досерже пронтивно мягкосердю, неумоли- 
мо, не внемлепть гласу просящихъ его: 
и сынове жестоколисни (епЁапз егот(ез) и 
твердосердесни (её Ф’ип соешг оБзИпё):. 36 
послю тя к тм (Езек. гл. тт). Чисто- 
сердеме не любишь никого обманывашщь ;} 
простосерлёяе невинно какъ агнепъ , су- 
дишъ по сёбЪ, всякаго почингаепть до- 
брымъ, не опасается хинтростей, обма- 
новъ. „Дерзосерже есть необузданность, 
невоздержане страстей своихъ: лу- 
тей своижо насытится дерзосердый, отб раз- 
тышленй же свонхб ‘мужб благо (Припич. 
Солом. гл. 14). То есть: даюций волю 
седцу своему, исполняюций всЪ его наг- 
лыя` желан!я ‚’ вкушаенть` уп ху непо+ 
стоянную, не швердую, могущую пре- 
мънигься въ печаль и раскаяне; но топть, 


Кито размышляеттъ, кото паче послъдуетьъь 


совфшу ума своего, нежели внушению 
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сердца ‘и сшрасшей своихъ,‚ шошь все- 
гда наслаждаться будешь исшиннымъ 
утьшешемъ. Тяжкосерде есть загруб$- 
лоспть , закоснзлость сердца въ поро- 
кахъ: сынове селовёзеспии, доколф тяжкосер- 


414? вскую любите ‘суети) и ищите лжи? 
(Псал. 4) Ласкосерже праемлешея въ зна- 


меновани нЪги, роскоши, лЪносши, раз- 
слаблен1я; ласкосердое дишя есшь изнф- 
женное, избалованное ласками родише- 
лей своихъ; ласкосердешвуеь шошьъ, 
кшо нЪжишся, любишь роскошь, празд- 
ность; ласкаепть, угождаешть сердцу свое- 
му: иже ласкосердб будетф отб дфтства, 
лорабопиится; налослёдокб `же болфзновати 
будетб о семь (Нришч. Соломон. гл. 29). 
Сир$чь: кто воспишанъ въ нЪг5, шогть, 
не имя швердосши духа, прошивъ воли 
и желанйя своего всякому будешь поко- 
ренъ. Слящие на одрёхь отб костей слоно- 
выхо, и ласкосердствующаи на постеляхь 
своихб : шо есть нЬжапиеся, роскоше- 
сшвуюциИе: уоцз ди! уоцз. @еп@6$ зиг уоз Ш, 
Фр. г Че `Шг пррскей шее ацЁ ецеге 
1асеги, 9Ъм. (Амос. гл. 6). 

БлагоязычтеЕ, красноръе; вёрою 60 яко 
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колемЪ обложився, враговб шатаная не у60- 
ялся еси Евстрапие, риторово сый благоозыс- 
нёишй (мЪсяцосл.). 
Богатьть. Глаголъ'сей, означаюпий от 
часу большее чего либо пробрЪтеве, 
употпребляегтся иногда съ предлогомъ 
во: 'богатпьить` въ. злато , въ добродЪтие- 
ли, въ Бога и проч. Мы увидимь оное 
изъ сльъдующаго примвра: подвизаяся то- 
ленемо непрестаннымб, пощещето безм6р-= 
нымб, и во‘иныя тногйя добродбтели пибле- 
сныя же. и душевныя пасе ‚ нежели в сребро 
злато богатя, сб добродфтельми же и 60 
сатаго Бога (Патерик. жипие Арефь). 
Бользнь. По подоб1ю ‘сптраданя шла 
ошносишся также и ‘къ душЪ: скорбь ми 
есть ветя и ‘непрестающая болзнь \ (по 
есшь печаль, попечеше, забота, сокру- 
итен!е) сердцу моему (Послан. къ Рим. гл. 9). 
Ошсюду болфть значинть помыли 


| 
стпарагшься о чемъ съ великою неусын- 


носпию, пицашемъ, забошою, ревно- 
снию. Мар!я обрьниии по прехъ  дняхЪ 
младаго Хрисша, говорипть Ему: се отець 
Твой и азъ боляще (ап Рог еп реше) иска- 
хом® Тебе (Лук. гл, 2). Се болф неправдою 
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(усе! Те шёсвапр её еп (тауай роиг епЁащет 
Та мае), засат® болзнь , и роди беззакоше 
(Псаломъ 7). Отсюду назване, боляринб, 
а пошомъ боярин, такожъ и слово гре: 
в‹ больше, которое собственно значишь 


чувсшвован!е боли въ живошф; нд когда 


товоришся о ‘беременной женшинЪ, шо- 
‘тда значить: носишь во чревЪ младенца. 
Соно. здравый отб срева утбренна: воста за- 
утра и душа его сб нимб: ттрудь,б дня и хо- 
лера и сревобольше с5 мужем ненасытны.мё: 
ип Бопиие шо4егё Чапз зоп шапсег ‚ ЧогЕ еп 
Боппе запё; И зе 16уе шайп, ей 5аг4е зо 
Ъопзепз. Ма! 1а реше ае уеШег, 1а соПаце, еЁ 
1ез шапеНеез ассотраепень 1 Вошше иг’ езё 
лазайаЫе (Сирах гл. Эт). — Еда ресет 
бреше скудельнику, сто твориши? Еда отвё- 
цаетто здане создавшему е? Еда (раждаю- 
пийся младенець) глаголеть отцу, сто ро- 
диши (‹а’ пезепаге-ил) и матери, сто срево- 
болиши (Чи’ епатез-1)? Исайя глава 45. 
ЗдЪсь подъ вопросомъ, сто сревоболиши, 
разумфентся: чо носинть во чревЬ своемь? 

БРАШшНноО, ясшва. пища, мясо (Ла уапае). 
Брашно же насб не поставляеть предо Бо- 


` 2070: аа уегце а яапае пе понз гей раз 


Г зт5 


астбсаМез & П!еп (Посл. къ Корине. т. гла- 


ва 8). Брашно посла ито до сытости 
(Псалм. 77). Еще брашну сущу во устЪхо 
их (птамъ же). Потрудися убо сей добрый 
паспиярь, много пасый овцы, своя не смерт- 
нымб коимб брашном® ‚ но животнымб 
(Пашер. жипие Симона Еписк. ), Оптъ се- 
го слова происходипть глаголу: брашнать, 
или брашнизать ›. шо’ естпь. вкутаеь ни- 
щу, сть, пилтаться; подобно какъ опть 
имени брага происходить глаголъ бра- 
жничашь: онагри сташа на камешяхо, бра-. 
шна в6 себе вфтрб (Из ош а(Ыгб 1е уеп), яко 
злиеве (Терем. гл. 14). Въ семь послЬд-. 
немъ случаЪ брашна есть глаголъ и зна- 
чишъ: питались вышромъ, глошали въ 
себя вЪшръ, какъ змФи. 

Вадить, клеветать, злорзчить, 40- 
носить, наговаривають; ссоры, сплетни 
аълашь. Ошеюду происходяить слова: 
свада, наваждеше, навадникь и проч. ГА 
суть, иже  важдаху на тя? Ой зопЕ сеих 
Ч: ГассизотетЕ . (Тоан. 8, то). — Приве- 
досте ми (говоришь”Пилашь про’ Хри- 
сша) селов$ка сего, яко развращающа люди, и 


се а50 пред вами истязав, ни единыя 
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обр$таю в5 селовфиф семб вйны, яже наць 
видите: Чоп уоиз 'Рабсисел, Фр. ит месве 
г’ п ‘уегавее, ' Нм. (Лук. 25): 
Дни же’ бывшу рождества Иродова , пляса 
дщи Ирожадина посред$, и угоди Иро- 
йови: тёмб жг и 66 клятвою изресе ей 
йати, ого же’ аще’ воспроситб. Она же на- 
важдена материю своею,’ даждь ми; ‘рег, 
зи$ ‘на блюд ‘главу 'Тоанна Крестителя 
(Маше. +4, 6). ЗдЪсь наваждена значить 


научена, вап ‘роцззее -раг за’ шеге; Фр. 


паспЧет зе` 2муог. уоп’ Штег шиИег ипбе- 
еЩеЕ маг, НЪм. — Ниже да преходиши 
‚ изб келли во келлию, ‘сваждая’ брапию на 
старЪйшину“ нелолезными словесы (Патер. 
послан. Симона). — Всеволодо же Григорье- 
вись. не хотя видфти свады, шо есть 
ссоры, сплетней, смушокъ; наговоровъ 
(Ник. лыш: Ч. Т. сштран. 282). — Женамб 
такожде лподобаето’ ‘быти не навадницамб: 
о есть не клевешницамъ, не сплешчи- 
памъ : @чфгеЦез пе зоепь ‘рошё шеа1зате 
(послан. г къ Тимое. гл; 5, сш. 11). — 
Еже сохранити тя отб жены мужатил, ий 
ото наваждетя языка суждаго: {Чез НаЦе- 


щцез. Че 1а 1апбще 4’ ипе. сшапсеге, Фр: уоп 
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Чет зсБтетсве]ер Чег Ёешае элпх, Нъм. 
(Пригич. глава 6.) — Феобфанъ похваляя . 
ПЁтТРА Великаго. говоришь: кто (нынЪ) 
немощено и у60гб сый трелещето сильных 
крёлости ‚. или богатыхб наваждешя? шо 
есть, чшобъ они расшочевнемъ денегъ 
могли вопль невинносши, или гласъ во- 
шющаго преступлевя сдфлашь неслы- 
шимымъ. Также въ просшорч1и гово- 


рится: ‘дьявольское наваждеше. Въ обо- 
ихъ сихъ послфднихь примфрахъ слово 
наваждене соошвзтсшвуепть Францу- 
скому слову. шНиапсе. 

ВгрызАТЬСЯ, ВвХОДИШЬ, вПивашься:: о 
сихб же блаженный @еодочй  шедь кб еди- 
ному ото кузнецов®, ловелЪ’ ему желёзо 
селисто сковати, еже. вземь прелоясася 
имо ло сресл6хб своихб, и тако хождаше. 
Жел5зу же узку сущу и вгрызающуся в65 
тфло’вго ‚ онб пребываше ‚ яко нистоже 
скорбно отб него прёемля (Пашер- ЛИСПТЪ. 
25). Червь вгрызаешёя въ дерево, пе- 
чаль вгрызаешся въ дущу. 

ВЕРТЬ , шоже чшо вертоградф, шо 
есть огородъ, садъ: 68 же на м5стф, 
идфже распатся, ъ‘вертб и  в6 верт гроб 


тб 
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новь (Тоан. 19, \4тг). — Зерно горушно при 
ем селовЪко вверже в6 вертоградь’ свой 
и, возрасте (Лук. 15, 19). — Ошеюду 
вертоградарь, садовникъ г. мнящи, яко 
вертоградарь еспзь: сгоуап чае с’6юц 1е 
)лагдниег (Тоан. 20, 15). 


Возстять. Глаголъ сей упошребляешся 


иногда въ сшрадательномъ, . какъ шо: 
надфяйся на богатство свое. . сей ладет; 
завпупаяй же праведныхь, той ‘возсляетб 
(Пришч. Солом. кл. тт); а иногда въ дЪй- 
сшвительномъ: залогЪ, какъ шо: возсёявый 
в0_ Егилт6 просвфщене истины, отеналб еси 
лжи тьму (Икосъ Спасу). ЗдЪсь возсёявый 
не значипть салб возсёзль , но сдЪлаль, 
чото лросвфщеюе возсляло. 

| ВьтРотлЬьнный., а къ шру 
дамъ, изнъженный , слабый, немогупий 
выносишь су ровосши а опть малЪй- 
шаго дуновешя въшра изнемогаюций; 
растлваюнийсл: сласетея от зноя сынб 
разумный, вБтротлёнен же ‘бываеть на 
жатвв сынб беззаконный (Притч. 10.519) 
Смысль сего стиха ‘весьма шеменъ. Во 
Французской Биби сказано: Г ета 
ргиЧею ашазе еп 6; шыз сеци дар ой 


219 
Чигаре Ла 1013500 ез6 мп еп ад Гав 
роще, шо естнь: сынъ мудрый собираешь 
лыпомъ; но срамъ тому, ко во время 
| жатвы спинть. Славенскаго стиха смыслъ 
кажешся есть слЪдуюций: сласется отб 
зноя сынб разумный (шо еесшь трудо- 
любе его побфдишъ, преодолеть пре- 
пяшстая наносимыя отшть жаровъ, опть 
непогодъ) ; вътротлфнени же бываето на 
жатв$ сыно беззаконный. ЗдЪсь беззакон-= 
ный не иное что значипть, какъ не- 
послушный, неповинуюнцийся законамъ, 


| правиламъ, наставленйямъ своихъ роди- 


телей или учителей , и чшо шаковый 
обыкновенно бываешь  лфнивъ, не хо- 
чешь на дождЪ и солнц шрудишщься, 
вЪпрогалЪненъ, любишь покой. 

Въ (предлогъ). НЪкошорыя Славен- 
‚ская реченя, сочиненныя съ симъ пред- 
‚логомъ, нынЪ уже намъ иныя почти, 
а друмя и совсфмъ невразумишельны , 
какъ напримЪръ: лрепояшитеся и будите 
86 сынъь сильны, лоразите иужеставенно 
языки бя, иже собрашася на вы, растер- 
зати насб, и святая наша (Маккав. гл. 5). 
Какая прекрасная рЪчь къ воинамъ! и 
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какое побудишельное къ’ мужествён. 
ному ополченю выражеше: препояши. 
теся и будите в5 сыны сильны | Хенипее- 
вы Дыши, звъ книгь Быпия, глав 25, 
товоряшь Авимелеху: послушай наб 
Господине, Царь отб Бога ты еси 'в0 наб 
(шо еспть надъ нами). Вышесказанньыя 
выражея нЪсколько еще намъ вразуми 
шельны, но нижесльдуюция кажушся оо. 
вобмъ непоняшны: да яко же царствует 
грёжб во смерть, такожде и благодать 60. | 
царится правдою в6 жизнь вфеную (Посл | 
къ Римл. гл. 5). Дабы рьчь сно раз). 
мЪъшь, надлежирь прежде себъ пред № 
стпавишь, что вфра учить и поняшй 
наши о безсмерпии души и о. право 
судш Боямемь удосшовфряюлть насъ, 


что‘ беззаконникъ ‘или грфшный чело: 
вЪкъ, не шокмо общую всьмь жив)-| 
щимь часть, есшесшвенную смерть ® 


вкусишъ, но и по смерши за злыя дБм) 
свои осуждень будешь на мучене. 06% 
то обоюдное состояне его, шо -есть № 
въ здышней жизни печали, угрызений № 
совЪсти, болфзни и разлучене души съ | 
штвломъ, или есшесшвенная смерть; а 8 | 
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| будущей ошвержен!е оптъ лица Господня 


Ти безконечная мука, или подобная смер- 
й ши жизнь, называется вЪъчною ' смер- 
| пию ; посему поняцию ‚гр5хо царствуето 
| 86 смерть, значить, чито онъ царсшвуелть 
| во имя смерши, печештся покорить всъхъ 
| ея державЪ (теёпе ропхг Чоппег 1а мог). Въ 
| прошивуборстве грЪху, для освобожде- 


‚|| ня рода челов$ческаго ортъ порабощевя ` 


| оному, Богъ низпослалъ на землю бла- 
" тодатшь, учене Христово, да воцарится 
|| 66 жизнь вёсную, шо есть да печешся из- 
| бавишь всЪхъ ошъ вЪчной смерши, дапть 
| жизнь въчную (рог оппег ]а ме еегвейе). 
Сын6 лраведный раждаетоя в6 живото (а 
мысе (еп@ А 1а ме), гоневше же несестиваго 
66 смерть (ей! сепи- аш роцтзшй 1е та| (еп & 
за шош. Пришч. Солом, глава тт). ЗдЪСЬ 
рожденёе сына праведнаго въ животь, а 
тонеше сына нечестиваго въ смерить, 
значить, чшо первый сттараешся 40- 
брыми дЪлами своими сшяжашь себъ 
вЪчную жизнь; а другой злыми дълами 
своими ищенть, гоняется за тмъ, чптобъ 
низринуть себя въ въчную смерть. 6л0- 
веса ‹несестивыхо льстива во кровь (амъ 
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же). То есть: льсштивый лукаваго чело- 
у т, 


вЪка языкъ пишитпся ” птопть путь, котпо- 
рой шебя къ смерши или погибели ве- 
депть, усшилагь цвфшами, дабы’не видя 
опасносши своей‘ лаель шы безбоязнен: 
но по оному: 1е3 раго!6з' 4ез. шебпалз. пе 
цепоейЕ ‹”’_ а Чговзег 4ез ‘ешБисВез; роче те 
рапаге1е запз.-—Иже 60 утрололб гру, како 
еще жити будемб вё ‘немб, яко елицы во Хри- 
ста Тисуса крестижомся ‚ вё смерть. крести- 
хомся? Слогребохомся убо Ему крещешел® 
6$ смерть: да_яко же воста Христов опт, 
мертвых, тако и мы во обновлениь. жизни 
да ходим: ` саг поз фи! зоттез то ам ресВв, 
веоттеп(Е у умгюпз  поиз епсоге? пезауе2-уУ01$ 
раз чие поиз Юи5 (ды ауопз ее БаН$6з еп. Лещ 
ОБЬ попз ауойз 616 БаНз6з еп за шог по 
зоттез 4опс епзбуе 8 ауес ПИ вп за шо рай 
ю Бшеше, а[и`оне сомте Си езЕ теззизсйе 
963 тона рае ]1а 21о"е 4и реге, попз аи лаз 
©1013 Чай ‘ице’ ме понуеЦе (Послан. ЖЪ 
Римлян. глава 6). Для разум нуя ‚ чшо 
значить здЪсь: креститься 66 смерть в 
слогребстися Христу крещешемо вб: смерть 
надлежипть знашь, чито поелику Хрисше 


янская Въра иаунаетть ‘нась ‚чо Хри: 
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етосъ смерлию своею умеритвилъ грыхъ, 
или парсшво тръха, и воплощенемъ  сво- 
имъ воцарилъ благодагль, ‘по есшть снял 
съ рода человъческаго ‹ оковы трзха #й 
вЪчной смерти, птого ради‘ почерпаептся 
ошеюду: поняние ‚ что крещаюцийся во 
Христа, в5 ‘смерть крещается, и спогребает- 
ся Ему крещешемб 6% смерть. шо ‘есть: - 
какъ Хрисшосъ, умеръ для умерщвле- 
шя тгръха, шакъ’ и человфкъ крещаен- 
ся во знамене того, чето онъ, умираепть 
яко грышникъ, спогребаешся крещенемъ 
Христу, и въ новомъ быпии своемъ ли- 
ася гр.ховной жизни, умерций или 
крестивиийся въ смерть, начинаелть 
жишь въ жизнь вЪчную. Ся мысль под: 
шверждается слъдующими въ пой же 
тлавЪ сказанными словами: с1е 65 дяще, 
яко вет нашь зеловёкб сб нимб ра- 
спятся , да упраздиится бло грфховное а 
яко колу не работати намо грфху. .По- 
добныя вьическазаннымъ выраженйя ны- 
нЪ намъ необыкновенны; ‘однакожъ въ 
нъкоторыхъ рьчахъ осшались еще унпо- 


требительными, какъ напримЪъръ въ сей 


ОЪчи: бей в6 иго голову, то есть: я велю, 
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я приказываю. Всякую шаковую. рёчв 
привычка и частое употреблене дфла- 
юпть намъ поняшною и ясною. Впрочемь 
не можно отрицать, чшобъ подобныя 
выражевя не были украшенемъ языка, 
потому чшо въ крашкихъ словахъ про- 
ситранную мысль’ заключаюшть ; а чемъ 
короче какое выражеше ‚ ШЪмь ‘оное 
сильнее. ‘Сличимъ выць`писанный пере- 
водъ’ Росойской (изъ пославя къ Римл 
глава 6) съ переводомъ Французскимъ: 
мы увидимъ , что. въ первомъ упошре- 
блено токмо сорокъ семь словъ (счи- 
тая въ шомъ числ предлоги и союзы), 
йля обьяснешя шогожъ самаго, чшо 
во виюромъ объясненд семьюдесяшью 
еловБами. Прочитаемъ со вниманемъ 
Тноть и ‘другой переводъ, и ежели мы 
хошя иЪсколько искусны’ въ красно- 
речи ий сил слога, шо ‚почувешву- 
емьъ пюшчасъь  превосходсшво ’Россй- 
скаго перевода предъ Франнузскимь. *) 


*) Для вящшаго удосшов$реня себя въ шомь, 
что Славенск и языкъ крашкоспию своею, и 


слБдсшвенно силою выражен, вездЪ преиму- 
цествуешь предъ Французскимь языкомь , 
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З4дЪсь надлежипть еще слфдующее при- 


мыпигаь: въ упомянупюй выше сего 


рфчи сказано: ‘иже бо умрохотб грёху , 


приведемь здЪсь 


нЪсколько примфровь изъ 


Росс1иской и Французской. Библ. МЪсита си 


покажушь намъ, сколько гдЪ для объясневя 


одной мысли надлежало упошребить Славен- 


скихь и сколько Французскихь словь: 


Не слышателлебо зако- 
на праведни, но шворцы 
закона, оправдяшся (По- 
слан. къ Римлян. глава 2), 
Здъсь упошреблено 11 словъ, 

Се ты Тудей именуеши- 
ся и почиваеши на законЪ, 
и хвалишися о БозЪ, и ра- 
зумеши волю, и разсу- 
ждаеши лучнгая, научаемъ 
отьъ закона: уповая же себе 
вожда быши слъпымъ, свЪф- 
та сущимь во шьм$, нака- 
зашеля безумнымъ, узите- 
ля младенцемъ, имуща об- 
разъ разума и истины въ 
законф: научая убо инато, 
себели не поучиши? Про- 
повЪдая не красши, краде- 
ши; глаголяй не прелю- 
бы швориши , прелюбы 
швориши; гнуитаяся идолъ, 
свяшая крадеши: иже въ 
законЪ хвалишися, преспту> 
плен1емъ закона Бога без- 
чувсшвуеши (шамъ же). 
Заъсь упошреблено всъхъ 
навсьхь, 7х слово. 


Вси непослушни ходя- 
мии сшропшиво, мЪдь и 


Сепе 5001 раз сепх фи есоп- 
пет 14 101, «ай зов уачез Аеуати 
ЧТеи; ша! се зо сецх (и! оЪ- 
зетуен 1а 101 ‹та! зетори ай е5. 
ЗдЪсь упошреблено25 слов. 

Тот Ч0пс дш роцез ]е пом 
Че а, Чо! 1е терозе зшг 1а 101, 
ай е Я опйез ев Че; Фа! соп- 
поз за уоюще, её Чай 5213 
@зсетпег се аш е% сошташе , 
едиь зозмой Ураг, Ла 101; «р 
сгоз вые 1е сопачеецг @ез 
ауецез, Та ]апиеге @е сеих 
Чо? 300 Чап$ ]ез 1епергез; 1е 
‘Чоскеог Чез 1етогаиз, 1е Майге 
Чез зипр!ез, ауапЁ 1е теёе де 
]а зс1епее ‘её Че Та уегце Чапз 
1а 10. То, 934е, Чи едзе- 
Боез 1ез аштез, а пе КепейЁ- 
ётез раз №ю1 шеше! Тот Чо 
ргесвез, Ча’ оп пе Чо раз Че- 
торег, \а ЧегоВез! То? аш 95, 
<’ ‘оп пе @ой раз соплпейе 
адоЦегез, ци соште абаЦеге! 
Ты 4 аз еп аБоттанов _1ез 
}40]е5, ‘№ сбтте 4ез засй 
1еёёз! То] чаг е 5]омбез Чаиз 
Ла 101, \а Чезвопогез Фей. рак 
1а гапзетезиоп 4е Ла 101. ЗаЪсь 
употреблено 157: словъ» 

Тоцз 5008 теБеЦез; 1$ аёв- 
5епг Паидщензетет; 1$ 500 
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како! еще жити будем в® немб? И въ/ ой 
же главЪ въ другомь мсшЪ написано! 
еже 60 умре, грфху умре единою , @ еже. 
живето, Богови живет. Такожде и вы по- 
тышляйте себе тертвыхь бо бъыити грЪху, 
живыхо же Богови. Что’ значашъ’ въ сихь 
р»ьчахъ выражения: умереть грёху, жить 
Богу или’ Богови? Нынъ оныя въ новЪй- 
шемъ язык нашемъ совсмъ неупотре- 
бительны. Разсмошримъ, какой разумъ 
заключался въ нихъ прежде, и какимъ 
образомъ выражаемь мы нынЪ оный, 
Умереть грёху (вле шо роцг 1а рёсвв) 
значило: онтрещиеь на вБки опть грЪха; 
подъ словами же: жить Богови ‘(уйуте 
рочг 1е еп) разумълось: посвяшипть на- 
зсегда жизнь свою Богу. Нын по при- 
мфру ‘чужихъь языковъ обьясняемъ мы 
спо мысль‘ словами: умереть для гр5ла, 
жить для Бога; ибо онб умерб для грфха 


есить выражене подобное шому › какое‘ 


'жел5зо, вси расшлЪфни суть соште 4е [’анаш , её Чи ег; 

(Терем. глава 6). Зд дЪсь уно- о се зопё 100$ 4ез епЁалз а! зе 

реблено всьхь 11 словъ, ре’Четё 1’ пи. [ аные. ЗдЬсь 
употреблено 20. словъь, не 
счиглая членовь. 


в № 
Подобныхь примфровъ найдемь мы беззисленное мно- 
эжесшво. 
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изображаемь ‘мы словами: онв утерб 
для насо, разумЪъа подъ симъ, чию тпотлЪ 
человькЪъ ‚ о кошоромъ *у насъ идегъ 
рьчь, хошя и живь еще, но по ошдаз 
ленйосши его ошть насъ, или по инымъ 
какимь причивамь, мы никогда уже не 
надъемся его увидЪтль, Слъдуя стшарин- 
ному правилу, надлежало быт говорить; 
онф умерб намь, он утерб грёху`, оны 
умерф слав и проч. Возмемъ для при- 
мьра одну изъ сихъ рёчей и раземо- 
итримъ, которое выражеше лучше и 
справедливзе, прежнее ли напримЪръ: 
он ‘умер ‘слав ‚ или нынфшнее: оно 
умерь для славы? С1е послфднее не за- 
клюнаешь ли паче въ себЪ мысль; оно 
кулило. славу цёиою жизни своей? Ся мысль 
весьма различна от слЪдующей, ко- 
шорую мы изобразить хотимъ: онб по 
терял славу -свою, и уже никакимб обрат 
зомб возврапиить оную не можето. И такъ 
объ сл весьма различныя между собою 
мысли, изображаемъь мы одними и ш5- 
мижъ самыми словами: об умерб для 
славы. Се ли есть красоша и богавт- 


сшво языка? Напротивъ того Славен- 


ское выражене: онф умерь слав, изъ. 
являешь шочно \у самую мысль, ко- 
порую мы нынЪ иначе выразить не 
умБемъ, какъ смЬшивая ее еъ другою 
мыслю, заключающеюся въ словахъ: онб 
умерб для славы. Тожъ самое ‘можно ска- 
зашь и о другихь выражешяхъ, тшпако- 
выхь какъ: онб умерб грЬжу, онб умерь 
нал и проч. Чего ради оставили мы 
ясный смысль сихь сшарыхъ, и прибЪ- 
тнули къ шемному двусмыслию новыхъ 
выражешй? Ради птого, что не вникаемъ 
въ богашешво кореннаго языка своего, и 


порл5дуемъ 6бдносши чужихъ языковъ. 
.-Все наше разсужден!е основано на 
помъ, чшо Французы говоряшь: П ез 


‚ шо’ ропг пойз, 1 езё шогЕ роиг 1а «ое ес: 
ГнаТЬ. Происходящее ошъь сего гла- 
гола причасиме гонящёй , часто въ Свя- 
щенвомъ писани употребляется вм$- 
сто гонАющся за, какъ напримЪръ: 
д$лаяй свою землю, исполнится’ хл5ботб; 
гонящи же суетная (шо есть гоняюниеся 
за суешнымъ), лишени разума (Нригч. 
Солом. глава 12). — Мерзость Господеви 


пупие несестивыхо ‚ ‘гонящёя же правду 
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любить: шаз 1 аше аи $аоппепё а Ла 
лазисе (глава 6). Сльдовательно въ семъ 
‘смысл гнать правду не’ значить прого- 
нять ее от себя; но искать ее, гоняться 
за нею: 

ГовзовАни. и ‘ошь шШого глаголы 
угобзить › угобзиться, шо есть избыпто- 


чесптвовать, изобиловать.. благоденство- 
вать (ргозрегег, Фр: егда 6% Терусалимб 
населен и гобзующб: 1отздие У6газает вю 
Пафисе её разве, Фр. да }егизаеш посВ Ъе- 
\овпер ил ре1сВ \таг, Нм. (Захар. 7, 7).— 
Налолнися душа наша лоношеная. юн 
иунисижетя горды6: пошге ате е5 таззазее ае 


к 


Е 


1а шодлеме 4е сеих фи 01 Чапз ГаБопдапсе 


Е 


её и шёриз Чез огепеНцецх (Псал. 122, 4).— 


ыы. 
нь 


Колесница Божя тьмами тем (1а сауеме 
ае Гуеих зе сошие раг УшёЁ те, раг Че ши 


А 3 . 


ег зедочЫ6з), тысяща гозбующих 0: то есть 
веселящихся, довольныхъ, благоденству- 
ющихь (Исал. 67, 18). Что, яко путь не- 
сестивых® слется? Игобзишася вси творящи 
беззакон!: ропгаио! 1а-убе 4ез ш6свалз а-НеЙе 
ргозрёге, егроигаио! сеих ат ас1зветь (г6ёз рег- 
пабтепЕ зопеЙз еп рах? (Терем. 12, 1).— 


$ 
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Радуйся ниво растящая гобзоваше (шо ееть 
изобиме) щедротб (Икосъ Богород.). 
ГонзАть. Избавиться, избфгашь, ухо- 
дить’, спасаться бЪфгсешвомъ (6сйарег, 
фр.): и ресе Саулб кб Мелхорф (женЪ Да- 
видовой, конюрая, когда ошъ Саула при- 
сланы были за нимъ воины, сказала, чшо 
онь ‘боленъ, и ноложила вмъешо 6го въ 
посшелю. куклу, а его выпустила въ окно, 
‘дабы онъ имБлъь время уйши): лосто та- 
ко обманула мя еси; и отпустила еси врага 
моего, и гонзе мене? Ропгацо! аз м ]а15зег а|- 
1ег шоп еппеть Че воще Чиа’ И ез есВарб? 
(Книг. т нарсшвъ, глава т9).—И‹не хотя- 
ау отроцы Царевьь возложити рукб своижб 
на. Тереш. Господни, и рее Царь (Саулъ) .До- 
ину. обрашися Пра и устрелися, на Тереи: и 
‚обратися „Доико Сирин, и уби Тереевб | Го- 
слоднихо в6 той день, триста плть мужей 
всфх0 носящижо Ефудо (. пи рооенЕ р ервоЯ 
Че п). И Номву градб Терейскй погуби остр- 
етб орулал отб мужеска полу и до женска, 
ото отрока и до ссущаго, и тельца, и осла, 
и овсате. И угонзе един сын Авимелеха: 
гоще[ю!з мо 4ез [13 4’ АПите]6с зе запуа (Книг. 


т царсшвъ, гл. 22), — Сей то обновисшей- 


ат 


я ирфлости и сил, не токмо змий вселука+ 
вый враго невидимый, сам дяволо, но и левб 
супостата видимаго, илцущй логлотити ры- 
кашемб хуленя сесть Пресвятыя Богороди- 
цы, и святыя® Божия не можеть противу= 
стати, но отб обновившейся Вашего Царска- 
го Орла крёлости исилы вострепещетоу гон- 
зати же (шо. есть уклоняться,  бЪгашь, 
усшупалть) # погибати понудится (Мате+ 
рик. приношете ПЕТРУ Великому). 
Гривна. Мы нынЪ симъ именемъ назью 


ваемъ покмо нъЪков1орую монепту, сосша-= 


вляюшую десяшую часть рубля; но 
прежъ сего разумЪлась подъ онымъ 30- 
лошая съ таковымъь же значкомъ или 
медалью цыточка, кошорую Цари.и Вель- 
можи въ. знакъ ' достоинства или огтлие 
я своего онть’ другихь людей носили 
на’ шеЪ, ошкуду, какъ думать должно, и 
назване с!е ‘произошло; поелику слово 
грива значиштъ верхнюю часть шеи жи- 
вошныхъ; шаковыхъ ^какъ левъ, конь и 
проч. Посему слово гривна въ древн!я 
времена‘ значило шо самое, что -нынЪ 
называемь мы иностшраннымъь именемъ 
Орденф. А пошомъ’ уже сдЪлалось оное и 
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въ иносказательныхь смыслахь упошре- 
бишельно, какъ изъ сл5дующихъ примф+ 
ровъ видЪь можно: Слыши сыне наказаше 
‘отца твоего ‚ и неотрини завфтово; матере 
твоея: вфнецб” бо` благодатей примеши на 
‘твоем версф, и гривну злату 0 твоей выц 
(Пригшч. Солом. глава т).` Чадо, введи ноз& 
твои в6 оковы премудроспий, и в® ‘гривну ея 
выю твою: лодложи рамо твое, и носи ю ‚и 
не гнушайся узами ея, и обрящеши покой ея, 
и обратится тебЪ на весеще (Сирах. гл. 6), 

ДЕБЕЛЫЙ. Толешый, жирный, дряблый. 
Тогда реге святый : возстани , и абе юноша 
воста здравб , аки бы никогда же кую имфлб 
болфзнь. Во достовбрное же здравя его ло- 
казаше, повел блаженный о юношё тому 
взяти на рамена своя онаго Филарха, дебела 
суща тфломб, и нести во стань его, еже в со* 
твори, аки снола взетб на ллещи понесе 
(Чепт. мин. жинпие Симеона Столпника). 
Подвизайтеся внитьи сквоз$. тфсная врата, в6 
няже да внити возможешб; два отложи, дебе: 
лая бремя, имбше и плоть (Тамъ же па- 


мяшь Евмен!я Сеншября въ 18 день), 
Ошсюду происходипть глаголъ одебелё ть, 
по есть ушучнишься, отолешьшь, по- 
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шупъеть : одебел5 60 сердце людей сихь в 
ушита тяжко сляшаша (Ис. гл. 6). Кто 60 
многи богатствь пристраспиемб одебеленб 
в6 пеБсная небесная врата внити возможето? 
(Тамъ же). 

ДЕРЗнОвЕНТЕ. Слово с1е упошребляемо 
было во многихъ знаменованйяхъ, и выра- 
жало мысли, каковыхъ нынЪ не выра- 
жаегтъ, какъ напримЪръ въ молишвахъ 
къ БогородицЪ: Радуйся, смертных кб 
Богу  дерзновеше ! (што есшь: Ты, коея 
предстательставо ободряешъ ийхъ, все- 
ляешъ въ нихь смЪлосшь, оптъемлетшь у 
нихъь ошчаян!е). — Радуся, одеждо нагихб 
дерзновензя! (о есть, Ты, которая обле- 
каештъ. дерзновенемъ, смЪлоспию, упова- 


мемъ шЪхъ, кои сего лишены, унылы, 
обнажены духа бодрости). — Радуйся › 
страстотерлцево нелобёдимая дерзосте! (шо 


есть: Ты, которая страждущихъ воору- 
жаепть шерпъвемъ ‚ шакъ чшо надЪъюпи- 
еся на Твое у престола Всевышняго 
предстаттельстшво, дерзаюшъ, ошважива- 
юшся на всяческая; никакой стпрахь 
никак1я угрозы непоколеблютиъ, не пре- 
одольюшь ихъ).—Въ жипии шрехъ свя- 


:7 
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пыхъ дЪвъ, мучишель, по убен!и двухъ 
изъ нихъ, говоришь къ посл дней: Рози 
ми суть свидфтеле, яко не тнфе тя люблю 
дщере моея, тосто приспиупи и поклонися 00- 
2006, и абле велику имфти будешь У Царз 
благость, даст бо тебб' имЪтя и сеспии: в 
еже есть больше, многое у него будеши ити 
дерзновеше. (шо есить: въ великой у него 
будешь довфренносши, можешь смЪло 
говоришь то, Чего друге не осмЪляиь 
ся). — Намизаяй окомб сб лестию, собира- 
ето мужемб лесали: облисаяй же со дерзнове- 
шемо миротворитб. (шо есть: кто непо- 
такаеттъ намъ, кппо смЪло говорипть прё- 
вду, шошъ исшинный нанть другъ; пи- 
шины, мира, спокойсшая нашего гаво- 
рецъ). 

ДовлЕстЬ, и опть того происходяния: 
йобмй, доблественный и проч. Слово се 
означаенть всякаго рода изъящесиаво, 40: 
бродфшель, швердоснаь души, непоступ- 
ность или непоколебимостть духа въ не- 
тщаспии, и шому подобныя въ человЪкь 
свойства, какъ изъ нижеслёдующихь 


примфровъ явсшвовать будепть: яко же 86 


Богв сопряжено всв совершенство и вея д0- 
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блесть, такб вся сила састных людей сое- 
динена в0 0с06$ Государя. — Святый Ан- 
фимъ, насшавшу на Хриспиянъ гоненю, 
ободряя духовное сшадо свое къ шер» 
пънию, говорипть: нын5 лодобаето намб се- 
бе Хриспиянб локазати, нынб подвига время, 
нынё, иже есть воинб Тисусб Христов®, да 


станет доблественно кб боренто. (Смотри 
жиние его вь Чеши минеи). — Да и та- 
мо добляго отрока жипие просяетб. (Па- 
шер. лисшъ 25). — Т6мб же и в$нцы пр:- 
лша добледушши. (Молиш.). 

Доить. НынЪ глаголь сей употребляет 


ся шокмо говоря о животшныхъ: доить 
корову, доить козу, и значить: выжимать 
изь сосцевб ихь молоко. Въ Славенскомъ же 
язык разумёлось подъ онымъ кормить 
грудью, какь шо слфдуюцие примзры по- 
кажупть: взя же отроса на руки жена, и абе 
ко ней, яко кь матери своей, прил$пися лю- 
безно, она же дояша я. (Чет. мин. листь 
22). Вь молишвенникЪ сказано о Хрисш, 
бывшемъ еще во младенчестив%: Его же 
зряще Богоноснии отцы веселятся , 6 Па- 
стырьми лоюще Д$ву доящую. (шо есшь 
пищающую Его ошть сосцевъ своихъ). 
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Опсюду происходлить слъдуюние слож- 
ные глаголы, шакожъ и имена сущеситви- 
тельныя и прилагавзельныя: воздоить, шо 
естль: воспитать, зскормипть (ааЦег фр.) 
хощеши ли призову ти жену кормилицу от 
и воздоитб ти отроса? Также: соблю- 


Еврей, 


ди ти отрога се, и всздой ми е. (Исходъ 


глава 2). Отдоить, по есть отнять мла- 
денца оптъ трудей кормилицы: сотвори 
Авраам узреждене (пиршество) веже, 6 
онф же день отдоися Исаак® сынб езо (Бъии. 
гл. 21). Такожде: Гоблоди, не вознесесв 
сердце ие › ниже вознесоспт6ся оси мои: ни- 
же ходижб во великихб, ниже в дивныхо ла- 
се мене. Аще не стирекотурствовахЪ, НО 603-. 
несохь душу тот , яко отдоеное на матерь 
свою, тако воздаси на душу мою (Псал. 150). 
доилица, шо есшь кормилица: отверзши 
же дщерь Ффараонова ковсежецо, видито от- 
роса красно › лласущееся вы немь, и по: 
щадбе, и ресе: оть дфтей Еврейскихб си: 
и готящи имбть его себЪ в6 сына, по- 
велф поискати ету доилицу (Чеш. мин.. 


лист 19). 
Достоянае. Иногда значипть заслуги, 


досшоинсшво, цЪну (уа1ецг, Фр.) Недо- 
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умфето всяко язык® благохвалити по.40- 
стояню (Ирмосъ). Иногда же насльд1е , 
имъв;е, собсшвенность, принадлежность: 
и сохрани (Владыко) достояве Твое отб 
враг видитьыхо и невидимые (молитш.). 

Дьтель. Слово се само по 'себЪ, безъ 
сопряженйя съ другими , означаетть дЪ- 
янше или дъйсшие ‚ какъ напримЪръ Въ 
сльдующей рьчи: Господи, несмущёнь по- 
мысло раба Твоего соблюди ., и всю сатанину 
дфтель отжени ото мене. Въ сложени же 
съ другими именами иногда значить оно 
также дъйсииие, какъ напримьръ въ сло- 
вЪ добродбтель, а иногда дъйсшвовашеля, 
какъ напримЪръ въ словахъ свидбтель и 
благодв тель. Въ первомъ случаЪ не имъепть 
оно женскаго лица, а во виторомъ имъешть: 
свидфтельница › благодътельница. Однако 
нпослъдуя сему нельзя товорипль сарод$- 
тель, но чародЪйсптае; ниже земледфтель, 
но земледЪлаттель, или земледълець. 

Женуть. Гнашь, преслфдованть: 44 ло- 
женетб убо врагб душу мою (чие еппешть 
ше роитэшуе), и да постигнет, и полерето 


6» землю живот мой, и славу мою в6 


персть вселито (Псалм. 7).— Господь же да 
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проженеть (тпо есшь да прогоништь, да 
изверженть) лукаваго ‚› брата же да ло. 
милуето (Паптерик.).—Давидъ узнавъ о воз. 
мущен!и Савеа сына Ворохова, говоришь 
АвессЪ: нынб зло состворилб. намб Савей 
пасе Авессалома; и нын& ты пойлии сё собою 


отроки господина своего, и пожени в% сл 
его. (её роигзи!-е), да не како обрящето себ 


грады тверды, и застёнится (шо еспть за 
кроешся ста5нами) отб осей нашихо (Книг, 
2 парешвъ, глава 20).—Боже отжени (шо 
есть ошгони) ломыслы скверныя отб серд- 
ца тоего и просвбти умб мой свфтомиб. тво- 
его благоразулая (молиш.). Владыко , ть] 
страстей моихь разжени: ито `естль раз- 
гони, разсъй (шамъ же).—Милость Твоя 
Господи ложенеть мя (шо есшь да гто- 
няешся за мною, да не ошступипть ошь 
меня) вся дни живота моего (тпамъ же).— 
ЯОклонися отб зла и сотвори благо, взы: 
щи мира и ложени и; спегепе 1а рахе 
а ропгви; Фр. зиспе [меФеп ,‚’ипа. уасе 
18т пась, НЪм. (Псал. 55, 15). — Корабль 
горяще аки свфща, пловый скоро, женущу 
{шо есть пюолкающу, ихающу) его вётру 
(Чет. мин... 
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капать. Глатолъ сей происходипть огтъ 
имени калля, и сверхъ обыкновенных 
знаменован!й своих, какъ ито: вода ка- 
плепть, воскъ растаявающий ошь жара 
хаплентъ и проч., упошребляешся въ слБ- 
дующихъь иносказамельныхъ смыслахъ: 
Уста’ праведнаго каплюто премудрость (по 
сесть раждають, производянт прему- 
дрыя рЪчи, наподоб!е капель низпадаю-, 
шихъ одна послЬ другой: ртоаийге, фран. 
Вегруоьмиаев, НЪм ). — Остнф мужей пра- 
ведныхб каплюто благодати, уста же несе- 
стивыжь развращаются (Пришч. глава О). 

Ковъ , лукавство › обманъ, умыселъ, 
сЪшь соплешаемая на уловлене кого ли- 
бо: фисть же убо прёимо власть, по трехб 
днехб взыде во Терусалимо оть Кесарш. Ска- 
заша же ему Арзлереи и лервёа отб Гудей на 
Павла, и моляху его, просяще благодати 
нань (е! Из Ци Цетап4атете сошше чче эргасе)» 
яко да послето его во Герусалито : ково тво 
ряще. (пи ауайЕ дгеззс 4ез етЪйсйез), яко д@ 
убютб его на пути (ДЪян. глава 45). — 
Скрываетб в6 сердцф злобный 1060 ( Лом.). 
Ошсюду ковникь значишъ злоумьцшилен- 


никъ, буншовщикъ: БУ же нарицаемый Ва- 


’ 24а 


равва со сковники своими связано, иже 66 ко- 


6ъ убйство сотвориша: её И у еп ауоц а, 
пошше ВагаБЪаз, 4 6юЕ еп р11в0п , ауес 4? 
ацгез зе щеих дир ауфеп сошпиз ип шейгте 
Чатз пре 36401 (Марк. 15, 7). Отсюду 
тлаголь ковать упошребляешся въ шомъ 
же самомъ смыслЪ: лесть в сердцф кую: 
щаго злая: ди тасте и та! (Пришч. та, 
20). Ошсюду же происходипть слово ко- 
варство, которое берешся иногда. въ ху: 
домъ разумь, означая лукавство, про- 
нырсшво, зломысме, злоухитрен:е ; а 
иногда въ добромъ, и шогда значить 
острошу ума, хитрость, глубокое зна- 
ше, искуство. Примъры первому зна- 
менован1ю: Наготою публесною и терл6 шем 
обнажилб еси вражёя ковтрства ("Тропарь ти 
”Ноября). — Иротивных силы устрашаетб, 
’оварства их разсылавь мракб (Ломонос.), 
Но коварень сый (аш `ип Потше агийИеих, 
Фр. Този5, агоазЫе , (Исказсв, Нфм,) ‚ леспию 
вас6 пряхб (Посл. 2 къ Кор. 12, 16). — 
Стало тфсень кб зл. 68 луть коварникамб в0 
судахб (Ломон.). Примфры вшорому: Пра- 
зумфите незлобывёи коварство, ненаказанни 


же лриложите ко сердцу: уоцз, поргиЧенз, аррге- 


Ат 
пе2 1а рга4епсе; уоцз1пзепзез, деуепе2 ицейеетз 
де сое, Фран. Мегске г аБеги, @е \уцхе, 
ип Шг Шогев, пешюе! ез 2 Бегмхеп, НЪмецк. 


(Прилач. 8, 5).— Да дасто незлобивымб ко- 


варство (@зсегтепь, Франц. К перец, мите, 
кие Вей, хозсвек кей, НЪм.), отрога- 
ти же юн сувство же и слысль (Припач. т, 
4).—Корень премудрости кому открылся? и 
коварства ея кто уразум? чи1 ез- се ди! а 
соты зе3 заб е$? Франц. ира мег Ва Шге 
{етИбе, кисе, эШапеЦесце егкат? Нм. (Си- 
рахъ т, 6). 

КоноБъ, кошелъ, горшокъ, сосудъ, 
умывальница, скудель: и ловелб конобо раз- 
жещи сб смолою, и оловомб и сБрою, и та- 
мо воврещи Святую (Прол.). —Разжегше же 
° конобб, и зряжу Свяпиую, яко во росё стоящу 
в9 коноб$ (шамъ же).— Мой есть Галаадь, и 
мой есть Маннасай, и Ефремб кр$5пость 
главы моея., Туда Царь мой. Моав5 конобо 
уловашя моего: на Глумею простру салогб 
мой: мн8 иноплетенницы покоришаса (Псал. 
59). Здъсь надлежипть примфытить, что 
смыслъ выраженя: 10486 конобЪ уловашля 
м0’го, въ разныхъ бибмяхъ различно ис- 
толкованъ. Во Французской сказано : 
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МодаЪ зега 1е Ъаззт ой }е ше Тауетаё въ Гол» 


ландской шоже: МоаБ 13 ши мазВ-роб въ 
Ньмецкой разныхь переводовъ тоже: 
Моаь 15: теш уазВ-юрЁ. А посему въ Рос- 
сйской’: конобб упованя моего, кажешся, 
есть опечашка или ошибка, и чшо над- 
лежало бы сказать не конобь уловатая, но 
конобб (то есшть сосудъ) умываня моего; 
однакожъ въ одной изъ НЪмецкихъ библй 
переведено: МоаВ 15 4ег БаЁеп тетег Воипб, 
сирЪчь: Моавъ еспть гавань или приса- 
нише моей надежды. И шакъ можешь 
бышь и въ Росойскомъ переводЪ выра- 
женшю сему шошь же смыслъ данъ, и 
слово конобъ упошреблено въ знамено- 
вани присшанища, Пауеп, Базз т.—Сей есть 
конобо, мы же млса: ее ез 1а сПанбйеге, 6 
поцз зошшез 1а спа (Терем. тт, 5). 

Ликъ, иногда значиинть образъ, изобра- 
жеше , начертание лица: налисать ликб 
Святаго; иногда же разумъешся подъ симъ 
словомъ хоръ, клиръ, шо есть собран 
людей поющихъ, пляшужихъ, или иное- 
что д Блаюмихъ вмьеть: Царь „Давидь видя 
Чароново ллежмя умножившееся в5 птоль ве 


ликое сисло, ако не возможно 6$ всфмб 6 
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Церкви служити вкулЪ, раздлие на ваде- 
сять сетыре среды или лики, да едини по 
друзёхФ седмицу свою держаще вб Церкви 
вси служато. Избра же отб коемждо лицб 
сестнфишаго, и постави его имб насальника, 
яко коемуждо лику своего внасальн инаго 
Священника имфти. Бяше же вёждо ликб 
имый священниковь 6болфе пяти тысящб 
(Чешт. мин. лисшь 25).—Ликб Богослововб 
ото конецб, свыше же Ангело множества кб 
Стону идяху, всесильнымб мановешемд, Вла- 
дызице, Твоему погребеню служаще (молит, 
Богородицз).—Ломоносовъ въ одной изь 
одъ своихъ сказалъ: . 

Дфвицбь и юношо красны лики 

Взносите радостные клики. 

Иногда же слово ликб значишь кон- 
першь или согласное многихъ людей п}- 
не; Да восхвалято имя Его в6 лицб (Чп’ Из 
1опепё зоп пот еп сопсеш), в5 тимланб и 
Псалтири да поютб Ему (Псал. 149). Ош- 
сюду существительное имя ликоване, и 
глаголь ликовать: и творяжу праздникб сб 
Ликовашемб (шо есшь съ весемемь, съ 


пъшемъ ‚ съ пляскою), жруще овцы ш во- 
лы (Чеш. мин. жипие Никишы мучен.). 
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Сумароковъ въ принт фебъ и борей го- 


ворипь: 
Вдруеб солнце возстяло, 
И естество другой порядок® воспрляло: 
Куда ни возведешб ты взоры, 
Ликуютб рЪки, л5сб, луга, поля и горы. 
Лице. Слово с1е собсшвенно значишь 
-переднюю головы человЪ ческой часшь, 
заключающую въ себЪ чело, глаза, носъ 
щоки ‚ усша и подбородокъ. С1е есть 
главное и первоначальное его знамено-. 
ваше. Вт иносказашельномъ же смысл 
заключаепть оно въ себЪ мномя друйя 
смЪжныя и близмя между собою поня- 
пия, какъ мы изъ слфдующихъ прим“ 
ровъ увидимъ. Поелику лице человЪче- 
кое можешь находишься въ разныхь 
обстоящшельствахъ; птюго ради, когда 
разсуждаешся о, естесшвенномъ сложе- 
зи или цвышЬ онаго, шогда говорится: 
круглое, продолговатпое , полное, сухощавое, 
сиуглое, 6л$дное, прекрасное, безобразное лице 
и проч. Когда же разсуждаешся о чергпахъ 
или расположении его, копторое часпто со- 
ошвфшешвуешть внушреннимъ чувошвамъ 
человька , почему и называешся оно въ 
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пакомъ случаь зеркаломъ дути; шогда го- 
воришся: веселое, песальное, злобное, угрю- 
мое, ласковое лице и проч. Ошсюду про- 
исходить слово лицемф ре, шо есть при- 
шворстиво , приведен!е лина своего. въ, 
такой видъ или мзру, чтюобъ оно не по- 
казывало сердечныхъ чувситъ нащшихъ. . 
Такъ наприкладъ: завистливый услышта 
о благополучии ‹ другаго.. скорбитъь серд- 
пемъ, но скрывая печаль сю въ душ 
своей, при свидан!и съ нимъ лицем$ритб, 
и поздравляя его соглашаеть лице свое 
съ словами, пришворснтва и лесши ис- 
полненными. Такожъ ‚, поелику лице че- 
ловъческое есть первЪйшая и главная 
частаь тала его; шото ради часто бе- 
регися оное за всего человЪка: въ ша- 
комъ смыслъ вмЪептю ›, да удостоюся его 
увидёть, говорится, да слодоблюся узрёть 
лице его. Давидъ въ началЪь шестшагонаде- 
сяпть Исалма говорийть Богу: Оть лица 
Твоего. судьба моя изыдето, и въ конц5 шо- 
тожъ Псалма: ДзЪ же правдою`явлюся лицу 
Твоему. Люди бываюшть различныхъ со- 


сшоянй, звавай, доспюинсиъ; имфюшъь 


разныя между собою связи; а попому 
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й слово лице, пр1емлемое въ смысль все. 
го человЪфка, изображаепть иногда шЪжъ 
’самыя поняпия, кая ошносяшся къ са. 
мому человЪку; въ шакомъ разумЬ гово- 
ришся: Онб представляет лице сути. —Я 
не смотрю ни на какое лице. — Или не вфси 
коликое есть зло досадити Царю , и кото-. 
рыб казнемб подлежиги дерзнувый обезсе- 
стити лице Царское и проч. Ошсюду про- 
исходяшь слова: лисность, шо есть при- 


сшраспце наше къ самому себЪ, или кь 


другому лицу или человЪку; лицепрёятие, 
зо еспть премъ лица въ судЪ, или иномь 
какомъ дЪлЪ, паче по знакомсшву его съ 
нами, нежели по правдЪ и совЪсши. Въ’ 
предисловии къ Минеямь чепиямъ сказа- 
но О жипии свяшыхь ошець; Судши 
граждансми управители обрящутб в5 нихб 
лримфры любящихб правду, и хвалящихся 
‘‚милоспию на судб, не мзду и лице премлю- 
щихб, но сиру и убогу равно судящихь. Оше 
сюду съ присовокуплешемь предлоговь 
произведены слова: отлиме, разлиае, при- 
лиде, налисность, на лицо и проч. 'Ошсю- 
ду же могло бы происходишь слово ли- 
цедёй, естьлибъ упошребляемое нами чу- 
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жесптранное назван!е актер. не препятт- 
сшвовало намъ распросптраняиь круга 
знаменованй собственныхъ словъ’ на- 
шихъ; ибо въ самомъ дъль, чшо иное 
значишъ лицедЪй , какъ н человька дз 
лающаго изъ себя разныя липа? Моженть . 
ли какое слово быть знаменательн?е 
для выражевя гого поняпия ‚ которое 
разумъемъ мы подъ словомъ актмеръ? Но 
здЪъсь паки повторить. должно, чо со- 
чинишели наши’ лучше любяшьъ бышь 
Французскими подражашелями, нежели 
исшинными Россййскими иворцами. Воз- 
вратимся къ прежнему толкованию на- 
шему. Слово лице придаешся иногда не 
одному человзку, но многимъ варутъ: 
Объявить отб лица судей, отб лица всего 
народа и проч. Давидъ говорить Богу: 
Яко было еси уловаше мое, столль крёлости 


ото лица вражя, шо есить отть лица вра- 


товь моихъ (Псал. 60). Когда Фараонъ 


съ войскомъ своимъ погнался за вышед- 
шими изъ земли его `Израильттянами „ 
предъ коими пествоваль  облачный 
сшолнь, и когда догналь онъ ихъ на 
берегу Чермнаго моря; шогда, дабы во- 
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спрепянсешвовать сраженю между обо- 


ими сими народами, говоринть Свяшеён- 
фе -, 


ное писан:е: Взятся же (шо есть оптнять 
былъ или отошель прочь) и столлб облас. 
ный отб лица ижб (Израильтаянъ), и ста 
созади ихф, и вниде погред$ полка (сиръчь 
войска) Егилетска, и лосредб полка сынов 
Израилевыхб, и ста. Заъсь въ рЪчи: ` Взят. 
ся же столь отб лица Израильтянб, слово 
лице, не иное что значипть, какъ пере- 
днюю или пту сторону, куда лица всЪхъ 
Израильтянъ обращены были, и слЪд- 
сшвенно въ семъ разумЪ заключаешь 
оно въ себЪ шо`самое поняпие, кошюо: 
рое въ приложении къ войскамъ изобра: 
жаемъ мы словомъ Фрунтб, происходя- 
щимъ ошь иноситраннаго назвавя (гоп, 
означающаго лобъ или чело. Въ семъ же 
самомъ смыслЪ упошреблено слово лище 
въ нижесльдующемь мост Священнаго 
писан: ‚Да изберето Господь Бог духовои 
вссякя ллопиь селовфка надб сонмомо симд, 
иже изыдето предб лицемб ихб, иже вни- 
дет лредо лицемб ито, и иже введет ихо; и 
да не будет сонмь Господень, яко овцы не 
имуще пастыра (Числа глава 27). Въ по- 
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добномь же разум у болышой какой 
нибудь вещи, имфющей боха’ и заду, 
какъ напримЪръ у дома или зданйя, подъ 
словомъ лице разумъештся передняя сто- 


рона онаго, кошорую обыкновенно изо* 


бражаемъ мы чужеязычнымъ назвашемъ 
фасадь (См. дальнъйшее разбуждение {в 
семь подъ слозомъ прозябать): Также 
говорится: Бибщя вЪ лицахо, по еспль съ 
изображешями, съ рисунками, или, ко 
больше привыкъ къ иносшраннымъ сло- 
вамъ, съ виньешами, съ купфершиихами. 
Въ книгЪ называемой Олисаше Иртиллерш, 
переведенной съ Голландскаго языка Ти- 
мовеел6 Бринкотб и напечатанной въ т7то 
году, сказано; чшо все содержащееся въ 
ней синно описано, и пристойными лицами 
украшено, всфтб сея науки охосимб на поль 
зу. Заъсь лица значашьъ` чертежи, фигу- 
ры.—Распроситраняя далЪе кругъ знаме- 
нован!я слова сего, разумЪешся шакже 
подъ онымъ и всякая поверхносшь вещи, 
_ какъ напримьръ: Разсфяться по лицу земли, 
разсуждать`о лиц небесб и проч. Въ шомь 
же самомъ смыслЪь лицемб у сукна, или 
иной какой шкани, называепся ша сшо- 


^ 18 
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рова, которая обыкновенно бываепть чи- 


ще и глаже, и погда прогливная! ей сто- 
рона именуенся изнанкою. Такожъ по 
сходству и близости съ симъ поняпиемь 
слово лице приписуештся и другимъ ве- 
шественнымъ или не вещественнымь 
существамъ, какъ напримфръ: Яко тает 
воск® отб лица огня, тако`да погибнут 6$- 
си отб лица любящихь Бога’ или: лица гнё- 
ва Твоего убоюся, или: посла Навуходоносоро 
"Царь Ассирийский ко всфмь обитающилмь. 8 
ПерсидЪ, и ко всфмб живущимб к западом 
обитающимб в6 Киликии и Дамасцб, и „Ливан 
и Интиливан%, и ко всфмЪ живущитб на лиц 
приморёя (Чи! ЧетелговЕ зит 1а. се Че Та тег. 
Гудие. глава Е ст. 7). Или же: Воздвиже 
Ирхистратигь десницу свою, и знамена крест" 
нымь знамешемь лице водное (шо есть по- 
верхностль шекущихъ на него водъ), гла 
голя: станите тамо (Чет. мин. лисить 29) 
Послфдуя сему, вмЪешо день скрываете» 
Ломоносовъ говоришъ: 
Лице свое скрываетб’ день, . 
Поля покрыла влажна чо5б. 

‚От лица, во образЪ нарЪ\1я значить 
иногда въ разсуждещи, по причинь, 8% 
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отношен!и (& сапзе, `& Г’ есата, Фр.): Нсть 
и цфленя в8 плоти моей отб ‘лица гн$ва 
Твоего (А сацзе Че юп тшютаноп), н6сть' ми- 
ра в костежф моихб отб лица грфхб моихб 
| (& саизе Че шез рёсве6з). Также: Возсмерд5- 
ша и согниша раны моя отб лица безуля, 
моего (Псаломъ 57). Впрочемъ слово сле 
| въ Священномъ писан!и употребляется 
| ивь другихъ различныхъ смыслахъ, какъ 
напримфръ: Мнози ладоша злата ради, и 
бысть лагуба изб прямо лицу их, то есть: 
они на шо самое усшремляли глаза свои, 
шьмъ, самымъ прельщались,, что соста- 


вляло ихъ погибель. Французской пере- 
водъ не выражаешъ сей мысли:, ризейгв 


опё 6 гитеёз раг № ог, еЁ зе зо уз били ; 
| НЪмецкой же выражаеттъ: уе] зи14 им 4ез 
5014 уШеп ла ГаП дегащет, ипа зете. зеза 
18 г аметсаия сеуезеп, сирЪчь: мноше па- 
| ли злаша ради, и видъ онаго былъ при- 
| чиною ихъ погибели (Сирахъ 51, 6). Въ 
| молишвахъ часто говоришся Богу: Про- 
св$ти лице Свое на мнф, шо еешть: да. с1я- 
| @тъ, да прославляешся милосшь Твоя, 
| на меня излЁянная. Въ ИсалширЪ говоря 


о БогЬ сказано: Яко лоложиши ‘имо (вра- 
к: 


ИИ 
ИМ ии 
И 
И 
тЫ 
И 
| 
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говъ своихъ) яко пещбф огненную, во время 
лица Твоего, шо есшь во врёмя гнЪа 
Твоего: №1 1ез гепага сошше ип Гойг ем газе 
аи 1ешз Че юп сошггопх (Псаломъ 20); У 
Тереми Богъ прогнЪванный на Израиль 
шянз говоришъ: Хребето а не лице покаж] 
имб в® день погибели их® (глава 18, ст. 17) 
То есшь: ошвращуся опть нихъ, не сжа. 
люся надъ ними, не буду внимать’ во- 
плю ихъ. — Часшо бываегштъ, чито слово 


‚заимствуепть знаменоване и силу свою 


ошь другихъ сопряженныхь съ ним 
словъ какъ напримЪръ: Гослоди Боже си, 
призираяй на зетлю и`творяй ю трясти, 
ото. Его, же лица растаяваются горы, и и3- 
сушаютеся бездны, самб сый Господь, сам 
услыши воздыханя связанных, и изведи отд 


земли. Еванфтю, и не отврати лица Твоего отб 


сына ея, но вонти души ихб имене, Твоего ра“ 
ди (Чен. мин. жипие Корнил1я сошника). 
ЗаЪсь слово лице упомянуто двукратшно, 
и въ каждомъ мсшЪ имъешь оно 0060: | 
бливый и весьма различный оштъ другаго 
смыслъ; ибо лице, отб котораго таютб 20 | 


| 
ры, и изсушаются обездны или моря, не 


‚иное чшо поняпию нашему предста“ 
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злять можеть, какъ или гн&вь, или могу- 
щество,' или безконесноспи» времени; напро- 
пивъ ого йице, о коемъ моля, да не 
отвритится оно отб нас, изображаейть 
пилость › благость › истекающее ото. него 
благополуме наше. Пришомъ же, какъ силь- 
но и богашо выражене се: отб`Его же 
лица ‘расталваются горы! Какой другой 
тглаголь можешь замфнитшь здЪсь силу 
тлагола шаять, предстпавляющаго вообра- 
жению нашему, Что опт всемогущаго 
взора Вожя, каменная швердость горъ 
премъняешся въ воску подобную мяг- 
кость, и высоша, вершинъ ихъ упадаептъ 
на подошву —Поставимь вмсшо глагола 
растаяваются какой нибудь другой гла- 
_толъ, напримръ: уничтожающся ‚ изче- 
заюшьъ, разсыпающся; нтогда вся красо- 
ша мысли пропадепть ‚ поелику изобра- 
жаемыя сими шремя глаголами дъйсшия 
сами по себЪ есшестшвеннымъ образомъ, 
какъ (напримфръ ошъ долгопты времени, 
ошъ землетрясевя, или опть иной ка- 
кой причины, сдЪлапься могушъ; но въ 
словахъ горы тают заключается поня- 


пе, чо спо необычайную, неесшеставен- 
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ную съ ними перемвну. воображаеть 
умъ нашъ, уподобляюций дъйсшве вое. 
сильнаго взора Божя шакому пламени, 
предъ коимъ величайшая пвердостаь гор, 
не иное что есть, какъ образъ слабо- 
сши, подобе мягкихъ ошть’ мальйшаго 
духа шеплошы тающихъ вещеставъ. Изь 
сего можемъ мы видфшть, коликимъ изо: 
бил1емъ мыслей обогащается иногда рьчь, 
чрезъ одно шокмо прилично помьщен. 
ное въ ней слово! 

Лукл. Старинное назваше  означа- 
вшее кривизну или погибь. Ошсюду про- 
изведены слова: излусина,, луко ‚ облукб, 
луковица, лукошко, лукавить `И проч, 'Га- 
кожъ и уменышнишельное  лугица, шо- 
`есть заливецъ: и вложи (мать. Моисеева) 
отроса во ковсежець, и положи его вь лусицв 


при р®цф (Чет. мин лисшъ 21). Ошсюду 


же происходипть прилагательное слукй 
или сляюй, или слясенный, шо ‘есть гор-, 
‚ батый, согнушый, искривленный, скор-. 
ченный, сведенный въ крюкъ, въ дугу: 
И се жена 65 имуща духб недужено лфто 
осьмьнадесять, и 6$ сляка, и не могущи 
восклонитися отнюдь: её би ею соцгее, 
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епзоие ах’еЙе. пе ромус фа юм роте зе 
гедгеззог (Лук. 15, 1 г). Отсюду же про- 
исходяюъ глаголы налякать и слакать , 
или сляцать, изъ копорыхЪ первый, то 
есть налякать, значиить нащягивалть ›. 
напрягать, а особливо, когда говоришся 
о лукЪ: И налякоша язык св0й ‚ ЯКО лук: 
13 опё Шепда Ле ]апзце сотше ив агс 
(Терем. .9 5). Наляцая налятеши лукб 
твой (Аввак. 5, 9)- Вшорый глаголъ, #0 
естль слякать или сляцать», значипть на- 
клонишь, согнуть, скрючипь, связать , 
опупатпь: Богъ У Исазя (гл. 58) разсуж- 
дая, чо прамый постить состоипть въ 
добрыхъ дълахъ и намфреняхъ, а ие, въ 
шомъ, что шы буден спашь на жоеит- 
кой постелЪ, прибавляешь къ пому: 
ниже аще слясеши, яко серл®, выю` твою, 
о. есть: и не въ шомЪ, чию шы ста- 
непштъ ходишь съ потупленною ‘главою и 
показывать Видъ смиреня, а въ сердцЪь 
помышляшь будешь © дЪлахъ безсовЪ- 
сшныхЪъ. — Возсмердбша * и согниша раны, 


моя, оть лица безумия поего: . пострадахб 


и сякохся до ` Конца: )е. 53. сочгре ‚её 
араш аа Чегмег рошё (Исаломъ 59 = 
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СБть уготоваша ногамъ моимЪ и слякоша 
вушу мою (Псаломъ 56). `Здъсь глаголь 
слякоша иметь просшранньйшее зна- 
меноване, нежели’ въ объихь вышес- 
занныхь рЬчахъ; ибо слякоша выю, яко 
серлб, не иное чшо значить можеть, 
какъ согнули шею * наподобе серпа; на- 
прошивъ шого въ р$чи: Сфть уготоваша 
ногамо моимь и слякоша душу мою, 


хошя'. глаголь | бллкоша и сохраняеть 
въ себЪ поняпце о согбеши, какъ шо и 
изъ ‘другихъ переводовъ явсшвуенть , а 
именно изъ Францускаго: стоп  аше 


рапевой. Че}, шакожь и изъ Нъмецкаго: 
шеше зеейе \уаг плеегбеей сей, 5екгцшшее ; 
однакожъ въ Славенскомъ слякоша яушу 
мою’ уже не просто значишь согнули, но 
связали, опушали;  уловили` въ сЪть, 
нтакъ что она распушащться, разогнугться, 
освободиться не можешь. Въ шаковомъ 
же смысл упошребленъ глаголь сей и 
въ сл5дуюцихъ р$ёчахъ: Сланаеми мно- 
кествомб прегрешенай нашихб, и несифюще 
воззрётир на высоту небесную, душу сб т5б- 
л07м0 преклоньше, со Ангелы лъснь вотеме ти 
(Посльдован!е. ушрени). — Слясень есмь’ 


й | 
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многими узами желёзными , во еже не в03- 
вести главы тоея, и н5сть ми ослабленая , 
зане прогнёвахб ярость Твою, и лукавое 
предб Тобою сотворихб (Молигива Манас- 
си Царя Тудейска). 

Лысто. Кажешся слово сле значипть 
ту самую часть ноги, которую въ про- 
сторьчи называюгъ льитка, и опитуда 
происходянть слова лытать, лыжи и проч.: 
Мняше того 6фжати хотяща, таже лодр$за 
ему лыста, да не избЪгнет® (Пашер. лисить 
155).—Не в® силахжб констёй восхощето, ни- 
же 66 лыстфх® мужескихб благоволит (И 0? 


а рой Е Ф65аг@ & 1а Гогсе Чи свеуа1; | пе Ча 


'рошЕ саз Чез Бопитез 16дегз А Ла сопгзе): Бла- 
говолить Господь в6 обоящихся, Его, и во 
уповающия на милость Его (Псаломъ 146).— 
Повел& каменем5 бити его по лицу, и по ре- 
бромб и по лыстомб (Пролог.). 


ЛюБОПРЬНТЕ, ЛЮБОВЬ: ИЛИ пристраспие 
КЪ прфнио, КЪ нротпивурЪчию, ко спорамъ: 
Совзтую тшебф Евдоке, остави непотребное 
любопрфше и безумное прекослове, и волею 
принеби 60г0мб жертву. Аще же ни, то и не- 
волею пожреши, у6фждено бо будеши остры- 
ми муками (Чен, мин. лисить 55). Ошсю- 
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ду происходить  прилагашельное имя 
любопрителено, въ шомъ же смыслЪ упо- 
тпребляемое: Ненависть воздвигаето раслрю, 
вс5% же нелюбопрительныхь покрывает 
любовь (Пришч. Соломон. глава то). 
Мышща ‚ въ простор и мышка, или 
чужеязычное мускулб. Подъ именемъ мыш- 
цей или мышекъ разумьющся собтавы 
шфла, служание орудлями шфлесной’ си- 
ль, и потому часто берутся за‘самую 
силу, и означаюпть власть, могущество, 
или руку яко членъ сильн-фйций въ шф- 
лЪ человфческомъ: И сня водонось на мыш: 
ца своя, и наиои его: еЙе Фа за сгасце 4е 
Чеззиз зо брайе, е а ргй еп`за таш, ереМе 
Ли Чопра А Боше, шо есть: Ревекка сняла 
кувшинъ съ водою съ плечь своихъ, и 
взявъ оный въ руки, напоила Исаака (Бы. 
глава 24).—Товъ ‚ Царь въ глав 5г кни- 
ги, подъ именемъ его извъсшной въ Св. 
Писани, разсуждая о усерди. своемъ къ 
благу народному, говоришь о себъ съ 
кляшвою: Аще воздвигохь на сироту руку, 
надфяся, яко многа помощь мн$ есть, да 
ладетб у60 рамо.мое’от® состава; мышца 
же моя ото локтя да сокрушится.` ЗдЪсь 
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весьма ‘ясно сказано, какая часть руки 
‘нашей разумфлась подъ, именемъ рамо , 
и какая подъ именемъ мышца. —Сотво- 
ри державу пышцю своею: Й а Черюуе ‘ауее 
рийззапсе ]а огсе Че зоп Ъгаз (Ев. ошъ Луки 
гл. 1).—Й мышщю высокою. изведе’ ихо изб 
нея (шо есшь людей изъ земли Египет- 
ская. ДФян. глава 15).—Избавилб еси мыш- 
цею Твоею люди Твоя (Псал. 76). — Ты сми- 
рилб еси, яко язвена, гордаго: мышцею силы 
Твоея растосиль еси враги Твоя (Исаломъ 
88, 11). — От множества оклеветаелли 
воззовут5, возомюто от мышцы многих : 
шо есть ошь пришфенешвя , опь угн5- 
пеня, отъ руки сильной. Во Француз- 
ской Библии сказано: а сацзев Че 1а м1: 1епсе, 
ез стап@з. (Товъ тлава 55). И у Ломоно- 
сова въ письмЪ къ Шувалову: 


Напрягся мышцами и рамена подвигнулб, 


И тягопи) земли превыше облако вскинулб. 


Ошсюду происходипть слово мышеица 


по еспть ручка у креслъ, или у чего инаго: 
мышсицы двё туду и сюду надб престь ломб 
сфдалища, и два лъва стояша близь мьшеси- 
цей (Парал. глава 9). 


2бо 


НАКАЗАНТЕ, пр1емлешся часто за нач 
ставлеше: И, нынф Царе. разумфйте ‚ на- 
‘кажитеся (тесеуей РиазгисНоп)) вси судящи 
зедли./ Примите наказаше, о да не когда 
“прогнфвается Гослодь, и погибнете от5 
лилии праведных (Псаломъ 2). — Прему- 
йрость и наказаше несестиви унисижатб: 
1ез [оз шергзерё а завеззе её РазыгасНов 
(Пришч. т, 8). — Како возненавидах® на- 
казане, и отб облисенй уклонися сердце 
мое? Не лослушахб гласа наказующаго мя, ц 
ко усащему мя не прилагажб уха, моего 
(ппамъ же глава 5, 12). — Сыне не прене- 
брегай наказашя Господня, ниже ослабфвай 
отб Него облисхаетый (шамъ же глава 5). 

НАСЛАЖДАТЬСЯ. Глаголъь сей сочинялся 
прежде съ родишельнымъ падежемъ: на- 
слаждаться духовныхб  словесб ; нынЪ же 
сочиняешся съ шворишельнымъ: насла- 
ждаться доховными. словесами. 

НЕПОСТУПЕНЪ , ливердъ, непоколебимъ 


(пебгащаЫе , Франц. ппБеме це, НЪм.); 


Тёмо же брапия тоя мол возлюбленная, твер- 
ди бывайте, непоступни“(Коринеян. 15, 8). 
ПримЬшимъ; какой многознаменащель- 
ной и богашой смысль содержишь вь 


обт 


себъ слово сте: будьте нелоступны › по 
есть стойите швердо, берегишесь сту- 
пить, шагнуть, двигнупться, пронуться 
съ мъеша. Естьли мы, вмъсшо будьте 
непоступны скажемъ будьте Нелоодое 
бимы; шо хошя и кажушся слова сш 
однознаменательными , однако разбирая 
прямой или коренной разумъ ихъ, най- 
демь мы великую между оными раз- 
ность. Въ СлОвВЪ непоколебим . изъем- 
лешся поняпие о волБ, и пошому соб- 
_ ственно принадлежит оное ‘къ без- 


дуинымъ вещам: домъ, сшолпъ, исту- 


канъ` суть нелоколебимы ‚ по’ есть Не”, 
подвижны , не колеблются ‚ не шатша- 
юшся; но когда мы говоримъ о чело- 
вЪкЪ: дуб. его нелоколебим® ‚ тогда 34- 
имсшвуемъ поняпие с!е ош бездушной 
и переносимъ оное къ одушевленной 
вещи, разумвя пойЪ симъ, чшо, какЪъ 
столнъ или ‘исшуканъ мершвогю веще- 
ственноспию ‘своею › штакъ подобно и 
человъкь швердоспию живаго’ духа 'сво- 
его могупъ быть нелоколебиты. @лЪдо- 
вашельно слово ©1е упошреблено здЪСЬ 
въ заимсшвенномь или иносказатель- 
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номъ смыслф. Иносказаня или мегиа- 
Форы нужны намъ бывающь памъ, гдь 
нъить настшоящаго, прямо выражающаго 
‘мысль, слова; но когда. оное есть, то- 
та въ иносказани часто нь никакой 


надобности. Слово не пос’пуленб прилично 


челозЪку, потому что воля въ немъ, 
свойсшвенная животному, не шокмо 
не исключается, но паче показуептся, 
утверждается. Можно сказапть: сел, ‚в ко 
нелоступенф, шо есть птвердъ въ намЪре- 
шяхъ своихъ, упоренъ ‚ неподашливь, 
непреклоненъ; . но -не можно сказать: 
столло непостуленб. Въ семъ шо полагаю 
я многознаменательность и богатсшво 
слова сего. Въ самомъ’ дъль: слову 
нелоколебимь. шочно соошвфисшвуюнть 
иностранныя слова: шебгапаЫе Фран- 
цузское, и ипБемедИсь НЬмецкое; но 
слову. нелостулено ` я‘ не нахожу въ ихъ 
языкахъ равносильнаго. 

НЕПЩЕВАТЬ , мнишь, мыслить, почи- 
птапть: Нелщую 60 нисимо же. лишитися 
преднихб Апостолё: таз Резите де ]е 
п’а: @е еп мей тЕмеие анх риз ехеЦеиз 
Арогез аа. къ Корине. 3, глава У 
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сл. 6). — Нелщую себе `блаженна быти: 


ел езиие Бечхеих (ДЪян. 26, 2). — Аще 
убо сто благое в6 с день сотворилб еси, 
не ото себе се быти, но ото самаго Бога 
вся благая намф дарующаго нелщуя , Тому 
се восписуй , и благодари: и да тя в6 семь 
благомо утвердитб ‚ и ‘лросая совершити 
лособит, молися (молишва). — Мы ло >ху- 
дому нашему разуму» таковыл на се нелщу- 
ем быпиь ‘вины (Пашерик. лисить г9).-— 
Князь же, Ростиславь сльышаво то ‚ не поло- 
жи на сердиф своемб силы словесь Прелодоб- 
наго (какое прекрасное выражене вм$- 
спо сего проетшаго: не уважилд, не послу- 
шаль слово его), и непщуя укоризну его гла- 
голати, а не проросество ,› разгнфвася ЗЪло 
(шамъ. же). 

НизвтАТИТЬ, Собственно значипть опро- 
кинушь, поворопить верхъ-дномъ, (геп- 
уетзег, Франц.). Въ инословномъ же смы- 
сль значишьъ погубить, ввергнуиь въ 
бъду, въ нещасние: Не уметь гладом5` Го- 
слодь душу праведную , живото же несести- 
выхб низвратитб (Пригч. Соломон. глава 
10). Мапипафия умирая, и оставляя се- 
мейсшво свое посреди развраша. и по* 
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роковъ, шако увьщаваепть оное, къ швер- 
дому хранен1ю добродЪшелей: Нынй}; 1 укрё- 
пися гордыня и облисеще, и время низвраще: 
мя, и енфвб ярости. Мужайтеся 60 сада, ц 
возревнуйте закону, и дадите души‘ ваша за 
завётб отецф-нашихо (Маккав. глава 2) 
Овонять. Также не всегда сшрадаше, 
какъ по: Ноздри имуто и не обоняють (си- 
р»чь не ошущающь запаха 'Псал. 115); 
но иногда самое, дъйсшне значиптъ, какъ 
изъ сльдующихъ примфровъ авсшвуенть: 
Благодаряше Бога в5 скорбехб, и кб томужде 
своихо сродниково поусаше, аки’ ливанЪ во 
огни обоняющб представляя (Пашер. жипие 
Симон. Еписк.). ЗдЪсь обоняющб значить 
‘тоже, чшо благоухающь. Въ предисловия 
къ Пашерику сказано: Обасе отб пвлесб 
лежащихо нетлфнно ‘66 лещерахо, Ни едино 
ароматб зетныхо обоняше слышится, кром8 
своего им5 ото. Бога даннаго благоуханя : Ни 
едино убо и помтазаше на нихб есть; но аще- 
бы прежде и было (еже ло истинны николи 


же. 6$), то уже нын$ обоняню‘и Афйству его 


’ лреставшу-, не могли бы досел$ пребыватив 
нетл$нны. Здфсь шакже обонян!е вь объ- 
ихЪ вышепомянутыхъь мьсшахь значилть 
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бамый запахъ, а не чувсшвование за- 
паха. 

Овъ; ово, иной, иное: Овому таланто 
овому два. — Примфшимъ мимоходомъ 


заъсь, чшо нзкошорыя несвойсшвенныя 


намь слова, хошя и ошъ `худаго, но 
часшаго упоптреблен!я оныхъ, дфлаюшся 
почти уже общими, и обращающшся въ 
грамматтическйя для насъ правила; напро- 
шивъ шого подобныя симъ, каковы суть: 
ово, зане, поне, у60, иже, яко и проч., 
зышли совсфмъ изъ обыкновеня, -шакъ 
чо кромЪ Славенскаго слога не можемъ, 
или лучше сказать, не смъемъ ихь упо- 
треблять. Вопрошаю: пробрфтаемъ ли 
мы чрезъ пто, или шеряемь? Се посе- 
лившееся въ насъ презрьые къ нимъ, 
ошъ разсужденя ли происходинть, осно- 
ваннаго на разум, или онть насильсшва 
обычая? Чему лучше послфдоватть ‚ раз- 
судку, или привычкЪ? Еешьли сш вопро- 
сы не подлежашь прън!ю ; ‘по кажешся 
мнь лучше всегда обращаться къ ко- 
реннымъ словамъ своимъ, нежели при- 
лъплятлься къ чужимъ, кошорыя заво- 
дяшь насъ “Въ спранныя нельпосши, и 
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нечувсшвительно пргучаюлть и слухъ и 
умъ нашь къ онымъ. (Счинтая, за невоз- 
можностшь ‘употреблять т слова, кои 
упогпребляемы были предками нашими, 
мы часто принуждены бываемъ чув- 
ставовагть въ нихъ недосшашокъ. ‚ Тако- 
выхъ примЪфровъ много бы показашь мо- 
жно было, но покажемъ здЪсь хошя 
одинъ: Егда же во вся страны изиде о нем 
слава, стекахуся кб нему вси, не тобю 
близь живущи, и отб странб далекихб, 
имо же мноёе дни путь творити потребно 
бяше. Иниь несуще кф нему больныя своя, 
ини же больныть в6 домфхб лежащимь про- 
сяще здрайя, ими напастьми и скорбьми 
одержими, иши же отб 6$совб мусими, и 
кйждо изо не тощб возвращашеся, но при- 
таше 066 цБльбу, ов утфшеше, овб пользу, 
066 иную кую помощь, и сб радоспию отхо- 
ждаху восвояси, прославляюще Бога (Чеш. 
мин. жипйе Симеона Слтолпника). Ска- 
жемъ с1е нынфшнимъ нашимъ слогомъ: 


Когда же во всё стороны слава о’ немб раз- 


неслася, тогда собирались кб’нему вс, не 
токмо близко живущее ‚ но и тб, которые 
далеко жили, тако сто им надлежало мно- 
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ие дни бъить вб пути. Иные несли кб нему 
больных своихо » иные больнььмо в6 домахб 
лежащить просили здравя ‚ иные были изб 
них. напастьми и скорбъми одержитыьь иные 
недугами муситы, и каждой не 6езь успЪжа 
назадо возвращался} но иной полусало исц5- 
леше, иной, утфшеше , иной пользу, иной 
уную какую помощь, и с радоспию ‘отжоди- 
ли дотой , прославляя. Бога. Мы видимъ , 
что слово 1086 здЪсь не лишнее, и что 
безъ онаго мфешоимене иной, будучи 
многократно повгшореноь могло бы на- 
скучигть. Также и въ слъдующемь при- 
мьрЪ слово ‘се не безобраз1е дЪзлаешьь 
но красоту: Посл жестокихо оны вол- 


нешй и  обуреванй, колебавшихб, но не олро- 


вергших® Церковь Христову , дароваль онб 
ей мирб и тишину ото внфшнихь непрая- 
телей, явил новыхо своихб `в6 ней подвиж- 
никово. Возаяли свфтила, украшающая мы- 
сленное сзе небо, 080 усешемб и проповё дю 
слова Божён, ово святостию жиппа и наста- 
влемемб других ко добродфтели, 080 ло- 
стомб ши сатовольнымо удрусетемб вла 
и страстей своих ‚ ово .разлисными тру- 


дами и подвигами (Пашер.). Тожъ самое 
* 
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можно сказать и о словахъ зане, лоне: 
первое изъ нихъ значить для того сто, 
второе ло. крайней м$рё. Оба онъ по 
причин крашкосши своей были бы 
весьма полезны, естьлибъ мы пр!учили 
къ нимь слухь свой; ибо мы не можемь 
ихь никакими другими словами зам}. 
нить, а особливо въ сшихахъ, въ коно- 
рыхъ крашкосшь словъ чрезвычайно ну- 
жна, и пришомъ не шокмо въ оныхжь, 
но и въ прозЪ въ высокомъ слогЪ слова 
по крайней м$5рБ и для того сто не м0- 
гупьъ и не должны бышь употребляемы; 
поелику дЪлаюшь стихъ шершавымь и 
прозаическимъ: Ломоносовъ, избъгая мно- 
тосложныхъ словъ: который, которая, ко- 
торое, и можешь бьить не довольно смз: 


лый, чтобъ ввесши старинное иже, на- 
чалъ первый вмЪсшо оныхъ писать сто; 


О ты, сто вб горести напрасно 


На Бога ропшщешо селовфкб! 

Естьли бы онъ не употребиль сего 
средства, отнюдь ни разуму, ни слуху 
не прошивнаго, шо можешь бьышь мнойя 
бы прекрасныя выражен!я и мысли при- 
нужденъ быль перемфнишь или осша- 


269 


вить за тфмъ, что онЪ въ сшихь не 
змышаются. ‘Естаьли бы мы ошрясши 
оть себя мракъ предразсудка , и. напи- 
тавши Умъ свой чтенемъ Славенекихъ, 
а не Французских книгЪъ, начали языкЪ 
свой болъе любишь, №10 всЪ насшояция 
и коренныя нани слова перестали бы 
намъ казаться странными и дикими. 
Одождить (Гаше р1епуете, Франц), осы- 
пашь, чемъ послать. чЧито либо въ ша- 
комъ изобилии, какъ дождь: Одождито на 
аршники сёти: огнь и жулель, и духо 6у- 
ренб, састь саши изб: И Гата речуой` зиг ]1ез 
меспапз 4ез р!65ез; Чи Геш её Чи зон ге; её ип 
уеп! Че (етрёе зета 1а рогйоп Че епт Ътепуасе 
(Псалм. тт), И одожди на ня яко прах 
плоти, и яко песок порсюй птицы лернатьй 
ер! Е р!епуоше заг емх де 1а сЪег аБоп4ат- 
шепЕ соште Ае1а 'роизиеге, ег ез о1зеаих 
«63 сотше 1е заЫе 4е’ 1а тег , (Псал. 77). 
Для чегожъ послЪдуя сему не упоптре- 
блять. бего знаменашельнаго слова, какъЪ 
напримфръ: : ошкупъ принесъ имъ вели- 
кя богагиства и одождилъ ихъ зологтомъ? 
Здъсь хошя Россшсюй глаголъ одождить 
имъешь шочное знаменоване Француз- 
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скаго рецуог, однако мы не изъ подра- 
жаня къ нимъ перевели оный съ ихь 
языка ‚ но такъ сказапть поняпия наши 
въ семъ случаф всшрытились съ” ихь 
поняииями. ИндЪ же оныя не вотрь- 
чающея, и шогда не по свойству ихь 
языка, но по свойсшву собсшвеннаго 
своего надлежищь о словахь и выра- 
женмяхъ умстшвовапть. Въ доказатпель- 
’сего смошри въ примЪчани подъ ‘ сло- 


вомъ лрозябать шолковане о словБ со- 


кровище. 
Окормить. Глаголъ сей имъешь два сэ- 
всфмъ различныхъ знаменован!я: отра- 
вить и направить къ пристани; пер- 
все происходищь опть слова кормб: окор- 
мить ядомб, или инымб` семь; второе ошь 
слова корма у судна: богородительнице 
4560, пы мя окорми Ко пристанищу твоему, 
ито есть, направь меня ко присшанищу, 
сдЪлай, чтобъ я шелъ съ благополучнымь 
въшромъ ‚ ‚ чшобъ вЪшръ дулъ въ корму 
судна моего. (Молиш. Богородиць).’— 
Страху твоему, `вотлю, пригвозди’ мя‘, о №- 
сусе той, и окорми нынё ко пристинищу бла- 
гоотишному (молиш. 1исусу).—Потолляе- 


З7Е 


ма бурею согрфшенй, и 65 дствующа мх, 


крестителю Христовб, окорми ко пристани- 


щу божественнаго разума, (Ирм. Тоанну 


Предтяеч®). 

Оплсно, значийть иногда прилЪжно ,» 
пицаптельно: тфмже ятся опасно пастыр- 
скихо трудово ›. ута и моля пристолюбивое 
стадо утверждениы 2Ъ бьыти. во в$р5, и хри* 
столодражательно жити (Пашер. Л: Во).— 
Исправлене прологовб. порузено было угенымб 
изо духовнаго сина мужем, какь в6 60г0- 
слои и церковной истори, такб во гресес- 
комб илатинскомб языкахб искуснымб сб 
пакимо наставлевемо , дабы оные’ помя- 
нуптыя книги раземотрёли со всякимЬ опас- 
ным® наблюдешемо › не иифется ли 60 них 
сего противнаго слову божтю, догматомо 
вфры, и преданямб церковным › такожь 
сумнительнаго и невфроятнаго : и ежели сто 
таковое обрящетеся, представляли бъ с6 
инфшемь.  святЪйшему синоду на разсмо- 
трёнве. 

ОТРЕБАТЬСЯ › воздерживаться , укло- 
няться, избъгапть, удаляться ошь чего: 
Возлюбленни, молю яко пришельцы и стран- 


ники, ‘огребатися (Че уочз аъели) отб 
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плотскихб похотей, яже воюютЬ на Яушу 


(Посл. Петр. т, гл. 2).—Благб, кроток®, 
стиренд, ‘и отегребайся отб всякя злыя вещи 
(чет. мин. л. 50). 

ПЕРСТЬ , прахъ, пыль, мёлкая земля, 
(Ропаге, Фр. заиЪ, Ньм.): ‘и будеть яко 
персть отб колесе богатство несесптивы.б 
и аки лрахб летяй. (ИсМя 29, 5). Созда 
Богб селовфка, лерсть вземь отб земли 
(быпт. тт, 7). Посыпа перспию главу свою, 
и ладф на землю поклонися Господеви 
(Товъ т, 22). Ошсюду происходипть слово 
перстный, шо есшь созданный изъ земли, 
изъ персши;: Воскресеше мертвыхь сБется 
в6 тлфше, востаетб в® нетлфше (1е согрз 
езЁ зеше соггирие, И геззазойега Зтсот- 
тариЫе): сфется не вб сесть (И ‘езё зешё 
шерзае), востаето в6 славф: сфется пибло 
душевное (М её зеше -согре апипа!), в0с- 
таетф тфло духовное (Ш геззизсцега согрз 
зрийие]). Есть тфло душевное ‚ ‘и есть 
пуБло, духовное, тако и писано-есть, бысть 
первый селовёко  Мдамь вь душу живу 
'(е ргепшег ВБошше,. Адаш, а её [Ай ауес 
чпе аше ууаще), лослёднй Адам в6 1х0 
животворящб (та!з 1е Чегшег АЧаш езё ип 
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езргй у Найь Фр. 1еъепатасвепаег 2156 
Ньм.), лотомб же духовное (везесВе). 
Первый селовфк® от® земли перстенб, (шо 
есть Ошть праха земнаго : (етгезте Фр: 
пазсо, Нъм.). Вторый селовфкб: Господь на 
Небеси. (шо е@стль небесный, имъюний 
зласшь на небесахъ: 1е Зесоп@ Вопте, дд 
е% 1е бе]епецг, е5ё Чи с1е], Фр: ег ап4ег 
шепзсь 18 уом Виаше, а въ другихъ пере- 
зодахъ: Вег уобш Вните!, Фетг апз Чет 
иште!, пра 1% Базе, НЪм.). Яковб 
лерстный ‚, такови и перстни ; и яковб 
небесный, тацыже и небесшти, и якоже обле- 
кохомся во образб перстнаго , да облесемся 
иво 0бразб небеснаго (Посл. къ Кор. т» 


гл. 15). Человбкб есть перстенб и смертеноб ` 
(чешт. ‘мин. Л. т8). ? 


Положить. Глаголь сей сверхъ обы- 
хновенныхь знаменованй своихъ часто 
употребляептся въ разумЪ глаголовъ сдЪ- 
лашь что, опред®лить , поставишь, —И 
служить къ возвышению слога, а особли- 
во когда говоришся нъчпо со гнЪвомЪ, 
или со власпию. Богъ угрожая Израиль- 
шянамъ говоришъ: и грады Гудины, положу 
в разореше (}е юмейга! 1ез УШез 4е )а9а еп 
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Чезо1ацот), ‘яко не будетб ‘обитающаго [5 
нихф. Примъшимь здЪъсь, какъ выраже- 
не лоложу в5 разореше, гораздо силь- 
уе, нежели бы сказано было просшюо 
Разорю. Истина тол и милость моя 6% 
нимб, Ио имени моемЬ вознесется рогб 
Его: и лоложу на тори руку Его, и на 
Р8кахо десницу Его (}е роЁегаг за тат зиг 1а 
шег, ей! за Чгоце зиг 1ез Пецуез). 36 лервенца 


положу, га (}е Р еаЪИга! Г ате), высока лаве 


Дарей земнымь. Во вкб сохраню ему ми- 
“ 


лость мою, и завБтб мой в$ренб ему: и 
лоложу в5 в5кф вБка сфмя Его (её е геп- 
Чгаг за розегие @егпеЙе) и Престол Его 
яко дше неба (Псал. 88). И положу шв 
(ерусалимъ) в$ лустыню, ш во укоризн 
языкомб сущимь окрестб тебе и предб вся- 
килб проходащимб: ]е 1е шейгаг еп Ч6зеге сё 
еп орргобхе рагии Тез пабопз Чи зопЕ амюцЕ 
Че ©, аих уепх 4е юиз 1ез раззапз (Тезек, 5, 
14). И ресе ему Саул: по сто совфщался 
еси на мя (роигаибЕ ауе2-уоиз соп[риге: сое 
1107), ты и сын Тесеево, ‘яко вдаль еси ему 
хлё6о и месь, вопрошалб, еси о неть Бога по- 
ложити его на мя во врага? (её (це м аз соп- 
Гане Феи роцг Та, абы Ча’! з’@еуа. сое пой 
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ромг те агеззег Чез етбисйез? Фр. ипа Ваз 


засВ 90% г п сегаЙтазеь аш ег эс \е- 
ег пис амНейпее, НЪм. Книга т цнарстивъ 
тл. 22). И лобБли (Навуходоносоръ) вею 
силу Арфаксадову» и всю конницу его, ‘и в030- 
блада градами его, и праиде даже до Еква- 
танб, и одержа столльь и пл5ни стогны его, 
и красоту его , положи во унисижеше его 
(саспа зез (оцгз, её рШа зез р!асез, © сВапсеа. 
‹а 5оше еп 1спошише Тудиф. гл. т, ти 
престру РУКУ мою на ня, и положу землю в6 
лагубу и потреблене (её }е гепЧгат 1еиг рауз 
46зо16 её Ъезеть Тезек. гл. 6, 14). 
ПоприщеЕ. Имя с1е происходить опт 
слова пря; поелику означало опредфлен- 
ной длины мъсшо, на которомъ древе 
Треки и Римляне собирались подвизаться 
зъ шзлесныхъ движеняхъ, споря между 
собою, или имя прю. © первенсшвЪ 
въ бъганьи, шакъ какъ Мы нынЪ 'конское 
поприще называемъ ‘6526. Длина, каковую 
обыкновенно имЪло мъешо сте, служила 
и кь исчислено разстояня между 4ву- 
мя извъсшными местами, шакъ какъ мы 
нынЪ исчисляемъ оное посредсшвомъ 
версЪъ. Прошяжене, называемое попри- 
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щемъ содержало въ себъ шысячу ша- 
ГОВЪ. Уще кто тя лойтеть по сил попри- 
ще едино, иди сб нимб два (Ев. ошь Машв. 
гл. 5). Иногда же подъ словомь симь ра- 
зумвешся и разсшояне времени, какъ 
изъ сльдующаго прим5ра видЪть можно: 
слодоби же нас и нощное поприще (пло есшь 
всю ночъ) лрейти, не искушены, ото злыхб, 
и избави нас оть всякаго стущешя. (Мо- 
лип. на сонъ грядущимъ). 

Почить, или Почивать. Глаголъ сей, пруе- 
млемый въ смыслЪ покоиться, спать, пре- 
бывать безбоязненно или безлегно, часто 
съ великою красотою употребляегися 
въ славенскихъ книгахъ, какъ наприм$ръ: 
тногаго ради милосердёя твоего, никогда же 
отлусайся отб мене, но всегда во мнё по- 
сивай, добрый ластырю твоих овецб (мо- 
литва ко Хрисшу^свяшаго Анииоха); 88 
сердиё блазф мужа позлеть премудрость. 
(Приш. Сол. гл. 14). Аще убо будет ту 
сынб мира, полет на нежб мирб ваш 
(Пашер. принош. Петру Великому), шо 
есшь: спокойсшие; шишина ваша, ушт- 
вержденная на немъ, аки на не сокру- 
шимомъ столп, надежно пребывать 


НИ 


будепть, какъ бы спящая, или почиваю- 


шая беззаботно. Сирахъ во гл, 5, увз- 


шевая закоснфвтаго во гръхахъ и не по- 
мышляющаго о покаяни человЪка, гово- 
ришъ ему: не рцы (о БогЪ): дедрота его 
многа есть, множество грёховб моихб ози- 
спит. Милость 60 и гнфв® у него, и на 
грфшницахо помете ярость его. Здъсь съ 
выраженемъ подет® сопрягаешся поня- 
пце, что гнзвъ или ярость Божя пре- 
будепть къ грышникамъ не умолима, какъ 
бы уснувшая и не возбуждаемая тласомъ 
милосердая. 

ПрелЕСТЬ. Слово ©1е имЪепть два разли- 
чныхь знаменовайя. Собсшвенно зна- 
чить оно красоту, пригожесиаво › бла- 
гообразе; но. какъ не рьдко бываеттъ , 
что приятная наружностть, приманивая 
и соблазняя насъ, не даешь намъ ви- 
дДЪтаЬ сокрывающейся подъ нею худой, 
или гнусной внушренности ›; ого ради 
подъ шьмъ же самымъ названемъ часто 
разумъемъ мы обманъ, соблазнъ, ковар- 
ство, хипшросить: и всю сатанину: прелесть 
отжени‹ото мене (Молиш.). Отеюду пре- 


лестньыми звёздами называются п в03- 
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дунтные огни, кошорые, доколь янв 
ихъ продолжаешся, кажушся намъ бышь 
ниспадающими звфздами, кои пошомъ 


исчезаютиъ. Туда въ соборномъ посланш 


своемъ, глава т, говорипть о нечесшивыхъ 
людяхъ: сш суть в6 любвахб ваши сквер- 
итпели, сб вами ядуще, безЪ боязни себе ла- 
суще (зе гера!ззапзапз апеипе геепие): 0Об- 
лаци безводни, ото в$тро приносими: древе- 
са Есенна, безплодна, яважды умерша, иско- 
ренена: волны свирфлыя моря, восл5няюще 
своя стыдёня (зе зоп( Че уацез йичецзез Ав 
1а шег ди! }еМепЕ ’беише ае 1епгз иприге6$); 
Зв$зды прелестныя, имже мракб тьмы во 
в6ки блюдется (се зопё 4ез 6 юПез еггащез; 
аих ЧцеПез Г’ оЪзсигие Чез (6пёЪгез‘езЁ тбзегубе 
роцг Г &«егойе). Въ прошивомыслме сему 
подъ именемъ нелрелестныхо 363% разу- 
мЬюшся насшояиия, не обманчивыя. зв\- 
зды: Проаяша преподобни отцы наши жи» 
пиемб своим небесныть посредЪ песка пе- 
щернаго, аки звфзды нелрелестныя. (Патер. 
предисл. къ читателю). 

ПРЕПОдДоБтЕ, Кругъ знаменованя слова 
сего, шакже какъ и многихъ другихъ, 
весьма сизфсненъ, Нын$ оное иначе не упо- 
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шребляентся, какъ токмо въ смыслЪ при“ 
выистшвеннаго названя духовнымъ 0со- 
бамъ; какъ напримЪръ: Ваше Преподо@е» 
Преподобный Отець и проч. Корень сего 
названя происходийть отпъ имени доба 
(см. с1е слово на сптран. 54). Прежъ се-. 
го знаменоване онато было гораздо об- 
ширн%е: оно значило сестность, святость» 
благосесптие, правопцу, и вездЪ въ семъ смы- 
слЪ употреблялось, какъ изъ сльдующихъ 
примфровъ видЪшь можно: 6% злобф своей 
отринется несестивый, надфяйся же на -Го- 
спода своимь Преподоб емо (шо есшь пра- 
зоою души ‘своей рат. 99" пабезт!Ъе) 
праведен (Приш. Сол. гл: 114): — Сов ть 
добро сохранито тя, ломышлене же препо- 
добное (шо есть чесшное, праводушное) 
соблюдеть тя (гл. 2).—Итверждене препо- 
добному страхо Господень , сокрушенше же. 
творящимо злая: ]а уме Че ГЕ егие! е& Та 
Готсе ае Рпошше ицеёге; аз ее ез За гие 
4ез оцумегв Фнмачаие (гл. 8). Ошсюду сло- 
ва не преподобное, не подобное, прошивное 
сему, имъюнть знаменоваше , какъ 10 
слъауюние примёры показываюлть: # р93- 


бери лрю мою ото: языка непрелодобна, (шо 
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естть опть языка лживаго, неправеднаго). 
Отбими ото насб всякое местаме неподоб: 
ное (шо есть лукакое, злое), и пожоть 
вредну. Нынф конечно многимъ бы по. 
казалось сптранно,' ежели бы кпю на. 
писалъ: 
‚ Бульдобродьтеленб, суждб зависти, не злобенб, 
4Д5лами праведенф, Яушою преподобенб. 
Но чшо же есшь причиною шому, что 
слово с1е показалось бы странно? Не 
‘иное чшо, какъ ошвычка отъ упошре- 
бленйя онаго. Знаменоване слова сего 
соошвфтсшвуешь шочно знаменованйю 
Французскаго, слова пибетис: почемужь 
по Французски пиестге хорошо, а по 
Руски лрелодобенё худо? На какомъ раз- 
сужденш умсшвоване с1е ‘основано? На 
шомъ ли, чшо въ чужемъ языкь каждое 
слово кажешся намъ прекрасно, а вь 
своемъ каждое безобразно? Или на томь 
что мы не читая сшаринныхъ книгь 
своихь не знаемь всей обширносши 
знаменован!я оловьъ, и пошому не умЪемъ 


ихъ_ упошребляшь по присшойностши? 
06% см причины весьма. сильны и у6ъ- 
дишельны! 


2от 


ПРЕПОЯСАТЬ Тлаголъь сей упоптреб- 


ляется - въ слъраующихъ смыслахъ: Богб 
препоясуяй мя силою: ©’ е5 1е Пей Гог 
и п’ епуоппе` Че Готсе, фр. {ег пе ше 
Ка тебе, Нм. `(Пеал. 17, 55).—И пре- 
поясало мя еси силою на брань: и ига геуейи 
де Гогсе роке сотае. (Тамъ же сшихъ 40). 

Преитентв, или запрещение. Слово се 
вь обыкновенномъ, по есшь въ новЪй- 
шихъ книгахЪ наиболЪе употребляемомъ 
смыслЪ, значить возражене , не позво- 
лен1е; но’ въ священномъ писайш чаще 
означаенть оно гныфвъ,, ‘ярость, угрозы; 
п хомя обассш понямия кажупся одно 
отъ другаго весьма различесшвующими, 
однакожЪ они имъюгь нФкошорое ме- 
жду собою‘ сходство: ибо и въ первомъ 
смысл» залрещать ‚‘ то ‘есить не позво 
ляшь, заключаепть уже`въ себъ мысль о 
гнфвф, о’ угрозахъ; поелику несвойелтвен- 
1) запрещать что нибудь съ веселымЪъ 
и ласковымъ видомъ. ‘Мы увидимъ вг0- 
рое знаменован!е онаго’ въ слБдующихЪ 
примфрахъ: Иа ровавшимо убо догтатомб, 
и заповфди хранящитб, будущая благая 008- 


щаваюто’: не увфровавшилб же догтато.мф, 
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или заловёди не хранящимЪ, будущими пре: 
таят муками. (Предисл. къ Евангел. опь 
Маше.). Или: Гослодь же Бого` истинен$ 


есть, той Богб живущй, и Царь вё оный: оп 


гн5ва Его подвигнется земля, и не стерлятф 
языцы прещеншя Его: Ша {ете зега 6Ъашеё 
раг за со]еге, её 1ез пайопз пе роиггойЕ зоще- 
ри’ оп шп впайоп (Тер. гл. 10). ЗаЪсь не 
можно осшавить безъ примфчаня кра: 
`сошы и еилы. сей рфчи, и какъ слово 
подвигнется знаменишельно и важно; — го: 
раздо сильнЪе, нежели пошрясется, по- 
колеблется (зета еЪгат16е); ибо подви- 
гнушься, шо еспь отсшупить ошъ ужа: 
са назадъ, заключаешть уже въ себЪ по- 
няпие о шрепешф, о дрожанш; напро- 
шивъ гого поколебание, пошрясене, хо-. 
шя ‘и означаель сшрахъ, однакожъ не 
сопрягаешь вмьсшф съ еобою поняпия 
о шоль естеетвенномь движени; ко 
торое мы при возчувошвовани ‘ужаса 
4Ълаемъ, по есть съ шрепешомъ юше 
ступаемъ вспять. Въ девятой’ главЪ дЪ" 
янй Аростольскихъ; сказано: Саул® ды» 
хоя прещешемб и убйствомЪ. Ломоносовь 
- зесьма прилично слово &е въ семь зна» 
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менован1и употребилъ въ слъдующихъ 
стихахъ: 

Претящи.б оком Вседержитель 

В03зрфвб на полкб весернй, рекб: 

0 дерзюй мира нарушитель, 

| Ты месб противб меня ‘иззлекб! 

| гошьли бы з4Ъсь выражен!е лретя- 
| щим ском не ‘соединяло въ себъ обЪ- 
| ихъ вышесказанныхъ понянпий, а значило 
бы покмо одно первое, сирфчЪ нелозво- 


| лющимь, то бы сила сего перваго сти- 


| ха гораздо была слабЪе; ибо. восклица- 
ше трептьяго стпиха: о дерзкий тира нару- 
) шитель! показываептъ такой пылъ гн3ва, 
хошорому слово претящй, еспльлибъ оно 
значило шокмо нелозволяющй, недоволь- 
но бы соошвышствовалоз и когда бы 
Ломонбеовъ ‘нё зналъ всей обширносши 
знаменованя сего слова, тогда бы вмЪ- 
сшо онаго принужденъ былъ искать рав- 
носильное ему, какъ напримЪръ: гнфвны,м5, 
или грознымб, или яростньймб; но всЪ си 
слова, будучи Хореи , не могли бы. бо- 
ставить.‘ начала Ямбическаго етшиха; 
сердитым® же было бы низко; и шакъ не 

научась знаменованю словъ изЪ священ- 
%* 
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наго писашя, долженъ бы онъ быль п 
невол$, и можешь быть съ хуждшимь 
успЪхомъ, перемфнишь прекрасный оо: 
ставъ сего стиха. (1е одно уже пока. 
зываенть, сколь нужно стшихошворцу и 

всякому въ словесности у пражняющем)- 
ся писателю почерпашь силу и красоту. 
слога. изъ Церковныхъ или старинных» 


Славенскихъ. книгъ , а`не изъ Француз 


кихъ авшоровъ,’ которые’ могугпъь Нас» 
научить по ({ранцузки; но нфшъ ни 
чего безумнЪе И смышнЪе, какъ учиться 
у нИХЪ красоть Росс! йскаго языка. 

ПРИМиРИТЬСЯ. Тлаголъ’ сей упошре- 
бляешся съ предложнымъ падежемъ: приз 
мириться с6 кёмб; однако же можеть 
сный сочинящься и съ дашельнымъ па- 
‚дежемъ: примириться кому, какь ‘изъ 
слЪдующаго прим$ра видЪть можно: 
аще 60 врази бывше примирихомся Бог 
смерпию Сына Его, тножае' пасе Итера 
шеся, спасемся "в живот его. (Рим. гл, `5), 

ИрРиточникъ, кшо примчами говорить, 
притчи пишемь: в$нецб премудрыхо 60- 
гатство ихб, Притоснико глаголето (Паш. 
жипие Св. Еразма). 
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ПлрозяБАТЬ. ГлаголъЪ сей, шолико прекра- 
ный и многозначупий, нынфшними писа- 
шелями рЪдко упоптребляется, потому, 
что. разумъ онаго заключенъ въ предзлыг 
тораздо тльенъйние, нежели въ какихЪ мы 
| его въ Священномъ писан находимъ. Ны- 
15 наиболЪе извъстенъ онъЪ въ самомъ го- 
кмо простомъ смыслЪ своемъ, шо есть: 

| бышпь проницаему онтъ стужи. Другя же 
знаменования онаго новомоднымЪ писате- 

| лямъ, учащимся краснорьчию Росайскаго 
языка изъ книгъ Французкихъ, мало или 
| со всъмъне извъошны. Вл славенскихъ НИ" 
| тахъ упоптребляется онъ иногда въ дЪй- 


| спвимельномъ залотЪ, а иногда въ сред- 


немь или спрадашельномъ, Въ первомъ 
случаЪ значинть: дълапль землю нлодо- 
родною, производить одну какую либо 
вещь изъ другой какой либо вещи; во 
вшоромъ произраситають , изходипь изъ 
земли, или` изъ чего инаго. Примзры пер- 
вому; одфвающему небо облаки (пойте Бо- 
гу), уготовляющему зещли дождь, прозяба- 
ющему на гбрахб траву скотом. (ди ай рго- 
‚ине 1е Юм ах помастев), м злакб на слу= 


бу селовЁкомь (Нсал. 146), И въ другом 
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мфстЪ: яко земля растящая цвфто свой, у 
яко Вертоградо с$мена своя прозябаето (1 
соште мо }аг т Гай 5егшег |ез сНозез Фи! у 
оп зетбез): тако возраститб Господь прав- 
ду (Исайя гл. бт). Также и въ молиша 
къ Богомашери: сто тля наресемф, о благ: 
датная? Небо, яко возсяла. еси Солнце прав- 
ды; Рай, "яко прозябла еси ц6$то нетлфни, 
йе НримЪры. вшорому: Яко листб расплощая- 
ся на древ5 саст$, свб убо сладаетб, другй 
же прозябаето (Сир: гл. 14). У Исайи Богь 
глаголенть Такову: наложу духб Мой на’ 6. 
мя твое, и.благословешя Моя на сада твоя, 
и прозябнуто аки трава посред$ воды, и яко 
верба при вод текущей (гл. 44). Въ припь 
чахъ Соломоновыхъ вмьсшо, чшобъ ска: 
зать: жизнь человЪка, любящаго: исшин- 
ну и благими дфлами себя украшающа: 


го, процвьшаенть на подоб1е древа, въшуч 


ной землЪ- расптущаго — сказано: отб № 
плода правды древо жизни прозябаето. Ка- Я 
кое крашкое и прекрасное выражен1е!— | 
Въ вышесказанныхъ примфрахъ тглаголь | 
сей. употребленъ, говоря о земныхъ про- 
израсшьняхъ; но поняпие онаго рас: | 
просшраняешся и`на друмя вещи, как 
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иЗЪ сльъдующихъ примфровъ видЪшь мо- 


жно: сердца’ моего струлы ,› ото многих 
грховб прозябиия ‘ми, исцфли, Спасе, яко 
душб и тфлесб враг, и лодая просящимб 
прегерфшенй прощеве ( молипавен. ). И въ 
другомъ меш: а лонеже по сихо' хотяху 
ереси прозябнути-и обысаи наши растлитиь 
благоволи написатися благовфспиямо, да отб 
сих утити истинф , не прельщается ото 
ложныхб ересей, ниже всеконесно растлят- 
ся обысаши наши (предисл. къ Еван. опт 
Маше.). ЗаЪсь прозябнуть хотя тоже 
самое значить, что и прежде , сирЪчЪ: 
возникнуть, возрасти; но ошносишся уже 
не къ расшьнйямъ, а къ ересямф, шо. естпь, 
хъ безшьльснымъ вещамъ или сшрасшямъ, 
и сльдованельно смыслъ онаго узели- 
ченъ или распространен. Разсмаятри- 
вая силу слова сего всякъ согласишся › 
что оно въ семъ смысл подходить 
весьма близко къ тому поняпию, которое 
французы изображают словами @оге,. 
зе Чеуеюрег. — Мы нынЪ послфднее изъ 
сихь чужесптранныхъ названий перево- 
димъ нововымышленнымъ словомъ разви- 
пие. ОшколЪ взяшо оное и опть какихъ на- 
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чалъ произходипть?— Естьвли опть одного 
произволеня, не. основаннаго ни на ка- 
комъ разсудкЪ, шакъ ето не посл дова- 
ня, но посмъян!я досшойно; будеже бы 
кто сшалъ утверждать, ‘члто. слово се 
нужно въ нашемъ язык и есшь шочный 
переводъ Французкаго глагола ‘Чеуею- 
рег» шо. во первыхъ дЪлашь таковые пв- 
реводы не значиить ли учиглься Рускому 


языку изъ книгъ Французкихь ? Во вшо: 


рыхъ надлежит доказать, чито во всемъ 
Росойскомь языкЪ нышь ни одного на- 
‚ звантя, которое бы заключающееся въ 
словЪ Чеуеюрег поняцие выражагль мог- 
л0; иначе было бы сене знащь языка 
своего и гонапься за чужимъ, похоже 
на по, вакъ бы ко; имъя у себя пол- 
ныя жишницы хлЪба, и не`въдая о шомь 
спзалъ ‘у 6$ днаго сосфда своего просим 
‘подаяня. Есть ли мы, не разсуждая о 
знаменовакяхь и производставахъ коренз 
ныхъ словъ своихъ, сшанемъ переводить 
ихь по шочному составу 'Французкихъ 
словъ, и рЪчи свои располагать но ихъ 
р%®чамь; то вмЪото чистопиы и’ обога- 
щевя языка своего; будемъь на немь, какъ 
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сумасшедиие, бредипть; ибо Ч6 ег, Ч6тл- 
свег ебс.. стаанемъ переводить: разпрястьь 
| разн здить и проч. — вмфепю страстный 
цгрокб, ип )омеиг Чеегште, стшанемъ’ пи- 
саплъ игроко олредфленный: ктожъ будешь 
разум ить насъ ? Французы глаголомЪ 
своимъЪ Чёуеорег изображаюъ перемену 
состоян!я вещи, бывшей прежде епуе!0ре: 
Когда они говоря: |? ёзрг зе Авуе\юре; 
шо воображаюнть, что онъ прежде былъ 
епуе1оре Дапз па. сещатл спаоз, и потомъ 
мало по малу началъ оказываться, Или 
распускаиться, на подоб!е`цвфшка. Нере- 
водя слово се развитиемь, и’ говоря; ра- 
зумь его насинает® развиваться, по смыс-= 
лу ‘слова сего должны мы воображашь, 
чо онъ прежде былъ свито; есплесштвен- 
но.ли предствавитть себЪ свитой разумъ? 


Для чего Французы не говоряптъ: 308 


езрй сошипешее (& зе цеюгге? Для ого, 
чето се ные `‘упоппребитаельно, и сльдова- 
тельно ‹не будеть имфть ни силы той, 
ни смысла. Но тлаголъ ‘Ч @огахе ближе 
подходить къ нашему глаголу развивать, 
нежели. глаголъ Чеубюрег $ какъ Же вВОт 
димъ мыг съ Французкаго языка въ Рус* 


\ 


% 
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ской такое выражене , которое сами 
Французы на своемъ языкь упошреб, 
лять сочли бы за безобраз!е?—По ис- 
тиннь разумъ и слухъ мой сшрадають, 
когда мнБ говоряйть: Носныя бесфды , в 
которыхь развивались лервыя мои мета- 
физисескл ‘поняпил; напрошивъ шого я 
весьма охошно слушаю, когда въ про- 
стой .п5снЪ поюшьъ: 

ЗаплЪшися , пльшень-, заплЪитися ь 

Ты развейся! камка хрущешая. 

ЗаЪсь развиван!е камки` я понимаю; но 
чшобъ посшигнуть развиваше лоняпий, 
признаюсь, чшо на ешошь разъ умъ мой 
не развивается, и осшаешся шъмъ же 
свитымб,, какимъ прежде былъ. Ломоно- 
совь упошребиль слово прешяший / (см, 
преп:ен!е) въ шакомъ смыслЪ, въ какомь 
никто изъ новЪйшихъ писашелей не 
употреблялъ оное; однако онъ не изъ 
Французкихь книгь перевелъь его, а 
взялъ изъ священнаго писан!я. Слова 
получают силу ошъ долговременнаго 
упошреблен!я ихъ; изобрфташь”\ и раз- 
проешранять знаменован!е оныхъ есшь 
45ло искусныхь писателей, знающихъ 
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корни языка своето и умъющихъ произ- 


водишь ‚ОПть нихъ сродныя имъ ошрас- 
ли, которыя, хошя при первомъ появле- 
ни своемь и кажутся для отпвыкшихъь 
ошъ иихъ ушей нъсколько странны, но 
вскорь› по отыскани источника ихъ, 
становятся поняшны разуму и прям- 
ны слуху. Для чего въ вышесказанной 
<рьчи: носныя бес$ ды, 68 которыхжб  разви- 
вались лервыя мои петафизисеская поняпия, 
вмъешо развивались, не сказать: въ ко- 
порыхъпервыя мои поняпия лрозябали? — 
Мывыше сего видЪли, чито слово прозябають 
шоже самое значинтъ; ибо естьли о ере- 
сяхъ говоришся прозябаюшть , шо и о 
поняпцяхь шоже сказать можно. Буде 
сочиняя Русюмя книги надобно непре- 
мънно не по своему думащь, но`по Фран- 
пузки, и все свое внимане покмо 
на шо. устремлягть , какъ бы какое ихъ 
слово или поняпие выразить ближе, какъ 
будшо не знавъ языка ихъ, не возможно 
намь бышь краснорЪчивыми писашелями; 
шо по крайнЪй мЪрЪ нельзя же Сколько 
нибудь не помышляшь и © своёмъ язы- 
къ. Пусшь шакъ, что липть шолько при- 
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мемся мы за перо; шо первая вотарЪчаю- 
щаяся намъ мысль есть ся, или сему 
подобная: какъ перевестть глаголъ Чсуе. 
1орег? какъ прославившагося подвигами 


своими мужа ,, послфдуя Французкимь 


писателямъ, уподобить ‘актеру вышед- 
шему на сцену, играющему тонкую или 
занимательную роль и всъхъ взоры въ 
себъ сосредотосивающему ? Не льзя ли 
во всякую строку, къ сташф или не къ 
стат, помфешишь вкусб, предмет, кар- 
тина, торальность, потребность? И нако- 
нець какъ бы сказать: аЪЪе, таалте , 
рара, тлатла’ и проч.? *). Когда уже при- 
‚*) Не аивно, чшо худые писашели изъ сочине. 
ай кошорыхъ видно ‚› что они о грамашиче- 
скихь правилахь не имъюшь ни малЪйшаго 
поняпия, и сь роду ни какой Руской книги нё 
чинтывали , наполняюйть писавня свом симъ 
нелЪпымь съ Французкаго языка переводомь 
р$чей; но Удивительно, чшо примфчающшся у 
насъ паке сочинишели, кошорымь надлежинть 
оптданть справедливость , чшо они ошь при- 
роды одарены красноръшемъ, и вообще слоть 
ихь гладокь , плавенъ и чисить ; но и шЪ не 
могупь воздержашься, чтобь иногда: чуждое 
м несвойсшвенное намъь не приняшь за пре- 
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страстие наше никоим образомъ не 


можепть миновать сего камня прентыка- 


ия, шо по малой мЪърь надлежишь хошь 


———- 


красное и свое. Толико. то излишнее ‘упоене 
ума своего чшенемь иносптранныхь книгь ош- 
нимаень ‘у’ сочинишеля способность бытть 
совершенно‘ сильну на своемь языкЪ! Между 
шъмъ, © хошя и внадаюпть иногда въ погрЪ- 
иносши ‚ однакожь` Во многихь другихь м$- 
сшахь сочинений ’ своихЪ награждающть они 
`недосптатики свой природнымъ краснор®*чемъ 


и плавноспию слога; н0 сожальшя досшой- 


но что тшЪ, въ которыхъ ториить охонга къ 
словесноспги, не имъя еще такого, какъ они, 
дара писаить › подражающь имъ не въ шомъ, 
что въ нихъ похвально , а вь шомъ, чшо въ 
нихъ предосудительно. Переводить не шокмо 
цзлыя речи, но даже и однз слова, по шо- 
чному иИхЪ знаменованио на чужомъ языкЪ , 
есть `безобразить языкъ свой, ‘ошнимашь у 
него всю красошу, силу и дЪлашзь его не- 
вразумишельным» › ибо есшвли мы хошя нЪ- 
сколько разсудимъ, 110 увидимъ, что каждой 
народь въ составлен языка своето уметво- 
валь по собсшвеннымъ Ссвоимъ поняниямъ , 
весьма различнымъ оть другаго ‘народа: мы 
напримфръ слово сокровище произвели ошть гла- 


тола сокрывать, разсуждая по чемь драто- 
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изрздка заглядывать въ свои книги, сб: 
ображаться съ упошребленемъ, и.преж- 
йе, нежели присшупимъ мы къ выдумы- 


иЪнн$Ъе какая вепи,, иЪмъ рачительнзе сша- 


раюшся сохранящь, или сокрывать оную. По- 
сему поняпшю) нашему всякое богашсптво или 
Р°5дкую и драгоц$нную вещь называемь мы 


сохровищемъ, Французы напропивь шого, ум- 


ситвуя иначе, произвели назване ‘с1е оть име- 
НИ 07, 3040т0, сложа оное’ сь предлогомь #765, 
соошвЪшсшвующимь нашему предлогу пре, или 
нарЪфч!о весьма. И такъ но йхь поняпию ИЕ5от, 
то есшь сокровище, есшь вещь превосход- 
нйшая или дражайшая золФпа. — Намъ свой: 
ственно опть нашего названя сокровище про- 


извесгли глаголь сокровиществовать , кошораго 


они онь своего названтя произвесши не мо- 


гушь. Имь же свойсшвенно ошь ихь названя 
Ф7езот произвести имя уезотЧег, котораго мы 
опъ нашего назван1я произвести не можемь. 
Ошсюду явсшвуешь, чшо. не шокмо ‘отрасли; 
происходяция ошь корней словъ, ‘но и самыя 
соошвфшсшвуюния въ двухь языкахь слова , 
хошя одно и шожь поняпие выражаюния, 
по различнымь умсшвован!ямь сосшавлены и 
ошь разныхь исшочниковь происшекашь мо- 
гупь. Можешь ли же бышь обогощашемь 
языка и красошою слога, когда мы не своихь 
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зантю новыхъ словъ, посмошрышь: нъотъ 


ли сшарыхъ, пошъ же самый смыслъ въ 
с6бЪ заключающихъ ? Поняпие глагола 


ини 


т 


словь знаменоване птолковаить, не опть нихь 


сродныя имь ошрасли производить , но по 
шочносши смысла чужесштранныхъ словъ пе- 
реводиить ихь и въ нашь языкъ принималть 
будемь? —Хорошо, чшо слово сокровище часито 
въ книгахъ и ВЪ просшыхъ разговорахь. упо- 
шребляешся , и потому знаменоване онаго 
извъситно всякому даже и безграмошному че- 
ловзку; но есптьли бы. оно по причин рЪд- 


каго въ просшыхъ разговорахъ упошреблен!я 


своего, птакъ наприм$ръ, ‘какъ слова угобзиться, 
непшевать, доблесть, прозябать, зодчество, св$- 
тоносный и сему подобныя, шокмо шмъ из- 
взстпно было; кошорые прилЪьжно въ языкЪ 
своемь упражняются› то какимь бы надле- 
жало- счестпь птого переводчика, которой бъ 
вашедь во Французкой книгЪ слово. Штезогу 
по не искусшву своему въ природномъ языкъ 


своемь, не знавь © малоупоптребиптельномъ 


словЪ сокровище, вздумалъ перевеспть его пточ- 
но прошивъ французкаго , презлато? Надле- ` 
жало ли бы въ шомь ему послфдовашь и при- 
нимашь слогь его за образець краснорзчя ? 
Но чшо я предполагаю шакова переводчика , 


которой бы не знавъ слова сокровище, назвалъ, 
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Чеуе1орег не есть тпакое особливое, ко. 


шорое бы одному токмо пришло’ въ го- 
лову; оно есть весьма общее. Мало ли 


или перевель его. презлатомь? Предположение 
с1е какъь ни ситранно, однакожь оно не есшь 
пустое мечшане, во дъло на яву совершаю- 
щееся. Въ книг, называющей, себя 'опыто.иь 
всеобщей словесности, и`первою классическою на 
Рускомь ‘язык, читаемь мы слфдующее: ‚,Сло- 
60 Литтература судеть на Рускомъ  нестолько 
Словесность , сколько Любослове, Наука’ Пись- 
эненъ, ‘или ближе къ переводу, если позволять ‘на. 


звать, Пивь+ енность; наука, которая посрЕ деттво РЪ 


яиттеръ (то  всть буквъ или письтенъ) изобра- 


жать заииственные предифты изъ прирочы усо- 
вершенствованной ; вкуса,’ воображен:я. `Принявь 


6.106064; ‘можно назвать „Литтератора Пись- 


ивнныиь. человфкожъ. Не ясно ли изъ сего ви: 
дить можно, чшо мы съ шакимь зашмънемь 
ума. привязываемся къ переводу словь съ чу- 


жесшраннаго языка. что п назвавя наши, 


кошорыя не одинаюй имфюшь корень сь чу- 


жесшранными названтями, кажушся уже намъ 


не имъющими: ни ‘какой силы, Французкое 
съ Лашинскаго языка взятое ими слово лит- 
пература, происходящее отшь имени Иыеге, 
письмена или буквы, изображаешь въ ихь 


язык шожь самое понянце, какое въ нашемь 


тий 


насъ тпакихъ словъ, кошорыя со- 


вершенно его выражаю ? Мы гово- 


римъ: лъсЪ раскидывается, ивыпокъ рас- 


языЕЪ изображаемь мы назвамемь словес- 
носить: на чшоже намъ чужое слово, когда у 
насъ есщь свое? Но мы не довольсшвуемся 
еще шЪмъ ‚ чшо имЪя свое назване употре- 
бляемь чужое; нЪшь! мы даже не хошимь въ 
своемъ ‘назван признавать ни какого знаме- 
нованн, ни силы ; пошому шокмо, чшо оно 
не ошь одинакаго происходить -корня съ 
Ффранцузкимь назвавемь, и для шого выду- 
мываемь новое слово ‘письменность 3 


которое 
в, Росойскомь языкф сшоль же обширный 
смысль имЪепть, какъ полотненость, бутаж- 
ность, грибовность, и проч. „Любослове ни ког- 
да не можешь значишь словесность, ниже лю- 
бовь КЪ словесности, но паче знаменуепть слово- 
охотливость', говорливость. Но свойству ` язы- 
ка нашего. письменный человёкъ и пшеничный пи- 
рогь не иное чшо значитиь, какъь по, чшо 
одинь изъ нихь сосшавлень изъ письмень или 
буквь (есшьли бы шо возможно было), а дру- 
гой сдфлань изъ пшеницы. Удивительно, въ 
какое заблуждене` заводить насъ слЪпая на- 
ша привязанность къ Французкому языку ! 
Какь не подумаемь мы, ‘чнто есшьли наше 


назване словесность не пмъешь полнаго зна- 


от 
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лускается. Въ приведенномъ выше сего 


примёрЪ изъ Сираха сказано: Яко лист 


асллощаяся на древБ саспуБ,/ ов ибо сла- 
щ р . 


менован!1я, заключашагося въ слов липитера- 
рура, пошому чшо происходишь ошь имёни 
21080, а не ошьъ имени письмо; шо и Фран- 


цузкое назван1е ‘литтература не имъешь пол. 


ной силы нашего названшя словесность, пошо- 
му чшо происходишь ошь имени письмо, а не 
опть имени с.л060;: для чегожь Французы не 


перем5няюшь своего названмя, и вмъсшо лиё: 


перапуры, послФдуя намь, не пишушь парол- 
летура, производя оное ошъ имени рато[е, сло. 
в0? — Вся надобность переименованя с.ловесно- 


сти на письтенность сосшоишьъ , по словамь 


самого вышеупомянушыхь сшрокъ сочинише- 
ля, въ шомъ, ‚читобъ подойти ближе къ переводу; 
Да какая нужда подходишь ближе 'кь перево- 
ду’. Не ужь ли должно ‘намь всф слова свои 
по ихъ словамь передЪлашь? Письмо назы- 
вашь буквою для шого, что у нихьъ назы- 
ваешся’ оно /еНуеё? Слова: писать , писарь, и 
писане оставишь по прежнему, для шого, 
чшо ‘у нихъ говоришся; ‘есузте, естате, веть 
7ё; а слова: писецъ, писака; письтоводитель пи 
сатель, выключишь изъ языка для птого, чшо 


у, нихъь не могупть они происходишь отшть гла- 
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даето, други же прозябаетб. Что значить 
ЗАЪСЬ расплощаться? — Лисшъ расллощает- 
ся, шо есть изъ евернутаго пучка раз- 
вертываентся, ‚с сшановишся плоскимъ. Всъ 
‘си поняпия не супль ли. шЪф’ самыяь ко- 


шорыя Французы изображаюшь  глаго- 


ломь Чеуеорег?. Ца чшожъ намъ онъ, и 
какая нужда вводиить для него новое сло- 
во развивается, со всемъ не выражающее 


весность заижетвенные предтеты изъ природы 
усовершенствованной, вкуса, воображеня? — ето 
опредзлене для неутонченнаго ума моего съ 
лишкомь глубокомысленно; но вЪдаю, чшо 
слова не иное что. суть, какъ общенародные 
мыслей нашихь знаки, подъ`которыми каяйс 
дый народъ приняль или условился разум ть 
видимыя имь плесными или умсшвенными 
очами вешуя. Наприм$ръ: свъшило дня всему 
мру видно. Французы, увидя оное, назвали 
его 50; Нъмцыь 50пле; Русве салнце. Всъ 
сш шри слова изображаюшщь одну и шужь 
самую вешь; слФдовамельно и знаменован1е 
сихь словь, или поняпие, заключающееся въ 
оныхь, есшь совершенно одинакое. И штакъ 
можно ли, безъ сптраннаго и слЪпаго кь Фран- 
цузкому языку пре эдубЪжденя ,, думашь и 
ушверждашь, что въ словз 501еЙ заключает 
‚ся нъчшо больше, чемъ въ слов солнце? 


пой мысли, которую мы выразить хо: 
шимъ, и кошорая во многихъ писавтяхь 
по свойсшву языка нашего давно уже 
выражена и долповременнымъь употреб- 
лентемъ утверждена? — Можепть быть въ 
возражен!е скажушъ мнё: не ужъ ли пи: 
сать: умб расплощается? Не спорю, что 
выражене с1е покажется дико, но мень: 
ше ли дико: умб развивается? Въ Икось 
къ БогородицЪ сказано о Хрисп : из 
безсьмевныя лрозябь утробы; не ужъ ли 
лучше и поняшиъе будешь, ‘ежели МЫ 
скажемъ: изб бе зс5менныя развился утро- 
бы? — Когда хочешь бышь писашелемъ, 
умЪй упошреблять слова шакъ, читобъ' 
оныя не казались дики. Одно и шожь 
самое поняпие въ одномъ меш при- 
‚ ЛИЧНО изобразить тпакимъ, а въ другомь 
мъешф другимъ словомъ. Лзыкъ нашъ 


богатаъ: скудостль знаная на шего въ ономЪъ 


не есть скудость языка. Совфтуйся СЪ 
разсудкомъ, съ знаменовашемъ словъ, СЪ 
упошреблен!емъ оныхъ, съ свойстшвенны- 
ми `намъ оборотами рЪчей; совЪышуйся 
ти выбирай. Впрочемъ для выражения. ка- 
кой либо мысли лучше поставить, хошя 
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и старое, но коренное Российское. ело- 


о. нежели. новопе еведенное съ. фран- 
| 30 


| цузкаго или инаго языка. Есптьли чи- 
патель не будепть тебя разумЪфеть, онъ 
винованть, а не шы: отвычка. оптъ. чте- 


то языка своего, есить шакое. же нев$- 
| хестиво „ какъ и рабственное ‹ чужому 
Г языку подражаше. Нрилично и нужно 
набмодатль равенство. слога, то есть 
Й не смЪизивать. низкихъ словъ съ ВЫ 
, сокими, шушливыхъ рфчей съ важны- 
| ми, замысловашыхъ выражений съ. весь- 
Й ма просятыми ; но не должно никогда 
| смоштрЪга». на пфхъ, кошорые - нашедъ 
| зь книгь какое нибудь не извъетное 
| | имь слово, ‘востаюшь прошивъ онаго » 
В не утверждаясь ни на какомЪ дру ГОМЪ 
разсужденши, кромф того., что имъ ни 
гдЪ не случалось.‘ онаго: слышаить ; мо 
мудрено’ ли: ` с1е? Во. первыхь шаковыя 
слова. никогда въ обыкновенныхъ разго-_ 
ворахъ не употребляются. Во вшорыхъ, 


не шокмо. тлошъ., ко, мало чиитаегтъ», 


или читшаептъ Французмя книги, а не 
свои; но и шошь, ко много упраж- 
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няешся въ чшени, по причинЪ великаго 


изобилмя и богашсшва языка нашего, не. 
‚скоро получипть въ немъ глубок й искусь 
и свъдене. Выше сего разсуждали мы, 
что какъ знаменоваше каждаго слова, 
чрезъ долговременное въ разныхъ смы. 
слахь упошреблене онаго, распросшра- 
няешся наподоб1е круга, раждающагося 
отшь брошеннаго въ воду камня; штакь 
напрошивъ птого, чрезъ всегдашнее упо- 
шреблен!е онаго въ одномъ, и ‘весьма 
р» дкое въ. другомъ. смысль, сей послёд- 
ый смыслъ его приходишь въ забвен, 
и слЬдовашельно кругъ знаменован!я ое: 
го слова уменьшается. Напримфръ вся- 
кому понятно слово безлутный, но чтожь 
разумешь онъ подъ симъ? Худой, . негод- 
ный, какъ по: безлутный селовёко, 0ез- 
лутная женщина, и проч. Въ семъ смы- 
слЪ, говорю, всякому извьешно оное 
попому, что часшо употребляется; но 
когда мы вйругъ прочишаемъ: в6 безлут- 
ныя пустыни скрыться; тогда рьдкое въ 
семъ смысл упошреблеше “сего слова 
осптанавливаепть поняние наше, какъ бы 
при услышана, чего нибудь необыкно- 
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зеннаго или страннаго. Между гшфмЪ, 
когда мы вникнемъ ВЪ коренной сосптавъ 
сего слова, шо оное ошнюдь не буденть_ 
намъ казаться дико, ибо чшо значипть 
оно въ семъ смысл? Не иное что, какъ 
необиттаемую, непроходную пустыню › 
въ когпорой нъшь путей, ни слЪдовъ че- 
ловъческихъ. Малая весьма. привычка по- 
знакомить насъ съ симъ знаменованемъ 
его, и вскорь безпутная пустыня споль- 
ко же будетъ намъ вразумительно, какъ 
и безлутный селовфкб. Слово зодий есть 
настоящее Руское , происходянее оъ 
тлагола } созидать; но ежели бы ‘кю ВЪ 
разговорахъ сказалъ: я нанялб зодсаго стро- 
ить дом, то вфрно бы мноше нашлись 
у насъ таке, которые бы ‘спросили: 
ково ‘онъ нанялъ? а друге бы съ насм5- 
ткою сказали: онЪ говоришь сшраннымъ 
языкомъ! И такъ разговаривая съ Руски- 
ми и по Руски, надлежиить непремфнно 
упонтреблянть иностранныя слова: Я на- 


няль архитектора строитпь дом. Саля нена- 


висшь къ языку своему (а съ нимъ по не- 


многу посшепенно, й къ сродству И в 


обычаямъ и`къ вЪрБ и къ отечеству) 


Зод 


уже шакъ сильно вкоренилась въ нась 


и мы видимъ множество Оцовъ’ и 


мишерей радующихся и ушт5щающихся, 
когда дфши ихъ, не умБя порядочно гра- 
мошЪ, лепечуть полурускимъ языкомъ, 
когда они. вместо здаше говорягъ, еди- 
фшоб; вмъсшо. меня Удивило, меня фрали- 
ровало и проч. Я самъ сльииалЪ одного. 
8ядю, которой племянника своего, на» 
зывавиаго людей. его слугами ‚ училъ, 
чпобъ онъ впредь отт. эшова. простю- 
народнаго. названя олвыкалъ > утптвер- 
ждая „ что ‘между знающими свътскоеб 
обращене людьми, никогда не говориш- 
ся слуга, а всегда лакей. Какъ нынЪ смё- 
шонъ и сшраненъ покажется пойть пр 
‚ за, развЪ. изъ глухой. деревни огпецъ, 
котпорой съ неосторожноспию молвишь: 
Ч меня дЪтей моихб грамот обусаеть Ву- 
<кой Полб, а воспитьываю, ить ясатб! Напро- 
ттивЪ шого, какъ благородень и просвф- 
щень шошъ .. которой. съ осшроумемь 
скажепть: какб.я щастливо! я отдал. сево: 
дни, дытей моихь на воспитаме Французко- 
му `Яббату.—Я чувствую, что. заЪсь въ 
тысячу голосовъ возошють на меня: 
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сумасшедший! что шьыбрединть? да еспть- 
ли у насъ. таке ‘учители, кошорымъ бы 
зоспитпаее дЪтей поручить можно бы- 
10?— Изъ сихъ' птысячи толосовъ я оп 
чаю шокмо. нъкопторымъ: во первыхъ, 
я подъ. именемъ воспианйя разумью 
больше лолезньй отесеству дух®, нежели 
ловкое тфлодвижене; во вшорыхъ, доколъ 
не переситанемь мы ненавидфоть свое: и 
любипть чужое, до пхъ поръ ничего у 


насъ не будевтъ. Англичанинъ не гоняепт» 


ся за Французкимъ воспитпавтемь и! за 
языкоМЪ ИХЪ, не. йанимаепт кучеровЪ 
ихъ учить себя, но онъ Англичанивъ" 
дзлами искуеенъ, словами красно чивъ, 
нравомъ добръ, и свышскимъ образще- 
немъ пр!ятенъ по своему. Народъ, ко- 
шорой все перенимаегшъ у другаго, его 
воспишаню , его одеждЪ, его обычаямъ 
посльдует; такой. народъ уничижаенть 
себя и: тлеряетъ собственное. свое: до- 
стоинсптво; онъ не смфепть быпзь госпо- 
диномъ, онъ рабстшвуенть , омъ носишь 
оковы: его, и ‘оковы шШФмъ крЪпчайиие ,' 
что. не. гнушаенся, ими, но почитаеттъ. 
ихъь своимъь украшевемъ. — Я. ошсшу-.: 


\ 
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пилъ ыЪъсколько ошь шого, о чемъ РЪчь 
была, и для шого паки къ тому обра. 
щшаюсь. Употреблене чужестранныхь 
названий препяшствуенть распростра- 
ненио знаменован!я собственныхъь слов 
`нашихъ, и даже приводить ихъ въ заб. 
веше: напримЪръ ‚^ ежели бы хшо ска: 
залъь: этотб. домб стоито лицомб на улицу, 
мы бы разумЬли, чшо онъ не задомб ине 
боком сппоишъ на`улицу; слъдовательно 
въ семь. разумЬ слово лице весьма бы 
ясно понимали; но ежели бы кшо *напи- 
салъ: лице дома, или домб этото имфет 
шестьдесят. сажень в% лиц, многимъ бы 
показалось се, ежели не совсЪмъ, шо по 
крайнЪъй мор не шакъ вразумищшельно, 
какъ фасадь дома, или домб этотб имет 
шести, дасято сажено в6 фасадф. Огль чегожъ 
происходить се? Опт привычки ^ къ 
упошребленю чужесшранныхъ словъ, ко- 


пторая ‘обыкновенно соединена бываешь 


съ ошвычкою отъ своихъ собсшвенныхъ. 
Есшьлибъ мы оставя чужое слово’ фа- 
садб, ‘стиали употпреблять свое собсшвен-. 
ное лице; шо бы. смыслъ онаго во всЪхъ 
оборошахъ рЪчей сдълался и ‘общирнЪе 
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и знаменательнЪе. Введеше въ свой языкъ 
иностиранныхь слов» › а еще болЪе ©о- 
ставлен1е своихъ НОВЫХЪ по образу и 
поняпиямъ чуждаго народа, всегда бу- 
дептъ безобразно, хотя бы общее упо- 
шреблене и утвердило ихь; напротивъ 
пого `возвращене къ кореннымъ ©ло- 
вамъ своимъ, И употребление оныхъ 
по собставеннымъ своимъ 0 вешщахъ по- 


няпиямъ, всегда обогащаенть языкъ, хО- 


шя бы оныя по ошвычкЪ ошъ  НИХЪ на- 


тей ‘съ начала и показались `` намъ нЪ- 
сколько дики. До заведенйя нам®стни- 
чесшвъ мы 'не употребляли словъ: На- 
и5стникб, Исправник®, Приставб, Засдатель, 
Предсёдатель и проч. Тогда они были 
ньсколько новы, но шеперь кто неупо- 
шребляешь ихъ даже и въ самыхъ про- 
сшыхъь разговорах?! Есптьли бы кшо ны- 
нь Фелдмаршала началъ называть В0ев0- 
лою, шо конечно, по ошвычк$ нашей 
отть сего слова, съ начала показалось 
бы оное нЪъсколько ситранно; Но при ма- 
лъйшемь упошребленм онаго стран- 
носпть ся шошчасъь бы исчезла ; ибо ко- 


тда мы вникнемъ вЪ сложене сего чуже- 
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стшраннаго названйя, происходящаго. отъ 
Нъмецкаго слова 14, поле, и оптъ Фран: 
цузкаго тагсПег, ходишь; шо безъ со- 
мнышя почувсшвуемъ, что. Росс йское 
имя Воевода, составленное изь словь в0- 
литр полки или вои, выражаениь несравнен- 
но лучше шо поняпие, кошорое. заклю- 
заетея въ словЪ Фелдиаршаль. И. такь 
по, кромЪ' одной привычки, убвждаешь 
часъ предпочишатаь, иностранное назва- 
н1е своему собственному, знаменованемь 
тораздо сильнЪйшему онаго? Но должна 
ли привычка, вещь удобопремзнная и не- 
основанная ни, на какомъ разумь, тшор- 
жесшвовать" Надъ здравымъ разсудкомъ? 
Подобныхъь примфровъ можно бы было 
привесть з4Ъсь множесшво. С!я шо без. 


разсудная привычка наша къ употреб- 


леню чужесшранныхь словъ и р%ьчей еешь. 
причиною, что мнопя не извъенныя 
намъ, по. не упражненю нашему, въ чше- 
ни книгъ церковныхъ, словах. весьма впро- 
чемъ. сильныя и знаменательных ‚ _ ка- 
жушся намь неудобьупотребишельными 
и странными; но мы весьма худо раз- 
суждать будемъ, ежели неприличность 
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или худостаь словъ станемъ доказывать 


ошвычкою нашею’‘отть оныхЪ. Вольно 
намъ вмЪеШю: - плясать 66 ‘ладб, тово- 
рить: танцовать в0 такт]. Вольно намъ 
оставишь крашкое слово зане, и вмъето 
онаго употшреблянть три слова; для того 
сто. Вольно намъ пренебрегать слово 
гонец. и вместо онаго говорить куръерб. 
Вольно намЪ книгохраниительницу назы* 
ватть ' библютекою ,› бойвицу . батареею › 
бойца или единоборца гладтором®, пи-. 
сашеля автором5, повЪрье жедою И проч. 
Зольно намъ съ Французкаго языка на- 
кропать кучу новыхъ, мнимо /Рускихъ , 
ничего‘ Незначашихъ словЪ; а многя спа- 
рыя, многозначашия, прекрасный и силь- 
ныя слова, или совсфмъ осшавипть, или 
обширное знаменоване ихъ, содержащее 
въ себъ множество смъжныхЪ И близкихь 
между собою повяпий, заключить въ 11$- 
сные и скудные предълы. ВсЪ тглаковыя 
слова. одичали’ для насъ. и важуне 
ся намъ недовольно’ знаменательныг 
ми отъ ого, чо мы вмъето иИхъЪ 
упошпребляемъ чужестранныйя, Естльли 
бы истребилась Въ #8С0Ъ ся -посый- 
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ная зараза; естьлибъ мы въ обще- 
сивахь и на улицахъ сшыдилибь разто- 
варивапть ‘не своимъ. языкомъ; естьли бы 
вперяли въ дЬшей своихь, чпю всякъ 
знаюцний чужой языкъ основательно ‚ а 
свой поверхносшно, есшь не иное ч010, 
какъ попугай; шогда бы мы силу. языка 
своего; лучше знали, нежели. нынЪ ее 
знаемъ; шогда бы можешь. бышь и ару- 
пя многя глупости и обезьянсшва ошь 
насъ ошсшали. Духъ честполюб1я воспря- 
нуль бы въ насъ, и мы бы свергнувь 
съ себя. иго подражан1я, сказали: мы 
сами хошимъ бышь образцомъ для Ару- 
ГихЪ. 

Разовять.. Глаголь сей значаций раз- 
ломать, разрушить, упошребляешся го- 
воря какъ о вещественныхъ, шакь и не- 
вещестшвенныхъ вещахъ: разорить город®, 
‘стфну, башню и проч.; шакожъь разорить 
надежду, сомнфше, страх и прочее: Молю, 
„Д5ево, душевное смущете и песали моя бурю 


разорити `(Молитшва’ Богородицф). — 40 


какое единство. сохраняет, какую любовь 
соблюдаетб, или потышляеть той, который 


безумствуя \неистозством® несогласля, раз- 
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дираеть Церьковь, вфру разоряетЪ, миро в03- 
лущаето ‚ ‘любовь растогаеть ‚ таинство 
оскверняето (избран. сочиневн1я Кипраяна 
сшраница 25). 

РАСТвОРЯТЬ ‚ разводиить одну какую 
нибудь жидкость другою, смЪъшиванть 
двЪ или мномя зещи воедино; оптъ Че” 
то качества или свойсшва ихъ полу- 
чаюшъ н®кошорую перемЪну ; поелику 
каждая изъ нихъ, заиметвуегтьъ нЪчто 
ошъ качеситва другой, напримЪръ: вода 
влитая въ вино расшворяептъь оное, си- 
ръчь, смышивая прЪеныя частицы свои 
съ Ккислошами или острыми `часшицами 
вина дЪлаепть его слабЪе. Теплоша см$г 
шенная со стужею и влажность съ 
сухоспию растворяюпть воздухъ, сирЪчь, 
дЪлаюштъ его больше или меньше праяшт- 
нымъ, больше. или меньше здоровымъ, 
плодотворным. и прочее: Зане `пелелб 
яко хлфбб ядяхо и питие. тое сЪ пласемь ра- 


створяб: её }е ше №) ша Ъ018з0в Че р!епт 


*) французкий глаголъ тег и Намецюй 0е7ийз- 


спеп не выражаюпть шочно знаменоване гла- 
гола расшворяить ’ кошорому у ви? нить 


с ооштвлиствующаго и равно сильнаго: 
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| . к а ;: ) | 
(Псаломь 102). — Иридите, ядите 70 


471565 и тйте вино,” еже растворить вам, 
Чие `)е.ргераге (Прич. глава 9). — Буи’ 
ан то глаголу твоему (отвЪчаепть Мария. 
Ангелу; благовъсшвующему Ей о рожде. 
вши обть Ней исуса Христа) и ‘рожа 
Безллотнаго, Пдоть оп Мене заитсттбовав: 
шаго, яко да возведето тёловфка, яко един 
всесиленб, вб лервое достояне, сё раство- 
решето: то есть съ нъкимь еще по- 
правленмемь ‚° съ прибавленемъ бла 
`(молитва). — Тогда при отииестви жена 
брослсь мыб на шею, с: ‘легальныя сл0ва 
своити растворяла` слезами: не разлусишся 
с0 мною: кулно, ажб! кулно. лойдеть! 2овд- 
рила: лослфдую за тобою,‘ и изгнаннаго 
`изгнаннал буду женою (Трудолюб. Пчела, 
переводъ Кондрашовича шрепцей Овид!е- 
вой Элеги). — /Тонеже царство мудроспию 
растворенное Богоугодно и благололусно 
устрояето бываеть (Пашер. приношене 
ПетРУ Великому). 

Растлить. НынЪ глатоль сей мало и 
почши въ одномъ шокмо смысл упошреб- 
ляется: разрущить дфвешво; но въ Сла- 
венскихь книгахъ знаменованв его есшь 
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гораздо обширнЪе: оный значитъ повре- 
дить, исказить, испоршить. Пастыр1е 
| мнози растлиша виноград мой: ризеитз Бег- 
из от 2486 та лете (Терем. гл. 12). Гни- 
| ость ‘60 нисто`же ино есть, по наусенйо 
любому дрьих®, тосио лишеше теплота вну- 
треннёя 60 токротб, и растлёнёе тояжде 
| зокроты отФ теплоты внфшня. (Пагпер, 
| предислове` къ читателю ). Для даль- 
| нъйшаго истолкован!я разума слова се- 
| го, прошивузнаменаительнаго слову не- 


| шлфне, смотри примЪфры упошребленйя 


онаго въ словахь сшропшивый, прозя- 
багпь. 
Сказать, въ Священномъ писаши упо- 
шребляется иногда’ мЪсшо . показать, 
дашь знапь: Сказалб еси во людехо силу, 
Твою: зи а КИЁ соппойте Фа ротсе раттй Те реше 
(Псаломъ 76). = 
Сокровище, не всегда значить богате- 
сшво или собране рьдкихь и драгоцЪн- 
ныхъ вещей, но употребляентея иногда 
въ насшоящемь или коренномъ смысль 
своемъ, и шогда означаешьъ нЪкую со- 
кровенную ошьъ насъ вещь или мМЪспо, 
какъ изъ сльдующихъ примфровъ яв- 
ра 
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сптвуетъ: лупие адовы домб ея (блудницы} 
низводяция ‘в6 сокровища стертныя: шо 
еспль, въ безвфсшныя намъ пропасти, 
бездны › ‘аих ртороп4еиту 4е 14 тот (Пришч, 
глава’ 7). — Аще взыщеши премудрость ц 
яко же. сокровища (то есть шайныя ‘со- 
кровенныя мфсша) ислытаеши ю,. тогда 
уразумбеши страж Господень и познане 
Боже обрящеши (Тамъ же глава 2). — И 
изведе вфтро отб сокровищь своихф: её те 
Фепф Пот; 4е 565 1765075, Франц. ип артеф ат 
103п4 445. зетеп хегботрейеп от1еть а ‘по другимь 
переводамъ: диз пейййсвеп ‘буфет, дот зете 
Вай, НЪм. Въ Голландской Библи. ска- 
Зан@: еп4е 40её` 4еп изтф хоототеп иуЁ хите $еНщ- 
Категеп. ЗаЪфсь примъитшть должно, чшо 
Россйское слово сокровище и Голланд- 
СКО@ 5сй4ё Ёатег, такожъ и Ньмецкое петфот- 
дете, ВейтИсре отё, офег берёт, весьма хоро- 
шо выражающть мысль, сто вфтры пре- 
бываюто 56 сокровенных неизв фстныхв 


смертному м$стах®, хранилищах, затво-` 


рахб; но Французское СЛОВО Фуебог` ©0- 
воЪмъ не выражаепь сей мысли, ' поели- 


ку оное ‘будучи ‘ составлено изъ словЪ 
75, бесъта, И 0’, золото, не заключаешь 
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| ь коренномъ знаменованми своемъ ни 
малъйнаго понятия о сокровенности. Изъ 
сего примЪра можемъ мы видЪть, сколь 
нужно для ясносши слога, а особливо 


для обогашен1я языка своего новыми 


выраженями , знать силу \ коренныхъ 


словъ своихъ. Безъ сего будемъ мы весь- 
ма худые изобрЪитаптели и вводители 
новостей. — Ошсюду происходить гла- 
голь сокровиществовать, то. есть соби- 
рапь, скопляинть: нелраведное лихоимства 
собраше в6 прибытокб праведнаего` на небеси 
мздовоздаяня изтфнивый, мене на мытнии$ 
тьлесныхб страстей сокровиществующа (пто 
есть скопляюща, собирающа, пригопов- 
ляюща себЪ) в$сный огнь, измфни молит- 
вами твоими (молитва Апостолу Тимо- 
ею). — Сокровиществуется праведнымб 
богатство несестивыхо: шо есть соби- 
раешся для праведныхь, достанется 
праведнымъ: 415 72ейебзез Фи’ рёсйеиу зетопё т6ег- 
96 ви ср (Пришчей глава, 12). 

СтирАТЪ. Сей глаголъ, кромЪ' просптыхъ 
или общенародныхъь знаменован!й сво- 
ихъ, часшо съ великою красошою упо- 
шребляешся въ разум глаголовъ сокру- 
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шать, низлагать, истреблять, унистожать, 


какь изъ сльдующихъ примфровъ явсшво- 
вать будешь: и оскудф ратуяй их на зел- 
ли, и цари сотрошасл во дни оны. То есть 
и. не осталося никого на земли., кпо 
бы поднялъ на нихъ оруж!е сьое, и ца. 
ри ополчавииеся прошиву нихъ въ с 
время всЪ, или побъждены, или низложе- 
ны были. (Маккав. гл. 14). Истрыет 
(по есшь сошрешъ, искоренить; фудем, 
Франц.) Господь кедры Ливансюя, и исп- 
нито я, яко тельца Лизанска (Псаломь 
28).— Порази же градб во всей земли Ваи- 
петстёй отб веловфка до скота, и вс^м 
траву и вся древа; яже на поляхб, сотре 
градё. То еспль побилъ, сокрушилъ (Чет. 
мин. листЪ 25). — (1 слышаво Максили- 
анб, ловелБ емши его катешемЪ` в® лице и 
в0 уста бити за таковое кб Царю глаго- 
лаше. Избиша же ему и зубы, ‘сокруишив 
видб его, сотроша языкб Христа исповфда- 
ющь, , наконецо еле жива изведше изб града, 
усфкоша святую его главу по повелёню 
Цареву (шамь же лисшъ 15,`вь жипии 
Св. Анфима). Часшо въ сочинен!яхъ слу* 
чаешся, чшо при рёзныхь рьчахъ над“ 
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лежишь неоднократно повториить поп 
же самый глаголъ. 'Таковое повтореше 
наскучиваенть слуху: ого ради одно- 
знаменашельныя слова въ семЪ случаъ 
дълаюпть ` великое пособ1е и `украшеше 
слогу, какъ и здЪсь сказано: сокрушища 
зубы, сотроша язык. Ломоносовъ во мно- 
тихь мьстшахъ съ успЪхомъ употреблялъ, 
тлаголъ сей, какъ напримЪръ: 
Я влшлии учиню прелёны , 
Когда градовъ пространны стбны 
Безь пагубы людской сотру. 

Или; 
Въ немъ фебра какъ литая иВдь; 


Кто ложеть рогъ #го сотреть? 


Строить. Глаголъ сей сверхъ насшоя- 
щаго знаменован1я своего, какъ шо: стро- 
уть храмб,’ дом, Церьковь и проч., упо- 
шребляешся во многихъ иносказатель- 


ныхь смыслахъ, какъ напримЪръ: совбпиую 
у60 тебф возвратитися в м1рЬ, и Богь да 
устроит сласеше твое, яко 2е хощетб 
(Чеши минеи жипие Святыя Феодоры. — 
Иду убо (говорить Евдоксй женЪ своей 
и дьшямъ ошходя на мучен!е), м яко же 


Господь мой хошето 0 мн%, да устроит®, 


5:8. 


и. поможеть ми, вась же Богу. оставляю, 


Заповфда же и устрои вся яже о 406, 0 
224550. и о рабъхб (Чеш. мин. жипие Ро- 
мана и Евдоксия.) 
Богъ всё на пользу строить , 
Казнить кого, или покорить (Ломоносоть,). 
`’СтРоптивый, худый, разврашный, 6}-. 
птеный, злый. Вси мепослушни ходящи 
строптиво, иЗДЬ и желвз0, вси растлё$ни 
Суть: 10и5 з0тё тефе Иез; И аа15зет гаийщенсетен; 
#1 50 сотте 4е Р айтат её ди Де’; се зопь иж 
Че; еп}ат5 4ий бе рег4ет Рип Пир ( Терем. 
гл. 6). — Раби, повинуйтеся во’ всяколб 
страсё владыкалмб, не токмо благии и 
кроткимб › но ‘ши строптивымб (Послан, 
Петр. т, глава 2). — 05 преподобных 
преподобень будеши, и сб лиржемб неповиня 
нылмб неповиненб будеши, и со избраннылмб 
изорано будеши, и со строптивымб развра- 
тишися (Псал. 17). — Иже осташа отб 
тлемени, сего строптиваего: ‘А зо 1е то 
“их Чиф бегот тезф6; Це семе теспатле тасе (Терем. 
гл. 8). И не усльшшаша Мёне и яе внятб 
ухо их: но пойдоша во похотёХь и вё строп- 
тивствф сердца своего лукаваго (тамъ’ же 


глава 7). 'Сумароковъ въ переводЪ вЪфсш- 
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ника изъ Расиновой птрагеди Федры 
говорит: 
Коней строптивых сихъ, что были иногда 
Взываню 6го послушны завсегда. 

ЗдЪсь сшропитивыхъ значить `бЪше- 
ныхъ, ярыхъ, необузданныхъ. Слово иног- 
да поставлено здЪъеь въ смыблЪ н%ёкогда у; 
ибо въ обыкновенномъ знаменован!и сво- 
емъ, то есть во иныя времена, протшиво- 
рьчило бы оно. слову завсегда. 

Тощь, Тоний, сверхъ обыкновеннаго 
знаменован#я своего, значуп» го пустой, 
сухощавый, порожнйй, праздный, какъ 
напримзръ: тоший желудокб, тощая ло- 
шадь и проч. , пр!емлешся еще въ.зна- 
менованй пицептняго, напраснаго, без- 
полезнаго, суешнаго, безплоднаго: 18.4 
же, грапая моя возлюбленная, тверди бы- 
вайте, непоступни у избытовествующе в5 
4518 Господни всееда, вЗдЯШе, яко труде 
вашб нёсть тошб предб Господелав: засйат дие 
доу. Зтапа 1 пе зета рот бат @ирте5 ди Зертеии 
(Иослане т къ Коринеян. глава 15, 98). — 


Господи Боже мой, аще сотворихб сле, аше 


есть неправда в6 руку моею, ашв .воздахоб 


воздающимб ми зла, да отпайду 60 отб 
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враеб моихб тошб: шо есть слабъ, немо- 
щенъ, преодольнъ ими: тйззе Зе БИ фу 
тет етап зи Бойет 1аИе,_Нъм. ( Псаломъ 
7, 5). — Гогда Ситонб поклонився 40 земли, 
Ресе: отсе, не изыду тошб (шо есть неудо- 
влешворенъ въ, желан:и моемь) отб тебе, 
9ще написашелб не извёстиии ми (Патер. 
листь 50). — Сёя всл Завольская Суть на- 
хинашя, тошфб буди таковыжь: шо есть 
не вдавайся въ нихъ, будь чуждъ, да- 
лекь оть оныхъ (шамъ же листь 152), — 
Чи же не обрётише искожаго, возвратишася 
ко пославшел ихб тши: то есть безъ 
Успьха (Чеш. МИН.) — Инивото вифниша 
(народы) слово Навуходоносора Царя 4с- 
сирёйска, и возвратиших посланниковь. его 
Пи (зап; п ефет, Франц.) сб безсестёемб 
отб лица, своего (1удиф. гл. т, тт). 

ТРЕБА. Тоже чшо жершва, однако боль- 
зпе разумфется о жертв кровной, при- 
носимой идоламъ: Храните себе отб треб 
идольскихо (Тоан. послан. т, гл. 5). Идфже 
кровавыя скверныя Яаволу творяхуся,. тре- 
бы, тамо безкровная систая наса приноси- 
тися Богу жертва (Чеши минеи, воспоми- 
наше Собора Пресв. Богор. въ Масй- 
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сшй обласши). Ошсюду происходяпть 
слова: требище, шо есшь капище или 
храмъ языческмй, въ копоромъ идолопо- 
жлонники приносили жертаву кумирамъ, 
или паче жрецамъ, поелику с1и съфдали 
оную: Аще 60 кто видит тя, имуща ра- 
зумо, в6 требищи возлежаща, не совфеть ли 
его` немозцна сущи созиждется идоложер- 
твенная ясти? Сар $ диед’ит Февих 1е 10й, 
01 03 45 4е № соппой5бапсе, @5515 а заМе @апз 1е 
ете ‘4ез 4401е5, 1а сопзслепее 4е с@ий диз е5ф рЮШе, 
пе бета РеЦе раз 4вететпитве а тапоег @е се 4из еб 
йе а Рай? (Послан. 1 къ Корине. 
тлава 8). Дфйствующей же Святаго Духа 
благодати, много в6 стран той людей ото 
заблужденя и погибели избави, возглашешемб 
словесь своихб требища идольская разорял, 
и созидая духовныя в6 сердцахб селовбсе- 
скихо Святому Духу храмы (Чеш. минеи 
жипие Авшонома). Иногда же, равно какъ 
и слово требникб, значипть олтарь или 
жершвенникъ: И создаша требище Тафефу, 
еже есть во’юдоли сына Еномля: в 15 оп 


фаз 1е5 ий Шеих 4е торе, диз е5ф 4апз 1а оаЦве 


4и 55 4е Нтптот. (Шерем. глава 7). Всесож- 
женя ихф и жертвы ихб бидуто прятны 
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на требниц6 моемб: итзх поюсаисея е [215 
застёЙсех 5етопр артбаез зиг топ аш (Исая 
глава 56). Впрочемъ слово треба по то- 
му поняпию ‚ чшо жертвы необходимо 
нужны или надобны, безсомньън!я имф- 
епть одинак корень съ словами требо- 
вать, требоваме, потребно и проч, 

Тугл, скорбь, печаль, шп снопта духа: 
От песали мнойя и пиуги сердца (дату иле 
этапе а асфоп её 1е согиг зегув.- це Чощеиг) нали- 
сало вать многими слезами (Послан. 2 къ 
Корино. глава 2, 4). Отшсюду происхо- 
диштъ глаголъ спиужать, употребляюний- 


ся въ разныхъ знаменован!яхъ, какъ изъ 


сльдующихъ примфровъ явсшвовать бу- 
деть: Посемб видфвб блаженный сей б6ез- 
ислвникь смятенве сущее вб князехб Россй- 
ских, изгнану бывшу Изяславу изо Кева, и 
сфдшу тамо брату его” Святославу, стужи 
9 семб не тогй терлёти тятежа (Патер. 
жипие Никона). ЗдЪсь стужи’ о семб зна- 
чишъ запечалился ‚ соболЪзновалъ, шу- 
жилъ.— Возскорбфхб пегалю моею, и стятох- 
ся отб гла‘а вражя, и оть стиуженя гр5- 
шниса (Псаломъ 54). Здъсь отб стужешя 
грёшниса значишь’ ошьъь нападковъ, ошъ 
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досадъ причнняемыхъ злыми людьми: & 
сдизе 4е 1’0ррг2550 аи теёсрат.— Мнози 60 село- 
вёцы иногажды насинаюто доброе дзло со 
усерлем®, скоро же стуживши (то есить 
наскуча) престают6 отб. добраго насинатня, 
и лфнивъйшаи бываюто `(Чешьа мин. жипие 
Св. Оеодоры).— Ве стужай ми мати моя: 
шо есть не шоскуй, не сожальй о мн 
(Чепт, мин. жипие Симеона Сшолпника.)— 
видить бо слышатеме, аще не стужитель- 
но (шо есть безскучно) услышим и лри- 
лжно разсмотримб (Феофанъ ВвЪ СлОвБ 
о дДЬлЛЬ Бож!и).——Гослоди, сто ся утножи- 
ша стиужающы ми? То есшь злодЪфи мои, 
нападаюиние на меня, зложелательсшвую- 
пие мнЪ: 4 те регзесшет, Франц. (Пса- 
ломъ 5). 

Тьснота. Собственно значит" узкость 
мъсша, иносказательно же пр1емлется 


в знаменовани скорби, печали ‚. угнЪ- 


шен:я, бЪды, напасти: Господи Вседержи- 
телю Боже Израилевб, душа в6 тзснотёв и 
дуб вб стиуженш (р ате ди е5ё 4ат5 “Ратво155е, 
 Гезруй. ассаМе 4?еппи?) возопи ко тебЗ (Ва- 
рух. глава 5). —Кто ны разлиусито отб люб- 


ве Божёя? скорбь ли, или тбснота р анис 
| э ( 


524, 


? 41501852), или гонеше, или гладб, или на- 


гота, или 6$да, или месь® (Послан. цъ Ри- 
млян. глава 8, 55). —И сто вельми дивно; 
саи непрлатели’ тфсноту свою , истинною 
понуждени, засвидфтельствовали, когда на 
монета недавно во память падшаго Ко- 
роля своего изданныб', ‘льва верввмб обвя- 
заннаго напегатали (Феофанъ въ похваль- 
номъ словЪ о флошЪ). Ошсюду проис- 
ходишь ‚ что поелику: слова: простран- 
а, общширность или широта , значагть 
противное тфснот$ , въ собсшвенномъ 
ихъ знаменован1и , . шого ради часто и 
въ иносказашельномъ смысль прошивное 
же означаютть, шо есть утбшенше, освобо- 
ждете отб 6%дб и песалей, какъ ‘изъ слфду- 
ющихъ примвровъ видЪшь можно: В6 скор- 
би ра‹ пространилб ин еси: по ‘есть ушф- 
шилъ, далъ силу мнь переносить пе- 
чаль, послалъ ко мнЪ отшраду: диапа }? 1065 
76556, и п’ а; пиз аи 1атве, Франц. ег и пис 
$70565 т апоз. НЪм. (Псаломъ 4). — Иши- 
рилб еси стопы моя. подо мною,. и не изне- 
могостф плеснё мои: т? а Диф татевег аи 
1атдез её тез 1005 п? от розт визе (Исал, 17).— 
И изведе мя на широту: шо есшь вывелъ 
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меня изъ бЪды, изъ напасши , сизенен- 


ному духу моему дал ошраду (Псал- 
17). -_ И нбсы мене „затворилб во рукахб 
вражиихб, поставило еси на пространн$ но: 
35 мои: # 16 п’ а рат поте еше 15 тату 4е 
топ еппепи, тай 1 45. феи дети. ‘те р1е$ аи 1атре, 
Франц. ди Вабф таб т 6 Рапае 45 рт; пе М 
резсВ1о55епу тете }5е разё ди аи} ебпеп таитеп ат 
воет, Нъм. (Псаломъ 50). 

ТяжА. Тоже чшо шяжба. Слово се 
означаеть искъ, споръ объ имфыш, раз- 
бираптельсшво судом*» имъетъ одинак!й 
корень съ словами: тяжесииь ‚ тягаться, 
стязаться, истязать, сутяеа и проч.; ибо 
всЪ оныя происходянть ошь поняпия, за- 
ключающагося, ВЪ глаголъ тлнуть. На- 
зван!е тяжесть или тягость произошло 
ошъ воображенйя, сто сия тянетб вешь 
кб низу. Подъ словами тягаться, стая- 
заплься, сосшязатться, разумъешся : та- 
нуть друёеб друга» пробовать кто кого пере- 
тлнетб: Слово исшязан1е значилть: вытл- 
нуть изб кого сокровенную мысль его посред- 
ствомб хитрыхб вопросовд, или уерозб, или 
лирсенй, Назване сушяга означает о- 
хошника судиться, пягахься, всегда »ис- 
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полненнаго, чревашаго тяжбами, напо- 
доб1е птого, какъ говоришся- о носящей 
въ брюхЪ своемъ ягнапть ОвПЪ ‚ или ло- 
росяпть свиньБ, суяена, супорова. Поелику 
же одинъ изъ шяжущихся соперниковъ 
праобръшаетьъ имъне, шого ради оть 
шого же самаго корня произведенное 
слово стяжаше значиттъ имущество; соб- 
ственность ‚ прюбрфшене. Такимъ об- 
разомъ одно поняпие производипть дру- 
гое, и ‘опть одного слова раждаются мно- 
тя друг!я; въ разныхъ знаменован!яхъ у- 
потребляемыя слова › какъ мы шо изъ 
слБдующихъ примЪровь увидимъ. Тяжа 
или шяжба: да’ не исходито изб отсины 
ни которылмб судолб, ни тяжею не отбе- 
ллют® и не выкупаютб (Судебн. страни- 
ца 208). Тяжане или. сшяжане: Боже 


тяжане , Боже здаше есте: зо 615 [с 


спатре дие Феи синие, Р г се це Феи, Франц. 


20йс5 Тапа-виф, вое вефйи 14 И", Нм. (По- 
слане т къ Корине. глава 5). Тоесть: 
поелику вы вфруеше въ Бога и сохраняе- 
ше заповфди Его, шо вы собошвенно 
Ему принадлежите, наподоб!е поля, ко- 
шорое принадлежишь шому, къмъ оно 


“ 
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обработпано, или чьи сЪмена въ него по 
съяны; Богъ тосподетвуепть въ серд» 
цахъ вашихъ, И потому вы можеше на- 
зывашься Его сшяжанемьъ, Его имфмемъ, 
Его досшояшемъ. Тажаттель. или сшяжа- 
шель: Посла ко тяжателелмо во время ра» 
ба, да от тажатель прёимето отб плод 
винограда (Ъван. отъЪ Марка, глава 12). 
То еспть: послалъ къ хозяевамъ, кЪ’вла- 
дъльцамъ того винограда. Позна воль стя- 
жавшаео и: 1е Боец} соппой 50т роззеззеит (Исайя 
гл. т) Стяжать значитъ получичть, д0- 
стпать, набразль. Хрисптосъ посылая уче- 
НИКОВЪ СВОИХЪ проповздовагть Евангеме, 
товорийптъ имъ: На туть языкб. не ‚идете, м 
во градо Самаритянскй не внидите. Идите 


же пасе ко овиалб погибшилаб доли Изра- 
} у |. 


илева. Ходяще же проповздуйте, глаголюиеь 


яко приближиея царстве небесное. Боляиия 
исцёляйте ,› прокаженныя осищайте ‚ мер- 
твыя воскрешайте ,› бъсь, изгоняйте. ‘Туне 
прёясте, туне дадите (10и5 Р ашех тесй атанй- 
тете. Чоппех е ртийиетиет). Не стяжите (пто 
еспь не носише съ собою, не собирай- 
ше) злата, ни сребра, ни ифди, при поя- 


с$хб ваших, ни пиры 60 путь (п зас ро [2 
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30а), Ми двою ризу, ни сапоеб, ни жезла 
(Евангел. ошь Маше. глава то.)—Сей убо . 
стяжалб село отб мзды: шо есть нажилъ 
деревню ошъ лихоимешва, ош ВЗЯОКЪ, 
Присшяжан!е, шоже чшо прюбрьшеше, 
присовокуплене : Аше жрецб пристяжет® 
ду, пристяженную сребролб: то есшь: 
ежели жрецъь будешъ имфиль собешвен- 
наго человька своего, купленнаго на 
свои деньги (Левиш. гл. 10), —— Об 
мысль благу воспрделб и достойну возраста 
и старости преилиушествва (@1епте Че 50п 426, 
4е Р ехсйепсе Чё а 94 ее) и пристяжаня лЁ- 
потныя. сздины (то есть полученнаго опть 
сЪдыхъ волосъ украшен!я): дер Воппёиу 
Че 5е$ сеигих тс (Маккав. 2, глава 6). — 
Те же сыне беловсь, возми себ месь острб 
пасе бритвы стригиущаго, притяжи его себ 
(реп 1), и возложи его на главу) твою, и 
на браду твою (Тезек. гл. 5, г). Любосшя- 
жан1е значить ‚любовь къ лихоимству , 
къ собираню, къ прюбрьшению имъния. 
Нестяжан!е напрошивъ шого‘есшь без- 
‚ корыспие, презрьые къ собираню бо- 
гашситвъ: и нес’ яжаще пасе суетнаего ли- 


ра возлюбил еси (Кондакъ Ноября 11). — 
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Дню же приспб5вшу со всякимь смиренемб, 
нестяжанемд, систотою, терпёвемо, по- 
стом, любовгю, Богомышленемь, прилБ жа- 
ше рукодёмю (Патиерикъ жипие Олимшя 
Иконописца ). Слиязане: Иршдетб о сасё 
той, когда общий наш® Господь, страшный 
\ неумьтный Судя, вопроситб насб не о 
род, не о имени; но 0 дДЁлБ, Ш О дан- 


ных всякому талантфхо стазатися наснето 


(феоф. въ проповзди говоренной въ день 


Александра Невскаго). Истшязан1е иногда 
значить мучеше, иногда же просото из- 
въ дыван!е, вопрошеше: Имфяй  страшно- 
му Твоему предстати престолу Слове, и 
дряни моихо истязаемй быти винф, кото- 


рый обрящу отвфть окаянный? (Молитва). 


Угльвлть. Въроямно происходипть опть 
слова глубина, значипть погрязаюь, упто- 
пашть: Огл5боша языцы в$ пагубЪ, юже со- 
твориша: 15; пайотз от 66 епропсвеё Чат; 05+ 
$ё ди? еМез аоббет райе, Франц. 4 Веуфеп эта 
т Чаз оефетфет везипейеп, 445 $1 хидетае Мей Вабет, 


Ньм, (Псаломъ 9, сшихъ 16). 


Ужикъ, Ужикл. `Родсшвенникъ, род- 
сшвенница. Происходишть опть слова узы: 
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990 
Мы же`идуще, пояхомь с собою Яруги ц 
ужики своя (Пашер. лисшь 60). 


Уметъ. Происходишь ошъ глагола ме. 
2 


тать, значинть всякой соръ, навозъ, не. 
чистоту: И вмёняю вся (красная и 60- 
ташая) умепты бъти, да пробрящу Христа; 
её ]е пе 15; тесат4е . дие: сотлте' 4е5 от4итез, роитой 


4ие }е вавпе сйт15 (Филип. глава 5, 8). 


Унг, Унее, Унций. То -есшь: хорошо, 
лучше, лучпий; или: ‘полезно, полезнЪе, 
полезнфйпций: 5$ же Каафа давый совёт 
Тудеамб ‚, ‘яко уне есть единому ‘селовфи 
умрети за люди: 4и? И вой А 7000$ ди’ ий 
_ зеш Вотте тоиги рои" 1е реир, Фр. еб шёте дш, 
Нм. (Евангел. ошь Тоан. глава 18, 14). — 
Ине. ми есть умрети в6. гробищажб сия, 
неже в6 такихь гр$5сфх0 жити вб ларБ (Про- 
логъ).— Горе тому, кто соблазна ради, приз 
ходит; унее-ету было бы (И заицтой пцеия 
роит 14), аще жерновб осельсюй облежаль бы 
о выи его, в вверженб в6 море, неже да со- 
блазнит® ото’ малыхо \сихб единаго (лук. 
глава 17). — Не пать ли лтиць цёнится 
л$нязта двёма? и ни едина отб нихо нёсть 
забвенна пред Богом: но и власы главы 
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| ашея вви ‘изостени! суть. Не убойтеся убо: 


| инозёх® птиць унши есте вы: 905 ищех Виз 
| (ие Феписор 4е разегаия (Луки глава 12). 

УсырЕнный. Прилагательное, происхо- 
дащее ошъ сущесшвишельнаго сырость, 
| значипть упитанный, расттворенный вла- 
| жноспию: Гора Божя, гора тиусная, усы- 
 ренная (Псаломъ 67, 16). То еспть не су- 
| хая, не безплодная, но изобильная сока- 
1 ми, плодоносная (еж Де, ет Дис НФаг Фета, 
| Ньм.). — Всякую нелщуете горы усырен- 
| ныя (шамъ же). — Когда Вашего Царска= 
го Пресв$тлаго Велисества в6 ОрлЪ Матерь 
| Боя с® сыном® своимб пребывает®, гора 
| то Божёя, Духомь Святым усыренная, го= 
| ра каменная, ото нея же нерукосёсный ка- 
| мень отсёсеся Христосб. И ся. то гора Ва- 
шего Царскаго Пресвфтлаго Велисества Ор- 
ла сб собою горз возвышаето › да ближай-- 
шй будето кб солнцу тысленному невесер- 
| нему Богу Отцу присносущному, иже свфт- 
| лоспию в теплотою милостиу своея Ваше 
Царское Пресвётлое Велисество согрфваето 
и лросвфщаеть (Папт. приношене ПЕТРУ 
Великому). 

Утвать. Всякаго рода приборы, наря- 
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ды и. украшеня: такожде и кони сущи 
во утвари (шо есть въ убрансшвЪ) ло. 
стави предб нимб (Пашер. лисшъ 75). — 
Повел$ же и жен$ украсити себе во утварь 
всяку на прельщеше блаженнаго (тамъ же).— 
И да не прельстятся умы, видяще идолы 
златы и сребряны, и сущую окрестб изд 
утварь: ет зоуппт 15 Фтавез @?от + @?ответ, 4 
Теитз отпетепу (Маккав. книга 2. гл. 2, 2) 
Оштсюду происходить глаголъ утварять 
по есть. украшать: И се тако творя 
средё дому моего, и посылаху кб мужещ 
грядущим издалеса, ко нимб же лослово по: 
сылаху, иегда приходити имб, абле умыв 


лася еси, и утваряла еси оси твои (1 аз и 


4е 10т. обаве, Франц. ип зртлт тез 4ете аи, 


НЬм.), и украшалася утварио, и ‹Фдфла ви 
на одрё постланнф (Тезек. глава 25, 40), 
УхлнтЕ, шоже чшо обонян!е: Ежем 
ресет нога, яко нфсмь отб тфла, поели 
н$смь рука: еда сего ради нфсть ото пё- 
ла? Аще все тфло око, гдф слух, едф ут@ 
ве? (Послан къ Коринб. глава 14). Ош: 
сюду происходяшъ. слова благоуханг, 
сладкоуханше: Гадуйся сладкоуханный кри 
не ( Акабиспть Пресвяюшьй Богородиць). 
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Ходить , значинть иногда дЪлашь что 
| ибо по своей вол, поступаить: Не со- 
драниша завзта Божя, и 60 законё Его не 
| восхотвша ходити, ито есшь, не хошфли 
по закону Его поступать Ссал: 79.7 
Аще 60 всЪмь сласеше предложено, не смо- 
шря на разлияе синовб, то сто иное 0- 
стается, разв да всяк ло званио своему 


ходито: по есить по долгу зван1я своего 


посптупаепть (Феоф: въ словЪ говорен- 


номъ въ день Александра Невскаго). — 
Храняй завёть и милость рабу твоему, 
ходящету, предо Тобою всём сердцемо сво- 
„м (Книга царспавъ , глава 8). — ще 
@ ловелбмихь Моижб ходите, и залов$ди 
Моя. сохраните, и сотворите_ я: и дамб 
дождь вамб во время св0е, и земля дасто 
плоды с60Я:- Ш дамб мирб в$ земли вашей, 
в ложенете враги ваша, и призрю на васб 
и благословлю вас, и не возгнушаетея ду- 
ша Моя вами: и похожду в® васб (пло есть: 
и буду съ вами или между вами: ё фе таг- 
Сего? аш тИеш @4е 20и$) и буду вамб Богб, и бу- 
дете ми люме, глаголет Господь (Левит 
глава 26). — Возся бо солнце со зноемб, 


и изсуши траву, и цефто ея отладе, и бла- 
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гол5лле лица ея погибе: сице и` богатый 60 


хождении своетб (шо есть въ дЪълахъ, вь 
намфренйяхъ своихъ: дал 52 етётерт15еу) ИвА: 
нетб (Послаше Таковле, глава т). Ошсю: 
ву произходишъ сложное имя правоходя- 
ща, нто есть справедливость любящий 
(Рпотте- ато). Жертвы несестиивь мерзость 
Гослодеви, обЪть же правоходящихб прёят. 
ны Ему (Пришч. Соломон. глава 15). 


Крашкой сей опышть Словаря, какъ и 
выше уже сказано, еспть весьма недостша- 
шочная о малоупотребищельныхъь словъ 
и рьчей выписка, сдфланная для одного 
токмо примфра; ибо сосшавлене шако- 
ваго Словаря шребуепть великихъ и долго- 
временныхъь шрудовъ, не одного чело- 
вЪка, но цлаго общестава. Во `первыхь 
надлежипть упошребишь нЪсколько лЬшъ 
на прочшене со внимашемь воЪхъ, или 
но крайнЪй мфрЪ многихь Славенскихъ 
книгъ ‚ дабы выписашь изъ нихь всЪ п 
‚ места, копорыя весь знаменован!я кругь 
каждаго нынЪ мало упошребишельнаго 
Слова досшапточно опредЪлить могулть. 
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Во вшорыхъ, показашь всЪ примфры 


сильныхЪ и богатыхъ рЬчей и выра- 
жешй, коихъ мы нынЪ въ новЪйшихъ 
нашихъ сочиненяхъ совсъмь не нахо- 
димъ ‚ или ‘находимъ весьма рЪдко › и 
потому отпчасу болъе ошвыкаемь опть 
оныхъ. Въ трешьихъ , надлежишьъ воС- 
пользоваться тфми изъ нихъ, кои вВЬ 
общенародный языкъ, безъ нарушевня 
чистопть" слога онаго приняты бытаь 
могунть. (^) ВсЪ си, шребуюпия вели- 
каго упражнения , искуссшва въ языкъ 
И размышления, шрудносиии, а припомъ 
и малыя способносши мои, ‘не позво- 
лили сдЪлашь мнЪ лучшаго и проситран- 
ньыйшато Словарю сему опыта › одна- 
кожъ., не взирая на великой недосита-. 
шокъ онаго, въ семь, так сказать › 
(*) ЗдЪсь должно больше призывать на помощь 
разумъ, нежели слухъ; ибо не всегда худо 
бываешь шо, чего слухь наш ошвыкиий 
сь начала не прземлешь, а нонтомъ привы- 
кая не шокмо шерпишь, но и прельщаепг- 
ся шзмъ. Напротивь того никогда не мо- 
;жешь бьиль хорошо то, чего разумъ наить не 
ушверждаешь, хотя бы слухь нашть по при- 
вычкЪ и шеризль оное» 
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мальйшемъ образчикЪ, можно довольно 


усмошрьшь, сколь много есшть шакихь 
словъ ‚ кошорыхъь кругь знаменованя 
или сшфсненъ, или забышЪ, или совсфмь 
неизв5сшенъ. Ошь инаго слова осша- 
лись въшви,‚‘ но погибъ корень; ошть 
другаго корень остался цфльъ, но по- 
сохли мномя вытьви. Можешь ли’ вни- 
кан!е во все оное, можешь ли красно- 
р5че, какое находимь мы въ Священ- 
ныхь писашяхь, бышь безполезно для 
птого, кшо въ Росойской словесносни 
подвизашься желаешь? Должны ли мы 
слушать простаго, ни на какихъ дока- 
зашельсшвахъь не основаннаго мнЪня 
шЬхъ, кошорые’ по привязанности къ 
иносшраннымъ языкамъ, и по незнаню 
своего собсшвеннаго, прошивно ‘сему 
думають? Вникнемъ ‚ вникнемъ поглуб- 
же въ красошу Славенбкаго языка, и 
птогда мы увидимъ, что онъ во вто- 
ромъ-надесять взкЪ уже столько про- 
цвъзаль, сколько Французской ЯЗЫКЪ 
сталь процвфшать во времена Людо- 
вика ХУ, шо есшь ‘въ седьмомъ - наде- 
сяшь  вЪкЪ. “По красошь, съ какою 
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предки наши переводили славныхъ тре 
ческихъ проповздников?Ъ , и по высот 
словь и мыслей, каковыми повсюду въ 
переводахъ своихъ тремяить они и бли- 
стаюшь, досшовфрно заключить можно, 
колико уже и пютда. былъ ученъ, глу- 
бокомысленъ народъ Славенскй. Мы 
знашемъ и красноръч\емъ ихь не умЪли 
достаточно воспользоватиься, не умфли 
въ подвигЪ словесносши, заимситвуя оютЪ 
нихъ, идши достойно по сшопамъ ихЪ, 


потому, что когда сообщенемъ своимъ 


сближились съ чужесптранвыми народа- 


ми, а особливо Французами, тогда вмф- 
сшо завяпия ошъ нихЪ единыхъ шокмо 
полезныхъь наукъ и ху дожесшвъ, стали 
перенимапть мълочные ихъ обычаи, на- 
ружные виды, плълесныя украшеня, и 
часъ ошчасу болъе дЪлатшься совергтен- 
ными ихь обезьянами. Все то, Что соб- 
сшвенное наше, стало становиться въ 
тлазахь нашихъ худо и презрьнно- Они 
учапть насъ всему: какъ одЪвапться, какъ 
ходишь, какъ сноянть, какъ ифиль, какъ 
говорить, какъ кланяться, и даже какъ 
сморкать и кашляюь. Мы безъ. знавя 


языка ихъ почитаемъ себя невЪждами и 
дураками. Пишемъ другъ кь другу по 
Франпузски. Благородныя дЪъвицы наши 
стыдятся спЪшь Рускую песню. Мы 
кликнули клись, кшо изъ Французовъ, ка- 
кова бы роду, званя и сосшолья онъ 
ни быль, хочепть за дорогую плату, со: 
пряженную съ ‘великимь уважешемъ и 
дов5ренноспию, принянь на себя попе- 
чене о воспиман!и нашихь дЪитей?` Лви- 
лись ихъ престращныя шолиы; стали 
насъ бришь, сшричь, чесать. Научили 
насъ удивляшься всему шому, чшо они 
аЪълаюшть; презирапть благочесшивые нра- 
вы предковъ нашихъ, и насмъханться надъ 
всъми ихъ мнЪшями и дЪлами. (*) Однимь 


(=) Вошь чшо сами Французы о наеъь пишушь; 


Бывиий при посольств въ царсшвоване 
Императрицы Елисавепгы етровны съ По- 
сломь Французскимь Опилалемь Господинь 
Мессальеръ, между прочимъ, описывая пре: 
быване свое въ `Цетербургь, говоришь: 
‘поиз ритиез абзай Их рат ипе писе 4е Егапсай 
4е $еи1в5 1е5; сощеитз, Чоп (а Пиратф аргез ато 
си Че; @ст@16; ауес Чи росе Че Рал15, 5014 9- 
пи; ФтоеЧет 1е5 убрЛопе зертетитотес: Мои ш- 
тез еоппе; её ао; 4е 1тоцивр сре Вецисоир 
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‚ловомъ, они запрягли” насъ въ колес- 
ницу, сЪли на оную шоржественно и 
управляюить нами — а мы ихъ возимъ 
съ торадоснию, и Ш у насъ въ посмЗя- 
ни, конюрые не спъшапть отличать се- 
бя чеспию возишь ихъ! Не могли они 
истребить въ насъ свойситвеннаго намъ 
духа храбрости; но и шошь не защи- 
щаетъ насъ опть нихъ: мы учишелей 
своихъ побЪждаемъ оружемъ; а они по- 


бъдителей своихъ побъждаюшь комед1- 
осечки * > 


4е стат зе ртеитз 40 Чезетфеит$у @ез Фапдие- 


хои ету, с; Ифегитз, е Фваисоир 4е еттиз ац 
тёте септе, 4щ, рат 1а ртбоепиот 4ие Р опа 
еп [адеиг 4; Егапва5 , врат свакре; 4е Г 
вписаоп 4ез стат; 4е 1а физ втапае троп апсе. 
То есшь: мы обсптуплены были птучею вся- 
каго рода Французов’, изъ коихь главная 
часшь, поссорясь съ Парижскою Полишею, 
пришли заражанть сЪверныя сшраны. Мы 
поражены были удивлешемъ и сожалЪшемь; 
нашедь у многихь знашныхь господь 6%г- 
лецовъ,‚. промошавшихся, распушныхь лю“ 
дей, и множесшво шакогожь рода жен- 
щинь, кошорымь, по предубЪжденио кь 
Ффранцузамь, поручено было воспишане д$- 
тей самыхь знаменишйшихь. (Гоуаее а 


Риегздитг, ви поиоевих тётотез ит 1а Киз е, 
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ями, романами, пузрою, гребенками. 
Ошть сего шо между прочими вещами 
родилось ‘въ насъ зи презрфые, къ Сла- 
венскому языку; се шо еспть причиною, 
чо мы въ нынфшнихь сочинен1яхъ ва- 
ттихъ находимъ шаковыя и подобныя 
симъ о книгахъ шолкованя: „,Слогб на: 
шего Переводсика можно назвать израд- 
ны.440; оно не надуто Славянщизною, и до- 
вольно систф.“ Естьли бы сочинишель 


сказалъ: Славенскуя выраженёя могутб инов» 


рах М. ае 1а /Теззеете, расе 124). — Во0б- 
`‚разимь себЪ успЪхи сей заразы, шоль из- 
давна водворившейся между нами и ошчасу 
болЪе распространяющейся! Когда и са- 
мый благоразумный и. чесшный чужестра- 
нець не можешь безъ нфкотораго вреда 
воспиптать чужой земли. юношу, шо какой 
ке произведущь вредь множесшво птако- 
выхь  воспишашелей, изъ коихь главная 
часть сосшоишь изъ невъждь и развра- 
щенныхь правиль людей? Съ’нравсшвенно- 
спию не пою дфлаешся, чно съ есшесптвен- 
носпию: курица высиженная и вскормлен- 
ная ушкою оситанешся курицею, и не пой- 
йешь за. нею въ воду; но Руской, воспи- 


танной Французомъ, всегда будепть боль- 


ше Французь, нежели Руской. 
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да быть не у мфста,` когда оныя безб раз- 


бора употребляемы будутб, птогда бы вся- 


кой съ НИМЪ согласился; но онъЪ, раз- 
суждая о слогЪ › говорипть:, Ме надуть 
Славянцизвною. Что иное значипть слово 
с1е, какъ не презрьые ко всему Славен- 
скому языку? Есшьли бы ко, говоря 
о почшенномъ старик , назваль его 
старисищемб, или говоря о Росси, на- 
звалъ ее Россииикою, Шо’ не показалъ 
ли бы онъ къ НИМЪ презрьнйя своего? 
Впрочемъ излишне се доказывагаь: боль- 
тая часть нынфШнихЪ писашелей на- 
из и, словами ‘и слогом своимъ , 
сообразнымъ ихъЪ мнЪн!ю, сшарающся 
воъхъ увфряшь, чию древний нантв Сла- 
венсый языкъ никуда негоденъ. Возмеж- 
но ли не сожалыть о таковомъ ихъ за- 
блуждени? Оное совращаешь насъ съ 
истшиннаго пути, ^И ведешь. но. весьма 
кривой дорогЪ. Просптише мнЪ, милосши- 
вые государи мой! Я ошнюдь не имЪю 
и мальйшаго сожал® ня досаждатть вамъ, 
но больно и несносно Рускому слышать › 
когда вы явными словами и слогомъ пи- 
сатая своего увфряеше, те лилал буже“ 
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язысщина ваша должна лусшеу 5ел1б пба 


стылая Славянщизна, развивать м0, еыз 


ходлиний на сцену авторства для играва 


интересной роли, Воля ваша, гнЪвайшесь 
на меня, какь хотите; но не -повфрю я 
эшому, не повьрю никогда. Пригоже 
цвзшки, являюниеся иногда въ сочине- 
няхъ вашихъ не препяшсешвуюнть виз 
дъшь мнЪ растущую вездь между ими 
крапиву. Я когда читаю васъ и нахожу 
промежушками шак1я мЬсша, гдЪ вы при: 
роднымъ языкомъ своимъ говорише, безъ 
излишних умсшвованй, безъ глубокой 
Философии, безъ всякихь обезображи- 
вающихъ слогь вашь новоизобрытений, 
памъь всегда съ сожальшемъ роняю я 
капли полторы слезб и думаю: Боже мой! 
для чего сш люди привязались къ чуже- 
язычно? для чего не вникаюшь они въ 
красоту  собсшвеннаго языка своего? 
они бы вмешо развращен!я молодыхъ 
писателей, научили ихъ писашь. Иногда, 
прочитавъ съ пряшноспию какое низ 
будь мвсшо, прихожу я въ н5копорое 
сомн-шШе, колебллюось въ прежнихъ моихъ 
заключешяхь и размышляю самь въ се- 
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6 можешь быть я строго сужу. Про- 
читаемъ снова со внимащемъ. Начну 
читать и всякая пр!яшноспть моя раз» 
рушаешся десятью встрЪчающимися не-. 
пряностями: птамъ вездЪ нашкнусь я 
на иностранное’ слово: вездЪ вмЪешо 
явлешя нахожу сцену; вмъсто дЪйста!я, 
акт; вмъсшо унышя или задумчивости 
еланхолио; вмъсшо баснословя, лифо- 
лодю; вмЪсшо вЪры, релиею ; вмфошо 
спихошворческихъ опибан!йй; дескриптив- 
ную или описывательную п0э310;’ ВМЪСтО 
соглас!я. частей, гармонисеское ифлое ; 
вмьсшо предмвспия, форииталб; вмЪсто 
разбойниковъ, бандировб; вмЪешо возни- 
цы или. извощика, фурмана; вмЪетшо 
осмопра, визитацио; вмъешо досмогир- 
щика, визитатора; вмЪето соборной 
церкви, катедральную; РМФсшо разсма- 
триван!я книгЪ, рещеизво; вмЪсго доблеё- 
душ я, героизмб и проч. Фу пропасить! 
думаю, начшо макою растпочиттел Жою 
рукою и безъ всякой нужды сыплющь 
они въ языкъ нашь столько, иностран- 
ныхь словь? Сшану чишашь далфе и 
вижу, что 'абивъ голову свою девятью 
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долями чужеземной и одною долею своей 
словесноеши , и перемъшавъь это вмё- 
сшф, часшо бываюттъ они и шогда не. 
поняшны, когда кажешся говоряять соб. 
сшвеннымъ языкомъ своимъ. Читаю Ру- 
смя слова и непонимаю ихъ: славное 4%. 
стве (въ драмЪ) возмутительно, но пе 
менфе того. естественно. Что значишь 
ЗдЪсь: возлиутительно? — Лодб траура 
былб для менял возрастом. Что значить 
здЪСь: в03растё? — ИндЪ,  чшобъ разу- 
мЪгль Руское слово, должно мнЪ приво- 
дишь себ на памяшь Французской 
языкъ. Какъ можно положишь себЪ въ 


- % 
голову, чито когда Французы женъ сво- 


ихъ называюптЪ: та тов, шо и мы сво- 
ихь можемь называть: мол половина? 
Гдъ Французы скажупть: обе, ройЕ, а Меаи, 
шамъ и у насъ должно говорить: пред- 
„метб, вкусб, картина) нимало не разсуж- 
дая о шомъ, хорошо ли и свойсшвенно 
ли по. нашему языку, или нЪшъ? — мо- 
жегь ли это служить намъ оправда- 
жмемъ, когда мы наполняя сочиненя 
свои непоняшною тилью, кричимъ важ- 
но и спфеиво: эпо языкъ Лафатера, 


545 


Канта, Оссяна, Стерна? Да чей бы онъ 


ни былъ, надобно, чтобъ онъ былъ вра- 
зумителенъ и ясенъ; а безъ шюго и Ла- 
фашеръ будешь для меня враль. Ежели 
бы Оссйаньъ, описывая Царя, сказалъ: 
он подымаето красное око’ свое; я бы пе-_ 
респталь его читать. Ежели бы онъ, 
товоря о долинЪ или поль, возгласилъ: 
талб мохб шептался с65 вётромб и лиси 
ца выеллдывала изб оконб; я бы захохо- 
талъ во все горло. Ежели бы онъ, изо- 
бражая красавицу, написалъ: она пришла 
на берееб, и вб слезахб обращала красное 
око свое; я бы подумалъ: какаяжъ ' это 
красавица, когда у ней одинъ глазъ, и 
шогть красной, слфдовательно больной? 
Часшо `Осс1аны въ переводахъь нимало 
не похожи бываюшь на Осановъ. Ча= 
сшо Шакесперы и Мешастази на на- 
шемъ языкЪ. шакъ врушь, какъ нельзя 
больше. Часшо прекрасныя мысли ихъ, 
переведенныя изъ слова Въ слово, не 
токмо шеряюшъ всю свою красошу, но 
и совсфмъ невразумительны бываюнтъ. 
И такъ надобно прежде за свой языкъ 
взяться, своему языку хорошенько на“ 
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учиться, вникнуть ‘въ него, почувсшво- 
м : у | 


вашь всю его красоту, обогатиться 
знанемъ словъ, и пошомъ уже говоришь 
намь о Шакесперахь и Мешпастазяхъ, 
Когда я читаю Оссана, или кого дру- 
гаго, по Руски, шо хочу, чшобъ онъ на 
моемъ языкЪ былъ уменъ, а не на своемь, 
Мн мало пользы, чшо мысль его на 
его язык хороша, когда на моемъ она 
вранье. Сами ли Оссаны, Сше рны, Ла- 
фатшеры бредяшъ, или переводчики ихь 
застнавляюнть ихъ бредить, я сего не 
разбираю; но когда чишая ихъ нахожу: 
оноши отб племени отесественныхь рфкб 
его, съ мсшолковавемъ, что эшо на язы- 
къ Ос1ановомъ значишъ: единоземицьз плог= 
йа, не изыскивая кто правъ, кшо вино- 
вать, имью всякое право сказають, чшюо 
РЬчь эша есшь вздорная и непоняшная, 
Оссанова ли она, или ого, кшо вы- 
даешь мнь оную за ‘его языкъ. Когда 
я читая далъе нахожу: битвы юности, 
траву стфнб, облако запада (се можно 
сказать шокмо о важныхъ вещахъ, какъ 
напримЪръ: врата востока, сынб отесе- 
ства, дщерь неба; но не смышно ли го- 


547 


воритзь: дерево льса, рыба рёки, кусто 
поля, и шому подобное)? — Когда нахо- 
жу: гордую сувствительность, кудри ста- 
рости: (къ чувствительности сптолько 
женейденть прилагательное гордая, сколь- 
ко кудри непристали старости, или 
сёлина молодости). — Когда нахожу: р5- 


сали мира соблюсти жизнь воина, и дру- 


пя мномя подобныя симъ -выражешя, 
шо хошя бы всЪ мнЪ кричали: вЪрь во 
имя Оссана, Лафашера, Сшерна, , Боне- 
| та, Волшера, и всЪхъ ученыхь мужей, 
‘что это весьма хорошо, весьма пре- 


красно! Я сшою въ итомъ, чпто эпто очень 
худо. Когда я почши. на каждой стра- 
нипЪ нахожу сей или подобный сему 
слогъ: ‘избрать невёсту вб предметб сво- 
ибо желанёй.— Она бывает 6 внимательна. — 
Она бываетб. играема. — Поэтб сопровож- 
даетб мораль ©в0ю плфнительными обра- 
зами. — Мы друг сб другом гармони- 
руем® болфе, нежели сб офицерами. — Фи- 
лосово не Поэтб пишете моральным ‚дис- 
сертацм (иной прочитаеттьъ: Филосовъь 
не поет, а пишенть маральныя диссер> 
шаши). — Сообщить свои нравоусешя в5. 
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привлекательной мифологисеской одеждф, — 
Эльба рфка кроткад и велисественная жур: 
ситб на правой сторон: (о ручь$ мы то- 
воримъ: звусаийй русей; а о большой рЬкё: 
Эльба журоштб!). — Авторо пишет вб Ша- 
кесперовол6 духф. — Вб новыхб его тесал 
надобно удивляться круглости, систот& и 
гармони: (какъ не удивляться круглосши 
и гармон!). — Много вфролтности, но 
мало увфрешл:, (здЪсь слову увбреше при- 
казано значить: достовфрность). — Я об- 


терб на крыльцё послёднюю сладкую слезу: 


(это очень сладко, даже до пришорно- 
спи). — Впивать вб себя воздухб. — Пастуш- 
ки долтб коровб и вдыхаютб в5 себя парб 
молока. — Я с%8л6 обдать одинб, раство- 
ря окна в0 садб, оттуда в6 мой супб ли- 
лись ароматисесяя испарешя сосной зелени 
и проч. — Да! шаковой индЪ невразуми- 
‘тельной, индЪ: полуруской, индЪ черезъ 
чуръ переслащоной слогь, не можешь 
мнЪ бышь пр!яшенъ. Наконецъ, когда я 
нахожу подобный сему переводъ: „„Миуд- 
„рый отлисается отб слабоумнаго только 
„средствами самосувствованя. Челб про- 


„сте, вездёсущие, всенасладительнбе, по- 
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эстоАннбе и благодётельнёе есть средство 
„или предмето , в котором или серезб 
зкоторой` мы сильнбе существуемб, 71546 
„существениве лин сами, тфлб вредифе и 
„радостнбе быте наше — тёмо мы лиудръе, 
„свободнее, любяшфе, любимбе, живушщбе , 
з„оживляюще, блаженн$е, селовзон®е, Боже- 
„ственне, `сб цф$лю быпия нашего сообраз- 
‚нёе.,=— То могу лия съ услажденемъ 
читайть пто, чего неразумЪю, и не върю, 
чшобъ другой кшо разумЪить могъ?. Я 
не знаю Лафашеръ ли взлешфлъ выше 
предЪловъ моего ума, или Переводчикъ 
его шуда поднялъ, но дЪло въ шомъ, 
чшо я изъ нихъ ни шого ни’ другаго 
непонимаю. Положимъ, чшо я по шупо- 
сши моего ума (хошя ‘уже лЪить десяпт- 
`ка шри и. по больше  упражняюсь въ на- 
укахъ) не могу понимать высокихъ мы- 
слей; но я неразум5ю словъ, шо какъ же 
требовашь отаъ меня, чтобъ я разумЪлъЪ 
мысль, которая безъ словъ существо» 
вашь не можепть?: НапримЪръ: что зна- 
чипть вездфсый или вездфсуилй? Тошь, ко- 
шорый вездЪ и новсюду пребываепть. я 


не могу никого вообразить себЪ шако- 


(Хо) 


ВЫМЪ, кром5 Бога. Чшожъ шакое: везд$. 
сушйй предметб или средство? И какъ вез. 
двсуши можешь бьышь вездёсушиве? Что 
шакое: простой, всенасладительной, бла- 
годьтельной, постоянной предлиетб? Какимъ 
образомъ пойму и разберу я всЪ сш 
прилагательныя имена? Чшо шакое: силь. 
но судизствовать? Существо можешь ли 
быпть существенна? ‘Тъло можешь ли 
быть иъёлеснёе, мясо жленце, дерево де. 
ревяннфе? Говоримъ ли мы когда: я тебя 
любя е, ты меня ненавидяашбе, онб его 
глядлибе? Также можемь ли сказашь: я 
тебя кивудиве? Можемъ, но вошь въ ка- 
комъ разум: эта собака живуща, не скоро 
ее убить можно, а эта еше живушфе. Свой- 
ственно ли намъ ошть глагола оживлять, 
производить ` уравнишельный  сшепень 
оживляющфе? По эшому я могу сказать; 
ты пуифешбь копить деньги, ая еще и тебя 
копли4е? Свойсшвенно ли намъ изъ име- 
НИ 5ел06%кб дълашь уравнительный сше- 
нень селовзснае' По этому могу я гово: 


Рип: моя лошадь лошадинйе твоей, моя 


корова коровнёе твоей? Воть, милосши- 
вые государи мои, въ какой бредъ заво- 
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дишъ насъ ненависть къ. Славанщизне и 


юбовь къ чужеязычно! Корни словъ на- 
пихъ всъ въ Славенскомъ языкЪ; а не 
знавь корней словъ, не будемъ мы знать 
силы оныхъ; не научимся пристпойно 
зыражанть ими свои мысли, прилично и 
съ ясноспию употреблять ихь въ ино- 
сказательныхъ смыслахъ. Все се почер- 
пнемь мы изъ чужеязычныхь КНИТЪ и 
будемъ писашь, какъЪ уже и пишемъ, 
Руско-французскимъ, или Руско-НЪмец- 
кимъ слогомъ. Можепть быпть на с1е`ска- 
жушъ мн$; свЪискихъ превосходнаго с9- 
чиненця книгъ у насъ не много, а Свя- 
щенныя книги скучно читать. Въ Биб- 
ми слогъ весьма древенъ, и во многихь 
мъсшахъ невразумителенъ; въ прологахъ 
и чешиминеяхъь нытъ разнообразносши: 
вездЪ. одинакимъ слогомъ описывается 
жипце и страдане свяшыхъ отпепъ. 
Очень хорошо! Но вопервыхъ, охопникъ 
и любишель словесности найдепть и въ 
свъшскихъ нашихъ книгахъ довольно для 
ума своего пищи; во вшорыхъ Священ- 
ныя книги чишай не для забавы, читай 
ихъ для шого, чтобъ вникнушь ВЪ зна- 
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менован!е коренныхъ словъь нашихъ, при- 


МЬНИшЬсСя къ свойсшвенному намъ сло- 
гу. Ты хочешь бышь писашелемь, по. 
знай изъ нихъ силу. языка своего и пр. 
учи разумъ свой къ собсшвеннымь сво- 
имъ выраженямъ, дабы не было ебу 
нужды гонящься ‘за переводомъ чужихь 
словъ: нтогда можешь шы читтатаь ино- 
сшранныя книги; шогда можешь пере: 
водишь ихъ и сочинять самъ; иптогда, 
естьли при глубокомъ знани языка: сво- 
его, одаренъ шы эстрошою ума: и си. 
лою воображен:я, моженть, подобно Ци- 
церону, Расину, Ломоносову, изобр}- 
тагшь и вводишь новосши: они конечно 
основаны будуть на свойсшвь языка 
нашего и послужашь къ обогащен:ю и 
украшению онаго; шогда, въ, случаъ не- 
йосшашка какого либо’ собсшвеннаго 
названя, и избЪгая, чшобъ не ввесши 
съ лишкомъ странную новость, каковы 
сушь нынънийя в®лнЕ а, развипия, оттёфн- 
ки, трогательности 71 проч., можепть пы 


‚- употребить и иностранное слово, а 
особливо давно Уже упошребляемое , и 
которому дъисшвишельно Въ нашемъ 


й 
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языкЪ нЪпть равносильнаго; однакожъ дъ- 
лай се не иначе, какъ по самой край- 
ней нуждЪ,‚ и отнюдь не переводи изъ 
слова въ слово цвлую иностранную ръчь, 
какъ скоро оная хошь чуть понянию 
запруднительна ; ибо каждому народу 
свой соспзавъ рчей свойсшвенъ. И Фран- 
цузы поже говоряшъ: 1№ ргорозйот е5ё 10и- 
Доиту [а тёте, свех 1015 Че; реше. Га Газе е58 
раните свеж свасип Феихь её рттёе Фару [е 
пёше 4е свадие Тапвие (вет. Че оталттаейте дёпегще 
рак э4са’, Тоте Т, расе 40). — И въ другомъ 
мМЬстЪ: Я 25% 5 огай 4ие свадие 1апвие а 565 тё- 
зарвоте$ фтортез сопзастёе; фа’ Гизаве, 4ие 5$ 001$ 
‚в спапрех 1е5 Феттез рат 05 вдиз оойет$ тёте 4 еп 
прртосвет? 1е р1из, 00и5 905 гапех тс (Епсуб0- 
рее). Можетъ быть найдущея мноше 
изъ нынфШшнихъ писателей, которые во* 
зомюштъ пропивъ меня, и скажушъ, что 
я брежу; но не ужъ ли не повЪряшъ 
онии самимъ наспавникамъ своимъ фран- 
цузамъ? — Дълайше и говорише ,› › что 
вамъ угодно, господа любишели чужой 
словесносшй; но ся есть непреложная 
исшина, чшо доколЪ не возлюбимь мы 


языка своего, обычаевъ своихъ , воспи" 
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аня своего, до шъхъ поръ во многихь 
нашихъ наукахъ и художесшвахь будемь 


мы далеко позади другихъ. Надобно жить 
своимъ умомъ, а не чужимъ. 


\ 


ЗАКЛЮЧЕНТЕ 


Написавъ разсуждене мое о старомь 
и новомъ слогь Росс йскаго языка, да- 


валъ я оное читапть нЪкоторымь изъ 
моихь пр1яшелей, дабы узнать ийхъ о 
шомъ мысли, и между шЪмъ, какъ оное 
изъ рукъ въ руки ходило, получилъ я 
ошъ двухъ неизвЪетшныхь мнЪ людей два 
письма, которыя при’ семъ прилагаю. 


—ыы=—=—е— 
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письмо +1 


Государь мой! 


Нечаянно случилось . мнЪ прочипзанть 
сочинене ваше подъ назван1емъ: Разс4- 
ждейе о старом и новоллб слог Росой- 
скаго языка. Признаюсь вамъ, чшо съ на- 
чала, наименоване сле показалось мнЪ 


странно: я часто слыхалъь о сшарыхъ 
и новыхъ модахъ, но никогда не прихо- 
дило мнЬ въ голову, чтпобъ слогъ языка 


нашего могь бышь старой и новой. Я 
подумалъ, что вы или нъЪчшо иное подъ 
сими словами разумзеше ,› или ЧШО ВЫ 
сочиненно; своему неприличное дали за- 
тлавзе. Любопьшстшвуя однакожъ. узнапть 
содержане сего разсуждея, прочитшалъ 
я оное до конца, и шут увидЪлъ я, 
чшо вы правы. Хотя уже и прежде васъ 
большою часпию нынфшнихъь писателей, 
въ разсуждени ситраннаго слога ихъ, 
былъ я недоволенъ,.и для того мало ихъ 
читалъ; однако не имЪлъ о семъ шако- 
то полнаго поняпия, какое по прочшен 
сочинен1я вашего получилъ, Во первыхъ 
собравемъ во едино сихъ чуждыхъ и ие- 
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свойсшвенныхъ языку нашему р$чей и вы. 
раженй, привели вы мн на памящь, что 
я многя изъ нихъ въ новЪйшихь нащшихъ 
книгахъ дъйствишельно самъ находилъ; 
но какъ я не упоптреблялъь на шо особ: 
ливаго вниманя, по и не были они ми 
шакъ примьшны. Во впторыхъ, посл раз- | 
сужден!я о шомъ вашего, хошя и нахо- 
дилъ я оное довольно исшиннымъ, однако 
оставался въ пхь мысляхъ , чо ВЫ, 
называя се распросшраняющеюся. ко 
вреду языка нашего заразою, больше 
с1е увеличили, нежели оное въ самомъ 
АЪлЪ есть: мнБ казалось, чшо ньсколько 
человЪкъ худыхь писашелей, каковые во 
°всЪхъ земляхъ и во вс времена `быва- 
юшь, не могушь пошрясть основане 
птакого здашя, которое шоликими вЪка- 
ми ушверждалось, и чшо временные шиме- 
ли не испоршятьъь никогда работу тру- 
долюбивыхъ пчель. Въ семь намБрени, 
желая паче опровергнуть, нежели уп- 
веранть ваше мньше, сталь я нарочно 
чишагль выдаваемыя нынЪ сочинен}я и 
переводы. Чшожъ вышло изъ шого? Ска- 
жу чисшосердечно, безъ всякаго жела- 
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ня вамъ угодить, чито чемъ больше бралъ 
я книгЪ въ руки, шфмъ больше находилъ. 
чшо вы имъли всю справедливоспть раз- 
дълишь слогъ наить на старой и новой, 
ВездЪ переводное, вездЪ несвойственное, 
несходное съ здравымъ разсудкомъ. Въ 
нъкошорыхъ изъ нихъ подлинно нить 
уже и сльдовъ Рускато языка, тшакъ чтто 
естьли бы праошцы наши, копюрые не 
болЪе, какъ лить сшо назадъ шому умер- 
ли, воскресли; шо бы они не могли р8- 
зумьть безъ перевода, да и съ онымъ 
многое не’ растшолковали бы, потому 
что бредб ни на какомъ язык не Мо- 
жешь бышь ясенб. Однимъ словомъ, Види 
увеличивающееся число таковыхъ писа- 
шелей, видя рвен!е, съ какимъ молодые 
сочинишели перенимаюншть у НИХЪ, видя 
не шокмо непогасающую, но отчасу У 
силивающуюся сшрасшь  сосшавляють 


слогъ свой по слогу Французскаго языка, 


чемь больше я вникаль въ се, тшЪмъ 
болыше, къ сожальншю моему и проишивъ 
воли моей, долженъ я былъ соглашать- 
ся съ вами. Однакожъ, шакъ какъ я ЛЮ? 
блю ушьшагяь себя сими мыслями, чию 
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всякое. заблуждеше,; рано ли’ или поздо; 
изобличишся , и’`всякое худо исправиш. 
‚ся, шо и обращаюсь къ прежнему мое- 
‚му мньнию, надфясь, чшо предстоящая 
прекрасному языку. нашему опасносшь, 
не взирая на умножеше  шаковыхъ сочи- 


ненй, не шакъ велика, какъ. вы себ 
воображаеше; ибо есшьли съ одной сшо- 
роны слабые разумы, послЪдуя примфру 
худыхь писашелей, заражаюшся ихъ не- 
лъпосшями, то съ другой стороны твер- 
дые и основательные умы напояюшщь 
себя красошою слога изъ хорошихь Рос- 
сискихь сочиненй. Часто худой писа- 
шель упражняющемуся въ словесносши 
челов5ку полезенъ бываешь: онъ, сра- 
внивая его съ хорошими писашелями } 
яене видить превосходешво ихъ предь 
нимъ, и дЪлаешь изъ него шакое упо- 
лареблене, какое Сумароковъ приписы- 
ваегль пчель: 
И посъщающа благоуханну розу, 
Берешь вь свои сошы частицы и съ навозу. 
Впрочемъ весьма несправедливо ‚ раз- 
суждаюнть шЪ, кошорые думаюшь, что 
недосшашокъ на нашемь языкБ о изяш- 
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| выхъ тиворцовъ есшь виною малыхъ у- 


спьховь нашихъ въ словесности. Фран- 
| шя до временъ Корнеля и Расина не 
| больше насъ имьла ихъ, Отнюдь нема- 
лочисленность превосходныхъ писаше- 
| лей, но, какъ вы говорише, безразсудное 
| прильплене наше къ Французскому язы- 
ку есть истинною и единсшвенною шо- 
| му причиною. Дабы тфмъ, которые шакъ 
й мысляшь, показапль, чо мы имемъ до- 
| вольно прошоптанную ‘дорогу, но не 
| хошимъ по ней ходишь, разсудилось мыь 
| привесшть здЪсь въ прим ръ образцы раз- 
| ныхь сочинеый и переводовъ нашщшихъ , 
| въ колюрыхь слогъ есшьли не вездЪ пре- 
| восходенъ, шо’ по крайней мЪрф чисшь, 
| тладокъ, вразумишелень и непохожъ на 
нынфшнй. Я‘ выбираль оные безъ’ вся- 
каго особливаго пицанйя изъ разныхъ слу- 
| чайно попадавиихся мнЪ книгь, а пошо- 
| му и не выдаю сего собран я за шакое 
полное, вь кошоромъ бы вс лучийя м$- 
сша изъ всфхь лучшихъ нашихь сочини- 
шелей, спихошворцевъ и переводчиковъ, 
выписаны были, но шокмо за шакое со- 
кращенное, и изъ однихъ ошрывковъ с9> 


Обо 

‘стоящее, въ которомъ нёкоторая часть 
писателей нашихъ, для показан!я хоро- 
шаго и достойнаго подражан!я’ слога 
ихъ, вкупь собрана. Я шфмъ паче счель 
за нужное сдЪлать сю выписку, что не 
всякому, кио захочешь, удобно сличить 
разныхъ писашелей нашихъ, пошому что 
естьли бы мы осмошрфли всЪ домы за- 
жишочныхь дворянъ нашихъ, по между 
шыеячию Французскихъ книгохранитель- 
ницъь ‚ конечно не нашли бы двухь 
Рускихъ. 


Выписка изь разныхь книгь. 


© 


Переводь Казицкаго изъ сочиненй 
Вона. 


Я оплакиваю Адонида, нЬшь прекра- 
снаго Адонида: Адонидъ прекрасный по- 
гибъ; плачь мой повшоряющь Ероты. 


Богиня острова Кипра не спи болье на 
нокровенномъ порфирою одрф, встань 
нещастливая, облекися въ плачевную 
одежду, шерзай грудь швою, ‘и вьщай 
предъ всБми: ныть прекраснаго Адони- 
‚да. Я оплакиваю Адонида, плачь мой по- 
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зторяють Ероты. лежишь прекрасный 
Адонидъ на горахъ, бълымъ клыкомъ въ. 
бълую лядвею уязвленный, и Венеру пе- 
чалью сокрушаюций. Онъ уже едва ды- 
шешъ, а черная кровь льешся по шфлу 
его полобному снЪгу ; глаза подъ бро- 
вями мершвфюпть, роза успшть увядаепть, 
а съ оною купно ‘исчезаютль и цБлова- 
ня, оштъ коихъ Киприда ошстиапть ни- 
когда не можеть. АфродишЪ праятны 
пфлованя и мершваго Адонида; но Адо- 
нидъ уже не знаептъ, кило его при смер- 
ши пфлуепть. Я оплакиваю Адонида, плачь 
мой повшоряюшьъ Ероты. Великую, ве- 


|’ ликую язву имфешь на лядвеь Адонидъ; 
но Киферя еще большую въ сердцЪ 
ощущает. Любимые псы сего юноши 


около него воютъ. Нимфы горныя пла- 
чушь, а Венера растпрепавъ волосы, по 
торамъ, по лЬсамъ бродиптъ боса, вся въ 
слезахъ, съ распрепанными косами: ее 
‘ходяшую. терёе уязвляешь, и священ- 
ною омокаешся кров!ю и проч. *) 
*) Чишая побольше. шаковыхъ переводовь, мо- 
жеть бышь пересталь бы я сожазфшь, чшо 
незнаю по Гречески, 
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Переводь Кондратовича изь Ови- 
МеЕбЫХЬ  ЭЛЕИ. 


Боги моря и небесъ! (ибо чшо уже 
мнЪ кромь молишеъ осталось?) недо- 
пустите ‘развалиться часшямъ корабля 
волнами поврежденнаго, и не’ соглашай- 
еся, молю, на гнфвъ. великаго Кесаря, 
Часпю когда одинъ богъ угшфеняешь, 
другой подаепть помощь. Вулканъ опол- 
чался прошиву Трои, а Аполлонъ ‘за 
Трою сшоялъ. Венера была 'Тевкрамь 
доброжелательна, а Паллада на нихъ 
враждовала. НенавидЪла Сашурнова дочь, 
будучи Турну милосшива, Енея; однако 
онъ подъ защищенемъ Венеринымъ безо- 
пасенъ пребывалъ. Часто жестокой Неп- 
пунъ ‘на осшорожнаго нападалъ’ Улисса, 
но неоднокрашно’ его Минерва отъ сво- 
его дяди изфавляла. И хошя я ‘себя съ 
ними неё равняю, однако’ что препятш- 
сшвуешь, чшобы‘и при мнЪ не присуд- 
сшвовало какое нибудь божество, ког- 
да на` меня одинъ изъ боговъ прогнф- 
вался? Вдшще я бЪдный погубляю без- 


плодныя слова; свирфпыя воды забрыз- 
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тиваютъ усша мои с1е въщаюния, и ужас- 
ный полуденный вЪшръ развфваепть мои 
рьчи, и молишвамъ моимъ возбраняешь, 
лешф ть къ шЪмъ ‘богамъ, къ кошорымъ 
я оныя возсылаю. И такъ шЪ же въшры, 
узпобъ мнЪ не въ одномъ страдать, 
невъдомо куда и парусы и молен1я мои 
несушъ. Ахъ бъдной я! Колимя горы 
зодъ валятся: Почши уже до высоты 
звЪздъ досягаюь. — Коликя въ разсту-, 
пившемся морЪ’являюшся долины! Поч- 
ши уже шемнаго шартара касаюшся. 
Куда ни посмошришъ, нышъ ничего кро- 
мь моря и воздуха; одно волнами над- 
мённо, аругой гроземъ облаками и 
проч. *). 


*) Можеть бышь Овидевы сшихи пр:яшнзе, 
но ежели бы онъ ‘писалъ прозою, шо бы 
прочинтавъь подобный сему переводь, можно 
было не имъшь желав1я чишать подлинник». 


притче 
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„Лощоносо65‘6ъ похвальномь 6406$ 
Елисавет. 


Благополучна Росс!я, чшо единымь 
язывомь едину ввру , исповвдуешь, и 
единою Благочесшивьйшею Самодержи- 
цею управляема, велимй въ ней при- 
мфръ къ ушвержденю въ православии 
видинть. Видишь повсюду какъ ЗВФзды 
небесныя блистатния и ею с1яне свое 
умножаюшия церкви; съ удивленемъ взи- 
раепть, что птоль многихъ Государствъ 
Повелительница, которой! земля, море 
и воздухъь къ удовольсшвио служашь» 
часто швердоспию вЪры укр$5пляема, 
строгимъ пощенемъ ‘и сухояденемъ шё 
ло’ свое изнуряешь; которой не шокмо 
великолфпныя колесницы и избранныя 
кони, но и руки и. главы сыновъ Росс. 
скихъ къ ношению гошовы, вперенна усер- 
(1лемъ; купносъ подданными далек! й пуп 
към5сшамъ Священнымъ пъшешествуешу, 
Коль горячимь усердемъ воспаляюшся 
сердца наши къ Вышнему, и коль несо- 
мнЪнно милосерд1я Его себъ ожидаемъ, 
когда кунпно съ нами предстоящую и 
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молящуюся съ крайнимъ благоговъшемъ 


свою Самодержицу предъ. очами имъемъ! 


Коль мужесшвенно дерзаюшъь прошивъ 
сопостатовь Россйскме воины, зная, 
что Богъ крёпюй во брани, Ботъ Бла- 
точестивЪфйшую ихъ Государыню любя- 
ши, купно съ ними. на сражене выхо- 
дишъ! Коль великою радоспию восхища- 
ются мфсша Священныя, посфшаемыя 
часто Ея богоугоднымъ присудстивемъ! 
Украшенная свяшымь Ея усердлемъ аки 
невъсша въ день брачный торжесшву- 
ющая Россййская Церковь, блистая пор- 
фирою и злашомъ, и паче радоспию сляя, 
возвьниаешея окруженна славою къ пре- 
свъшлому Жениха своего престолу, и 
показуя Ему свое великолъше въщаештъ; 
шакъ украшаешь меня на земли возлюЮ- 
бленная Твоя Елисавета: украси держа- 
зу и вЪнець Ея неувядающею добротою 
славы; возносишъ рогь мой въ подне- 
бесной: вознеси Ея надъ всёми облада- 
шельми земными; посъщаешьъ меня по- 
същешем усерднымъ: посъши Ея бла- 
годапию ‘Твоею, неошенитупно; ушвер- 
ждаешь сшолпы мои въ Россш: ушверди 


` 
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здравше Ея непоколебимо ; споспЪше- 

ствуепть мн въ побъждени невърия: 

споспъшесшвуй Ей въ побъждени гор- 

дыхъ и завистливыхъь  сопосшашовъ, и 

благословешемь Твоимъ и силою Твоею 

свьыше осъни Ея воинсшво и проч. *), 
‘ 


Херасковь вв Россядь. 


Алчба, прикованна корысшей кь колесниц, 

Въ Росейской съяла уныше столиць; 

О благь собсшвенномъ вельможи гдЪ рачашь, 

Тамь пользы обийя законы замолчашь; 

Москва разимая погибелю внъшной, 

Ошь скорбей внушреннихь являлась безупт шной. 

Сокрылась исшинна на время: ошь Царя; 

Лукавсшво, честь поправь, на собсшвенностшь 
смошря, 

Въ лицЪ усермя вь чершогахь появилось, 

- Вошло и день ошь дня сильнЪе сшановилось. 

Тамь лесшь явилася въ пришворной красотш$, 

Кошора во своей природной нагошф, 

Мрачна какъ нощь, робка, покорна, шороплива, 

Предъ сильными низка, предъ низкимь' торделива, 


“) О Ломоносов н$чего много разсуждать; 
кито желаепть бышь силень въ языкЪ, шошь 
должень всЪ сшихошвореня, и почши всю 
прозу его, знашь наизусшь, 
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- Лежащая у нотгъ владъшелей. земных, 
Дабы служиши имъ ко прешкновенью их». 


(и проч.) *) 


Разсужденйе о двухъ славных д0- 
вродфтеляхь, которыя Писателю 
Истори им ть необходимо долж- 
но, то есть 06ъ искренности и не 
сусвфрномь Богопочитани, сочи- 
неше Николая Матониса. 


Сльдовашельно называю я несуевЪр- 
нымъ ВЪ сочинишелЪ Богопочишашемъ 


шу должность › которую обязанъ онЪ 


отдать ‘Творцу вс9Я вселенныя, испол- 
няя всЪ Его Святые , премудрые и ду- 
шеспасишельные законы, и не прици- 
сывая Ему ничего, ‘Что прошивно свой- 
сшвамъ Его быть 'иожешъ. Довольно уже 
я изъяснилъ, что подъ именемъ обоихъ 
помянутыхъ добродЪшелей разумъешся; 
ИЕ 
+) Прочитайше описане зимы ВЪ Росс1я2Ъ, 
прочитайте мномя  друйя мета, прочи- 
тайше разныя сочинешя сего знаменишаго 
писашеля,’и вы должны будеше почувсттво- 


вашь, `чо у насъ есть сшихошворцы. 
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шеперь ‘надлежишь подумать, -имъю ли 
я причину назвашь ихъ главными. Се 
столь смьло могу я ушверждаить, сколь 
ясно вижу, чшо въ кошоромъ сердць 
они вкоренились, въ шомъ вс добродф- 
тели царствующь, а изъ коего с1и пред- 
`Водишели изгнаны, въ шомь пороки оби- 
таютщтъ. Упошребимъ ` не много прилф- 
жашя, и разсудимъ, кто ополчаешь во- 
чинишеля истори неусшрашимосиию , 
не искренность ли? Кто рождаепть въ 
немъ презрьне награжден1я и ‘пользы? 
Искренность. Кто научаенть его бышь 
праведнымъ суд1ею, не взирать на вра- 
жду, ни на-дружбу, не любить слпо 
свойсшвенниковъ, или одноземцовъ сво- 
ихъ? Воисшинну всему сему причиною 
одна его искренносшь: О добродфтель 
достойная злашой сшатуи! Досшойна, 
чтобъ. шебъ жители всего земнаго кру- 
та въ храмахъ и домахъ, на сшогнахь И 
распупияхъ, сооружали олшари и еже- 
дневно въ жершву сердца свои СЪ бла- 
гоговшемь приносили! ГдЪ шебя нъь, 
шамъ сшрахь, желаше награжден1я и 
пользы, ласкашельсшво присудсшвують; 


569 


шамъ ложь, неправосуде,, лицепраем- 
сшво, рабольистзо шоржесттву ют. Да 
можемъ ли и опть зараженнаго суевЪ- 
ремъ писашеля чего нибудь’ лучшаго“ 
ожидать? По моему мнЪнию какъ злое 
дерево ‘не приносипть добраго плода, 
хакь ‘волчецъ и ‘шерн!е не раждаюпть 
пеницы, да когда произрасттептъ, удаз” 
ляюшть оную: такъ и суевЪръ не моженъ 
не только нимало читашеля пользова ить, 
но еще въ сосшоянйя упушитаь и но- 
слъднюю въ немъ искру добродъшели и 


проч. 


филотова рЬчь, когла онъ 06ви- 
няешь быль въ злоутышлеши: на 
жизнь Цареву. Сочинешйе Квинта 
Куршя о дЪлахь Александра Ве- 
ликаго, переводь Крашенинникова. 


Теперь къ одной истинной винь моей 


надлежить мнЪ обрашинься. Для чего 
я извьышьъ ушаиль? Для чего оной пзакъ 
безопасно слушалъ? Въ семъ, каково оно 
ни есть, я шебь, Великой Государь! по- 
винился, и гдЪ шы ни находишься, по- 
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лучилъь отъ шебя прощене; облобызаль 
десницу швою въ знакъ примирения ‘со. 
мною, и къ столу швоему допущень 
быль. Ежели шы мнЪ повфрилъ, то я 
свобожденъ: ежели просшилъ, разр шенъ: 
не перемьни хотя. мньн!я` твоего. А в, 
прошедшую . ночь, опипедъ: ошъ стола 
ивоего, что я сдЪлалъ? Какое новое объ- 
нвленное дЪло перемфнило сердце` тавое? 
Я спалъь крьпкимъ сномъ, когда меня по- 
среди бёдешея моего поколщагося. не- 
прёятели мои наложа оковы разбудили, 
Ошь чего и убйць и оговоренному ша- 
кой глубокой сонъ? ЗлодЪи ошъ обличе- 


ня совфеши спасть не могушь, и не 


шокмо по совершени, но и по умышае- 
ни убсшва безпокояшся фур!ями. А 
мнЪ въ начал невинность моя, пошомъ 
десница. швоя причиною были безопа- 
сностши: не боялся я, чтобъ злоба дру- 
гихъ милость швою преодолфла; но чтобъ 
пты не каялся о шомъ, чшо мнЪ новб- 
рилъ. Оное дЪло доносилъь мнЪ малольше 
ной, ‘и не имфя ни свидЪшельстшра, ни 
довольнаго доказашельства, кошорой бы 
роБхъ въ сшрахъ 'привелъ, ежелибъ я слу- 
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шагаь его началъ. Думалъ я злощастной, 
что доносится‘ мн двухЪ блудниковъ 
свора; и ме вЪрилъ дли’ гого ‚ чшо не 
самъ извЪшалъ, но чрезъ ‘своего братпа. 
Опасался, чшобъ онъ не заперся, буд- 
шобъ шого Кебалину не приказывалъ, м 
эпобъ о мнь не подумали, будто быся 
вводилъ Въ бъдеты!е. многихъ друзей цар- 
скихъ. И шакъ хотя Я не учинилъ ни- 


кому вреда; однакожъ нашлись таке 


люди,. которые погибнуть мнЪ паче, не- 
жели сохранену бышь, желающьъ. Въ кКа- 
‚кую бы я ненависть у всфхъ пришелъ, 
ежелибъ коснулся невинныхъ ? Чшо же 
Димнъ самъ себя убиль, могъ ли я то 
напередъ узнать? Никакъ. Илпакъ поче- 
му оказалось, что доносъ справедливъ, 
оное меня не могло понудить’ въ 110 
время, когда кебалинъ приходилъ ко мнЪ 
съ извьшомъ. Но ежелибъ я заподлинно 
Димну сопричасшенъ быль, шо мнЪ въ 
оныя двои сушки не надлежало таить, 
что на насъ есть доносители. Самого 
Кебалина можно было погубить мнЪ безъ 
всякой шрудносши. Напослфдокъ- посл 
доносу, ошъ копюраго мнЪ надлежало 
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погибнуть, входиль я одинъ_въ царске 
покои и при сабль: для чего было мнъ 
ошлагашь оное’ дЪло? Такь онъ быль 
предводишелемъ бунша’, а я, кошорой 
царсшвомъ Македонскимъ овладЪшь до- 
могаюсь, за нимъ крылся;?, Кого же я 
изъ васъ прельсшилъ Зарами? Кошораго. 
полководца и начальника почишаль чрез- 
м5рно? Мн въ вину причитаештся, что 
я отеческимъ языкомъ гнушаюся ‚ чшо 
ненавижу _ Македонскихь обычаевъ. Та- 
кимъ ли образомъ сшараюсь я похишишь 
Македонское ъ‘царсшво, ‘чшюо презираю 
оное? Уже! давно мы ошь природнаго 
языка ради обхожденя съ другими на- 
родами, отавыкли; какъ побЪдишелямъ’, 
такъ и побЪжденнымь должно учишься 
чужестранному языку. Се меня сшоль 
же мало вредить можешь, какъ и по, 
что Аминть `Пердиккинъ сынь иекаль 
царской погибели: Чшо же я съ нимъ 
въ дружбЪ жиль, за шо страдать не- 
отрицаюсь, ‘когда намь ‘не надлежало 
любить брала Царева; а буде въ разсу- 
жаеви пюгдашняго его досшоинсшва и 
почитать его должно было ‚ шо нопю- 
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му ли я виновенъ, ‘что не могъ предви 


дъпть? РазвЪ друзья. злочесшивыхъ и не. 
повинные смерши досшойны ? И ежели 
справедливость мого пребуептъ, для че- 
то я шакь долго живу? А ежели нытъ, 
чего ради меня нынЪ на смершь осу- 
ждаюшьъ? Чшо же я писалъ, чио сожа- 
лю ©, ма которые привужаеян бу- 
душьъ жить подъ власпию шакого чело- 
зъка, которой себя сыномъ Юпишеро- 
зымъ почишаешъ: вЪрное дружество, бЪд- 
ственное ‘безпристраспие въ совЪтпахъ, 
вы меня прельсшили! Вы меня понуди- 
ли объявишь мысль мою! Я не ошпира- 
‘юсь, чшо оное писалъ къ Царю, но не 
о ЦарЪ къ другому. Ибо я не приводиль 
его въ ненависть, но опасался, дабы 
Царь въ оную не пришелъ. Мнь казалось 
чшо приличнЪе. Александру почигтають 
себя вь шайнЪ Юпишеровымъ сыномъ, 
нежели всенародно шьмъ пицеславиться.- 
Но понеже Оракулу въришь ‚безъ сумы$- 
шя должно; я Бога предошавляю Въ дъ- 
ль моемъь свидфшеля. Содержише меня 
въ узахъ, пока увьдомишесь опть Аммо- 
на о шайномь и не извфешномъ злодЬя> 


„ 
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ни. Которой Царя нашего удосшоиль 
приняшь вь усыновлеше, пошть ни од- 
ному злодЪю своего рода не попуетить 
укрьшпься. Ежели вы мучительныя ору. 
я достовфрнЪйшими Оракула: почиша- 
еше, пто я, для показан!я моей невинно- 
сши, и оныхь не ошрицаюсь. За осу- 
жденныхъ на смершь обыкновенно пред- 
стательсшвуюшь у васъ сродники. Я 
явухъ брашей за ньсколько времени ли: 
шился; опща и показать не могу, и на 
помочь призывать, яко. въ‘шоль важном 
дЪль’ приличившагося, не дерзаю. Ибо 
не довольно шого ‚, чшобъ многочадной 
ошець, одного шолько уже сына им$ю: 
ний на ушфшен1е, лишился и послЬдня- 
го, но чшобъ и онъ погибъ купно со 
мною.’ И шого ради любезнъйций мой 
родишель и для меня, и купно со мною 
умрешъ. Я шебя лишаю жизни, я сша: 
роешь швою погашаю! Почшо тны про- 
штивъ воли боговъ родиль меня злопо- 
лучнаго? РазвЪ для сихъ ошъ меня пло- 


- довъ, копюрые шебф гошовяшся. Незнаю, 
младость ли моя, или старость швоя 
нещасшливфе. Я въ самой крфпосши силъ 
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моихъ умираю; шебя мучишель живота 


лишиить, котораго бы и нашура не вдол- 
1% потребовала, ежели бы нещаспие не 
ускорило и проч. т) 


ЕЕ 

*) Изь писателей и переводчиковъ нашихь Ма- 
шонисы, Крашенинниковы, ПолЪшики , ‘ Ле- 
пехины, Румовск1е.и подобные имъ, писали 
и переводили Рускимъ слогомъ , переводили 
прекрасно, м нигдБ не найдемь мы въ ’нихь 
нынЪшняго чужеязычия, Изь сшихошворцевь 
(сверхь лихь, коихъ сшихошвореня приве- 
дены здЪсь въ примфры) Пешровы, Майковы, 


Нелединсюе, Капнисшы, Дмишревы. и друге 
имь подобные, сколько. мнЪ ихъ чишать слу- 
чалось; шакже нигдЪ непошчивали меня Ру- 
скими шами, по Французски изготовленными. 


Рёчь оть лица малол5тныхь Ца. 

ревень, Анны и Елисаветы, в 

родителю ихъ Петру Великому, 

возвратившемуся въ Россю по 

долговременноть Его странство- 

ваши, сочинеше Феофана Проко- 
лобича.: 

Не смотри ‘на сте› ДержавнЪйний ро- 
дителю, яко шихимъ и легкимъ итеств 
емъ исходимъ въ срышене твое: шво- 
рить шо кропюсшь возрасшу’ и полу 
нашему приличная, а радость хош5ла 
бы исполинскимъ поскокомъ ускориши. 
Аще бо и прочшхъ вбёЪхъ., шо насъ на- 
ипаче ублажаешь  приходъ швой; поне- 
же прочи Царя своего премлюшь, мы 
же и родишеля нашего объемлемъ. 0 
сладкаго благополущя! И чшо о немь 
достойно изречемъ ?^ ВЪру имфй намъ, 
яко шебЪ возврашившуся, возвращаюшщ- 


4 
ся сердца наша къ намъ. Лучшею ` са- 


мыхъ насъ’ часпию, шамо мы доселЬ бы: 
ли, гдЪ не были: шфломь въ дому., ду- 
хомъ же въ сшранстаи‘ съ шобою пре- 


яя 
// 


бывали. -О копорыхъ мъсшахь твоего 


пулешестия оказывала намъ вЪдомостль, 
памь всегда и мысли наши. Но неудо- 
волялася любовь умнымъ онымъ видЬ- 
немъ, невидящи шебе очима гиБлесныма, 
и попюму непряшвно было ‘намъ что 
либо упшеню служащее види: не 
свыплы палашы, не веселы верптюграды, 
неё сладки трапезы: самое се новопре- 
стольнаго града швоего мЪсто дивное, 
сугуболичное, воднымъ и земнымъ по- 
зоромъ очи на себе влекущее, мнилося 
намъ бьшии не тшое, которое было при 
лебъ, и аще бы не имя швое на себъ 
имфло, было бы весьма нелюбое. Едина` 
неложная была уха живый образъ твой, 
прелюбезньйний браглъ наить’ Иетръ: въ 
его лицф, аки въ зерцалЪ, самаго тебе 
видЪли мы, и нчшо забывали печали 
нашея. Обаче егожъ безь ‘родишелей 
сшужене и сш намъ ошраду ошнима- 
ло, и шако все ушьшене наше остава- 
лось во ожидани; но въ колицфмъ ожи- 
дани, довольное искуство имЪемъ, какъ 
1:0 доля часы ожидающимъ бывающь. 
Кому бо скорое а намъ вельми лЪнивое, 
26 
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было солнечное зпечеше, и йвульшнее 
удален!я швоего время, вмЪняемь себ 


за многольшнее. Но се уже доспЪло вь 
конецъ свой желаше наше! Видимьъ воз- 


вращенное намъ лице ошеческое, и ту- 
ги преждней забываемъ. Все при шебь | 


лучший видъ премлешъ, и солнце св}- 
шипть веселфе, и дни осенни пр!яшнЬй. 
ппи намъ паче весеннихъ и льшнихъ ми- 
мошедшихъ: лучи очесъ родишельскихъь 
вся намъ видимая предивнЪ позлащаюне, 
Вниди же въ побЪдоносный домъ швой, 
преопоч!й на престол швоемъ, здравъ, 
радосшенъ, благополученъ. Мы же все: 
усердно шоликаго госшя привъшешвую- 
щи, с1е къ Богу (еже и непрестанное 
намъ есшь) возсылаемъ молен!е: да спо- 
добишь насъ видъши шебе шако цар- 
сшвующа и побъждающа въ долгая льша. 


Платонъ, вв р5чи говоренной имь 
‘вь Успенскомь СоборЪ вь день Ко- 
ронаши Его Имлераторскаго Ве- 
личества Государя Императора 
АЛЕКСАНДРА ПАВЛОВИЧА. 


Вселюбезньйний Государь! Сей вЪнецъ 
на главЪ Твоей есшь слава наша: но 
'Твой подвигЪъ. Сей Скипетръ есть нанть 
покой: но Твое бдън!е. С!я Держава есть 
наша безопасность: но Твое попечен!е. 
Ся Порфира есль, наше огражденте: но 
Твое ополчеше. Вся ся ушварь Царская 
есшь намъ уш6шеше: но ТебЪ бремя. 

Бремя по исшиннЪ и подвигъ! Пред- 
станешь бо лицу Твоему пространнЪй- 
шая въ свышЪ Импер!я, каковую едва ли 
когда видфла Вселенная: и будетъ опть 


мудрости Твоея ожидашь во всЪхъ сво- 
ихъ членахь и во всемъ шЪфл5, совершен- 


наго согламя и  благоустройсшва. — 
Узриши сходяцие съ небесъ вЪсы пра- 
восудя, со гласомъ ошъ Судш неба и 
земли: да судиши судЪ правый, и всы 
Его да не уклониши ии на шуее ни на 
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десное. — Узриши въ лицф благаго Бога. 
сходящее къ Тебъ милосерде, шребую: 
щее, да милобтивъ будеши ко вручае- 
мымъ Тебъ народамъ. — Достигнуть бо 
престола Твоего. вдовицы и сироты, и 
бъдные, утшБсняемые во зло упоптреб- 
ленною власпию, и лицепрляниемъ и МЗдО- 
имствомъ лишаемые правъ своихъ, и 
вопить непрестануить, ‘да зашишиши 
ихъ, да ошреши _ихъ слезы, и да устро- 
иши ихъ вездЪ проповфдовать Твою про- 
мыслишельную державу. — Предентанепть 
‘и самое. человьчество въ первородной 
своей и нагой простота, ‘`безъ всякаго 
ошлич1я порожденй ‘и произхожден!й: 


взирай, возошешь, обпий Олштенл! на пра- 
ва челов чества. Мы равно всЪ чада 
Твои. Никто не можешь бынть предъ 
Тобою извергомъ, развЪ ушБснитель че- 
ловфчесшва, и подымаюций себя выше 


предЪловъ его. — Наконёць благочеспию 
Твоему предстанешь и Церковь, ся мать 
возродившая насъ духомъ, облеченная 
во.одежду обагренную кров!ю единород- 
наго Сына Божга: Ся Авгусшйшая дщерь 
неба, хошя‘ довольно для себя находишь 


58х - 


запишы въ единой главъ своей ГосподЪ 
нашемъ ТисусЪ ХрисшЪ, яко огражден- 
ная силою Кресгпа` Его; но и къ Тебъ, 
БлагоместтивЪйпий Государь, яко къ пер- 
вородному Сыну Своему, просшрешъ она 
свои руки; и ими объявъ Твою любез- 
ньйшую выю, умолять непрестанегъ , 
да. сохраниши` залотъ вфры цълъ и не- 
вредимъ: да` сохраниши.не для себя шок- 
мо, но' паче да явиши собою примЪръ 
благочеспия: и шьмъ да заградищи` не- 
честивыя уста вольнодумошва, и да 
укротиши злый духъ суевЪрия и невЪрия. ', 

Но съ Ангелами Божшими не`усумняш- 
ся предстать и духи злобы. Ошважают-, 
ся окресшъ престола Твоего пресмы- 
кашися и ласкашельсшво, и клевета, и 
пронырсшво, совсфмъ своимъ злымъ по- 
рожденемъ: и дерзнунть подумать, чито, 


аки бы, подъ видомъ рабольпносши, мож- 


но имь возобладать Твоею прозорливо- 
спию. — Ошкроешьъ безобразную главу 
свою мздоимсшво и лицепряпие, сптре- 
мясь превраттилль вЪсы правосуд\я. — 
Появишся безсшыдно и роскошь со всф- 
ми видами нечистошы, къ нарушению. 
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свяшосши супружесшвъ, и къ пожер- 
швованйо всего единой плоши и крови, 
въ праздносши и суешф. 


При таковомъ злыхъ полчищь окру- 
женш, объимуть Тя истинна и правда 
и мудрость и благочеспие, и будуть 
охраняя державу Твою, вкупь съ Тобою 
желать и молишь, да вобкреснепть вь 
Тебь Богъ, и расточаштся врази Твои. *), 


Клеона кь Цинею. 
Переводь Г. оленищева-Кутузова. 


Прошу только одного слова; дождусь 
ли того когда? Или вЪчно мнЪ бышь вь 
сшрахЪ, мучени, и молчашь? Ахь! Ци- 
ней, сердца своего боле! я удержашь 
не могу; горесшь онаго наконець изли- 
ваешся. Жалобы и слезы есшь посл5д-‘’ 
няя отрада нещастныхь; ежели шы не 


*) Есшьли въ подобныхь сочинен1яхь, каковы 
сушь с1и двъ р»ьчи, Феофанова и Планштюоно- 
ва, не будемь мы находить досшашочныхь 
къ подражаню прим$ровь.краснорЪч!я; шо 
я Уже незнаю, каше намъ образцы и при- 
мЪры надобны, 
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хочешь самъ подать мнЪ упфитения; то 
по крайней мфрЪ не ошнимай сего по- 
слъдняго облегченя въ моей печали, 
Люблю шебя, сладко мн’ и шеперь 
швое воспоминан!е; пицетно Я стшара- 
лась исшребигть КЪ тебЪ мою любовь, 


всЪъ пролишыя мною слезы не могли ее 


угасивлть. Прости мнЪ, ‘есшьли я похи- 
шаю у шебн минуты, ВЪ которыя могъ 
бы шы вкушапть сладкое восхищен!е въ 
объянияхь другой любовницы; но можно 
пебЪ оставишь и для меня минуту. Я 
имъю право сего оттъ шебя ппребовашть: . 
увы! сколь великою пфною пробрьла я 
се право: оное. сшоишь спокойсшея 
моей жизни. Не можно тебъ того за- 
бышь; день, копораго я не могла сдЪ- 
лашь для шебя праяпхнфйнтимь › хошфла 
бы я ‘исключить изъ числа’ дней` моей 
жизни. Судьбы своей искала я въ шво- 
ихь глазахъ, читала въ нихъ свою ра- 
доспть и` печаль, жизнь и ‘смерть. Въ 
воздаянйе поликой любви, о Циней! Про- 
шу у шебя одной минуты, одного вздоха. 

`Не бойся. взглянушь на сте письмо; и 
чего штебь бояться ©ттЪ любовницы › 
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которая шебя обожаеть? Не буду жа- 
и ь 


ловаться на швою невЪрностшь, не ошяг. 
чу тебя кляшвами оставленной ` любов. 
ницы. Какъ могу я шебя проклинашь? 
шебя, копорой одинъ можешь саълапть 
меня щастливою...., Сладкая и лестная 
надежда! Ты исчезала; но любовь с0 
ною осталась. Ся любарь разлилясь 
по всей моей крови, она шечешь въ каж- 
дой каплЪ. слезъ моихъ, живепть въ каж- 
ПОМЬ ВДОВ. :, ‘Дай. МНЕ жаловапться, 
дай мнЪ омокашь перо мое- во слезахъ, 
дай мнЪ начертаь трепещущею рукою, 
чемъ сердце мое наполнено. горесши 
иЪлаго года собрались въ семь удручен- 
номъ сердць, оно 6Ъдное. не можеть 
боле сдержашь сего бремени; такт, иф- 
лой годъ уже тому, какь нещасшная 
Клеона заблуждаетть -Въ_ сей пустыни, 
Желаю, сптравтусь, надЪюсь, отшчаява- 
О. 

Не знаю, живу ли пты? Аху! ежели шы 
и живъ; но Клеона забвеню предана 
Какое Учаспие живымь съ мертвыми , 
щасшливому съ безщасшнымт? Можетть 
быпть повиновался шы повелфню жесто- 


585 


косердой своей машери; можешъ быть 


вкупаенть во объяпияхъ. щастшливъишей 
любовнипы..;.. Пиней, да будешь благо- 
получно новое тпвое сочетан1е! не про- 
щу тебя, чтобъ шы возврашилса въ мои 
объяпия, буде почитаешь, что единая 
любовь недовольна сдЪлать тебя. шаст- 
ливымъ; но я, чшо шебЪ могу предсгаа- 
вить, кромЪ горячносши, кромЪ люб- 
ВИН... 

Не прошу, чшобъ шы возвратился 
в, мои объяпия! Чшо’ я сказала 6бЪдная? 
Солгала и слезы мои за то меня нака- 
зують ...... Циней" я всего лишилась, 
части, покоя, друзей, родителей; воз- 
враши’ мнЪ мое сердце, и все ко мнъ 
возвратится. Но есшьли должно мнЪ 
тебя отрещись, по оптрицаюсь щаспия, 
надежды, жизни. ...,. И чо я буду 
дЪлашь въ свт, гдЪ Пиней жизвепть не 
для меня? Увы! Для чего шы меня лю- 
биль? Но шы любилъ; наши родители 
и сами небеса, согласовали любви на- 
шей.` уже Гименъ возжигалъ брачный 
свъшильникъ, уже олштарь былъ угошо- 
заньъ; вамъ позволено было желашь и 
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надфяшься. .... Но сколь крашка была 
ся надежда!‘ Сколь опасна для моей 
невинности! Сколь бъдешвенна моему 
покою ! День щаспия наступаешъ. .... 
О горькое воспоминан{е! Лейтеся слезы; 
прекраснЪйний день моей жизни обра- 
тился въ ненасшный день бфдошья..... 
Жестокой случай погасилъ внезапу бра- 
чный свышильникъ и низверглъ съ голо- 
ъы моей вЪнецъ брака. Воспюртъ ‚ весе- 
ме, шаспые, все сокрылось. .’... О какь 
скоро шы ‘исчезло сладкое и ньжнов 
унражнеше мыслей! Весенн:е дни моей 
жизни, въ какую ужасную темноту вы 
погрузились! Одна минута премфнила въ 
страшную пусшыню сей рай веселя и 
утьхи, гдЪ мысли мои сладосшно заблу- 
ждали. .... Любовы.... Увы! Ошь нея 
ожидала я своего блаженства; . любовь 
зизвергла меня въ бездну стыда и ош- 
чаяня. Тщетно я ищу ушфшеня, ушё- 
чене далеко опть/ меня убЪгаешь , вос-. 
номинаше минувшаго благополучя боль: 
‘тс раситравляешь мои раны. Возвожу о- 
роченчные глаза слезами къ сей высот 
сь кошорой я низпала, и не вижу кро- 
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м пропасти, въ кошорой погребена 
пребываю, и проч. й) 


—__—————_— 


*) Какую мягкосшь , какую н-жносшь чувствъ 
неспособень изображать руской языкъ! В%рь- 
ше посль сего симъ сказкамъ, 470 У насъ па- 
ло истинныхь писателей, что надобно утвер- 
дить вкусъ, что мы ве имбемъ образиовъ, что 
нам» должно еще языкъ 660й воспитывать, вы- 
дулывать новыя выражендя , обогащать го +0“ 
вылни пдеяии , и что вы обо иногихъ предиие- 
тахъ должны. еще говорить такъ, какъ напишеть 
человъкь съ талантомъ. Скажемь лучше, чито 
предразсудокъ и слъпая привязанность наша 
къ французскому языку недопускають насъ 
чувствовать красойту языка своего; что есить- 
ли бы мы разсматшривая чаще богатство, си- 
лу и великолъьтце его, вникали въ оное , чи- 
шали собсшвенныя книги свои, любили языкЪ 


свой; шо могли бы, по важносши и способ- 


ности снаго, въ словесности и краснорЪ и. 


превзойши всЪхь другихь народовъ. Но по 
нещаспию мы восхищаемся шокмо Франбуз- 
скимь языкомь; счишаемъ ‘за единственное 
украшеве свое, за необходимую надобность 
погублять лучния лъта возрасша своего на 
обучене онаго въ совершенств® $ читаем» › 
пишемъ, поемъ, думаемь , говоримъ на яву и 
во снЪ по Ффранцузски. Какъ же намъ `знайть 
Руской языкъ? Знаше онаго шребуепть време: 


588 


Изъ Торашевыхъ Сатиръ, пере." 
6045 Филиппа Геннингера. 


‚ По какой причинЪ, Меценапть, никто, 
шою часшиюо‘доволенл, не бываепль , ко. 
торую онъ либо. самъ себъ по своему 
разсужденио избралъь, либо судьба ему 
опредълила? Для чего всякъ другихъ неща- 
стшливЬе себя почитаеть? О коль благо- 
получны купцы! говорить воинь, льшами 
онтягченный, у кошораго уже вс члены 
опть многато труда Разслабьли. Напро- 
пивъ шого купець полуденными вЪштра- 
ми носимый по морю: ‚военная служба 
лучше. Ибо! что? сражаюшщся: во мгноке- 
не ока или скорая шебя смершь по- 
сшигнецть, или радостную одержишь 
побъду. Искусный въ прав и законахъ, 
когда въ куроглашен:е шребуюние его. 
совфшовъ въ авери сшучатся, хвалинть 
земледЪльца; а сей, давъ поруки, изъ се- 


ла во градъ влекомый, вошещь: одни 
а 
ни, охошы и прилъжашщя. Не ужь ли вообра- 
жаемь мы, чшо ®корфе можно сдълашься ис- 
куснымъ Писашелемь, чемь хорошимь сано-” 
жникомъ? ы : 
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градске жители ‘благополучны. Прочихъ. 


симъ подобныхъ  жалобъ шоль много, 
чо, исчисленше оныхъ можепть ушомигль 
и говорливаго Фабия. Но члтобъ шебя не 
задержать, послушай, КЪ чему моя рЪчь 
клонишся. Естьли бы какой богъ ска- 
залъ: я ваши желая исполню ; ты, во- 
инъ, будь купцемъ; ‚а ты, ‘стряпчай, се- 
ляниномъ. Вы ошсюда, а вы опипуда, по- 
‚ лучивь перемъну своихъ состоянй, ош- 
ходише. Ну! что. медлипте? НЪить; не за- 
хоштягпъ. Вишь имъ дозволяется быть 
благополучными? Льзя ли, чтобъ Юпи- 
шеръ ‘по справедливости на, нихъ не 
вспылалъ, и обЪ щеки надувъ, не сказалъ 
бы, что онъ впредь уже не будештъ пакъ 
милостивЪъ ,‹ чшобы къ прошеншю ихъ 
преклоняпть ухо. Впрочемъ, чтобы мнЬ 
сего, какъ будшо шушокъ смЪхомъ не 
представлять; хоша и въ смЪхь гово- 
рить правду, что препятсшвуеять? Такъ 
какъ ласковые учители ребяшамъ дают 
пирожки, чпто бы скорЪе азбуку выучили. 
Однако мы оставимъ шушки , станемъ 
АЪло говорить. Тоть, кшо ‘твердую зе- 
млю шяжкимъ разсъкаенть раломъ, ‘и сей: 
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обманомъ живушй корчемникъ, шакже 
воинъ и пловцы, дерзостно всё моря 0б- 
текающие, говорянть: чшо они съ шфмь 
намфренемъ шрудъ сей прешерп! вающь, 
что бы пр1обрЪвь себъ довольное про- 
питане, въ старосши дни свои спокой- 


но и безпечально провождашть могли ; И 


представляюить въ примьръ маленькаго 
шрудолюбиваго муравья, который ршомъ 
своимъ все, чшо можешь волочеть, и 
въ собираемую кучу кладептъ, разсуждая 
и промышляя о будущемъ. Но лишь шоль- 
ко водолей подасшт, печальный ВИДЪ КЪ 
концу обративщемуся году, шо уже онъ 
никуды не выпалзываешъ, и благоразумно 
пользуется шёмъ, что прежде собралъ: 
а шебя ни чрезм$рный жаръ, ни зима, 
ни огнь, ни море, ни оруже,. отъ коры: 
сши ошврашишь не могушь; всъ бъды 
презираешъ, лишь бы шолько шебя ни- 
кио богашфе не быль. Чшо пользуеть, 
когда-въ вырытшой шайно землЪ со стра- 
хомъ погребаешь несмьшное множество 
серебра и золоша? А ежели. оное разо- 
чтешъ, сойдепъ на 6Ъдной: пъназь. Но 
есшьли шого не будешь, чшо ушьхи въ 
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собранной кучЪ? Хошя бы ‘на швоемъ 
гумнё по сшу шысячь мЪръ хлЪба мо- 
лошили ; однако швое чрево не болфе 
вмьсшишть моего. Такъ какъ будучи слу- 
гою, ежели бы шы мЬшокъ съ хльбами 
своего хозяина на плечахъ несъ, не боль- 
ше получишь, Какъ шотшь, которой не 
несъ ничего. Или что разносши живу- 
щему въ предЪлахъ .естнества взорать 
сшо чешвершей земли‘или шысячу? Но 
пряшно изъ великой кучи брать. Когда 
намь изъ малой сшолько же брать мо- 
жно, шо для чего шы свои жишницы 
предпочитанть будешь нашимъ кошамъ? 
Такъ какъ естьли бы шебЪ сшаканъ или 
кружка воды надобны были, и шы бы 
сказаль, я лучше изъ большой рЬки, не- 
жели изъ сего малаго источника, сшоль- 
ко же почерпнуть ` хочу. Изъ чего бы- 
ваепть, чшо ежели ко изобилемъ боль- 
ше потребнаго наслаждаться желаенть, 
шфхь бысшрый Афидъ оторвавъ купно 
со брегами уносишь. А кто столько 
пребуешъь ‚ сколько надобно › шошь нч 
мушной съ иломъ воды не черпаегтъ, ии 


жизни въ водахъ не лишаеся, и проч. 
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Из». Кантешировыхь Сатиръ, 


(Мы увидимъ ЗДЪСь подражан!» Росс. 
скаго Саширика Лащинскому. ®) 
Изъь 8 Саширы. 
Несчесвныхь сшрасшей рабы! ошь: дЪъшства 40 


троба 


Гордосшь, зависшь мучишь васъ, лакомство и 
злоба, 
АН 
*) Бь нвкошорой книгЪ случилось мн прочи- 
шаль сл5дующее: ‚„Есшь ненрем$нно игдол- 
эжно быть искуссшво писашь. Это искус- 
„ство не ‘можешь существовать, поддержи- 
эвашь ‘себя безъь природнаго дарован1я; но оно 


„›можешь’нед осшавашь природн ому дарованию, 


›„доказательсшвомь ‘сему послужашь многе 


„писатели, родивниеся съ самыми щасиптли- 


выми расположешями къ стихошворсшву, и 


которые однакожь никогда не знали исх Ус- 
(тва писать стихи. — Таковы безспорно бы: 
ли Князь Кантемиръ и Грельяковскёй. У обь- 
»ихь было довольно Поэтическаго уиа, доволь- 
но Энтузасму, охоты › Однакожь полвфка 


„проходишь, какь оци осуждены совершенно 


не имынь чишан лей. Хошя Сочиниптель 
сихь сшрокь говоришь о семь весьма ушвер- 
4ищельно, какь по показываешь упситреблен- 
ное имь слово ‚беэспорно, олднакожь {съ позво- 


Зея его) я весьма различнаго съ нимь мнЪу 
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Съ самолюб1емь вещей пицешныхь тнусна воля 
Кь свободЪ охошники, впилась въ васъ неволя, 
Такъь какъь легкое перо, коимъ. в®тръ играетьъ, 
Лешуча и различна мысль ваша бываегпь. 


ня о сихъ двухъ Россйскихь писашеляхь, 


Мн кажешся Тредьяковск и Каншемиръ не 
шокмо несходны, но даже совсфмъ прошивны 
между собою. ` Я не знаю, довольно ли ‘было 
въ нихь Поэшическаго ума и Эншузазму (сло-, 
во сте въ Россйскомъ языкф я худо’ понимаю), 
но вЪдаю, чшо между ими есшь превеликая 
разносшь, а именно: Тредъяковски быль шру- 


долюбивый Переводчикъ, посредсшвенный Со- 
чинишель, довольно искусный въ знанйи словъ 
языка своего, но незнавций въ чВмъ сосшо- 
ишъ приличносить, сила и красота слога. Въ 
разсуждени же сшихошворсшва быль онь 
хошя и весьма худой Сшихошворець, одна- 
кожь итакой, кошорой ввель сшопосложеше 
въ Россйске сшихи, и первый писаль ана- 
песшами и дактилями. Кантемиръ напрошивъь 
шого быль весьма хороний Сшихошворець, 
но сочиняль Саширы свои въ шакое время, 
когда еще у насъ сшопосложеше и м$ра вь 
сшихахь не наблюдались. И шакъ вь семь 
случа нимало непохожи они другь на друга; 
шеперь посмошримь, есшьли какое сходсшво 
въ произведеняхь ума ихь? У кого Ахиллесь 
товоркть Деидами: 


Я 
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То богатсшва ищеше, по деньги мышающь, 
То грусно быть. одному, шо люди скучаюшь; 
Не знаете сами, что хошЪшь; шеперь шое 
Хвалише, пошомь се; съ мьсша на другое 


Царевна, присшупить позволеноль къ вамь смфло? 


Я зрю, чшо углублень умъ въ шайное вашь дфло. . 
Не лучшель, какь и мню, вамъ бышь на единз? 

И сей ли вашть приказъ, чтобъ ошлучиться мн? 

Я здЪсь предь васъ предсшаль для должнаго поклона, 
Незнавъ, чито булепть вамъ чрезъ мой приходъ препона, 
Но что! вы на мезя нё взводише очей, 

Ни хощеше пришомь сподобишь и рЪфчей: 

Вась мысль къ себъ одной весьма знашь пригвоздила, 
Я щасшливъь бы, когдабъ я вещь быль ей и сила. 


У кого, говорю, въ Трагедзи Ахиллесь изьъяс- 
няешся любовниц своей шакимь смшнымъ и 
сшраннымъ, слогомь, похожь ли сей на шого, кто 
въ СаширБ описываешть въсшовщика и болшуна 
сими прекрасными и осшроумными ешихами: 

Сь зорею всшавши Менандръ вездЪ побываель, 
Развъсить уши вездЪ, вездЪ прим Бчаепть, 

Что. въ домахъ, чиго въ улицЪ, въ дворБ и въ приказ 
Товоряшь и дЪлаюшь, О веякомъ ‘указь 

Вновь выданномъ, о ‘всякой перемфнЪ чина 

Онь извфсшень прежде всфхъ; шакъ всему причина, 
Жакъ Ошче нашь наизусть. Три дни брюху дани 
Лучше че дасшъ, нежъ незнать, что привезь съ Гиляни 
Вчера прибывиий гонець; гдЪ клго съ кмъ подрался, 
Свашаещся кшо на комъ, гдБ кшо проигрался, 

К шо за кЪмь волочишся, кшо выЪфхальъ, въЪхальъ, 

У кого родился сынъ, кшо на шопть свЪить съьхалъ» 
О когдабъ дворяне шакъ наши свои знали 

ДъЪла, какь чуже оны не сшолькобъ ихь крали 
Дворёцкой съ прикащикомъ, и жирифебъ жили, 

И должниковъ за собою шолпыбъ не водили. 

Когда же Менандрь новизнъ наберешь нескудно, 
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ПеребЪгая мЪсито; и чшо паче дивно, 
Вдруть одно желаве другому прошивно. 

Малый въ льшо муравей пошЪенть, шомишся, 
Зерно за зерномъ шаща, и наполняшь пицишся 


Недавно о влишюое ново вино въ судно 

Кипиить, бродишьъ, обручь рвешь, доски разширяешь, 
И выбивь вшулку быспгро устьемь вышекаешщь, 
Всшретипть ли шебя, шошчась въуши. въсшей съ двфсши. 
Нажужжипть, и поймаль шф изь върныхь рубБь вЪсши, 
И шабъ съ любви своей оны сообщаешь, 

Прося, держашь про себя, Сосшавишь онъ знаепть 
Мньн1ю окружносши своему прилично ; 

Рьдко двумъь шужь вЪдомосшь скажешь однолично, 
И самь своей наконець довфришь онъ бредни, 

Ежели прейдепь къ нему изь знатной передни, 
Сказавъ, шебя какъ судья бъжишь осторожный 
Просишеля, у. кото карманъ ужъ порожный, 

ИмЁя. многимь еше зь городЪ наскучипть. 

Искусенъ и безъ вЪъсшей голову распучить 

Тебк Лонгинъ; сшерегись, смерегись сосЪдомъ 
Лонгина не завшракавь имъшть за объдомъ, 

Ошь жены, дъшей свойхь долгое посольсшво 
Ошправилть шебЪ, пошомь свое недовольсшво 
Явипть, чшо шы У него давно не бываешь, 

Хоть больну бышь новыми зубами дочь знаешь, 
Чешвершой уже зубокъ въ деснахь показался; 

Ночь всю и день плачешся; жаръ вчера унялся. 
Другую замужъ даешь, женихь знашенъ родомъ, 
Богашь, красивъ, и жены старфе лишь годомъ, 
Приданое. дочерне опишенть: подробно, 

Прочшешь рядную всю сплошь, и всяку особно 
Истолкуешь въ ней статью. Сынъ меньшой недавно 
Начёвь азбуку, шеперь чтешь склады исправно. 

Въ деревнЪ своей началь онъ копашь прудъ новый, 
Тому изъ кармана планъ вышаща гошовый 

Тоть же чась подъ носъь шебЪ разсмошрьнь положипть 
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Свой амбаръ; когда же м!ръ унывапть безплодень 
Мразами начнеть, съ гнЪзда спанепть неисходенъ, 
Въ зиму наслаждаяся шьмь, чио нажиль лЪтомь, 
А вы, чшо мнишесь ума одаренны свЪитомъ,. 


Иль на шу стать ножики и вилки разложишь, 
Сочшепть, сколько. `‘въ ней земли, чшо берешь оброку, 
КБъ какому у него овощь спъешь срокт, 

И владъльцевъ всЪхь ея другь за другомь точно 
Оть пошопа самаго, и какъ она п|]озно 

Изь рукъ вь руки кь нему дошла съ приговору 
Суде’, положа конець долгу съ дядей спору. 
Милуепть же шебя Богь, буде онъ осаду 

Азовску еще кь шому не. прилфпипть сряду; 

Ръьдко минуепть ея, и день нужень цфлый 
Выслушашь всю повфешь шу. Полководець зр5лый 
Много онъ`шамь почудилъ, всегда гошовъ кь двлу, 
Всегда пагубенъ врзгу; Тушь шо ужь безь мЪлу, | 
Безъ верви кроишь объкь’ безъ аршина враки, 
Правды глЪ, гдь крошечны увидишь шы знаки. 

Въ сшиха::ъ сихь конечно несоблюдены шъ пра* 
вила, каковыя обыкновенно въ сшихошворси 
наблюдающся: Не сохранено въ нихъ шой праяшно- 
сши, какую даенть имъ правильное паден!е слоговъ, 
опредфленная мЪра полусшиша@, ‘и окончан1е смы- 
сла вь сшихь безъ переноса въ другой; но мы ве- 
ликому заблуждев1ю подвергнемся, когда соглас- 
ный. звукь словь предпочишашь будемъ содержа- 
щемуся въ оныхь разуму. Искусные въ живописи 
знатоки удивляюшся боле однимъ безпорядочно 
набросаннымь рукою великаго художника 3ер- 
тамь, нежели выработанчой съ ошмённымъ и а- 
ваемъ посредственнаго масшера карши $. Каниез 
миръ, можешь бышь, не хошфль дать себъ шяже- 
лаго шруда заключать мысли ‘свои въ правильную 
и опредфленную мЪфру сшиховъ; онъ свободное и 
ясное предложене ихь предпочель неёвольному и 
часшо шемному, какъ и самь о шомъ товоришъ: 
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Вь шемнош® вфкъ бродише; не въ время при- 
лъжны, 

Вьне нужномъ пошфеше, авъ поптребномъ лежни. 

Корошокъ жизни предЪль, велики затФи, 


Своей сами шишинЪ глупые злодЪи, 


И 
Из равъ силамъ моимъ шрудъ равный и способный, 
Л. щу перо, но въ уздф; херишь не лзнюся; 
Многоль, малоль напишу сшишковъ, не пекуся; 
Но смотрю; чтобъ здравому смыслу рЪчь служила, 
Не нужда мьры слова безпутно лфпила, 
Чтобь всякое._вь своемъ м5стЪ стоя слово, 
Не слабо казалося, ни. сшоль-лишно ново 
Чшобъ зь безплодномъ звукЪ умь не могъ понять дфл®. 
(Санра УШТ). 
О есшьли бы всЪ сшихошворцы наблюдали с1е 
правило! они бы меныше писали; но ихъ бы больше 
читали, Трудносшь сложензя сшиховь сосшоипть 
вь шомъ, чио естественному и. порядонному рас- 
положен1ю ›словь часто препяшошвуенвть наблюде- 
визе порядка вь ударензи слоговъ, и обрашина:; на- 
блюденлю порядка въ ударенди слотовъ часто пре- 
пяшсшвуепть есшественное и порядочное располо- 
жен{е словъ, Щастливь шонть Сшихотворець ко- 
шорый можешь украшать етижи свой инмъ ч дру- 
тимъ! Но естьли си два дарованзя несовмфешны 
въ немъ, есшьли одянъ изъ сихь недосташковъ 
должень непремфнно существовать въ отихахъ 
его; по лучше желаю я, чшобъ слухъ мой оекор- 
блялся имъ, нежели разумъ; Нрозвичесвими разум- 
но сосшавленными стихами, хотя бы оные неу- 
крашеяы были ни споцою, ии рифмою, можно 
услаждашься; но. самое сладкогласнфйшее для уха 
сборище словъ, когда не заключаешть оно въ себъ 
никакого смысла, развь шому токмо нравиться 
можеть, кто любипть безъ размьииленя пфить, а 
ие читать съ разйышленлемъ, Не можно никакъ 
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Сосшонтемъ своимь всегда недовольны. 

Купець, у кого амбаръ и сундуки полны 

Богаштсшвь всякихъ, и ‘можешь жишь себЪ вь 
покоф 


И вь довольсшвЪ, вопть не спипть и мыслишть иное, 


Думая, какь бы ему сдЪлашься судыою: 
Куды де хорошо бышь  въьлюдяхъ головою, 
И чшялть шебя, и даюпщть; посшою. не знаещь; 


Многоль малоль, для себя всегда собираешь 


Ставь судьею, ужь купцу не мало завидишь, 
Когда по нещаспию пусшо въ мЬшкЪ видишь, 


повфришь, чшобь шошь, кшо хошя н$сколько 
‘знаепту Руской языкъ, и хошя нёкошорое имфеть 
понятие о сшихотшворсшвЪ, могь Тредьяковскаго 
съ Каншемиромъ посшавишь на’одну доску. Даже 
еспьлибъ и чужесшранець какой, разсуждая о сло- 
‘весности нашей, написалъ с1е, шо бы и шому не- 
просшишельно было; поелику, когда онъ берешся о 
чемь судитшь; шо и долженъ имфшь достшапточное 
въ шомъ знан]е. 'Впрочемъ естьли вышеномянушое 
изреченте, что лолё$ка проходит, какб Тредьяковскй 
й Кантетирб осуждены совершенно че цифть ситате- 
лей, справедливо, шо въ ‘разсужденли' Каншемира 
неё служишь с1е ‘къ чесши и славЪ сего ло.л8а 
ибо въ Каншемировыхь сшихахъ, не взирая на вы- 
шеписанной' недоспашокъ ихъ, весьма ‘много пре- 
красныхь выражений и осшроумныхь мыслей: и 
зпакъ ежели мы не читаемъ, ихь; шо сле не оть 
итого происходить, чтзобъ они были худы, шакъ 
какъ Тредьяковскаго сшихи; но ошъ итого, что мы 
углубляя умъ свой `вь чшене иносшранныхъ, или 
ихь слогомъ переводимыхъь полу-Рускихь книгь, не 
разбираемь въ язык своемъь ни. красошь, ни по" 
урьшносшей. 
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И слыша просителей у дверей вздыхапия, 
Долженъ - всшашь не выспавшись съ шеплыя 
краваши: 
Боже. мой! говорипть онъ, чо ‚я не посадской? 
Чоршь бы взялъ и чинь и чесшть, въ коихь живопть . 
адской. 


Пахарь соху ведучи, иль оброкъ щитая, 

Не однажды" привздохнеть, слезы оптирая: 
Зачито , де, меня Творецъ не сдЪлалъ солдашомъ? 
Не ходилъ бы въ СфрякЪ, но въ плашь% богашомъ. 
Зналь бы лишь одно ружье свое да капрала, 
На правежЪ бы нога» моя не сптояла, 

Для менябъ свинья моя шолько поросилась, 
Съ коровы мнфбъ молоко, мнЪбь куря носилась; 
А иго все прикащицз, сшряпчицЪ, КнягинЪ 
Понеси на поклонъ, а `самъ жирфи ‘на мякинЪ. 
Пришоль поборъ, пахаря вписали въ салдантьт, 
Не однажды дымныя вспомнить ужь палаттьт, 
Проклинаепть жизнь свою ВЪ зеленомь кафитан®, 
Десящью заплачепть въ день по сзромъь жупанЪ, 


Толь не жишье было мнЪ, говорить, въ кресшь- 
янсшвЪ? 


Правда, шготда не ходиль я въ шакомъ убранстшв$; } 


Да лъшомь въ подклЪти я, на печи зимою 


Сыпалъ, въ дождикъ изъ избы я вонь нй ногою; 


Заплачу подушное, оброкъ господину, 
Какуюжь больше найду я тужищь причину! 
Цей горшокъ, да самь большой, хозяинъ, я дома, 


Хльба у меня чрезь годъ, а скошамь солома. 
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Дальна Ъзда мнЪ была съБздишь въ пторгъ для соли, 
Иль въ праздникъ пойши въ село, и шо сь доброй 


А шеперь чоршь не житнье, волочись по свфшу, 
Бсе бы рубашка бла, а зымышь чм нъту; 
Ходи въ пипанахь, возися за ружьемь посшрь- 


лымьЪ, 

И гаь до смерши  зсЪхь бъыюптть, надобно быть 
см$лымь; 

Ни выспашься` нЪкогда, часшо нЪиь, чшо ку- 


шать, 
Наряжать мнф вс собой; сошерыхь слушашь, 
Чернець птотть, кой день назадь чРезм®рну охошу 
ИмЪль ходишь въ клабукЪ, и всяку рабошу 
Къ Церкви легку сказываль, прося ‘со слезами, 
Читобъ и олъ съ небесными быль въ ош чинами, 
Сего дня не шо поешь, радъ бы скинуть рясу 
Скучили ужъ сухари, полетшЬль бы къ мясу; 
Радь кь чоршу въ шоварищи, лишь бы бъльцомь 
‹ быши, 
Ибшь мочи ужь Ангеломь въ слабомь иль 
слыши, (и проч.) 


Изъь 35 Саширы. 


За излишесшво Хрисипи» пищи суешишсл, 
Собирая, чемь бы жить, что за нимь шащингся 
Дряхла жена ‘и дыпей куча малолЪшныхь , 
Чо п? сушь его штрудовъ причина примъшныхь? 
„Да не шо; ужь сунду: и мЬшковь не вмъщаюшщь, 
И вь нихь уже ржавыя почши истльвають 


Дот 


Деньги; а всей у него родни за душою 
Одинь лишь внукъ, да и шошь гораздо собою 
Не убогъ, дЪда хошя убожзе вдвое. 
Скупосшь, скупость Хрисиппа мучить, не иное; 
И‘прячешь онъ и копиить ‘денежныя тучи, 
Думая, чшо изъ большой пряшно брашь кучи. 
Но есшьли изъ малой я своей получаю ^ 
Сколько нужно, для чего большую, не знаю, 
Предпочитаещь? Тому подобень мн мнишся 
Хрисиппъ, кшо за чашею одною шашуитшся 
Воды на просшранную рЪку, хошя можешь 
Вь ручейкЪ чисшу досшашь. Чито ему поможепть 
Излишность, когда р®ка, берегь подъ. ногами 
Подмывъ, съ пескомь и его покроешь сшруями. 
(и проч.) 
РАВ 


Захаровъ въ похвальномъ словБ 
своешъ Екатеринф Второй. 


Но что? Полыша подъ Хоругв!ю Ко- 
бпюшки дерзаешъ оскорблять Повели- 
шельницу свою? Дерзаеттъ татьски уби- 
вать сыновъ ея? Дерзаегаъ угрожать ру- 
шенемъ Посполитымъ? = Суворовъ, рек- 
ла Екатерина, накажи! — Какъ бурный 
вихрь взвился онъ ошъ стшрегомыхъ имъ 
траницъ Турецкихъ; какъ соколъ низпаль 
на добычу. Кого увидфлъ — расточилъ; 
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кого нашекъ — побЪдилъ; въ кого бросиль 
громъ—исшребилъ. Пала Прага—изглади- 
лось отшъ лица земли Королевство Поль- 
ское—было—и нЬшъ!— Европа содрогну- 
лась—ЁКняжесшво Лишовское влилось въ 
Россо и составило двЪ ея Губерни: — 
се Екашерина! — Но воззримъь съ благо- 
говън1емъ на ея образъ; изочшемъ, есшь- 
ли возможно, прекрасныхъ свойсшвь 
ея сокровища. — Сановишый’ росшь‘ яв- 
лялъ Царицу; велик1я небеснаго цвфша 
очи — проницаше и милоспв; ошверсшое 
чело — преошолъь ума; полныя руки — ще- 
дрошы символъ; осанка, поступь, гласъ- 


премудросши богиню. Во всЪхъ движе- 
няхъ. ея видима была величественная 


непринужденность; въ украшеняхъ про- 
сшогпа; во вкус изящность. Во всЪхъ 
разсужденяхъ обитало особенное сво 
сшво сладосшнаго убъжден!я; въ глаго- 
лахъ Апипическая соль, Латинская краш- 
кость, Славенское великолфше. Какая 
въ вельшяхъ крошостшь! Какая ньжносшь 
въ привьшствяхъ! Какая въ ожиданш 
шеризливость! — Повелфвая, казалась про- 
сящею; даруя — одолженною; насшавляя-— 
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премляющею совфшы. Гнъвъ Ея быль 
тайна кабинета; милосить — обрадован- 
ныхъ гласъ трубный. Никогда величе не 
являлось съ благодупиемь подобнымъ; ни 
единый изъ Монарховъ шоликаго уваже- 
ня, ни едина изъ Царицъ шолимя люб- 
ви не привлекала. Когда окруженная бли- 
сташтельнымъ дворомъ ‘своимъ являлася 
собраншо чиновъ, всякъ мнилъ шогда ви- 
дъши святая свяшыхъ. Когда принимала 
пословь въ облечеши Имперапторскаго 
велельшя, казалась окруженною и благо- 
спию  небесъ, и священнымъ ужасомь 
силы, могущества и власши, въ единой 
Ей совокупленныхъ, и ошъ единыя про- 
исходящихъ, Когда удостпоивала кого 
своей бесъды, ‘величе слагала, робЪю- 
шаго. ободряла, скромную нужду пред- 
варяла, самые недостатки вЪщающаго 
Ей не примыпившею казалась. — Типло 
человЪка всегда предшествовало въ по- 


няпияхь Ея шишлу Самодержца. Нари- 
цаше Россянъ чадами—именован!ю под- 


даннаго; любовь ихъ-повиновенюо пред- 
почитала. Сотражу свою въ сердцахъ на- 
родныхъ — славу въ блаженсшвЪ ихъ по- 
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ставляла. Въ наградахъ щедра -- какъь 
мапть природа; въ наказаняхь милости 
ва — яко ошець небесный. — Колико не 
щасшныхъ, коихъ злодъяня мЬли прог- 
нфвишь ангельское Ея сердце, оставае- 
_ ны были грызенйю совьсши, или есте- 
‘ственному постижению смерши, безь 
утвержденя Ею осудившаго ихъ приго- 
вора! Колико благополучныхъ, кои немо- 
щи ради человъческой извинены были, 
Колико шаковыхь, которые исправленЕ 
емъ погрьшносшей своихь паки сердце 
Ея. къ себъ приклонили ! Отьъь самаго 
всшуплен!я своего на пресптолъ сохра- 
нила она равном5рный блескъ славы до 
послЪдняго дни своея. жизни: ` никогда 
не изнемогла въ преврашностяхъ фор- 
шуны; никогда въ неудачахъ своенравя 
не оказала; даже въ бользненныхъь при- 
падкахъ ни жалобъ, ни унын!я не изья- 
вила. Отягчена будучи игомъ правлен!я 
поль обширной державы, никогда бре- 
менемъ своимь нескучала; никогда мно- 
гозабо'пливымъ шеченемъ онаго не за- 
шруднялась. Будучи осторожна, никогда 
пицешнымъ сомнёвемъ сердца своего не 
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шерзала; благонадежна — никогда неосла- 
била престола ` своего _ безопасности. 
Дюбя людей, всегда имъ недовфряла; — 
недовЪъряя—никогда любви своей къ нимъ 


’неуменьшила.—Таковыми ограждена пра- 


вилами всегда была одинакова, прему- 
дра, велика; всегда себъ единой подоб- 
на. Подражая Высочайшему Сущесктву, 
въ соцарсшвоване съ собою посадила 
правду; подпорами престола своего ми- 
лосшь и судъ поставила; безприсшра- 
спие м5риломъ всЪхъ своихъ дъяний учи- 
нила. Любя во всемъ изящное, не обре- 
меняла себя маловажными дЪфлами; любя 
правосуд!е, не шерпфла самовласиия пре- 
имуществъ; любя человЪковЪ,. гнушалась 
шайныхь доносовъ, и сихъ шолико же 
подлыхъ, колико и злосшныхъ изверговъ, 
кои изъ заугла наносятьъ согражданамъ 
своимъ въ шылъ удары. Она счиглала 
ихь пружиною ` правлевя малоумнаго и 
вкуйЪ жестокаго, кошорое развращает 
одну для погибели другой согражданъ 
ноловины; которое сыну на ошца, женЪ 
на мужа, брату прошивъ братва, другу 
на друга даешъ кинжалъ; кошорое на- 


.- ' 
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траждаеть для птого клевешу, чшобъ не 
воздать заслугамъ; которое ут шаетея 
исчисленемъ наказанныхъ мнимовинов- 
ныхъ, ошвращаясь внушен!я несравнен- 
наго удовольошея награжданть добро- 
йъшель; которое мнишь быше правосуд- 
нымъ, наказуя безъ суда; мнишь’ бышь 
 проницательнымъ, видя глазами чудовищ- 


наго клевешника; ‘которое наконецъ 
усмошря ‘себя обманушымь, терзаешся 
раскаяшемъ, и на оскорбленнаго напра- 
сно подданнаго незазорными очами взи- 
рашь` не см5еть` (и `проч.), 


Суворобь въ слов на торжество 
шира. 


И воисшинну, бывало ли когда народо- 
державе долговременно? Оно едва воз- 
стаешь, уже и погибаешь: яко быле 
возникшее на камевши или’ на ‘пескь. 
вмалЬ мимоходиштъ; едва ньколике годы 
высочайшую его славу созерцаиши мо. 
гупть; ибо съмена своего разрутен1я въ 
самомъ ‘себЪ носишъ, — сфмена плодоно- 
слийя зависть, власшолюбе, несогласие, 
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мящежи. Во что же оно прешворяещся? 
Паки во единоначаме. С1е убо начало , 
се и конецъ, всякаго правления. Ошвер- 
земь книгу минувшихъ вфковъ, отшвер- 
земъ книгу человфчесшва: сле всегда най- 
демъ быти тако; ибо хошя человЪки и. 
преходяшь, яко же волны моря, и днесь 
суть единые, заутра друге; но родъ 
ихь, и свойсшво, и естество ихъ всегда 
остаешся  непремфнное и шое же: по- 
чему всегда по же и быши долженсшву- 
ешь; и прошедийя времена суть образъ 
и примфръ временъ грядущихъ. убо на- 
длежишьъ чшиши мудрость праопщевъ, 
и неудобь себе мыслиши превыше ихъ 
разума, превыше ихъ свъденйй и искуса.— 
Что? како помыслимъ о просвзщеннЪй- 
шемъ и славнъйшемъ во Европ народЪ 
Франвцузскомъ, приводящемъ насъ днесь 
во ужасъ и содроган!е? Чшо? с1е давно 
съ нимъ шворишся? Се страна изобиль- 
ная, совокупная, многолюдная, просв$- 


щенная; лежашая шолико же способно 


на всякую пошребу на единомъ краю 
великой суши, ‘колико на другомЪ пре- 
словутый Кишай, — с1я сшрана расито- 
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ченна, растерзана, безъ власти, безъ 
законовъ, безъ подчинен!я. Како с1е? 
Государь ея не имъль силы быть Ош: 
цемъ ея. Онъ поруганъ, попранъ; — су. 
пруга его, шоликихъь и шоль неисчеш. 

ныхъь Императпоровъ дщерь и внука..... 
Отвратись серице мое, заградитевь 
успа мои; да не повфдаю ужасовъ, ра- 
зящихъ человфчесшво пачё грома. Тамо 
царстзуюпть днесь неисшовые, небла- 
гословенные кровошйцы. — Но сему, мню; 
едва не подобало и быши 'шако. Давно 
уже. народъ сей упражняешся въ без- 
численныхъ новоумышляемыхь суешахъ, 
совращающихъ Европу: коснулся благо- 
чеспия, коснулся правигпельсптва: пре- 
небрегъ древн:я, пренебрегъ живые при- 
мБры: мечтаешь изобрышашь, и непре- 
сшанно  гласишь новое просвъщене 
новые сосшавы всего, новыя права че- 
ловЪчества: умы и сердца многихь не- 
разумныхъ ядоупоилъ погибельнымъ сво- 
имъ учешемъ. Се убо погибель его воз- 
вращаешся на’главу его! — Воззри ве- 
лик!й, но не благоусмоттришельный, Пи- 
сатель Фернейскии! Бо3Ззри, прославлен- 
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ный, но не истинный,‘ другъ человьче- 
сшва, гражданинъ Геневы, возмнЪвний 
искашти славы ошъ замысловатыхъ, и 
чрезъесттеставенныхъ, и неожидаемыхь 
писатий паче, нежели ошъ швердыхъ, со- 
зидающихъ сердце! Воззрищте, вы, и про- 
че немалочисленные, зему вы научили 
соошчичей вашихъ? Вы преврашили пра- 
вила, нравъ правлен!й; поколебали учреж- 
‚денною вфрою, оптъяли сладчайшее упо- 


ван1е, сладчайшее ушьшене человьче- 
сшва: вы породили дерзосшнЪйния и 
лагубньйния мнимовдохновенныхъ, мни- 


мопросвьъшенныхь; общесшва: тльмы 
шемъ челозЪковъ вами совращены: но 
се наиперв5е совращено и разрушено 
собственное ‚ отпечёсшво ваше! — О ко- 
лико паче зубовъ зм1евыхъ ЯзвинтельнЪй- 
шШ; не сыновв, (нё отечесшвенный 
духъ! — И шы, премудрый Творёцъ духа 
законовъ преселившагося въ писашя и 
учреждена Ека шерины, честь разуму 
человфческому, вяпиие же человЪческому 
сердцу честь! Мню; яко гнушаешися и` 
‚ оприцаешися почестей, шебЪ соошече: 
ственниками швойми, во храмЪ великихъ 
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мужей, нЪкогда послЪ многихъ, опредф- 
лнёмыхъ. Твое учеше не безначалме, не 
народодержаве ‘въ просп:раннЪйшей и 
сильнфйшей области Европы, владыче- 
спвующей во всфхъ часшяхъ свыша; не 
неистовое и ярящееся властишельстшво 
нощныхъ сонмищь, дерзающихъ постпав- 
ляши престоль свой въ поруганныхъ и 
святыни обнаженныхъ храмахъ Божиль, 
и злоумышляющихь шамо неслыханныя 
продерзосши и беззаконйя. Мудрость 
твоя, почерпнушая изъ вефхь сшрань 
земли, ‘и изъ всЪхъ вЪковъ человЪ чества, 
подвигъ двадесяши лить драгой швоей 
жизги отечеству швоему днесь не на 


пользу. *) 


Изь Хеиницеровыхь васень, куры 
и голубка. 


Какой-то мальчикь пшиць любиль, 
Дворовыхъ, всякихь безъ разбору; 

И крошками кормиль. 
Лишь голосъ ‘дасить ко. збору; 
’*).Сш два похвальныя слова, нрёдьйдущее ‘и 
се, всегда будушь въ почшенн у шьхь, кои 
аюбнить Руской языкь. 
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То куры тутьъ кахъ тутъь, *) 
Отвсюду набЪгущть. 
Толубка шоже прилешзла 
И крошекъ поклевашь хошфла; 
да шой ошваги не имзла 
Чшобъ подойши къ’крохамь. Хошь къ нимь ц 
подойденть, 
Бросая мальчикъ кормЪ, рукою лишь взмахнепть 


Голубка прочь, да прочь; и крохь какъ нефть, 
хакь натъ: *) 


А куры между шЪМъь съ ошвагой насшупали, 
Клевали крохи, да клевали. *) 
На свЪъшЪ часшо шакъ иденть, 
Что шаспия иной ощвагой доступаешь; 
И смБлой шамь найдейь, 
ГдЪ робкой пошеряешщь. 


Изь второй Горашевой Сатиры, 
переводь ‚Баркова. 


Когда спараюшся порока изб жать, 

В» прошивной дураки обыкли попадашь. 

Иной привыкъ ходишь раздувшись долгополымьъ; 

Хошь скачешь фершикомь другой, но равень 

съ голымь; 

*) Подобныя симъ просшыя, но прямо Рускя выра- 
женя, какую даюшь прАяшность’ слоту! См5намь 
ихь сь нынфшнимь нелфпымь чужесловлемь, и мы 
увидимь вакь одно нам! пазжель и хорошо, в; 
какь другое невразумишельно и худо! 
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Тошь н5жень черезъ чуръ, а сей шюголевашть; 


'Масшьми душисить Руфилль , козлу Торгонй 
брашь, 
Благоприсшойнаяжь посредственность забвенна 
У. ш5хь, кошорыхь мысль сттрасшямъ- порабо- 
щенна. 


Бываешь въ склонносши одной не безъ ошмЪнъ; 
Есть, коихъ веселишь любовь замужнихь женъ, 
Дручежь шфмъ себя ошь оныхь ошм$няють, 
Чшо страсши шамъ пред$ль, гдЪ должно, пола: 
гаюшь, 
Увидфвъ юношу неподлаго Кашонъ, 
Что мзъ безчесшнаго выходить дому онъ, 
Изрядно дЪлаешь, дружокъ, сказаль безь брани; 
Въ чужя' не садись никшо ошважно сани, 
Но лучше на проспюй наемной клячВ съсшь 
"Тому, вь комь сильная кь ЪздЪ охоша есшь. 
Нодобной нохвалы Купевй не желаешь, 
Кой правилу сему прошивно посшупаепть. 
Послушайше, каковь прелюбодЪйстшва плодъ, 
Кошорымъ мерзокъ есть сласшолюбивыхь родь, 
Сколь полны горесши бываюшть, бЪдсшвь и плача, 
УтшЪха  крашкая и Р$дкая удача. 
"Тошь съ кровли нолумершвь скочиль, иль изь 
окна, 


Иругому до косшей изсЪчена спина; 

Иной бъжа съ двора небчешны видфлъ сшрахи, 
И на воровь попавь, облуплень до рубахи; 
Тошь деньгами едва ошсыпашься возмогь , 
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Другой обруганъ весь отпь головы до нотъ. - 
Не р$дко дорога и имъ любовь ‚ приходить, 
Что послЪ жизнь иной скопцемь по смершь 
проводишь, 
Всякь праведнымь шакой о сихь чшинть приго». 
ворь, и проч, *) 


я 

Письмо Горашя Флакка о сти: 

хотворствё къ Пизонаиз, пере- 
водь Половскаго. 


УвидЪвь женской ликъ на ше лошадиной, 

Шерсшь, перья, чешгую` на кож$ вдругъ единой; 

Чтобы красавицей шо чудо началось, 

Но въ черной рыбий хвоспть внизу оно сошлось: 

Моглибъь ли вы шогда, Низоны, удержаться, 

Чтобъь масшеру шакой каршины не смяшься? 

Я увЪряю васъ,, чшо ‘гнусной сей уродь 

Во. всемь съ шЪфмъ слогомь схожъ, пусшыхь гдф 
мыслей сбролъ. 


Какъ сонная мечша не вяжешся нимало, 


*) Сшихи си, есшьли несовершенно гладки ‘и нлавны, 
шо *.0 крайней мьрЪ слогъ въ нихь чисшой, ‘удобо- 
вразумишельной, и во многихь мЬсшахь насигоя- 
щими Рускими выраженаями украшенный. Читая 
ихъ, нигдЪ не находимъ мы несвойственныхъ намъ 
новостей; но судя по многимъ попадающимся въ 
нихь собсшвенно языку нашему сроднымъ рфчёмъ,\ 
забываемъ, чшо эшо переводъ, и думаемъ, что. оное 
ееть Росс1иское сочиненае. 
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Несходно ни съ концемь ниже съ собой начало, 
Шиш, знаю я, и живописцу съ нимь 
Возможно вымысломъ представишь все своимъ, 
Сей вольносши себЪ и ошь друтихъ желаемь, 
И сами шо другимь охошно позволяемъ; 
Но ей пред5лы въ шомъ природою даны, 
Чшобъ съ бурей не смьшать `любезной птишины, 
Чшобъ шигра не впрягашь къ однимъ санямъ ‘съ 
овцею, 

И не сажапть скворца въ тужъ кльшку со змею, 
Нанавши чшо нибудь великое писать, 
И. важности хошя сшихамь своимь придашь, 
Мы часшо вь оныхь храмь Д1янинь предсшав- 

ляемь, 
Иль Рена быстрошу и шумь изображаемь, 
Иль радугу. съ дождемь и ньжные луга, 
ТаЪ пвумомь сладкой сонь наводяпть берега. 
Но здЪсь о семь писать прикрасы нфть_нималой, 
Какъ на кафшанЪ бышь заплаш% цвъшомь алой! 
Пускай шы дерево шакъ можешь начершашь, 
Что съ подлиннымь ошнюдь его не распознать; 
Но есшьли описашь даль слово вь’ договорЪ, 


Какъь борешся съ волной пловець разбитой зъ 
` морЪ, 


"То дереву сшояпть присшанешь ли при семь! 
Почшо' начавъ съ орла, кончаешь воробьемъ’ 


О/чемъь кто сталь писаить, ого ужъ и держися, 
И вь постороннее безь нужды не вяжися. 
О чемь бы ни хош$ль шы пъшь сшихи, воспой, 


' 


415 


Лишь сила словъ былабъ одна и слогъ простой, 
Пишовь болыша часть обманунта бываепть, 


`Когда’ о добро по виду разсуждаепть. 


Одинь за крашкосшью весь замыслъ свой шем- 
нишь, 
Друтой для чисшоиты. неживо’ совориить, 
Кито любишь высопту, олть пьиненъ чрезвычайно, 
Кшо просшо ваписаль, птопть ‘подль и низокъ 
крайно. 
Кшо пицался`скрасить слогь свой разноситью 
вещей, 
Дельфиновь тпопть въ лфсахь, Въ вод искалъ 
вепрей, и проч. *) 


ХАРИЕЫ 


(Изъ сочиненйй Державина.) 
По слфдамъь Анакресна. 
Я хотль воспЪшь Харипть; 
фебь во гнЪвЪ съ Теликона 
МнЪ предсшаль и говорипть + 
Какъ, и шы уже небесныхъ, 


Дъвь желаешь восиЪзваиь? 


‘Столько прелесшей безсмершныхъ 


Хочешь смершный описашь! 
Но бываль ли на высокомъь 


*%) Таковые сшихи, хошя и не могупь равняшься, < 
славными Горащевыми сшихами; однакожь ови 
тшакь хороши, чшо даже и по прочшенья самого 
подлинника не безъ прряшносши можно прочитанть 
переводъ онаго, 
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Ты Олимпь у богов? 

Обнималь ли бреннымь окомъ 
Ты веселье ихь пировъ? 

ЗилВль ли Харишь` предь ними, 
Какъ подъь звукъ прашныхь лиръ 
Плясками онф своими 
Восхищають горнйй мирь; 

Какь съ прощяжнымь, ллихимь шономъ, 
Важно павами плывушть ;. 

Какь съ веселымь, бысшрымъ звономъ, 
Толубками воздухь вьюпть; 

Какь вокругь онЪ спокойно 
ЗВеличавый мещупть взглядъ; 
Какь ихь всъ движенья сшройно 
Взору, сердцу говоряшь; 

Какь хишоны ихъ эфирны, 
Льну- подобные власы, 

Очи свЪшлыя, сафирны, 
Помрачають всЪхь красы; 

Какъ богини всЪмъ соборомъ 
Признающь : имь равныхъ. ныть, 
И Минерва' съ важнымь взоромъ 
Ульыбаешся имь въ слвдь?..... 
Словомь: эРёль ли ты кертины 
Непостижные 9.4? — 

Вулвль внукъь ЕКАТЕРИНЫ, 

‘Я ошвзшсшвоваль Ему. 

Богь Парнасса усмзхнулся, 


Давь мнЪ лиру ошлешль — 
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Я сшрунамъ ея коснулся 
И младыхъ Харишь воспёль *) 


Богдановичь въ ДущинькБ олисы- 
ваеть путешестве Венеры. 


Богиня, учредивь сшаринный свой парадъ, 

И вь раковину сЪвъ, какь пишунть на каршинахъ, 

Пусшилась по водамь на двухь большихь Дель- 
финахь. 

Амуръ, просшря свой власшный взоръ,` 

Подвигнуль весь Непитуновь дворъ. 

Узря Венеру р$звы волны, 

Текупь за ней весельемь полны. 

Тришоновь водяной народъ 

Выходипть къ ней изь бездны водъ $ 

Иной вокругъь ея ныряешть , 

И дерзки волны усмиряепь; 

Другой, крушясь во глубинЪ, 

Сбираешь жемчуги на днЪ, 

И всЪ сокровищи изъ моря 

Тащипть повергнушь ей кь сшопамъ; 

Иной съ чудовищами споря, 

Прептитть касаться симъ м5Ъсптамь ; 

Другой на козлы сЪвь проворно, 


*) Прочитаёмь сочиненя сего знаменишаго Сшихо- 
шворца, и мы во многихь мзешахь увидимь пыл- 
кое воображен1е, находящее не въ чужеязычности, 
но въ природномь язык своемъ, огонь и силу выт 
ражать себя. 
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Со встр$фчными бранишся вздорно, 
Раздаться въ стороны \велишть, 
Возжами гордо шевелить, 

Опть камней далЪ пушь свой правишь, 
И дерзосшныхь чудовищь‘ давишь. 
Иной съ шрезубчашымь жезломь, 

На КишЪ впереди верьхомъ, 

Тоня далече всЪхь съ дороги, 
Вокругь кидаешь взоры строги, , 

И чшобы всякь шо вфдашь могь, 

Въ коральной громко шрубить рогъ; 
Другой изъ краевь самыхъ дальныхъ, 
Успьвь приплышь къ богинЪ сей, 
Несешь ошломокъ горъ хрустальныхь 
НамЪсшо зеркала предъь ней. 

Сей видь прашносшь обновляепть 

И радосшь на вя челЪ. 

О есшьлибъ видь сей, онъ вЪъщаешь, 
Осшался вЪчно въ хрусщалЪ! 

Но пицешно шо Тришонь желаешь $ 


Исчезньть сей призракъ, какь сонь, 


Оситанешся одинь лишь камень, 
А вь сёрдць лишь нещасшный пламень, 
Кошорымь вшунф шлфешь онъ. 

Иной присшавь къ богинЪ въ свишу, 
Опть солнца сшавишь ей защишу , 

И прохлаждаешь жарки лучь, 

Пуская къ верху водный ключь. 
Сирены, сладюя пъвицы, 
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Межь тЪмъ поющь сшихи ей въ 
Мъшающь съ быльми’ небылицы, 
Ее стараясь превознестшь. 

Иныя передъ вею пляшут, 
Друмя. во услугахътулть, 
Предупреждая всякой шрудъ, 
Богиню опахаломь машушь. 
Друмяжъь, на сшруяхъ_несясь, 
Пышапть. въ тпрудахь по почт’ скорой, 
И ошь луговь любимыхъ флорой | 
Подносяпть ей цвзиочну вязь, 
Сама Фешида ихь послала 

Для малыхь и большихь услугъ, 

И шолько для себя желала, 

Чшобъ дома быль ея супруть. 

Вь благопраятин®йшей погодЪ 

Не смъюлть бури шамъ приситать, 
Одни Зефиры лишь въ свободЪ 


Венеру смъюшь лобызашь:. 


Чудеснымъ дъисшнемь въ шо время, 


Какь вь вЪяньи пшенично сфмя, 
Лешяпть обратно бЪглецьз 

Зефиры, древни наглецы: 

Иной власы ея взвЪзваешь, 

Межь пмъ, ошкрывь прелесшну грудь, 
Пересшаешь на время душь, 
Власы съ досадой опускаешь, 

И сь ними спушавшись летшитть, 


Пругой, невЗдомымь языкомь, 
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Со вздохами и нБжнымъь крикомь 
Любовь ей, назухо свисшишь. 

Иной пыпаясь безъ надежды 

Сорвашь покровь другихь'красопть, 

Вь сердцахь вершишь ея одежды, 

И падаешь безъ силь средь водъ. 

Другой вь усша и вь очи дуешь, 

И ихь украдкою цълуешъ. 

Гонясь за нею волны ‘шамъ, 
Толкають въ ревносши друтъ друга, 
‹ Чшобъ, вырвавшись скорЪй изъ круга, 

Смиренно пасшь къ ея ногамьъ. *) 

ИмЪя у себя весьма недостаточную 
библошеку` Рускихъ книгъ, а припомъ 
и опасаясь се мое письмо чрезм$рно 
увеличипть, прерываю я зАЪсь выписки 


*) По какимь образцамь Богдановичь написалъ сшихи 
сли, кошорымь во всфхъ Фрланцузскихь сего рода 
стихахь едва найдемь.ли мы подобный образецъ, и 
кошорыхь Сафа и Анакреонъ непостьыдились бы 
признать своими? Языкъ нашь ко всякому роду 
цисаня способенъ, надлежипть шокмо сдьлашть себя 
способнымъ писать на ономъ. Перестанемь жало- 
ваться на скудость его и недосшашокъ образцовь, 

возлюбимь его, начнемь упражнямьбя въ немь, 

бросимъ чужеземный составъ рфчей, придержимся 
собственнаго своего слога и станемь новыя мысли 
свои выражашь сшаризнымь предковь нашихь 
складомъ: шогда появяшся у насъ много подобныхъь 
симь стиховъ, шогда любишели чишашь произве- 
душь любителей писашь, и шогда неуступимъ мы 


никому въ словесносши, ыы 


42т 


мои изъ шакихъ писашелей и перевод- 


чиковъ, кошорое ‘хорошимъ слогомъ сво- 
имь обогащаюпть нашу словесвосшь. Мы 
найдемь ихъ довольно, когда станемъ 
ихь искать. Впрочемъь хошя бы число 
превосходныхъ сочинен!й ‘на языкь на- 
шемъь и не было‘ шакъ велико, какъ на 
другихъ языкахъ; шо конечно се не 
ошъ шого происходиттъ, что языкъ нашъ 
невычищенъ, или неошкуда намъ по- 
черпать; но отть шого, чшо мы въ чу- 
жомъ языкЪ свой языкъ узнать хотимъ, 
Я видалъ называющихъ себя любишелями 
Россйской словесносши шакихъ писа- 
шелей, которые, зная почти всего Ра- 
сина и Волпера наизуспть, едва ли удо- 
стоили когда прочиташь н5кошорыя 
оды Ломоносова, и шо безъ всякаго вни- 
маня. Мудрено ли, чшо съ шаковымь ` 
расположенемъ, принимаясь писашь по 
Руски, находимъ мы языкъ свой бЪднымъ 
и недосшашочнымъ къ выраженио. на 
шихь мыслей? Мудрено ли, будучи боль- 
ше Французами, нежели Рускими, не 
умышь намъ писапть по Руски?, Однакфжъ 
не взирая на с1е важное обстоятельство, 
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препяшствующее прозябапь талан- 
шамъ, имфемь мы довольное число хо- 
рошихъ сшихошворцевъ и писателей, 
кошорымь послфдовашь можемъ. И тпакъ, 
кто любить пьмь съ прАямносиию, 
шоть будепть слушать и примЪняться 
къ голосу настодщихъ соловьевъ, а не 
шфхъ чижиковь, кошорые, примьшивая 
къ ПЪсноПЪню своему какое-п1о стпран- 
ное‘ чирканье, ув5ряющь нась, что шакь 
поюпть соловьи въ чужихъ кра яхъ. Я врю 
этому, но въ своемъ лЪсу праяштны мн 
Свои соловьи, къ голосу кошорыхъ и 
слухъ и разумъ мой привыкъ. 

Я предоставляю с1е мое письмо въ 
полную вашу волю; вы можете сдфлашь 
изъ него шакое упошреблене, какое 
вамъ угодно. Пребываю съ истиннымъ 


почишанемъ вашъ, государя моего, 10- 


корный слуга Безъимяновь, 
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письмом 


Государь мой! 


Я читалъ разсуждеше ваше о ста- 
ромъ и новомь слогБ. Какую сшран- 
ность взяли вы себЪ за. предментъ? Вид- 
но, чшо вы человЪкъ безъ всякаго вку- 
су. Какь можно хвалипть грубое и поро- 
чить тпонкое? Заставляшь насъ идши 
по слъдамъ предкоёъ нашихъ съ боро- 
дами‚ и хомыть, чшобъ просвъщенныя 
наи не имфли никакова надъ’ нами вл1- 
| иншя? Знаеше ли вы, что вы вздоръ го- 
| зорище, й чпо на сценЪ прекрасныхъ 
буквъ (веИе Теннис) никто’ не сочтепть васъ. 
прекраснымъ духомъ (5еЙв #5ру#?) Вы этакъ 
захотише насъ обушь въ онучи и одЪть 
| въ зипуны! Вы смёшны! Вы безъ всякой 
модификаши глупой господинъ! Вы не 
имъеше никакой моральносши; мысли 
ваши, какъ у молодова робенка, совсфмъ 
не развишы; васъ надобно снова воспи- 
ппагль, Какая идея запцищатль аще и бяше! 
Ха, ха, ха! Вы бы еще ноболышне приве- 
ли прим5ровъ изъ прологовъ и часовни- 
| ковъ! Ха, ха; ха! Это право хорошей 


образчикъ вашего ума! Ха, ха, ха! Я 
сроду моево не видывалъ эшакъ разсух- 
дашь! Ха, ха, ха! Впрочемъ вы напрас- 
но говорише, что нынфшне писатели, 
въ числ. кошорыхь и я имью чесшь 
вамъ кланяться, не читают никогда 


Рускихъ книгъ: я самь перелистываль, 
шо есть фелыотироваль Ломоноса и 
перебЪцаль или’ паркурировалъ Сумаро: 
ка 2) чшобъ имьшь объ нихъ идею. 064 


*) Вы небось станеше кришиковатйь, для чего 
я не написалъь „Ломоносова, Сумарокова, И съ 
‘обыкновенною своею грубоспию скажеше, 
‚ что я не по Руски пишу? Такь ли сударь? 
"о вашему я эшо худо дЪлаю. Пожалуйше 
спрячше насмъшливую минку свою въ кар- 
манъ. Я побольше вась знаю вкусу вь лише: 
ратур%. Вы можеть бышть и неё слыхивали, 
чо просвъщенньйний изь воъхь авиторовъ, 
Волшеръ, когда бывало писываль кь Шува: 
лову, шо никогда не называль его /Шуваловъ, 
а всегда ИТувало, сказывая, чшто Руской слоЁь 
_ввъ, равно какь и Турецкое слово. Ффетфа, 
пахнуть варварсшвомъ, склавсшвомъ, и 40: 
саждающть деликашнымь его увамъ. Ну су 
дарь, смъйшесь шеперь. Комухизь васъ боль- 
зе вёрить, замь или Волтеру? 
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они весьма посредсшвенные писантели. 
Я еше меныше аванщажнаго быль объ 
нихь мнЪыя, когда ихъ читалъ; но по- 
слЪ, читая Левека, узналь, чшо одинъ 
изъ нихъь хорошо писалъ оды, а другой 
басни; да и. шо я думаю, что Левекъ 
имь пофлашироваль, или сказалъ это 
объ нихъ въ шакомь смысль, чшо они 
на нашемъ шолько ‘языкЪ изрядно ‘писа- 
ли, а на Французкомъ ничего ‘бы не- 
значили., Въ самомъ аълЪ, мнЪ_случилось 


на Французкомъ языкЪ читашь письмо 


Ломоноса къ Шувалу, о пользЪ стекла; 
оно изрядно, птолько въ немъ никакого 
ошмЪннаго элегансу нЪитъ. Эгакихъ пи- 
сателей у нихь тысячи. Недавно елу- 
чилось мнЪ бышь въ Сослтешь съ нашщи- 
ми ныньшьими ушонченнаго вкуса авлто- 
рами; они резонировали о Ломонось, 
чпю онъ въ ‘сшихахъ совсфмъ не Гений, 
и что въ прозЬ его нь ни элегансу, 
ни гармони, для того, чио ояъ писал» 
все длинными перодами. Эта кривлика 
очень справедливая и тонкая. Въ самомъ 
ДЪЛЪ, корда вСЪ нОосяить корошюе каф- 
шаны, шо не смышонъ ли будепть шюопть, 


29 
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кто выдепъ на сцену въ длинномъ каф. 
шанЪ? Также случилось мнЪ оть подоб. 
наго вамъ вкусу людей слышатшв, чо 
они, пошерявши на эпюмъ предметь 
умъ, будшо Руской языкъ ботапть и ко 
всякому соршу писанйй удобенъ, приво: 
йили въ примфръ какое-то описане со- 
мовья изъ Ломоноса. — Посшойше! у ме. 
ня изъ большой доставшейся мнь по 
насльдсшву. Руской библющеки, оспа- 
лась одна шолько завалившаяся гдЪ-шо 
его Ришорика: я это мвошо выпишу 
вамъ изъ ней, коли оно невыдрано. Воть 
оно; Коль великаго удивлена се достойно! 
*80 толь маленьком горльшик8 нзжной 
птиски толикое' напряжеве и сила голоса! 
Ибо коёда вызванб теплотою вешняго дня 
взлетаеть на вфтвь высокаго дерева, вне- 
запно то голосб 6езб отдыху напрягаетб, 
то ’разлиено перебирает, то ударяетб 66 
отрыволмиб, то крутитб кб верху и кб низ, 
то вдругб прлтную пёснь произмоситб, и 
между сильнымб возвышенель урситб нёж- 
но, свиститб, щелкаетбо, поводитб, хра- 
- питб, дробитб, стонетб, утомленно, стре- 


зишпельно, густо, тонко, р%зко, тупо, елад- 


ко, кудряво, жалко, порывно. Какъ можно 


| эту галиманию хвалишЪъ? Къ чему весь 
этошь вербяжъ? Переведите ето изъ. 
слова въ слово на Французкой языкъ, 
вы увидите, какой вздоръ выдешь, и 
шогда вы узнаете, что вашть господинъ 
Ломоносо никуда негодишся. Правда, 
нынЪшне гисашели начинаютьЪ вводить 
вкусъ въ Руской языкъ, но все далеко 
еще опть Ффраннузкаго. НапримЬръ: весь 
эшошъ коршежъ словъ,` надъ кошорымъ 
бъдной Ломоносо столько погаЪлъ, не 
пришелъ бы никому изъ нихъ въ голову; 
они шужъ самую идею изъяснили бы 
двумя или шремя словами: какб занима-._ 
тельно поетф Филомела: сколько вб голо65 
вя трогательныхб оттёнок® ш варлци! 
Ну не лучше ли это всего сборища глу- 
пыхъ вербовъ его: урсит®, свиститб, шел- 
каетб, поводитб, хрипитб, дробито, сто- 
нетб, и прочее? Одно слово оттнки 
всъхь ихь замъняеить, Драгоцфнное сло- 
во, изобрышенное самимъ Генемъ, ты 
ко всему пригодно! Опитёнкы моего сера“ 
ца, оттфнки моего ула оттёнки моей 


памяти, и даже можно сказагаь: оттбн- 
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ки моей жены, оттёфнки моего табаку! 


Оно шакъ замыслованто ,‚ что кажешся 
-ничего незначишь; однако сколько подъ 
нимъ предметовъ вообразишь себЪ мох- 
но! Также. на эшихъ аняхъ попалась мн 
какимъ-шо образомъ въ руки Рускал кни- 
га. Я развернулъ ев и. прочиталъ въ за- 
глави: Трудолюбивал Исела, песатана 65 

759 году. Я хошфль было ее бросищть, 
знал, чо въ это время писали безь 
вкусу и набивали слогь свой Славенщиз- 
ною. Однако я быль въ хорошемъ нра: 
въ, и захошлося мнЪъ посмъягться надъ 
писамелями того пер1ода. И шакъ я на- 
чалъь зшу книгу перелисптывашь. Во пер- 
выхъ заглаве ея мн не полюбилось: я 
никогда не слыхивалъ, чшобъ на Фран- 
цузскомь языЕЪ была какая нибудь кни- 
га, которая бы называлась: аъеше ибонеше: 
‚Во вшорыхъ попалась мнъ басня госпо- 
дина Сумарока, названная Старикб, сы 6 
его и оселб. 'Тупть нашель я: | 
Прохолай всшрЪшивиись см$ялся мужику, 

Какь будто дураку, 
и говориль: конечно брапть пты пгумень, 
Или безумень; 
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Самь Ъдешь швы верьхомъ, 

А мальчика съ ‘собой волочишь шы пъшкомь, 
Мужикъ съ осла спуспгился, 

А мальчикъь на осла и шакъ и сякъ, 
Не знаю кахъ, 

Вскарабкался, взмосщился. 

Прохолай вотрЪшившись см$ялся мужику, 
Какь будшо дураку, 

И говориль: на глупосшь это схоже, 
Мальчишка помоложе; 

Такъ лучше оньбы шелъ, когдабъ шы быль уменъ, 
А шы бы Ъхаль сшарой хрень! 
Мужикь осла еще навьющиль, 

И на него себя и сь бородою взрютилъ, 

А парень шаки шамъ (и проч.). 


Какъ можно эпю шерпышь? ИГуменб, 
вскарабкался, взмостился, навьютилё, взрю- 
тилб, парень, старой хренб: все это’ ша- 
мя экспресш, котшорыя гполько. чито гру- 
бымъ ушамь сносны; но въ шакомъ че- 
ловфк, копюраго уши привыкли къ ушон- 
ченному вкусу, производянть онЪ шакое 
въ мозговых фибрахъ содрогане, кошо- 
рое, сообщаясь чершамъ лина, физиче- 
скимь образомь разрушает природную 


его ни, и коснувшись обласшей | 


чувстшвинтельнаго, рисуешь ва немъ гри- | 
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масъ презрьн!я. Въ другой книгЪ, сочи. 
неншя шогожъ Авшора, случилось мы 
видЪшь, что онь шакже, какъ Буало, взду- 
малъ учйшь людей наукь сшихошвор- 
сшва. Тамъ между прочими наставле- _ 
ями, какь сочиняшь пфени, есть у него 
стихи: 

Не дЪлай изъ богинь красавиц примфра, 

И въ сшрасши не вспзвай: просши моя Венера! 


Хоть всЪхь собрашь богинь, шебя прекрасн®й 
нзть; 


Скажи прощаяся: просши теперь мой свЪшь! 


Воть каюе назидашельные у насъ въ 
предмешЪ поэзии насшавники! Эшо на- 
зываешся разсуждашь по Руски? Будшо 
моя Венера ‘хуже, нежели `лой свётб® 
Французы прощаясь съ красавицами 
весьма часпю говоряптЪ: аи та Це Гглиз 
Это очень элеганъ. Напрошивъ того они 
бы хохотать начали, ежели бы у нихъ 
кшо сказалъ: афеи та шицете! Французы 
побольше насъ имьюшь въ этомъ вкусу, 
ущакъ имъ и подражашь должно. Посль 
того перелистываль я еще шу книгу, 
|) копорой прежде говорилъ, и нашель 
въ ней шогожъь Авшора эклоги: мнь хо- 
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пфлось посмошрыть, имфлЪ ди онъ въ 
любовной н5-жносши какую нибудь итон- 
кость; однако нЬшъ, и `этова я въ немъ 
не вижу. Напримьръ, какъ ‘бы вы поду- 
мали? Онъ описываешь оходбище пасту- 
ховь пючно’ съ чпакою же важноспню, 
хакъ будпю бы онъ описывалъ {м5 ди 
феи топа, ‘и думает эшимъ иншересо- 
вагль. Воптъ его стихи: 

И нзкогда какь день уже склонялся къ нощи, 
Гуляли пасптухи въ средин красной роши, 


Кошору съ шрехь сшоронъ лугь чистый укра- 
шаль, 


Съ чешвертой хладный шокъ мяся орошалъ. 

Цасшушки сладая тушь пЪсни воспф вали, 

Тушь нимфы, крояся,вь водахь, ихъ глась вни- 
мали, 


Сатиры изъ лБсовь съ верховъ высокихъ горь, 
Прельшаяся на нихъ мешали въ рошу взоръ, 


Пряшный пЪсень гласъ по рощамь раздавалсл, 
# эхомъ разносимь вь долинахь повшорялся, 
Всъхь лучше голосовь Филисинь голось быль, 
Или влюбивипися въ нее пасшухь шакь мнилъ. 
Ло многихь ихь играхь сокрылось солнце вь 
воды, 
И шомносшь принесла съ собой покой природы. 
Ошходяпть кь шалашамъ опиполЪ пастухи, 
Препровождаюшь ихъ въ лугахъ ЦВетовь пухи, 
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\Съ благоухашемь ихь липы сокь мЪшали, 

И сладосттью весны весь воэдухь аподии, 

Одинь пасшухь идешь влюбившись съ мыслью 
сей, 

Что близко видфлся съ возлюбленной своей, 

И оть нее имфль въ шошь день пртяшситво ново; 


Другой любовное кь себъ усльшшаль слово: 
© С е 
Тошь полонъ радости ивзнтокъ съ собой несешь, 


Праявъ изь рукь тоя, въ комъ духь его живешь, 
И порученный сей а. сы нжнымь взгля: 


\ домъ, 
Начавшейся любви хранипь себЪ закладомьъ, 


Иной размолвившись съ любезной передъ сим, 
Что отрекласъ она поцжловашться съ НИМЪ, 
Туляя вь вечеру съ любезной помирилсл, 


И удоволясь. шЪмъ, за чшо онь осердился, 
Ликуешь, что опяшь пруязнь возобновиль. 
И шакь изь рощи всякъь съ нокоемъ олиходиль 
(м проч.) 
Можно ли все эшо насказать о па: 
сшухахъ и пастушкахъ? РазвЪ эпо @ 
депб сотте Й аш? — Въ другомъ мыс ‘па: 
ситушка его, изЪъявляя любознику своему 
шоску, которую она безъ него ошуща 
ла, говоритшъ: 


Источники си омясь тогда, плескали, 
И на брегахь своихь шебя ве обрЪтали. 
По рощамъь, по лугамь бродила я сшеня, 
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Когда. вы бЪгали вокругь меня блея, 


| 


| Трепещущей рукой не гладила ужъ я, 


| 2 
: 1 р 
| Камя просшыя идеи. По лугамб бро- 


дить, овеску гладить! Естьли шуть что 
,. |вибудь такое, которое бы было тделйих, 
|&оат, сит? Такъ ли ныныные наши 
| писатели, которые формировали, вкусъ 
|свой_ по Французкому образу мыслей, 
[пишушъ и объясняющся* Прочитайше: 
изъ жалосши къ грубому вашему поня- 
| по, и въ надеждЪ, чшо вы еще може- 
| пе исправипться, посылаю я къ вамъ эле- 
|ю, копорую сочинилъ одинъ изъ моихъ 
| пр1яшелей. Вы увидише какой пипиль, 
| хакая тармон я, какой выборъ словъ, и 
какая шонкосшь мыслей и выражен въ 
| ней господсшвуешь!: Есшьли же вы се- 
го не почувсшвуеше, есшьли эфирное 
это пламя не сдЪлаешь ни какого вие- 
| чатплЪвия на симпалию души вашей; пто 
` надобно васъ осшавить безъ внимая, 


` хакь шакова человЪка ‚ кошораго грубо- 
| ошвердфлыя поняиця неизлфчимы, 
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(Чипташель предувздомляешся, что. со. 
чинен1е с1е писано нынфшнимъ просв}. 
щеннымъ слогомъ, въ копоромь сохра: 


ненъ весь Французский Э».згансъ; а на. 
прошивъ того вся варварская Славян: 


щизна и весь сшаринный предковъ на. 
шихъ слогъь ногами попранъ,). 


Ношребносшей моихь елинсшвенный предмЪшь! 
Красошь швоей души моральной, милой свищ, 
Всю физику мою приводить въ содраганье; 
Какое на меня шы дЪлаешь вллянье! 
Ушончанный швой вкусъ съ любезносиью см 
сясь, 
Между мною и шобой улучшиваюцть связь. 
Когдабъ шы въ ЛондонЪ, въ Парижъ, или въ ВнЪ, 
Сь швоими грасами явилася на сценЪ , 
Сосредошочилабъ пы мысли всъхь умовъ, 
Возобладала бы гармоней духовъ, 
И въ ошношенм всёхь чувсшвь и осязан!й, 
Была бы цлио всЪхь шайныхь воздыхан!й. 
Ково я приведу съ шобою въ паралель: 
Венеру? Юлию? Ахьнъшь! Уоцз ефез раз БеПе! *) 
Ты занимашельна, какъ милая богиня, 
И аромашна ттакъь, какъ ананасъ, иль дыня, 


в Этова’ уже‘я не мотъ _выразинть по Руски. Всего 
ругь сдълашть нельзя: потребно время, дабы ЯЗЫБЬ 
а въ совершенство, 
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| Сколь разумъ. швой развитть, сколь птротаптель- 
на пы, 
0 шомь я ни одной не проведу черты. 
(воею матей, Своими пты словами, 
Какь будто щепками, всЪхь двигаенть душами, 
И кь разговорамь шы когда откроешь рот, 
Вь сердцахь безчувсттвенныхь шворишь пере- 
ворошь; 


Холодной человЪкъ шебЪ дасть тотичась цЪну, 


Двяшельносшь его. получить перем ну; 

Онь меланхомей своей лвилть прим5рь, 

Какой ему дала пы нЪжной характеръ. 
Хотябъ онъ грубостью похожь былъ на-медвЪдя, 
Тобою размягчень, страсть пламенну увздя, 
Уусовершенстивовалъ своихъ всЪъхь мыслей строй, 
Со вкусомъ, съ шонкою хорошихь словъ игрой, 
Любовные шебЪ начнешь онь строишь куры; 
Чего не могь вадъь нимь эфоръ самой наптуры, 
Чшобь посмошрЪлся онь куда нибудь въ. шрюмо, 
Чтобъ вырвалось когда изъ усить ето бонмо, 
Чтобъ у него когда идеи были гибки, 

То сдЪлаешь шы все а {о7ее швоей улыбки. 
Кто можешь всЪ швом шаланшы очерииить, 
И ‘всЪ опишики ихь перомъ изобразить? 
Какь волосы швом волнистыя` чяющь, 
Между ресницами амуры какъ играюнть, 

Какь извиваептся дуга швоихъ бровей, 

Какъ въ горльшико твое закрался солопей, 


Какъ живо на губахь альютшь розъ листочки, 
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Какъ пухло ‘дуюшся пурпуровыя щочки! 
Взглянувши на шебя, или на швой порптрешь, 
Кто мн5нья моего своимъ не подопреть? 
Ково магнитное словцо швое коснется, 
Тон ошь движеня какь можепть уцзльшься? *) 
Чью грудь не соблазниить Эмаль прекрасна лба? 
Самъь камень, на шебя взглянувь, сказалъ, бы: ба! 
Кто’ не найдень вь шебз шой хишронЪжной 
минки, 
Къ копюорой льнушь сердца, какъ къ пашакЪ пе 
линки? 
На дышущихь швоихь Амброзей устшахь, 
Китюобьъ”свой не захошф ль послЪдшй сдЪлать ахь! 
Прощайше, государь мой, остаюсь 
загъ покорный слуга. — я не подписы- 
`ваю никогда своего имени: Впрочемьъ вы 
` можеше письмо се напечаптать,, еспльли 
не посшыдишесь шого, ‘что. я демон- 


стпрашями мойми шакъ васъ шеррасиро- 
валъ. 


ОВИРы з 
*) Сшаринные писашели скажушьъ, что это неё по Ру- 
ски, и что должно товоришь: уцёлёть, а не 1. лёть- 
ся. Они всякую новую идею называюшть не Рускою, 
Такъ-шаки, не Руская! Невъжи! Вы ничего не знаё- 
пе: эмо называешся езр стемеце, 


Концъ, 


.... Вожделнная народа Славенскаго Ма- 
| перь, веселящаяся быти таковою! Како люби- 
ши древносши Славенскя, дЪяня, повъсшвова- 
| ня? Все, все принадлежащее Славянамь? Въ 
| сихь упражняешися, любомудрсшвуеши, и про- 
| спираеши невздомый лучь свъшлосши будущимь 
писашелямъ нашимъ. Коль сладосшно намъ се, 
| что шако чесшвуеши и возносиши языкъ Сла- 
венскй! Колиюкй Твой подвитъь сей, почеринуши 
оный изъ исшочниковь исшинпыхъь и единыхъ, 
но исшочниковь ошдаленныхь и мало посЪщае- 


| мыхъ? (Суворовь вь похвальномъ слов ЕклтЕ- 


зинъ Второй). 


ПРИБАВЛЕНГЕ 


къ сочинен!1ю называемому 


| Разсужден!е о сшаромъ и новомъ 
| слог$, Росс1искаго языка, 


или 


собране кришикь 


изданныхъ на с1ю книгу, 


съ 


прим$ чан1ями на оныя, 


ПРЕДУВДОМЛЕНТЕ. 


Я бы не ошвЪтисптвовалъь на из- 
ланныя въ журналахъ СЪверномъ ВЪ- 
Гпник$, а особливо 'Московскомъ 
Меркуртв, протшивъ книги моей паче 
Ронамъренныя брани, нежели осно- 
Ванныя на пользв словесности су- 
идентя, вслтьлибъ не надЪялся въ опт- 
ВЫшахъ моихъь на оныя присовоку- 
пишь еще нзчто къ прежнимъ раз- 
Гуждениямъ моимъ о сшаромъ и но- 


ВОМь СЛОГЪ нашего языка. Желан!е 


ышь полезнымъ, а не побуждение 
рскорбленнаго самолюб1я, кошорое 
подобными возраженями, скорЪе тще- 
Главинться нежели оскорбляшься мо- 
ешь, сушь ‘причиною изданйя сей 


ПРИМ$ЧАНТЯ 
на письмо 


ДЕРЕВЕНСКАГО ЖИТЕЛЯ. 
Вь новоиздающемся журналЪ подъ на- 


заемь сёвернаго вбстника , на 


Гпраниц 47, подъ заглавземъ с.40- 


КАДОМЪ Зо Ноября 1303. 
Письмо ошь н«еизвф$ сшнаго. 
Милосптивые государи! 


Извинише деревенскаго жишеля, 
которой уптруждаешь васъ своею 
прозбою помзсшишь письмо с1е въ 
зашемъ журнал (*). —Н®сколько ль 


(*) Еетьлм письмо с1е дЪйсшвительно прислано опть 
|  неизвЪстнаго къ издашелямъ сего журнала, и 
естьли журналъ сей издается дла пользы `‘сло- 
несноспи, Какъ-шо вс журналы о себЪ гово- 
ряшь, шо кажется господамъ издашелямъ онаге 

х 


? 
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уже какъ оспавилъ я шумную Столин) 
и живу въ шихомъ уединени, прове 
ждая лъшнее и осеннее время СЪ 36 
мледЪльцами, `а зимнее ‘въ кабине 
передъ каминомъ съ умершими и жи 
выми писашелями.. Библлошека моя со 
стоишь, не шолько изъ иносшраи. 
ныхь олборныхъ, но и изъ руски» 
книгь; ибо люблю смошрЪить на по 
сшененное возвышене нашего про 
свъщенмя. Корреспонденты мои неме 
дл$нно. присылаюпть ко мнЪ изъ об}. 


надлежало ‘бы сказать о немъ что нибудь од: 
бришельное-или неодобришельное. Ибо безъ сем 
всякъ справедливо заключать будепть, чшо или 
сами они письмо с1е‘сочйнили, или когда пом: 
‘стили его въ своихъ сочиненахъ и ничего о 
немъ не говоряшь, шо слБдовашельно находать 
содержаняся въ немъ примчан!я дБльными п 
достойными занимать Место ‘въ ихъ журнал, 
Чишашель по прочшени сихъ примВчаный моихь 
на ‘оное лучше меня усмоптрингь какого роду 016 
письмо, ‘шакого ли читобъ приносишь ‘пользу, 
иллл` чтоб аполько ‘наполняше лисшки. 
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ихь Сшолиць всякую книгу, выходя- 
щую на свЪшть. На дняхъ ‘получиль я 
|ошъ нихь: 


Разсужденйв о старомё и ново.и8в 
с40гё Росстскаго языка, налеса- 
танное вб С. ЦП. Б. вб Имлератор- 
слой Тилографёи 1805 года. 


(ЗдЪсь надлежипть предъувЪдомитиь чи- 
ташеля, чшо продолжеше сего письма, 
лабы напечашакае онаго не`повторяшь два 
раза, раздёлено на частпя, изъ кошорыхъ 
послф каждом слфдуепть примфчане на оную, 
Читая по порядку см раздробления или 
части выдепть цфлое письмо безъ всякаго 
изключен я). 


Письто. Сочинишель хочепть, ка- 
жешся, обрашишь насъ къ древнему 
нашему нарЪчию . 

Примфчане. Господинъ деревенский жишель! 
Когда ЕшШоО хочепгь судить чью книгу, это ка- 
| жеся необходимо должно ему напередъ про- 
| чиптатль ее и поняшь. Вы же, какъь видно, 


| мою илы не читали, или худо поняли. Разо- 
* 
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тнише ее, вы вездЪ найдете въ ней подоб. 
ныя сему разсуждения: ‚,Простой, ‘средшй, з 
диже высокой слогБ `Россёйской конечно не должен 
быть точной Славенскай, однако же сей есть истин. 
ное. основанзе 220, без котораго онЪо не иожет 
бъипь ни сйленф, ни важенЪ (*) (стран. 12). Из 
другомъ м5сшБ: ,,Мнёне, что Славенскай язы 
различен СЪ Россёйскии5, и что нынё слог в 
неулотребителенЪ, не можеть служить кБ оли. 
верженНю монхЪ доводовЪ: я не тю утверждаю; чт 
должно писать тонно СлавенскимЪ слогом, но и: 
ворю, что Славенсй языкБ есть корень и основа- 
н12 Россфискаго языка; онЪ сообщаетЪ ему бога: 
ство, разум, силу, красоту. И такЪ в5 не 
улражнятьсл и изБ него лочерлать должно иок- 
ство краснорфия, а не из БонетовЪ, Волтеровв, 
Юнгов5, ТомсоновЪ, и другимЬ иностранныхь соч 
нипелей, 0 которых лисатели наши на каждй 


*) Въ самомъ дБл, есшьли Славенск!й языкъ ош: 
? 
двлишь ошь Российскаго, шо изъ чего же сей 


послфды!й сосшоять будеть? РазвЪ изъ однихь 
шатшарскихъ словъ, какъ-шо: лошадь, кушакз, 
каллакЪ, сарай, и проч.; да изъ площадныхь 
и низкихь, какъ-шо: калякать, чеченитьося, 
хохлиться, и шому подобныхъ; да изъ чуйе: 
странныхъ, какъ шо: гармонзя, элоквения, 
сертозно, авантажно, и проч.? Вподлинну, Уу&* 
ляясь ошъ Славенскаго и краснор5ше наше 
будетть безподобное! 


спрониць твердятЪ, и учась у них Рускому на 
бредЪ лохожену. языку, СЪ гордоспию увфряютБ, 
чт нынф образуется токмо лрёятность нашего 
сош.‹‹ (сттран. 92). `ВездВ, говорю, найдеше 
зы въ книг моей подобныя. сему разсужде- 
ня, сопровождаемыя прим5рами, изъ котпо- 
рыхъь одними показываю я нелфиой слогъ, въ 
какой по незнанио языка своего заводинть 
насъ невфжесшвенное « подражане чужимъ 
языкамъ, а другими ошкрываю богатистнво, 
силу м красогту собсшвеннаго языка своего, 
кь сптыду ` нашему осттавляемаго им прене- 
брегаемаго нами. И шакь есшьли бы вы 
хошя съ малёйшимъ вниманемъ прочитали 
меня, по могли ли бы сказапть: сочинитель х0- 
%тЪ, кажется, обралтизть нас кБ древнему нар 10? 
Государь мой! показывать красошы природ- 
наго языка своего ш обращатиь къ источни- 
цамь онаго, не есть обращать къ неупо- 
требиштельному нарфчию- Конечно худой и 
не искусный писатель ситолько же обезобра- 
зишъ слогь свой Славенскимь не къ сшашф 
упошребленнымъ языкомъ, сколько м Фран- 
цускими фразами; но гдВ вы въ книгЬ моей, 
нашли, чшо я совЪшую врашь, да шолько 
прашь не по Француски, а по Славенски? 


Вы говорише, вамъ кажется ето, но вино- 
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вапть ли я, котда я говорю лпо, а вамъ ка- 
жетшся иное * 


Пис. Не жал$я о шрудЪ, копторый 
столько лЬшъ прилагали наши вовЪи. 
пие писашели къ очищентю своего 


языка. - 

При. Кшо шаке сия новфийние писашели, 
и какой шрудъ прилагали они къ очищеню 
языка своего? Я въ книгЬ моей почпия вс 
лучитихъ писателей нашихъ привелъ въ при- 
мзръ, м ссылаясь на слогъ ихъ доказываль, 
чо они почерпали его изъ книгъ славен- 
скихъ, а не изъ чужестранныхъ сочинише- 
лей, у кошорыхъ мноме нынЪшиее писаше- 
ли нация, по незнанию собсшвеннаго языка 
своего, заимсшвуюнть чуждыя намъ оборошы 
рёчей. И шакъ о какихъ же вы новфйшихь 
писатпеляхъ говорите, и для чего не потиру- 


дились показапть намъ прим$ры, въ чемь 


сосшомть с1е очищеве языка? 


Пис.Признашься, мнЪ весьма сптран: 
но показалось желан1е его, ‘чшо бы 
мы бросили читать книги на нынЪш: 
`немъ рускомъ и другихъ языкахъ, при: 
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нялись бы за сшарину, м начали объ- 


ясняшть мысли свом на языкЪ сла- 
венскомъ. 


Прин. Подобное сему несправедливое уко- 
реше я уже не оптъ перваго. васъ слышу: 
НВкПтО Въ иисьм% своемъ, наполненномъь за- 
ковым же неоспоримыми исшиннами, какъ 
и ваше, говорипть мн: (*). Я читалб разсу- 
ндене ваше о старомЪ и новомЪ слог. Какую стран- 
зость взяли вы себЪоза лредиеть? Видно, что вы 
человЪКЪ безЪ всякаго, вкусу. КакЪ можно хвалить 
‘рубое и порочить тонкое? заставлять насЪ идти 
ло садам лредковь налиижь сЪ бороданми, № %0- 
пфть, чтоб лросвфщенныя Наци не пмБли ника- 
ха над нами вйянйя? Знаете ли вы, что вы 
вдорЪ говорите, и что на сцен$ лрекрасныхЪ буквЪ 
никто не сочтет висЪ лрекрасныиЪ духом? Вы 
иток5 захотите насъ обуть вЪ онучи и одф ть вБ 
элуны! вы сиБшны ’ вы 635 всякой модификаши 
лулой гослодинЪ! м проч.“ НЪшь, государи 
мои ! налтрасно одинъ изъ васъ пумаепть, буд- 
шо. я хочу обутпь всфхъ въ онучи и одиь Въ 
зипуны ‘а другой будшо я не, велю читтатть 


ни своихъ, ни иносшранныхъ книгь. Со 


(*) Читатель можеть видфшь письмо с1е при кон- 
ц$. моей книги. 
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всемъ не похоже на`ешо! Я въ книгВ моей, 
какъ ивыше уже сказаль, многихъ хороших 
писателей нашихъ привожу въ примфръ, и 
указуя на нихъ говорю: вопть чистой р]- 
ской слогъ, въ кошоромъ нить чужестран- 
наго сосшава р$фчей. Будшо сил слова мон 


значатъ: не читайте ча нынфинемЪь руском 
языжБ книгь! Ошнюдь нЪшь. Он значашь: слячии 
сей лучших лисателей нашихь слогЪ съ ныне 
нниЪ, не давно лоявивинися, но скоро, на лодобе, 


саранчи расллодивлинися, руско - францускииЪ 610- 
20иЪ, и лознайте нелБлость и бредЪ сего лослф дня, 


Въ разсужденш же чужестпранной словесно- 
сти, я самъ н$кошорые языки знаю, и мно- 
гихъ писашелей на нихъ съ великимъ усла- 


ждевемъ чишаю; но товорилъ и говорю вов- 
гда, что всякой Росслянинъ’ долженъ озиече- 
сшво свое м ошечесшвенный язынъ свой 
любишь и знашь гораздо больше, незели 


какуюбъ- шо ни было чужую землю м чужой 


языкъ: што ди ето; что я запрешаю читашь 
иностранныя книги? Государи мои! вы 0б- 


виняепте меня птавими мыслями. цакихъ у 
меня въ голов никогда не бывало; Ешакь 
вамъ не мудрено сдфлашь меня ‘невфждою, 
когда вы, не понявъ меня, собсшвенныя 
ваши мысли мнф приписывать будеше. 
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Пис. Какъ безтрисптраситный чело- 
къ скажу, чито сочиниптель справед- 
ливо вооружаешся протпивъ чрезвы- 
чайной привязанности н®кошорыхь 
молодыхъ наптихъ писателей къ фран- 
цускимь словамъ и оборошамъ. Не- 


опьшность м мода ‘наводнили книги 
наши безчисленными иностранными 


выраженлями : 
Прям. Вы еами ешо м чувсшвуеше м не 
чувствуете, хвалише меня и бранише. Не- 


давно сказали вы, ч70 СНлЯя 65 хабинст$ за ру- 
инии книгамй любите смотрЪть на лостеленное 


во4вылиенйе нашего лросёфаценйя. — Разумфешся въ 
словесности; ибо р$чь мдепть у насъ о языкЪ, 
а нео наукахь или художесшвахъ. — Теперь 
товоринте › ато книги наши наводнены безчислен- 
выии иностранными выраженаями. Какимъ же о- 
бразомь согласишь сле лостеленное возвылиенйе 
съ симъ великииь наводнешень® ’Я ‘думаю въ 
сихъ словахъ мало будешь смысла, котла кито 


скажептъ: я люблю слотрЪчть начистоту/ сего сада, 
изрылтаго кротаин Г лорослиаго терновникомЪ в 


краливою. 


10. 


Пис. Таковая, можно сказать, дер- 


зосшь достойна ‘самой строгой кри: 
птики. Но спим.госить худой имфешь 
уси хъ, если основашельностть не со- 
сптавляепть ея нодпоры, копшорой - 
не къ о. орченйю авитора скажу — не 
нашелъь я во многихь мёсшахъ. 

Прим. И я не къ огорчению вашему, но для 
пользы словесности и къ оправданию моему, 
(хошя прошивъ подобныхъ возражений и не 
имфю никакой нужды оправдывашься), изъ 
собсшвенныхъ примфчаний вашихъ доказы- 
ъваю, чшо вы во многих мёсшахъ, можешь 
быть поверхностно книгу мою прочишавъ, 
весьма худо ее поняли. Я бы ошъ чисшаго 
сердца былъ вамъ благодаренъ, естьлибъ вы 
вподлинну показали мнЪ мой погрфшносши; 
но малостть замфчаши вашихъ на нфкошорыя 
мфсша моей книжки, какъ вы ее назынаеше, 
и въ самой малостпи совершенный въ исииин- 
нахъ недосптаттокъ , прешяитеттвуюнть мн 
съ должно благодарноснию насттавленая 
вапил принянть и зоспользоватться оными, 


Пис. Безсптыдно было бы думашь, 
что и я не ошибаюся; по. крайней 
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мрЪ всякъ власшенъ судить о 11а- 
кихь предмешахъ какъ хочешь. По 
сей самой свободЪ помбщаю здЪсь на 
нзкошорыя мЪъсша сей книжки мои 
замзчанля, съ шаковыми же побужде- 
нями, какя имЪлъ сочиниитель, то 
есшь, чтобъ бфшь сколько ‘нибудь 
полезнымъ для любишелей Россиской 
словесности. 

Прим, Судить книги хоропго ми ‘полезно для 
словесности; но надобно то, чито судить, 
п очитна нтъ со внимавнемъ, м то, чито ого- 


зармваенть, оговариваль съ разсудкомъ. А 
безь шого больше принесешь словесносиия 
вреда, чемъ пользы, ибо умножишь число 


худыхъ сочинений. 


Пис. Автпоръ’ говорипть _на сптран. 
9: „Кито бы подумалъ, чито.мы, осптавя 
че многими вЪками ушвержденное 


основан!е языка своего, начали вновь 
созидашь оный на ’скудномъ основа- 
ни францускаго языка 3“ — Призна- 
юсь, чшо ся мысль показалась мнЪ 
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новою. Я всегда думаль, чито ‘лучиие 
наши писашели и переводчики заим- 


сшвуюпть изъ Францускаго и дру- 
ГИХЪ ЯЗЫКОВЪ ПТОЛЬКо нфкошорыя слова 
и даже выраженля, копторыя ни-мало 
‚ не оскорбили бы’ нашихь прад$довъ, 
| если бы они жили Ф наши времена, 
и чо къ сему принуждающшся они 
уптонченлемь поняпий ‹ нынЪшнихь 
просвЪфщенныхь народовъ инедоспташ- 
комъ на нашемъ язык словь къ вы. 
ражентю оныхъ. 

Прим. ЗдЪсь, съ позволеня вашего сказашь, 
я со всемъ васъ не понимаю. Подъ словами: 
созидать дзыкЬ свой на скудноиЪ основани фран- 
цускаго языка, разумЪю. я, какъ и вездЬ въ 
книгЬ моей ШолЛКую: неиифть досталточнаго с65- 
дентя въ природном язык$ своеиь, и ло незнаню 
сплы собственнымЪ словъ своих, вводить ВЪ него 
чужестранныя слова, или еще луже, ло лодоб!ю чу- 
жихЬ словъ и выраженай, безразсудно кролать но- 
выя, не свойственный нашь, ииена и глаголь, НЕ- 
обходижльиь образоиь боблекающее нас въ то, ито 
И й 665 рЪчи свои должны уже раслолагать ло 


составу р$чей чужихЬ языжовЪ: слБдовательно лри- 
нииая чулое — нелБлое и скудное, остовлять 6608 — 
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бштое и сильное. Заглянише въ книгу мою, 
вникнише хотня нёсколько въ нее, м скажи- 
ше, по ли я говорю, или иъить, Чиожь зна- 
чишь возражен!е ваше: л всегда думал; что 
дучаше нащи писатели и лереводчики запаетвуютьЬ 
5 францускаго и другииЪ языковь зтолько нЪко- - 


порыя слова. и ДаЖЕ выраженя, и зтроч, ° Сами 


зы признались прежде, что книги наши на- 
воднены чужеязычтемъ, коптораго не итокмо 
прадЪды наши, но м мы, современники, ра- 
зумшть не можемъ. Какъ же шенерь и пред- 
камь нашимъ не велише оскорблящься, им 
писателей наштихъ, заимствующихъь слова и 
зыраженая съ чужихъ языковъ называепте 
лучипами ° Я въ книг моей, хошя не всхъ, 
однако многихь привель изъ нихъ въ при- 
мёръ, доказывая изъ сочиненш и переводовъ 
ихъь совсемъ пропгавное мнфнпо вашему, по 
есть, чшо въ слоЕ$ мхъ ошиюдь нышъ сего 
безобразнаго заимсшвованя. Для чего же и 
вы изъ вашихъ писашелей не привели дока-* 
зывающихь мнфнае ваше примёровъ ® Для 
чего не объяснили, въ чемь сосшояшь сш 
утончанныя лонятая, 9 КОШОрыхъ вы упоми- 
наеше? Для чего’ не показали недостатка 
Въ язык нашемъ словъ къ выраженю оныхъ? 
МнЪ кажется, когда вы принялись © шомь 


говоришь, шШакь надлежало бы уже и ясно 
ешо вывесши. Или вы придержались посло- 
ВИЦЁ: легче сказать, чемЪ доказать? Государь 
мой! заимсшвовашь мысли изъ знаменишыхь 
иносшранныхь писашелей весьма хорошо; 
идииая во слфдь Гомеру м Виргилию, шо есть ' 
силу краснор$ч1я ихь соблюдашь на своемь 
язык, сколько шрудно, столько и похваль- 
но; никто пропиавъ сего спорить не будешу; 
но заимствовать изъ нихъ однё шокмо сло- 
ва и выраженя, не смошря на шо, свой- 
сшвенны ли онЪ языку нашему или нь, 
сколько легко, столько же и худо, потому 
что сила словь и выражен ихъ не сосша- 
вляепть силы словъ и выраженй нашихъ.`Вы 
шищешно будете прошивное сему ушвер- 


ждашь: никшо вамъ въ шомъ не повфрипе, 


Пис. Стран. 4. „Ежели француское 
слово @[ерапсе перевесть по руски 
“селуха“ — благородный вкусъ!— далёе: 
„то можно сказать, чшо мы дЪйсшви- 
шельно и въ крашкое время слогъ свой 
довели до того, чшо логрузили въ 
него всю лолную силу и знаменова- 
н1е сего слова!“ —Удивишельное полно: 
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взс1е! сколько 3.4егансу вдругь вижу. 


я вь сихъ словахь; погрузили ол- 


#10 силу и пришомъ всю — етпо. весь- 


ма шастшливо выражаепгь мысль ав- 
шора., 

Прим. Вижу, чшо господинъ деревенской 
жиптель восклицанЯми своими: - благородной 
вкус! удивительное полнов$с1е! хочепть сказать 
мнё чпто - шо бранное ; но не понимаю ни 
разума сихъ словъ, ниже того, за чо онъ 
меня браниттъ. Съ мнёшемъ моимъ, что худые 
лисатели часто францускимЪ словоиЪ В есатсе называ- 
ит этакой слогь, которой лриличн$е назвать 6в340- 
ром и челумлою, можно не согласишться, но 
приписывать ему благородство или неблагородс1тво 
вкуса, съ позволен1я сказашь, есть нЪкое 
не вразумительное пусшословае. И чшо еще 
страннфе: господинъ деревенский жишель не 
давно самъ соглашался со мною въ наводне- 
ни языка нашего чужеязьгаемъ , распро- 
страняемымъ подъ именемъ элеганса, и ше- 
перь бранишь меня за тпо, для чего я ето 


говорю! находить въ словахъ моихъ какое - шо 
лолное5 се, и въ р$ёчи моей: 170 можно сказать, 
что шы дфиствеительно и вЪ краткое время ‚слогВ 
свой довели де 1020, что погрузвли ‘в него асю пол- 


ную силу и знаиенованйе сего слова, не знаю для 
чего не нравишся ему выражеше: логрузить всю 
лолную силу! — Охошно бы желалъь я восполь- 
зовапться его насптавлен1ями, еспльлибъ оныя 
сколько нибуль были поняшны. 


Пис. Сптран. и „„Крашко сказать, 
чптен1е книгь на природномъ язык$, 
есшь единсшвенный путь, ведущий 
насъ во храмъ словесноспги.‘‘ — По 


етому книги на природномь язык 
насшавляюпйть насъ и вь шфхь ча: 
сшяхь словесности, для кошорыхъ 
ыъить еще у насъ никакихъ образцов? 

Прил. Могли либы вы сдфлашь мн$ сей во- 
просъ, когда бы книгу мою со вниманиемь 
прочитвали? Вы приводише здВсь рёчь мою, 
начинающуюся словами: кратко сказать. Са- 
мое сле начало р$фчи моей показываешь уже, 
чшто оная есть заключен1е` изъ предъидущихь 
разсужденаа моихъ. Какъ же вы, не упоми- 
ная ничего о предъидущемъ, 'дфлаеше вопросбь 
на послфдующее* ‘Что могу я вамъ ошвё- 
чашь на оной, какь не шо: прочишайше’ 
предъидущее? Когда вы прошивно мн мы- 
слише, такъ падлежало бы вамъ разсужденя 


ИИ 
ом своими разсужденями опровергнуть, а 
но шомъ вопросъ мнф дБлашь, на чо я 
давно уже оттв$чалъ; поелику вездЪ въ книг 
ноей говорю им птолкую, что изъ чшевная мно- 
странныхъ книгь, ме читая никогда своихъ 
(омныше! не читая. никогда свойхъ), не’ 
хожемь мы ни вь какомъ род писаня на 
сбсшвенномъ языкф своемъ прославиться. 
Мы можемь изъ Гомера, Виргимя, Расина, 
Мильшона, м друсихь иносшранныхъ писа- 
елей, заимсшвовашь мысли, почеринушь 
правила, оботапилить поняпия наши; но мо- 
жемь лм научишься изъ нихь крашкосши м 


плавности слога, свойсшвенному намъ со- 


спаву р$чей, сил выражений, приличному 


употреблению словъ? Положимъ, что вы дол- 
говременно упражняясь въ чшензи великихъ и- 
ностранныхъ тиасатпелей, праобрёли вс нуж- 
ныя въ словесноспия познаня; но можеше 
ли вы показать мхъ на языкЪ своемъ, когда 
худо его знаеше? Есптьли бы самъ краснор%- 
чивый шворець Танкреда м Заиры быль ко- 
ща нибудь въ Росаш, м выучась нЪсколько 
языку нашему захотшёлъь бы разговаривать 
% нами на‘ономъ, можеть бьышь мы услы- 
шали бы опть него: мой севодня был на руска 


о 


«а 
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слектакель и'вилбль играть мой магометЪ, И пак 
не сптранно ли, не чудно ли думать и ушвер- 
ждапть, чшо для ошличеная себя въ руском 
слог, надлежипть не въ языкЪ своемъ упра, 
жнятшься, но смоирфть на каке-пто образцы 
иносптранныхь писашелей? Сперва надле 
жить напитшаить и оботапиить умъ свой зна 
вцемъ языка своего, м пошомъ’ уже прим. 
нятшься къ шому, чшо вы называеше обр 
цали. Руской обыкновенной поршной может 
по образцу францускаго поршнова’ сшипь 
точно шакой кафшанъ; но Руской обыкио- 
венной сшихошворець не можешь’ по образ 
цу Францускаго стпихоптворца, сочинипь 
шочно шакую же поэму. И шакъ, государ 
мой, я не взирая на вопросъ ваш говорю 
м уптверждато, что чтенйе книгБ на природном 
язык, есть единственный путь ведущай нас в 
ярамь словесности. 


Пис. Кажешся словесность взяпй 
заЪсь н$фсколько въ шёснфйшемь смы: 
сл, нежели какъ надобно. 


Стран. 8: ля вяцииаго въ язы: 
9) 


к$ своемъ развращентя. ““ —Развращаць 


людей можно, аязыкь никакъ нельзя; 
дурные писатели поршяшть его. 
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Прим. Ежели развращать людей можно › какъ 


Г] 


вы сами ушверждаете, то для оправдаея 
моего предъ вами осптаетшся мн$ шолько по- 
просить васъ, чптобъ вы, когда впредь слу- 
чишся вамъ слова мом шолковатшь, пожало- 
зали полуие въ нихъ вразумлялись. Для 
6411020 6$ Язык$ своемБ развращеная = Кого? 
шёхь, о кошорыхь я выше говорилъ: слфдо- 
зашельно людей, а не языка. БезсомнЪная 
можно въ книг моей найши погрёшности , 
но не шакимъ обравомъ, какъ вы-ихъ ищеше. 


Пис. Тамъ же: ‚, Я уже не говорю, чито 
молодому человЪку, на подобле упра- 
зляюлцаго кораблемь кормщика, над- 
декитть съ великою оспторожносиию 
вдаваться въ чшенте францускихъ 
книгъ, дабы чисптошу нравовъ своихъ 
въ семъ преисполненномь опасноспию 
мор не прешкнутшь о камень.‘ ° -- 
Ето правда; молодому человЪку вездВ 
нужень пушеводищель. Но но чему 
въ чшен!и однихь францускихъ книгъ? 


Прим. Какь® вамъ иешо надобно расшолко- 


зашь? Пошому чшо анцуской языкь есть 
у ранцу 


3 


9о 


общий и болФе всЪхъ у насъ упошребиштельный. 
Потому что мы почитаемъ себя худо вос- 
нишанными, когда не умфемь на немъ бол- 
шашь. Пошому чшо изо сша нашихъ моло- 
дыхъ дворянъ чешыре или пять человёкь 
разум юпть ` нёсколько по Англински, по 
Ишалянски, или по Нфмецки; а семдесять 
или восемдесяпть человфкъ никакихъ другихь 
книгь, кром$ францускихь, не читающь. 
Наконець пошому, что нигдф столько нфшь 
ложныхъ, соблазнишельныхъ , суемудрыхь, 
вредныхъ им заразишельныхь умсшвоваги, 
какъ во францускихъь книгахъ. 


Пис. Книга прошивная нравсшвен- 
носши равно опасна какъ на фран- 
цускомъ, птакъ и на вбъхь языкахъ. 

При. Какую вы премудрость сказали" Но 


книга прошивная нравсшвенносшил на Ки- 


тайскомъ или Халдейскомъ языкф много ли 


зъ Росс развратипть нравовъ? 


Пис. У Французовь есшь вредныя 
и соблазнишельныя книги; но есшь 
он и у Англичанъ, у НЁмцовь и дру- 
гихъ народовъ. — Я уже не сшану раз- 


й 
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‘дроблятшь красотть выраженля: сс70- 
ту нравовб лреткнуть о катень. 

Прим. Корабль, идуийй ло морю, весьма можепть 
лретыкаться 0 КОМЕНЬ. И такъ по общимъ пра- 
виламъь и поняпиямъ, кажешся ни въ рфчи 
сей, ни въ употребления семъ, нёшьъ ничего 
сшраннаго. Есшьли же по какимъ нибудь осо- 
бливымъ, вамъ однимъ извфсшнымъ, прави- 
ламъ м поняпиямъ, находише вы с1е выраже- 
н1е худымъ, шо жаль, чшо вы сего особенного 
мнЪнйя своего не объяснили. 


Пис. Сшран. 14. „ВмЪсшо обогаще- 
ная языка своего новыми почеринуиты- 
ми изъ иситочниковъ онаго красошами, 
растл5вав.тб его не свойсшвенными 
ему чужестпранными р8чами и выра- 
женлями. <‘ — РастлёЁвать языкъ шакъ 
же можно, какъ и развращать оный. 

Прим$ч. Въ книгВ моей приложенъ маленькой 
опышь словаря, гдВ между прочими словами и слово 
растлить (см. стран. 924) исшолковано, въ какихъ 
смыслахъ оное упошребляептся . И шакъ есшьли бы 
господинъ деревенской жишель прочиталь меня и 


поняль, шакъ бы онъ и увид$лъь на какомъ. правил 
основываясь упопгребиль я здФсь. глаголъ растл$фвать. 


` 


Сттран. 15. Сочиниптель, въ дока- 
заптельстиво, какъ Ломоносовъь умЪль 
въ высокомъ слог помфшашь низюя 
мысли и слова, не унижая ими слога 
и сохраняя всю важноспть онаго, при- 
водипть въ примфръ слёдуюшие спши- 
хи изъ его поэмы ПЕТРЪ ВЕЛИКИЙ: 


‚› Гекущу видя кровь рыкають: 1060! любо! 

‚›,Пронзеннаго поднявъ гласять се сугубо. 
И сптран. 16: 

‚О коль велико въ немъ явижене сердечно! 

‚,Геройско рвене, посада, гнфвъ м жаль, 

‚И для погибели Удалыхъ главъ печаль. 


Я имБвю уваженле къ великому 
нашему лирику; но признаюсь, ни- 
когда не думаль, чтобы сш сшихи 
были слишкомъ хороши: они всегда 
казались мнЪ слишкомъ посредсшвен- 
ны и я не узнавалъь въ нихь Ломоно- 
сова. я 


Прим. Зафсь вы опять, не вразумясь хоро- 


шенько въ мысль мою, дфлдаеше мныЪ возра- 
жеше не на 1о,. о чемъ я товорилъ, но. на 
пто, о чемъ я ни слова не сказалъ. Кшо про- 
читтаепть сле примфчане ваше, шошьъь поду- 
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маепть, что я въинепомянутые приведенные 
вами здфсь изъ Ломоносова сшихи выдаю за 


самое превосходнЪйшее ума его произведе- 


не. Ны чего не бывало! Я ‘говорю шолько, 
чио помфщенныя въ нихъь мысли и слова, 
шаковыя какъ рыжать, рыгать, тащить за во- 
яосы, лодгнфть, удалая голова, Ш проч. , ум$лъ 
онъ. употтребляпть въ высокомъ слогё, ие 
унижая ими онаго (*). Виновапть лм я въ 


(1) Дъйсшвищельно главная разность между вели- 
кими и малыми писателями состоишь въ шомъ, 
чпто первые изъ нихъ самыя просшыя слова и 
выражешя умБюшь шакъ прилично упоптребляшь, 
чшо возвышаюшь и украшаюшь ими рЪ$чь свою; 
друме напроптивъ шого не приличнымъ помфше- 
з1емъ высокихъ и великолБиныхъ ‘словь ошни- 
маюшь у нихъ всю важность и обезображива- 
юшь ими слогь свой. Часто одинъ писатель 
шЪмъ самымъ словомъ восхишишьъ насъ, кошо- 
рымъ ‘другой разсмвиилиь. Одно глубокое зна- 
не языка своего можешъ, ’шакъ сказашь, уму 
нашему дашь глаза видфшь и различать се. НБ- 
тдЪ случилось ма прочитать касающееся до 
сего весьма’ справедливое примбчане на слФду- 
юще Корнимевы стихи въ зтрагедил его, на- 
зываемой Ошонъ. ДЪйсиг. г, Явл. т. 
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птомь, чшо вы одну вещь принимаеше за 
другую? Говоришь о приличности помфщен1я 
словъ, не есшь Рразсуждупть о красошф сиш- 


ОсБолп. 


Те 1е5 уоуа!$ $00$ (той5 зе Басек (ив пп тай сте, 

401 сРагоё 4*по |опя 826 а реп 4е цешв & 1’ёые; 
её $015 {015 а |’еп\у!е $’етргеззег агдетеюе 

А 401 Ч6уогега!е се гёрпе 4’ ип тотепе, 


Волшеръ въ примБчавяхъ своихъ на ош сеши- 
хи говоришь: 


Согпее п?а ]ата!5 216 доаше уегз р1а$ #ютз, раз 
Ретез, раз [и тез. Та Безиёё Че се ег: 

@ 4иё @уотетай се тёрпе 4’ип тотепр, сопбйе апз 
сее тегарНоте гар!4е Чи тоё Дёуотгу. Тойё апёе %егте 
ейЕ 616 №1Ые: с’ей 14 оп де сез тов 90е 6зргеайх 
аре|а1ё #0165. Васше ей реш, 9е себ ехргезвоп$, 
ЧопЕ Па епнсЫ] 1а 1априе. Ма!5 ди” аггте-#-Й? Верде 
сез (егиез пешёз её ойртаих, етроуёз раг |ез 6смуат 
1ез раз тёЧ1осгез, рег4ене [еиг ртепмег 6с!аё ди? 1е5 91 
прай; 13 деуеппевЕ Ат Шег$; аПогз |ез Котитез 4е 
Веще пе оБеё$ Че сНегсНег 4’ апегез ехргезюп5, ди} 
ГоцуепЕ пе [опе раз Й Бецтецез. С’ей се 94й ргодий 1е 
ВИе Гогсё её Гапуаре Чоп попз (отшез попдё. П еп 
е а-рец-ргёз сониие Чез ` тобез: оп 1пуепце ропг пе. 
Рипсейе ине рагаге попуеШе, топе |е5 Геттез 1’ а4ор- 
еп; оп уейё еп{ие гепеВёнг, её оп шуеше ди Ыхаме 
рш(ОЕ де 4е 1’ зоба. 


\ 


ховъ; ‘ибо легко случиться моженть, что 
стихи сами’ по себЪ не хороши, а нЪкотто- 
рыя слова употпреблены въ нихъ птасттливо 
и пристойно. И шакъ есшьли вы не со- 
гласны со мною, по надлежало бы вамъ о- 
провергать вышепомянугтое мнфн!е мое, а 
не въ шомъ дфлашь ми возражение, о чемъ 
вы еще м мыслей моихь не знаеше. Впро- 
чемъ, хотя я въ книг моем м неё входиль въ 
разсуждене о красот сихъ стииховъ, одна- 
кожь’ весьма даленъ ошь того, чшобъ нахо- 
дишь ихъ по вашему слишконь не хорошими, 
или слииком посредственными. Вы говорише, 
чото не узнаете въ нихъ Л омоносова: ‘никто 
не снимаелть съ васъ въ томъ воли; на епо 


есть у насъ руская пословица: свой умЪ царь 
&Ъ 2голов$. 


Пис. Слово жаль никшо, думаю, 
не почшепть иначе какъ за нарфше, 
кошорое часиио употтребляетися за 


безличный глаголъ; а птупть упоштреб- 


лено оно вм$спюо сущестшвиттельнаго 
имени: жалость, сожал нае, и всша- 
влено, какъ видно, для рифмы. 


г 
Прии. Можешь бышть, чито безличный гла- 
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голъ или слово. жаль, употребленное въ семъ 
сптих$ вмсшо сущесшвитпельнаго имени жа- 
лость или сожалфнйе, по подоб1ю слова лечаль или боль, 
есшь, буде не совершенная погрышность, 
то по крайней мёръ ешихотворческая воль- 
ностиь; но во первыхъ, шаковая въ одномъ 
сшихЪ вольность, весьма впрочемъ удобоно- 
няшная м вразумишельная, ошнюлдь не заш- 
меваешь смысла другихь сопряженныхъ съ 
нимъ сплховъ, Во вшорыхъ, когда употпре- 
билъ оную Ломоносовь, кошораго сшихо- 
швореная не подражаемы и безсмершны, по 
да позволено мнф будепь въ знаншй языка 
больше понзришь ему› нежели господину 
деревенскому жителю, кошораго труды, 
кром$ сего сосшоящаго изъ прим$чаний на 
мою книгу письма, нфсколько усшупающаго 
письму Ломоносова о польз сшекла, мнЪ. 
совсемъ неизвёесшны. 


Пи. Въ прочемъ храбрыхъ, муже- 
ственныхъ воиновъ, я не см$ль бы 


назвать удальрии. Слово удалый о- 
значаенть у насъ буяна, повфсу, и 
значило ли когда нибудь другое, чшо 
либо, сомнфваюсь. 


(< 
% 
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Прим. Слово удалый такъ различно съ сло- 


вамм буянБ и ловбса, какъ день съ ночью, 
Самое коренное знаменоваее онаго ясно то 
показываепть: оно происходиптъ опть глагола 
удатьсяь ш заключаетьъ въ себЪ мысль: один 
удался #зЪ иногихъ, то есть: отлично ‘смфлый, 
предприимчивый, храбрый. С1е поняпие. весь- 
ма далеко бить птого, котпорое заключаешся 
въ словЪ буянё, происходящемъ оть одного 
корня съ словами буйность, буйство» м проч. 
Прочитайше старую ифсню: 

Во славномъ ‘город К1ев$, 

У Кназя у Владимира, 

У солнышка Сзватославича, 

Было пироване почешное, 

Почетное и похвальное 

Про князей и про бояръ, 

Про сильныхь могучихь богатырей, 

_ Про всю поляницу удалую. 

По вашему шолкованю о ‘словЁ удалый вы- 
дешь, чшо Владимиръ уготцалъ столомъ сво- 
имь буяновъ им повфсъ. И такъ, господинъ 
деревенский зюлтнель.  есптьлы знаменованая 
многихъь рускихъ, а особливо славенскихъ, 
словъ, не болфе вамъ изв$сшны, какъ знаме- 
нованце сего слова, шо вы безсомнфнйя бла- 
горазумно сдфлаеше, когда смфлость свою_ 


въ употребления оныхъ соразм5ряшь будете 
силамъ своймъ и знанию въ язык. Ошваж- 
ность шогда покмо бываешь благоуспышна , 
когда сопровождаетися искуствомъ. Не вся- 
каго живописца кисть удивитиъ нась шфми 
смфлыми чертами, кошорымъ удивляемся 
мы въ Рафаиловой кисти. 


Пис. `Сверхъ шого вообще низкя 
слова не принадлежашь къ эпопеи; 
он унижаюнть важность и досо- 
инсшво оной. 

Прим. Благодарю за поучене! Но гдф вы 
въ книгБ мобёй нашли, чито я СОВЪШУюЮ в5 слолеи 
употреблять низюя слова? Долго ля мн 
будешь повторять, чо вы отоваривая книгу 
мою почерпаеше изъ ней мысли, какихъ въ 
ней нышь? Я пумаю излишно было бы шол- 
ковать, чшо низкое слово, помфщенное при- 
лично, не есшь уже памь низкое, иначе не 
было бы. оно прилично помфщено. 


Пис. Ситран. 99. ‚,Гаковъ Ломоносовь 
Въ сшихахъ, шаковъ же онъ въ пере- 
водахъ и въ прозаическихь сочинен1- 
яхъ, Мы видЪли разумь его и, глубо- 


кое знан1е;‘ покажемъ шеперь при- 
мфръ осшорожностши и наблюденля . 
ясносши въ р®чахь. `Вьъ подражани. 
своемъ Анакреону говоринть* онъ о 
Купидон%: 

‚Онъ чушь лишъ ободрился, 

‚,Каковь- по, молвилъ, лукъ; 


‚,Вь дождЬ чать повредился, 
‚И съ словомъ сшр$лиль варугъ- 


‚Понтребно сильной въ язык имЪфить 
навыкъ, дабы чувсшвованть самома- 
лЪишее обстпояшельство, могущее о- 
слабишь силу слога, или сдВлатшь его. 
двусмысленнымъ и недовольно яснымъ. 
Въ простор чия обыкновенно` вм сто 
саять должно, говоряшть сокращен- 
но: сай. Ломоносовь шошчась почув- 
сшвовалъ, что выдешь изъ сего дву- 
смысле глагола сай съ именемъ гай, 
шо есть, Кишайской птравы, копто- 
рую мы по. утрамъ пьемъ, и для. 
ого сокращая глаголь саять ыо- 
сшавилъ: ссать“ 

Доказательство не скажу слабое, 
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а смшное! ‘и не умфюний чишанть 
поймешь шошчасъ по смыслу пфсни, 


чито птупть не означаешся напишокъ; 
а знаюний Исшорио знаешь шакже, 
чшо во время Анакреона, чаю не 
полько еще не пивали, но онъ быль 
и не изввсшенъ; слфдешвенно въ дож- 
д ему повредиться никакъ нельзя 


было. 

Прь». Господинъ деревенской китель! я 
товорю о чисшошф языка, о правилахъ сочи- 
неня и о шомъ, что’ должно избЪгашь дву- 
смысл!я въ словахъ. Нарочно для сего взялъ 
я изъ Ломоносова шакой прим$ръ, въ кошо- 
ромъ бы маловажносшь погрЫшносиия наи- 
менфе чувствишельна была, для показашя, 
съ какою шицашельноспию, даже и вь са- 
мыхъ малыхъ вещахъ наблюдаль онъ чистшо- 
птгу слога. Вамъь показалось ешо смёшно, и 
вы въ доказашельство, чшо явуспысленной 
СШИхХЪ не двуснысленз, приводише н5кую и- 
стшорическую, странную, и уповашельно 
вамъ самимь худо извёсшнузю вещь, пивалиль 
во времена Анакреоновы чай или нёшь. 
Какъ? ежели бы кшо сказалъ: „ДемосфенЪ гово- 
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рить, мой етотЪ каллакЪ, шя бы сшалъ У- 
шверждашь, чшо р$чь ета дмусмысленна, шо 
есть` неизвфсттно › лрисвояет5 ли себЪ Демос- 
фенъ етотпь калпакъ, или велипть`его ныть 
а вы бы для рышенйя, двусмысленна ли рфчь 
яя илм ныпъ, велБли мнЪ справляться по 
испораямъ, были ли въ Демосфеново время 
калнаки, и шаке ли, кошорые можно было 
пызть! Прекрасное м совсемъ новое для сло- 
весныхъ наукь правило! Подлинно я смшонь 


посл ешова! 


Пи. Болыше думать можно, чшо 
Ломоносовъь заняль с1е’.-слово ошь 
просшолюдиновъ копорые въ его 
время, по крайней мЪрЪ въ н-кошо- 


рыхъ м5сшахъ, упоптребляли оное. 
Сптран. 93. ‚,Подобная`сему осмо- 

птришельносшь показывает, съ ка- 

кимъ пицанемъ сшарался онъ (Ломо- 


носовъ) наблюдашь ясность и чи- 


сшошу слога.“ А мнЪ кажешся, чито 
посптавивь с47ь вм$сшо сай, онъ 
заимилъ смыслъ, пошому чо часптич- 
ку сать не мноме. шеперь понима- 
Еоттъ и она всякаго останавливаетиь. 
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Прим. Частичка чать, точно также какъ 
и глаголъ чай, въ просторфчя и нынЪ упо- 
ттребляешся. Впрочемь я единожды на все- 
гда скажу, чшо дабы имфшь право попра- 
вляшь въ языкф Ломоносова, надлежишь на- 
передъ сочинен:ями своими показать, чщо 
я сшолько же силенъ въ немъ, какь и онъ 
былъ,. иначе сбудешся пословица: яицы ку- 
рицу учатБ. е 


Пис. — Къ шому же мысль Авшора, 
ито Ломоносовь всегда старался из- 
бЪгашь двусмысмя, не всегда оное 
доказывает. 

Прим. Си слова я худо понимаю: Мысль моя в 
не хотфала 110?0 доказывать, а привель я изъ 
него одинъ примБръ, для показаня съ ка- 
кимъ рачешемъ сптарался онъ наблюдашь въ 
слог$ чистоту и ясность; тпрудъ, огть ко- 
зпораго по видимому вы себя часто осво- 
бождаеше. 


Пис. На прим.. на 90 сшран. Ав- 
июоръ приводить слфдуюние спшхи: 


— ‚„Ошь вебхь къ шебЪ простершы взоры, 
‚Тобой всБхъ полны разговоры; 


33 


„,КъшебЪ всБхъ мысль, Къ шебЪ всБхъ шрудъ; 
„Дитя родившихъ вопрошаенть: 

„Не тая ли на насъ взираетъ, 

‚Что машериюо всв зовушь? «* 


Есптьли авшоръ выше сего ушвер- 
ждаешь, что Ломоносовъ шогичасъь 
почувептвоваль двусмысл1е въ часшич- 
к сай, шо для чего онъ не почув- 
сшвовалъ тпого же и въ сихь сшихахъ? 
ибо не тал ли можво приняшь за 
причаспие глагола’ таять. | 


Прим. Какъ ни убфдителенъ исторической 


вашь примБръ, чшо во времена Анакреоно- 
вы не пивали чаю, однакожъ не взирая на 
сю великую исшинну ни накъ не можно ош- 
рицатть , читобъ въ стих: 65 дождВ чай ло- 
вредняся» Нне/было двусмыслия. Худо ли, хо- 
рошо лм сдфлалъь Ломоносовъ, но шакже и 
сего опровергнушь нельзя, чо онъ дву- 
смысле с1е чувсшвовалъ, и для шого гла- 
ГолЪ чай, дабы кто не приняль онаго за имя 
чай Шли по крайней мёрё не обвинилъ бы 
‚ его за малое о чистотиВ слога попечеше, 
зам$нилъ часшицею чать. Теперь остаешся 
разсмотрЪть, для чего по мнфню вашему, 
не почувсшвовалъ онъ шогожь двусмыслмя въ 
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стих$: не тая ли на Наез взирает$. Хошя обя- 


занносить моя въ шомъ единсшвенно состо- 
яла, чтобъ показать читателю примфръ, 
акимь образомь шщашельной сшихотиво- 
рець или писашель сптараетися соблюдать 
ясность им чистшопту. слога, а не въ итомъ, 
чтпобъ защищать Ломоносова, копорому за- 
щищеше мое сшолько же мало принесенпть 
пользы, сколько нападене ваше вреда; но 
еслибы излпо можно было поставишь мн въ 
вину, для чего не замфшиль я каждаго слова 
въ спихахъ Ломоносова, шо м ттуить мудре- 
но мнз было укорипть его въ нечувсшвованш 
двусмыслля тпамъ, глдф и самь я, не шолько 
при первомъ чшени сего сшиха, но даже и 
шеперь, когда усптремляю все мое на шо 
вниман1е, не чувсшвую и не нахожу онаго 
по двумь сл5дующимъь причинамъ: во пер- 
выхъ славенское мёсшоимен1е тая не можно 
приняшь здфсь за причаспие глагола таять 
потому, чо когда возмемъ мы одно изъ 
нихъ за другое, шо въ словахъ сихъ: тая или 
таявлии на кого взирать. не будепть никакова 
смысла. Во вшорыхъ, есшьли бы и можно 
было, осшавя ясное и просттое поняпце за- 
ключающееся въ семь спихВ, вывесшь изъ 
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него какую нибудь чрезвычайно нашянутую 
мысль, шо м тогда по грамматическому со- 
сшаву р$ёчей, недоставало бы полнаго смы- 
сла въ сей р$чи: не тая ли (шо есть не шаючи 
ли) на нась взираетЪ, что материю вс зовутЪ? 
Чегожьъ бы недоставало въ оной?) М\сшо- 
имея, `кошораго болфе уже нёшъ въ ней, 
поелику оное взяшо за причаспие. Слфдова-. 
шельно для дополнен1я смысла надлежало бы 
се мёсшоимен:е прибавить м сказать: не. 


пая ли (шо есшь не шаючи ли) на насБ взирает 
тая (шо есшь ша), что шатерю вс5 зовутБ. 


И шавъ сколько надобно мучить себя, лабы 
найши какую нибудь прешрудную, не склад- 
ную мысль въ шомъ, чшо само по себ 
шакъ вразумишельно и ясно. 'Можепть ли 
с1е назвашься двусмысмемъ, и въ одинакихъ 
ли сей сшихъ обсшояшельсшвахь съ выше- 
упоминамымъ СИХоОМЪ: 65 дожАБ чай ловре- 
дился, тд хошя по смыслу и можно догадатпь- 
‚СЯ, что СЛОВО чай значипть глаголъ, а не имя 
Кишайской шравы, однакожъ безъ упошре- 
бленя на шо особливаго вниман!я легко при 
первомъ воображенш можно приняшь одно 


за другое Двусмысля бываюшь двоякаго 


рода: одн$ шаюкя, вь кошорыхъ совсфмъ не 
возможно добрашься, чшо онё значашь; оныя 


* 
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свойственны однимъ токмо оракуламъ, п 
накимъ писашелямъ, копорые подобно имъ 
пишушь. Въ другихъ хотя и можно угадатиь 
настоящую мысль, однакожъ съ нфкопорымьъ, 
смотря по шемношф ихъ, ббльшимъ или мёнь- 
тиимъ напряженемъ ума. Не брегупие о ясно- 
сши слога писашели часшо впадают въ 
первыя мзъ нихъ, а въ послфднйя еще и шого 
чаще; рачитпельные же на пропивъ того ни- 
когда не’ обезображиваютщь слога своего 
первыми, и даже опт послфднихь стара- 
ются какь возможно избфгать. Впрочемъ и 
самаго величайшаго писашеля умъ въ сло- 
весносши не болыше можешь дфлашь, какъ 
солнце въ освфщенаи м5сшъ: оно разливаеть 
свЪшь свой повсюду, м не можешь быть 
виновато, когда одному зрЪнию шамъ свЪш- 
ло, тд другому шемно кажется; 


Пис. Унверждая чито нибудь, на- 
добно бышь увфрену въ справедли- 
вост доказашельсшвъ и осшорожну 
въ выборЪ примЪровъ. 

Прим. Государь мой! какь вы щедры на 
поучентя пругимъ : раздаеше ихъ расшочи- 
шельною рукою, не осшавляя ничего для 


себя самихь! 
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Пис. Стран. 94. Авиторъ прим$- 
чаепть, чшо наши писашели изъ ру- 
скихъ словъ ‘сшараются дзлашь н@ 
руске. Я согласенъ, чито' у насъ есть 
паке писатели; но читюбъ со вре- 
менемъ стали писашь вм$е10: на- 


стоящее время настоящность, вм%- 


спо времени прошедшаго лрошёд- 
шность; вмъсшо человЪческое жилище 
по подобию съ голубяшнею, сёлов5- 
сатня; вмЪсшо березовое или дубо- 
вое дерево; ‘по подобтю съ шляши- 
ною, березятина, дубовятина и 
проч. эпто невЪзрояшно. 

Прим. Господинъ деревенский ‘житель три- 
нимаенть м выдаёнть меня здфсь за предска- 
зывающаго съ важноснию` пророка: я смЪясь 
° надъ словами, будущность, насмотренность, тро- 
гательность, м шому подобными, товорю; 
что худые писашели, кропая шакимъ обра= 
зомъ чулесныя и неслыханныя слова, на ко- 
нець дойдушь до шого, что станупть ‘пи- 
Сатиь человьчалтня, дубовятина» Ш проч.; ‘а онъ 


принимаепть итупку мою за важное ув$рене : 
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Пис. Стр. 95). ‚›Француския имена, 
глаголы и цфлыя р$чи переводяпть изъ 
слова въ слово на руской языкъ; са- 
мопроизвольно принимаюпть ихЬ о ВЪ 
пюмъ же смыслЪ изъ Француской ли- 
шерашуры въ Россискую словес- 
носшь, какъ будшо изъ ихь ‘службы 
офицеровъ шфмижъ чинами* въ нанту 
службу, думая, что онф въ перевод$ 
сохраняпть пожьъ знаменованте, какое 
на своемъ языкБ имфюшь. На прим. 
1оЙиарсе переводяпть 6.42яне, и не 
смошря на по, что глаголъь вливать 
птребуепть предлога 86, располагаютиь 
нововыдуманное слово с1е по _фран- 
цуской Граммапшикф, сшавя его по 
своисшву ихъ языка, съ предлогомъ 
на. Подобнымъ сему образомъ пере- 
зедены слова: лереворотб, развитае, 
утонсанный, сосредотосить, тро- 
гательно, занитательно, и множе- 
сшво другихъ.“‹ 


Я согласенъ съ Авшоромъ, чшо 
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слово вАЕЯН16 упоптребляетшся № насъ 


не съ насшоящимъь предлогомъ; но 
не могу согласинться съ нимъ, чобы 
ириатсе можно было перевести най- 
тетб, наитствованаеиб. — Славен- 
ское наитёе означаешть боле наше- 
стве, нежели влаяне. Наите Св. 
Духа, хорошо; но наитствовать на 
дфла, не знаю лучше ли ИМТ 6.11 
3н16 на АБлч. 


Прим. Въ сей р$ёчи: но наитствовалть на д$ла» 
не знаю лучите ли пиЪлть втёяне на дБла, про- 
пущенъ союзЪ чслё> Кошорой даешь ей со- 
всемъ иной разумъ, Ежели бъ сказано было: 
но наитствовать на Ала, не знаю лучше ли чемъ 
яиБть вяне на дфла» шогда бы смысль былъ 
ясенъ. Но’ я подобныхъ мЪсить не замфчаю ; 
ибо гдЪ весь домъ поситроенъ косо и криво, 
шамъ кривизну одной ступеньки у крыльца 
‘’примЪчашь не должно. И шакь станемъ го- 
воришь о другомъ.  Госиодинъ деревенской 
житпель согласен со мною, чшо слово влая- 
ше упошребляешся у насъ неё съ насшоя- 
щимъ предлогомъ? слфдовашельно употтреб- 
лее сосшавляемой симъ образомь рфчи о- 


ДО 


суждаешъ или оптринаеть. ° Пошомъ лпош- 
часъ послЪ сего говорить, что луче 
сказать: влаян4е на дъла, нежели ноитствованае на 
д5ла. Слёдовашельно упошребленае птой зке 
самой рёчи одобряешь или ушверждаетиъ, 
Отприцане и утшверждене могупть лм бышь 
вмфсш Я товорю о словф нанийе или нант- 
ствоване› что ОНО въ Священныхь книгахъ. 
часто ‘въ птомъ же самомъ смысл упошре- 
бляешся, въ какомъ Французы употпребля- 
хоть слово свое шЯнцапсее, м въ доказашель- 
сшво шому привожу сл5дуюние изъ мо- 
лишвъ примфры: сохрани душу мою отЪ наитство- 
ваня страстей; и въ другомъ мЪсш6: налабтей ты 
прилоги отгоняеши, и страстей находы, „4560. Го- 


ворю, что. с1е ‘поняпие И въ просторе 


введено, мы говоримъ: но него дурь находит у, 
птакъ какъь бы по нынфшнему сказапть: безу- 
иде ииетьЬ влёянЗе на его разумЪ.. ДалЪе привожу 
еше прим$ръ изъ Феофана, которой похва- 
ляя правосудное ПЕТРА ВЕЛИКАГО пра- 
влене говоришъ: кую нынБ немощень и 60г5 \ 
сый трелещеть сильныхь ®р5лости, или богатыхЪ 
нзваждензя 2 Показываю, чито птожъ самое 
слово и въ просптор$ ча употнребляетася , 
ибо мы говоримъ: дьлвольское наваждене. ИМзъ 
всБхъ сихъ примБровъ ушверждаю (и кажеш- 
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ся кшо фазумВепть руской языкъ, шошьъ 
всякой согласишся с0 мною), что сдова: 
наитетвован?е» наход$, назажденйе, здесь въ при- 
веденныхь мною примфрахъ, шожь самое 
поняпие означаюшть, какое Французы шзо- 
бражаюпть словомъ и/иаиее. Подобнымъ о- 
бразомъ, ттолкуя знаменован!е глагола лрозя- 
батьь изъ многихь примфровъ показалъ я, 
что оный употпреблялся У насъ шочно въ 
шакомъ разумз, въ какомъ Французы упо- 
требляюпть глаголь свой 46 оррег› Кошорой 
переводим мы нынё новымъ словомъ разви- 
ий. Къ чему привелъь я вс сил примфры 
Къь птому» чтобъ показать, чпито мы не чи- 
тая‘книгъ своихъ, м слёдовашельно не вни- 
кая въ знаменован1я словъ, напрасно жалу- 
емся ‘на недосшатокъ оныхь, или лучше 
сказать, недосшашокъ знанйя своего въ язы- 
кЪ называемъ недосптанткомъ языка, м оть 
сего часто бываешь, что мы вм5сшо мзо- 
браженя мыслей своихъ коренными словами, 
по невфленио о нихь, счишаемъ за необхо- 
димую нужлу кропать съ францускаго и 
вводишь вЪ языкъ свой новыя безобразныя 


слова, кошорыя мо невол$ принуждаюнтъ уже 


насъ м всЪ р$ченая наши располагать не по 
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свойстнву нашего, но по в. ихъ язы- 
ка. Въ книг$ моей чишашель найдепть пы- 
сячу шому примфровъ и доказашельсшвъ. Но 
чшожъ мн$ф дфлашь, когда меня не понима- 
юпть, м думаюшть, чшо довольно меня опро- 
зергнуить, когда скажупть: нанише бользие зна- 
чить нашестве, нежели влаян1е. Да кито про- 
чпивь ешова спорить? Господинъ дерёвен- 
ской житель, прочишайте совнимашемъ при- 
веденные выште сего мною прим$ры, шакъ вы 
и увидите, чшо слову Фииансе инд соош- 
вЪтствуешь въ нихь слово наишстивоваше , 
какъ шо: сохрани душу мою отЬ наитствованая 
страстей (4 Г тПиатсе 4 4557015); инд наше- 
стае или находъ, какъ шо: на него дуръ находить, 
или: наластей ть прилоги отгоняеши, и страстей 
находы, ДЪв0; инлБ наваждене, какБ 710 можно ви- 
Яфть въ примЪрЁ изъ Феофана и въ просшо- 


народномъ рЫченли: дьявольское наваж дене. И 


шакь я нео шомъ говорю, что слово аиЛиатсе 
должно возд и непрем$нно переводить сло- 
вомъ наитствоване, а не словомъу вяне, но 
о шомъ, что’ сле посл$лнее слово, неизвфсти- 
ное намъ прежде, перевели мы точно по ра- 
зуму францускаго слова ийиансе. а не понто- 
му, читобъ вподлинну не доспавало у насъ 

словъ кь изображению сего и и чшо 
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переведя оное съ францускаго принуждены 
мы уже шеперь по неволё, шо естяь силою 
обычая, употреблять его, по образу сосша- 
ва францускихь рчей, съ несвойсшвеннымъ 
намь предлогомъ на (*). Подобнымъ обра- 
зомъ и друшя, переводимыя съ франпускаго 
слова, заволяпть насъ въ шаковыя же нелБ- 
посши, и отчасу боле удаляютиъ ошть зна- 
я собсшвеннаго и природнаго языка сво- 
его. Вошь о чемъ я въ книг моей просптран- 
но говорилъ, толковалъ, и тчеперь говорю 
и шолкую. Какь же господинъ деревенской 
житель, принимаясь судипть ее, ни малфи- 


ше въ нее не вникнулъ, м вм спто опровер- 


(“) Можно сказашь: вл янйе, втеченйе в дла; на- 
жяне, нантёе на дБла, но говоришь вязян1е на 
дла не сходно ни съ разумомъ ни съ Грам- 
машикою. Слова налдяне и нонтсотвованйе или 
_налиестве, взятый. въ иносказашельномъ смы- 
сл, одинакое или почшмы одинакое изобража- 
юшъ поняпие;, ибо налёяне почерпается ошъЪ 
подоб!я. съ пошопомъ ошъ воды, а наитствова- 
н4е ошъ подобя съ набфгомъ оть непрятелей ‹ 
Оба с приключеная одинакое раждаютъ въ 
умБ‘нашемъ поняпие, шо есть: наливанться, на- 
шекапь, наишсшвовашь, нашесшвовашь, 
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жешя мыслей моихъ своими равносильными 
доводами, насшавляешъ только меня въ 
знаменовани шхъ словъ, кошорыхъ знаме- 
нован1е могь онъ видфшь въ приведенныхь 
мною примфрахь? Такимъ образомъ не су- 
дятть чужихь сочинены. Ешопть ` способъ 
весьма легокъ. Надлежало бы ему надъ до- 
водами и разсужденями своими нфсколько 
боле поптрудинться, потому чо я надл, 
моими долго сидфль и думалъ. Со мною 
случилось, чшо въ одномъ мфсшф, читая 
при мн$ книгу мою, нфкошорые изъ при- 
сушствовавшихъ сшали говоришь: для чего 


не употреблять влёянйе на? И когда я про- 
у ] 


силъ ихъ прочишашь напередъ прописан- 
ныя въ книгВ моей лдоказашельсшва и 
пришомъ присовокупиль еще, чшо ни въ 
комъ \ изъ лучшихъь нашихъь писашелей не 
найдемь мы сего ‘не ‘свойсшвеннаго намъ 
выражевя, и шакже нигд$ не сыщемъ дру- 
гаго подобнаго состава р$ёчи, тдЪ бы гла- 
толь, соединенный съ предлогомь въ, при- 
нималь къ себф частицу на, какъ напримёръ 
мы не товоримъ; влить вино на бочку, вложить 
г603дь на дыру. влрячь лошадь на коляску, и преч., 
тогда‘ нЪкию изъ нихъ сказалъ: @ ло Инф ‘что 
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хочешь говори, я все таки буду писать вйянйе на 
разуны. На подобныя сему доказашельства 
какой лучшей можно сдфлатль оштефить, какъ 
не шопть, которой нфкто изъ древнихъ му- 
дрецовь сдБлаль. одному нфкошорой секливе 
философу, начавшему доказывать ему, что 
въ мЕрБ нётБ движеня. Мудрецъ, въ доказа- 
пельстиво, Что есть движене, не давъ ему 
докончить р$чи ошворониался озшь него и 
пошелъ прочь. 

Пис. Не знаю по чему не нравятся 
Авштору слова: развит, утонсан- 
ный, сосредотосить, трогательно, 
занияжательно, хошя онЪ не носяшь. 


на себ иносптраннаго мундира. 


Прим. Кажется бы господину деревенскому 
жиптелю надлежало здфсь опровергнуть. меня, 
а не говоришь: не знаю‘ ло чему не нравятся 
Автору с1и слова. — Нельзя не знашь, есшь- 
ли онь книгу мою чишаль: я въ ней вездЁ 
объ ешомъ шолкую. Онъ говорицть, что слова 
сфи не носятЪ на себ иностраннаго мундира. На- 
прошиавъ: для шого-шо онз и не нравяшся 
мнф, Чо носят на себ иностранной мундир 
(ябы не упоптребилъ сего выражения, есшь- 
ли бы мые должень быль повшоряшь чужя 
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слова), или лучше сказать, не мундиръ, но 
сфрой кафшанъ съ лацканами и обшлатами, 
Ето еще хуже насшоящаго иностраннаго 


платья, 


Пис. Для чего не сказапть 2а36и1146 
ума, утонсанный вкусъ, с060ед0то- 
сить мысли, трогательная повфсшь, 
занитшательная книга? 


Прим. Какимъ образомь могу я ошифчашь 
вамъ на ешоттъ вать вопросъ? Когда изъ 
всфхъ моихъ показательствъ м разсужденши, 
изъ всфхъ приведенныхь въ книг моей при- 
м5ровъ, не почувствовали вы сптранностни 
слога, въ како заводяпть насъ си самыя 
слова, шо какимъ образомъ двумя сптроками 
могу я растолковать здфсь шо, чего я че- 
птырьмя сшами сшраницъ расшолковашь 
вамъ не могь? Да м шо не совсемъ птакъ; 
ибо инд вы сами признаеттесь, что нголыьт- 
вость и мода наводнили языкь нашЪ безчисленными 
иностранными выраженйя ии, и что таковая иожно 
сказать дерзость яостойна самой строгой критики; 
а инд опяшь товорише для чего, по причи- 
н$ какова-то утонченая понятий › не вводишь 
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иносптгранныхъь выражения (*), м для чего 
еще болфе не наводняшь ими книгь наитихъ? 
Государь мой! естшьли бы вы говорили о’ 
карельскомъ или чухонскомъ языкахъ, шо 
можеть быть согласился бы я съ вами; но 
какь вы говорише о славенскомъ или рос- 
сшскомъ языкЪ, по позвольше мнЪ обшашть- 
ся пры моемь мнЬши, чшо шошъь, кшо 
въ немъ искусенъ, всяюмя м утончанныя и 
утолщенныя поняпия крашко, сильно, ясно 


и краснор$чиво изображать на немъ можешь. 


Пис. Жаль, чшо Авшоръ’ не принялъ 
на себя шруда перевесши оныя ‚по 


руски . 


Прим. Государь мой! сш ваши слова надле- 
жало бы мн прейши молчашемъ; ибо во 


(*) Поелику я всВ свом слова шолковашь долженъ, 
шо и здБсь скажу, чшо подъ названемъ ино- 
странных выраженй разумВю я всв ш слова 
и р8чи, кошорыя почерпнуты ые изЪ собсшвен- 
наго языка своего, но изъ францускаго; а всв 
этрогательности, утончанности, занимательно- 
сти, насмотренности, будущности, ш проч, и. 
проч. и проч., почерпнушы. изъ него и столько 
же намъ не свойсшвенны, какъ б0$гательноспив, 
говорительности, учывательноств, и проч. 
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первыхъь можепть быть мы съ вами весьма 
различно о семь думаемъ; во вшорыхъь, без- 
полезны доказашельсшва шамъ, гдБ ихь не 
выслушивая опровергаюшть. Но какъ вы не 
одинь мой сумя, шого рада почишаю ‘я’ за 
’нужное, естьли не для васъ, шо по крайней 
м6рё для другихь чишашелей моихъ, не ош- 
рицающихь мн своего вниман!я, нфсколь- 
ко здфсь объяснищься. Поговоримъ сперва 


| 
о перевод ЕнИиГгъ, а пошомъ уже стпанемъ 


разсуждашть о перевод словъ. Какой пере- 
водь книгь почишаешся наилучшимъ? Не 
‘пошли, въ которомъ переводчикъ всф ино- 
сптраннаго сочинишеля мысли ум6лъ на сво- 
емъ язык выразишь съ равною силою и 
красотою? Слфдовашельно не гонялся за 
чужими словами и оборошами рёчем, но 
искалъ своихъ. Рфчь одного языка, переве- 
денная шочно по составу р$фчи другаго язы- 
ка, р$5лко можешь бышь равносильна по- 
йлиннику, ичасшо бываегаь совсемъ не вра- 
зумительна. Подражая шакимъ рабстивен- 
нымъ образомъ словамь и слогу чужеситран- 
ныхъ писашелей, чему мы научаемся* Гово- 
Рришь м думать не по своему: Рускую рЁчь: 
онЪ сентябре смотрит, не выразишь францу- 
ская рЬчь: Й тисауйе сотте Де той це Леретфте; рав 
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нымъ образомъ и францускую рЁЧЬ: ии йотте 4е 
тата вх, не выразить руская р$чь: челов 5 КЪ боль- 
иаго воздуха. Слфдовашельно, дабы умфить хо- 
рошо переводить, нужно знать своихъ словъ 
пристойность м знаменованте, свомхъ вы- 
ражений силу, своёго языка красошу. Ничто 
шакъ не научаеть насЪ, какъ сравнене пв- 
реводовъ, тнотичасъ можно вилдЪтиь слабосить 
одного передъ другимь. Вообще одинъ пере- 
водъ моженгь быть хуже йругаго, но можеить 
шакже м шо бышь, что одинъ въ изкошо- 
рыхъ м$стахъ слабфе, а въ иныхъ сильнЪе 
другаго. Камоенсова Лузала переведена до- 
вольно хорошо на Руской языкъ; подобные 
переводы можно читать съ приятности ; 


однако же ири всемъ ттомъ сличимъ нзкошо- 


рыя изъ шой же поэмы мфстша, переведен- 
ныя Ломоносовымъ, м 'разсмошримъ оба сия 
перевода. 
пБСНЬ 8. ПСБ 5. 

Переводъ взяшый| Переводъ взятый 
изъ Камоенсовой Лу- изъ Ломоносовой ри- 
зады. шорики. 

Онь (Гама посаженный| Онъ усшремлаещся опть 
Кашуаломъ въ шемницу ) | одного намврешя къ ару- 
изъискиваеиь въ умв сво-|гому, тысячи различныхъ 


т 
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емъ средешвъ къ освобо- 
жденю себя изъ сего о- 
паснаго положена. Ви- 
дишь опасность и размы- 
шляепть о способахъ. Всего 
страшишся ‘и хочешь все 
предъупредить. Подобно 
какъ видать младенца о- 
брашающаго въ дшской 
игр$ своей гладкую сталь 
или прозрачный кристаль 
зеркала, ударяемыя сол- 
нечными лучами, и наво- 
даящаго шо на’ст$ну, шо 
на кровлю дома отража- 
шельный блескъ, кошо- 
рый, сл$дуя движению сла- 
бой руки его, колеблешся. 


мыслей объемлющь его и 
колеблюшъ, духъ его не 
‚можешь установиться. 
|'Такимъ образомъ играю- 
зцее дитя оборошивь къ 
солнцу крисшалловое зер- 
кало вершить по своему | 
непосшоянному легкомы- | 
сллю. Ошраженные лучи | 
бысшро ударяющь по въ 
сш$ну, то въ кровлю, и 
чуть успфюшь они блес- 
нушь на одну вещь, уже 
усшремляющсея освЪтишь 
другую, и купно ошъ ней 
ошскакивающь “на инное 
мвсшо, однако ишамъ не 
останавливающся. 


Прочишавъ оба сш перевода шотшчась 
можно видфшь, сколько одинъ изъ нихъ яснфе 
Вникнемъ 


и слфдовашельно лучше другаго. 


шеперь съ подробноспию и разберемъ отп 
чего сле произходишь. Въ первомъ переводв 
сказано: он изыскиваетЪ в5 ум$ своеиь средствеЪ— 
(хошя глаголъ искать и сочиняетися иногда. съ 
родишельнымь падежемъ, однако же глаголу 
изЪискивать свойсшвеннзе винишельный па- 
дежъ: искать правды, изъискивать права: И такъ: 
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онЪ изъискиваетЪ средетвв, не правильно, а над- 
лежало бы сказапть: он$ изЗискиваетЪ средства) — 
к5`0свобожденаю себя изЪ сего оласнаго Лоложен1я. Ви- 
днтЪ опасность — (послё опаснаго шотшчасъ 
опасность: подобное сближеше одинакихЪ 
словъ раждаепть нзкую непраяшностпь въ сло- 


ТВ). — я разиышляетЪ о слособаж5 — (р$чь ся: 
видит оласность и размылшляетЬ о слособажъ, 


есть шочное повшореве предъидущей рфчи: 


изъискиваетЪ средств кЪ освобожденйю себя, и по- 
вшорене недокончанное, ибо можно спро- 


сишь: © какихъь способахъ размьииляентть ? 
тогда выдешь еще большее повшореше: о 
способахь къ. избавлен! своему). — всего 
страшится # хощетЪ все. предупредить. Подобно 
хак видят ‘шладенца обращающаго в5 дЪтской 
игр своей гладкую столь нли прозрачный кристаль 


зеркало —(те› Къ чему здфсь не нужное вы- 
ражеве сле:. Подобно как видят5? ттмъ паче 
непраяшное, чшо не давно упошребленъ былъ 
глаголъ впдт5. Для чего не проспто: лодобным5, 
образом шладенецё, и проч. ? 2е, Слово шладе- 
нецф означаешь самый первоначальный воз- 
распгь человЪка, а здсь уже онъ играепть зер- 
кальцомъ, слдовашельно больше дитя, нежели 
аледенець. Зе, Когда предсшавляюшся про- 


ешыя поняпия 3 ШО выражапть ихъ должно 
* 
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СЪ приличною ИУГЪ просшоптою слога; но вы- 
ражене: обралцать в5 аАБтекой игр$ своей кристаль 
зеркала, есть съ латкомъ хиросилетенное 
и далекое оптъ естесшвенной простоты за- 
ключающейся въ сихъ словахь: вертеть иль 


играть зеркальцомЪ. це, Сталь т кристаль дЪла- 


юттъ непраятную въ проз$ рифму). — удорле- 
мыя солнечными лучани, и наводящаго — (здЁсь 
союзъ и при слов наводялцаго долженъ отно- 
сишься къ сказанному выше сего слову обра- 
щцающаго, но то связи оттносится онъ къ слову 
уларяеныя, и слфдовашельно производиттъ за- 
мЪшаптельстпво „въ смысл и шемнопту въ 
слог). — то на стБну, 910 на кровлю дона, отра- 
жательный блескЪ — („ЗдЪсь слово отражательный 
употпреблено не въ шомъ знаменоват, въ ка- 
комъ оное прмлешся: отражательный собсти- 
венно значипть шого, кошорый оптражаепть, 
подобно какъ чувсшвишельный, мучительный, 
губишельный или пагубный, и проч., означа- 
юпть шого, который чувствуешь, мучить, гу- 
бипть, и проч. Но блескъ здфсь не есшь дфисш- 
вующая, а напрошивъ того сама страждущая 
вещь, м слфдовашельно не можно про него 
сказать отрежательный шли отражающй, но 
отраженный). —который, лослБдуя движению слабой. 
руки ег0, колеблется. — (Колебашться не есшь 
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переходить съ одного м$6сша на другое, м 
пошому не выражаепть тного поняпия, какое 
должно имБить послф словъ: лослБдуя движенйю 
слабой руки его). — ВеЁ сш погрышносши и не- 
брежения вмфсш5 сосшавляюнть шемношу 
слота, тиБмъ вящше ошкрывающуюся, чемъ 
вняшн$е м прилфжнЪе разбираешь. Прочи- 
шаемъь Ломоносова, ‘м мы тнотшчась почув- 
ствуемъ, какая просшоша м ясносить слогь 
его украптатюпть : ТакниЪ образом играющее дитя 
оббротивЪ къ солнцу кристалловое зеркало вертитЪ 
ло своему нелостоянноиу легкомысто. Отражен- 
ные лучи быстро фдаряютБ 1то `вБ стфну, 70. вБ 
кровлю, и чуть услфютЪЬ они блеснуть на одну 
вець, уже ‘устремляются освфтить другую, и кул- 
но от ней отскакивают 5 на инное иБсто, однако в 


. о 
тамь не останавливаются." Сле приличное свои- 


ствамЪъ робенка выражение: верт ло своему 


нелостоянному легконыслио 5 сш приспюиные 
солнечнымъ лучамъ глаголы: ударяютЪ, бле- 
щутЪ, освфщаютб, отскакивають; м наконецъ сте 
съ мёста на мёсшо перебЪгаве лучей, сптоль 
естественное, что кажется глазами видить 
оное, м сшоль быстрое, по мыслю не 
уси ваенть слАдоватшь за ними, шошъ ли 
просшой и бездушной образъ предсшазвля- 


юшь поняпию моему, какой сш слова: ло- 
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сл$дуя движению слабой руки, колеблется? Изъ 
сего единаго примфра можно уже довольно 
усмотшрЪтиь, какова пицан!я, какова размы- 
итления, какова знан!я въязыкЪ своемьъ, шре- 
буетштъ хороний переводь книгь! И шакь 
когда мы не упражняясь въ собсшвенной 
своей словесносши, не изостря ни ума ни 


слуха своего въ чувситвовани красопть оной, 


и пришомъ безъ должнаго прилфжаня и 
трудаь начнемъ переводить Демосфеновъ, 
Тациптовъ, Расиновъ, шо будушть ли они на 
нашемъ языкЪ Расины, Тацишы, Демосфе- 
ны? Когда же знан1е языка своего необхо- 
димо нужно для сочинен1я и перевода книтъ, 
шо меньше ли нужно оное для изобрЪ шевя 
или приличнаго употшреблевая словъ? Я на- 
`рочно не говорю для леревода словф› потому 
чшо выражен!е лереводить книгу имфешь ‘свой 
опредфленный смысль, но выражене. лерево- 
дить слова ‘едва заключаепть ли въ ‘себЪ какой 
разумъ. Въ самомь дфлё, чио значипть оное? 
Есшь ли шо, чшобъ чужаго языка словамъ, 
изображающимъ какую нибудь мысль, прш- 
скивашь въ нашемъ языкф слова, шу же 
мысль изображаюния, по оное не значить 
переводить слова, но переводить мысль; 
ибо весьма часшто случаешся, чо слова, 
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употтребленныя на одномъ язык для выра- 
женя какой нибудь мысли, шогда-шо на 
другомъ язык$ м’не выразятъ оную, когда 
будупть ттбжь самыя. Напримфръ мысль за- 
ключающуюся въ словахъ: Ша 6рои{# та са, 
выразимъ ли мы пточно тлфми же словами: он 
женился на мовиъ д5л5° Ошнюдь нышъ. Мы 
для выражевая оной должны упоптребить со- 
всемь иныя слова, какъ наприм$ръ: ’он5 зв 
меня вступается, онЪ находит дЪло мое лравымЪ, 
и проч. И шакъ переводишь мысль не есть 
переводить слова, поелику переводъ словъ 
не соспавляепть перевода мысли. ®сптьли же 
мы чрезъ выражен1е переводить слова разумЬтиь 
будемъ: взяшь. какое нибудь иносптранное 
влово ошдфленно опть рфчи, напримфръ @/расе, 
и положишь, чито оное долженстшвуелть бытпь 
въ рускомъ языкЪ изображаемо, напримфръ,» 
словомъ' лространство, то хотя таковое со- 
ошв-истшвоване знаменования словъ и суще- 
сшвуепть между двумя языками, однакожъ оное 
неесшь шакое постоянное, чтпобъ не подвер- 
жено было ни какимъ измфнен!ямъ. Загляниите 
въ хорошие словари, вы увидише, чо часито 
одному иностпранному имени или глаголу со-° 
отвфшешвуюнть пяшь мли щесшь рускихъ 


именъ или глаголовъ; и обратно, одному ру- 
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скому пять или шесть иносшранныхъ, Оть 
чего с1е? ошть ого, что одно м шожъ са- 
мое иносптранное слово, упоптребленное ВЪ 
пяши или шесши разныхъ р$чахъ, при пе- 
‚ ревод$. оныхь на Нашть языкъ не иначе вы- 
ражено бышь можешь, какъ особливымъ ру- 
скимъ словомъ. С1е есшь свойство языковЪ, 
Французы товоряшт в]расе 4е ги, ш мы можемъ 
сказапть * лространство ифста, какъ шо: лро- 
странс1тво. сей площади содержитЪ въ себф лять сот 
квадратныхЪ саженз. Но Французы говоряпть 
также: 2/расе де етз; можемъ ли мы сказатть: лро- 
странство времени? НЪпть. По француски епго 
хорошо, а по нашему: совсемъ непоняшно; 
мы товоримъ: разстояне времени» какъ шо: 
разстояне времени между началоиЪ Первой # кон- 
шошв зиестидесятой минуты. называется чась. 


Французы товоряшъ: /’енйие @’ип согрх: какъ 


переведемъ МЫ сле? лротяженйе тр ла» Хорошо. 
Но вездЪ ли можемъ мы /еидие переводитпь 
лротяженщень? НЁЪть. Франпузы товоряшь: 
1’ вепйие 4” ип 1оцг, у нихъ ешо приняшо им об- 
мм упоптребленемь угпверждено, а у насъ 
смфшно бы было вмфсшо долгота дня сказашь 
лротяженйе дня. Французы говорят сотрор, 
по назмему, смотря то сосптаву рёчи, ино- 
тда зпачинть епто составить, шнотда сочинить, 
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иногда сощиталться , иногда договариваться, м пр. 
Они скажушь 44сотро/ё", а мы не можемъ ска- 
затть разсоставить, Намъ для выражения сего 
поняпия надлежинть искать другаго › собсти- 
веннаго своего слова. И ттакъ чттожъь значиить 
переводь словъ? Есптьли приилскиване выра- 
жения, што для сего нужно знатиь свой языкъ 
п силу собственныехь своихъ словъ; естиьли 
же просштое преложенше чужеситранныхъ на- 
званий и приняпае оныхъ шочно въ таЪхь 
знаменоватяхъ, какя онЪ на своихъ языкахъ 
имБюпть, не соображаясь со свойствами на- 
тиего языка, о шаковый переводъь не птре- 
буспть конечно ни штрудныхъ умептвованй, 
ни глубокихъ знания, но за шо вм$спто мни- 
маго обогащения чрезвычайно порпишъ я- 
зыкь нашь. Тщетно будемъ мы надВящься, 
чшо общее м долговременное употреблене 
пруучинть насъ къ симь новостиямъ, наводня- 
ющимъ нынф книги наши. Не правда: нелф- 
пое и безразсулдное всегда остпанешся нелЪ- 
нымь им безразсуднымь. Положимъ напри- 
мфръ, чшо мы нашедъ во Ффранцускихъ кни- 
тахъ слово соир-Я’ай переведемъ его тпочно 
но знаменованию онаго ударЪ 2лаза:‘ о ли 
оно будепть значить, илм по крайней мфр% 


можецть ли со временемъ, когда ВСВ начнунть 
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употреблять оное (*), сдфлашься стольже 
знаменашельно въ нашемъ, какъ во францу- 
скомь языкф? Ошнюдь нылъ; ибо свойсшво 
языковъ есшь шаково, чшо ‘знаки или слова 
въ нихъ заимсшвують силу знаменовеня сво- 
его ошъ другихъ словъ, и пришомъ на од- 
номъ язык$ шакимъ, а на другомъ мнымъ 
образомъ. Для чего францускому выражению 
соир-4’®И наше выражене ударБ глаза не мо- 
жепть никогда бышь равносильно? Для шого, 
что у нихь слово соир входишь въ сосша- 
влене многихъ другихъ словъ, и пошому 
кругь знаменованая его есшь совсемъ не 
тотиъ, какой имфешь наше слово ударз, или 
иначе сказать мхъ поняпие совсёмъ инымъ 
образомъ приучено къ слову соир, нежели 
наше къ слову удорф. Они наприм$ръ гово- 
ряпть соир 4е сопои, а мы говоримъ лушечный 
выстрфлЪ, ане удар лушки; онм товоряпть сор 
4е {и , амы говоримъ тоня, а не ударь невода; 
они говорят федисоир, а мы товоримъ иного, 
`а не красоуларъ. Наконецъь сколько различ- 
ныхь поняпий изображаепть у ныхъ слово 


(5 Се предположене сказано для одного примЪра; 
впрочемъь оное невозможно: ибо между вс5ми 


найдутся много шакихъ, кошорымъ разумъ не 
позволиитъ упошребляшь прошивное разуму. 
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соир: соир е пийеит, соир ае йаДага, соир @е дтасе, сор 
дееть, соир 4е /о!в И, артез соцр, роит { соир, 0шё-9-соир, 
4 соир:/иг, м проч. Слфловашельно у нихъ вы- 
ражен1е гоир 4’ай весьма знаменательно, ибо 
премножесшво другихъ выражении изъ сегожь 
самаго слова составлены, и потому, шакъ 
сказатть, ухо ихъ привыкло слышатиь, м ра- 
зумъ ихъ привыкъ мгновенно воображапть всЪ 
сш изображаемыя ими различныя поняпия.. 
У насъ на прошивъ слово удоръ ни единаго 
изъ сихь поняпий не сосшавляешь, а`пошо- 
му М удар$ глаза еспль для насъ н$фкое дикое 
и непоняшное выражене. Возмемъ шеперь 
прошивный сему примЪръ: Российский гла-. 
голь двигать изображаешся францускимъ гла- 
ГОЛОМЪ шопуо!; но послфдуемъ различнымъ пе- 
ремзнамъ сихъ двухъ тлаголовъ, и мы уви- 
димъ, что наши поняпия, происходян!я опть 
глагола двигать, дфлаюшся весьма ошдален- 
ными ошъ францускихъ поняпий, происше- 
кающихьъ ошъ глагола тонуой. И шакъ хошя 
корни одинаковы, но произрасшаюния опть 


нихъ въшьви различны. Наше слово лодвигЬ 


происходишть опть глагола двигать, но соош- 
вЪиствующее оному француское слово ехр1045 
не происходить ошъ глагола зтониой. Сле 
рязличае вышвей часто м самому корню ©о- 


к 


О 

общаептть совсемъ иную сил у такъ чшб’ин- 
> к . 

АБ француской глаголь товро” не можеть 

уже выражашь шото, чшо выражаенть нашть 


тлаголь ивилить. кацнъ нап римфръ въ жипия 


Святой Софи, машь ся, видя двухъ дочерей 


своихъ убленныхъ мучиттелями, м послёднюю 
на убене ведомую, во ободрене товорипь 
ем: ретия вБтве моя, чадо мое вселюбезное, лодви- 
гнися` до конца, добрымь 60: ЛутениЪ идеши, и проч, 
Заьсь глатголъ лодвигнися че значитиъ лодвинься, 
лережфни ифсето; но значинть перли, иужайся: 
слБдоваптельно заимстпвуетть знаменоване 
свое опть мменм лодвигБ, а не опть глагола 
двигать. 

Чтожъ заключинть изъ сего должно? ‚ То, 
что мы о своихъ словахъ умстивоватнь, сво- 
ихь словь силу нознавашь ‘должны, а не 
францускихъ. Хошя въ книг моей много 
ттолковаль я о семь, однакожъ  посмо- 
ттримъ еще въ кав!я заблужденя и погри- 
носши вводить насъ умсшвоване о чужихъ 
словахъ, а не о своихъ. Во’ многихь ныныи- 
нихъ переводахъ и сочинешахъ, между про- 
чимъ и въ сихъ вашихь, тосподинЪ деревен- 
ской житель, на мою книгу примфчашяхъ, 
нахожу я выражене: ‘утонченных лоняпия. 
Скажише пожалуйте, что значить оное? 
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Отткол$ вы взяли‘ глаголь утонийть или‘ уто- 
нить? (я шсптинно’ не знаю, кань надлежилть 
написать оный). Мы кажешся ‘отлъ при- 
лагаштельнаго имени тонкой произвебтиь гла- 
голь утончить ‘сшоль же’ не снойсшвенно, 
какъ изъ прилагашельнаго имени высокой сдВ- 
латть  глаголъь уввьсочить. БезсомнЪеля‘ не мо- 
тли вы взяшь сего ‘изъ прежнихь нашихъ 
книгь: слфдовательно взяли изъ францускихъ, 
шо естаь перевели слово ха метенг. Но тосу- 
дарь мой! ‘француское ‘слово Диме не всегда 
значитть мо рускм тонко: йегбех |тез, по на- 
шему мелк1я шравы; ‘а`не понийя; ог и по 
наитему чистое золото, а Не тонкое. СлЪдова- 
ттельно м га]тетет не есть утончеме мили уто- 
нене. Вжеля вы рускимъ словамъ сшанеше 
‘даватиь не собственное ихъ, но француское 
знаменоваюе, то’ какимь образомъ могу я 
васъ разум шь?* Француское выражене га/- 
петенё 425 14425 означаенть чистоту лонятийй, ппо- 
свфщеште оныхв, разгнанйе ломрачавшей пхБ иглы. 
То ли значить наше сшраннымъ образомъ 
составленное слово утончене? Подь назва- 
щемъ поняпий утонченный, чито шное“по ра- 
зуму слова сего могу‘я ‘пенимать, какь не 


шо, чшо оныя сдлались гораздо тоне, хуже; 
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пеньше» такь какь бы по француски вмф- 
сто та{метенё 4ех ее; сказать арраиит]етенЕ, 
атайст тень 4ез 4еез? Вы думаеше, чо такимъ 
образомь можно переводишь слова? НЫшъ, 
государь мой! шакимъ образомъ, праемля 
одинъ пусшой звук слое5 за мнимую въ нихъ 
иысль в разум, сщанеше вы. намь выда- 
вашь зайцовь за медвфдей: ешо не назы- 
ваешся лереводнть. Часшо хошя не въ. кни- 
гахъ, однако въ разговорахъ, Францускую 
р8чь: ой п’6/ раз 4апу [оп афейе, переводяить у 
насъ: онб не вЪ своей тарелкё, не зная тпого, что 
ежели бы Французы подъ словомъ а/еНе разу- 
мфлм здВсь тарелку, шакъ никогда бы рёчь ся 
имъ въ голову не пришла, пошому чшо о- 
ная не сосптавляла бы никакой мысли. Хошя 
тарелку м называюцть они аене, однакожъь 
аейе естиь также у нихъ и морское назване, 
которое значипть разность углубленя между 


носомЪ п кормою корабля. На нашемъ морскомъ 


языкЪ разность с1ю называюнть деферентюм5. 
Примфчаешся что каждый корабль при раз- 
ныхъ деференщахъь, какле оному дапть можно, 
имфеть одинъ шакой, при кошоромъ онъ 
` лучше и скор$е ходишь. Ошсюду по подоб:ю 
съ кораблемъ говоришся и о человЪ кф: И п’6й 
ра; 4ат5 ов аейе, он неЬ своем деферентф, то 
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еспть: какъ корабль не при томъ углубления 
носа съ кормою,. какое свойственно образу 
его, ходишь лфниво и медлнно, шакъ и че- 
ловфкъ не въ шомъ расположенш духа, какой 
наиболфе сроденъ ему, обыкновенно бываешь 
вяль, ‘не веселъ, задумчивъ. И шакъ въ сло- 
вахъ: он не в св0еи5 углублени или деферентб, 
есшь мысль и подоб1е; но въ словахь: он. не 
в$ своей тарелкё, нь никакаго подобля ня 
мысли. Для чего привель я примЁръ сей? 
для ого. чшобъ показать, что мы часшо 
не зная ни францускаго, ни своего языка’ 
силы, переводимъ слова и 'р$чи, и сосшав- 
ляя шакимъ образомъ новыя, никому непо- 
нятныя выраженая, думаемъ, чшо мы обога-. 
щаемъ ими словесносшь нашу. Скажупть, 
чшо я помфспиль здфсь больше шушоч- 
ной ‘нежели насшоящей переводъ. Знаю. 
Но мноме ‚насшояпие переводы съ симъ 
шушочнымь великое имфюшь  сходсшво : 
утонченныя лоняпия, рисующаеся лолЯ, с06ре499т0- 
ченныя мысли, живолисательныя горы, картинных 
виды, изящных обдулианности, разенийя улов, 


денганйя духовф, и вс подобныя симъ выра- 


женя весьма похожи ‹ на переводъ: он5 не вЪ 
своей тарелкЪ. 


Таковые переводы недосшойны ника- 


р 
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кова внимавя, м еще меньше подражаня 
онымъ. Оны паче достойны  осмфяная, не 
для шого, чшобъ одурачишь переводчика ; 
но для птого, чтнобъ молодые чишатнели сло- 
томь его не заражались. Есшьли бы’ кшо 
переводя книгу выписаль изъ нем неизвсие 
ныя ему слова, м единожды справясь объ 
нихь, сталъ бы везд, во всякой речи» про- 
ивъ одинакаго чужестпраннаго слова оди- 
накое руское назване ставишь, какъ вы 


думаетпе, хоропть ли бы переводъ его былъ ? 


По. моему онь.бы никуда негодился. Къ чему 
же служить намъ переводъ словь?, Я думаю 
не шакимъ образомъ: должно 'ихъ. перево- 
дишь. Вы спросише какимъ же Воть. ка- 
кимъ: вамъ вентрфшилось, наприкладь, сло- 
во пдтилиЙганот. Естаь ли вы спросише у 
меня: ‘какь перевесшь оное Ошвётшь мой 
будепгь: не знаю; покажише мн напередь 
ту рёчь или выражене, въ которой слово 
се ‘употтреблено, изшогда вразумясь въ`оную 
скажу я вамъ, какое изъ рускихь словъ по- 
читаю я приличнйшимъ для выражения сего 
чужесттраннаго слова; ибо слова сил могупть 
быть весьма различны, иногда лравлене, какъ 


наприм®ръ: падтиийгайов 4ез а/тез, правлене 
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дав; Шнотла свячценнодВйстве, канкЪ напри- 
мфръ папишйуаной 425 Шегететх; иногда домостро- 
„йе шли простао строен, какъ ‘напримБръ: 
диатд оп т’ аигй 08 тов патиной — сгда от- 
ставлен5 буду отЪ строеня дому. (Еванг. отъ 
Луки. гл. 16). Наконець найдутся моженть 
бышь еще м другя выражения, въ которыхъ 
изь трехъ, вышеприведенныхь мною словъ 
ни одно неё будепть шакъ прилично, какь 
четвертое какое, или пяшое. 7уопреие, на- 
примфръ, всякой переведепть обианчисый; но 
Ломоносовъ, зная: силу языка’ своего, пере- 
вель прелестный, и весьма, хорошо . 


Тоиздиез а дчап4, <готреизе 14о]е , 
’ип сие Воптенх её Ялуое 
Нопогегоп$- поцз (е$ а16е!3 2 


ДоколЪ, исшуканъ прелестной, 
Мы сшанемъ жершвой. намъ безчесшной 
Твой поцешной почишашь олшарь? 


- — 


Приведемъ еще нфсколько. мфспть ‘изъ сего 
перевода (*) для показаная, гонялся ли пе- 


(*) Смопгри въ сочиненяхъ Ломоносова переведен- 
ную имъ на Россйской язык оду не щастие, 
сочиненную господиномъ Руссо. 


= 


реводчикъ за словами, или старался изобра- 


зишь мысль. 


Её гоцопгс {23 апззез тахИтев 
Ейсепе еп В6!оз (аЫ!тез 

Тез р!з сопраЫез #ауой5. 

Его неправедны ‘усшавы 

На верьхь возводать пышной славы 
Твоихъ любимцевъ злобной родъ. 

Ломоносову слова: /14иоз, /ибите, не были 
здЪсь камнемь претыканая. Онъ не осшана- 
‚вливался за шфмъ, какь перевесшь ихъ, но 
будучи силенъ въ изворотахъ языка своего 
старался наилучшимъ образомь преложишь 
МЫСЛЬ. 


Ма15 4е. дое]дие ГпрегБе- те, 

РопЕё сез Бёгоз {о1епе теу6 виз, 

Руепопз 1а гаМоп ройг агБите 

Е‹ сВегсВопз еп ецх 1е0г уегеив , 

Но пусть великосиию сею 

О шишлахъ хваляшся своихъ ; 
Поставимъ разумъ въ шомъ сульею, 
И добрыхъ дфль поищемъ въ нихъ. 


Похожъ ли француской стих: оп! сез 
йёгох ет тит: ‘на руской : о титлахь #ва- 


зятся свопх5? Но между тЁмъ вообще мысль 
подлинника вездф въ переводЬ сохранена. 


Теиг 21ое Ёсопде еп то!пеб, 
Запз |е шешгсге её (ап 1е5 гаршез 
№ збапгой-еШе забег? 


Ихьъ слав$ бЪдсшвами обильной, 


Безъ брани хищной и насильной 


Не можно разв устоять? 


Расположене францускихъ сшиховъ по ру- 
ски дфлаепть, чо глаголы /иб ег и’ устоять 
имфюить здёсь одинакую силу; но впрочемъ 
говоря особенно `о глагол /ирзйех, ктио ска- 
жетть, чито соошвисшвующее оному на ру- 
скомъ языкф слово есшь глаголь устоять? 
Чшожъ зназинть переводь словъ? 

Изъ всфхь сихЪ разсуждений явсшвуешъ, 
чтто безъ знанзя языка своего м безъ прилЪж- 
наго въ немъь упражнеюшя, не будемъ мы у- 
м8шь переводить ни книгь, ни словъ. И шакъ 
паки обращаюсь кь шому, о чемь я въ со- 


чинених моеёмъ [7 старомЪ й новошЪ слогБ. шакъ 


много тпвердилъ, чшо учишься языку своему 

и словесности своей должно изъ собсшвен- 

ныхь своихь книгь, а не изъ францускихъ. 

Мныще, что лзывъ’ нашъ бЪденъ, и чшо не- 
% 


достаетьъ въ немъ словъь для выражены 
утончанныхВ понятий, естнь ложное, Оно но- 


селилось въ насъ ошьъ присптраспия нашего 
къ францускому языку и оштъ незнания чрезъ 
шо своего собстшвеннаго. Докол  дфшямь 
нашимъ насшояние батюшки будупть Францу- 
зы (*); доколБ не перестшанемъ мы ут - 
татпься, что маленькой сынъ нашьъ, не зная 
руской азбуки, умВешть уже наизусть читать 
цфлые, монологи. изъ францускихъ трагедий ; 
докол дочери наши будупть думашь, чито 
скорфе могунть он выпиим за мужь безъ 
приданова, чемъ безъ францускаго языка; 
доколЪ, племянники м внуки, илфмянницы и 
внучки наши, говоря съ стариками дБлуш- 
ками своими, вмфсшо: лозвольте инё, дфдуш 
ка сударь, сЪБзать кБ, сестрицЪ, говоритнь сша- 
нупжь: лустите меня монЪ гранБ лерь кБ моей 


(*). Между. учителемъ и воспиташелемьъ есть вели: 
кое, различие; одинъ обогащаешь умъ, нашъ на- 
уками, а другой вливаешь въ сердце наше свои 
сшрасши, свом мн®ыя, свои поняпия, свои 
склонносши; однимъ` слевомъ, созидаешь въ нась 
душу и нравъ. Между правами учишеля и пра- 

’ вами ошца‘естшь превеликая разность, но. между 
правами’ воспиташеля: и. правами опига, почиий 


ншь никакой, 


кузин$, доколВ мисатиели напоил ттакимъ же, 
или подобнымь с6му’ полурускимъ складомъ 
писать будупть; = до шхъ поръ ‘коренной и 
богатпой ‘язытиъ’ наш ‘отичасу бол$е ‘будеить 
оскудфвалиь или дфлатпься мертшвымъ, а новая 
непонншная тиль ‘на мёснто онаго возрасптатть 
и умножаться. Когда изъ тпысячи писаше- 
лей девяшь сопть пяшдесяпть будешть вралей, 
погда изо сша шысячь чиптателей девяно- 
сшо пяшь пысячь бузупть невфждъ. Читай“ 
6 'болыше собстивенныя свои книги, неже- 
ли чужесшранныя (*), ‘привыкнише 0бъ- 
ясняшься своимъ языкомъ, и птогда вы уви- 
дите, что онъ изобиленъ и богапть. Познавъ 
красотпу его. и ‹силу,. вы бросише францу- 
ской языкъ, шакъ какь дитя бросаепть лю- 
бимую свою’ деревянную игрушку, когда по- 
кажупть ему тнакую же золошую. 'НапримЪръ: 
вы товорише въ нашемъ ‘языкз нЪить слова 
раю но скажите еситьли во Францускомъ 
языкф поняпие „равносильное шому, какое 


(*) РазумБется. писанныя ‘прямымъ’ рускимъ яазы- 
комъ, а не шЬ, кошорыя нывз по складу фран- 


сшраннымъ книгамъ, Впрочемь не худо иногда 
и ихъ прочишашь, ‘дабы при черном яснФе у- 
видфшь б$л0е. 


но 


заключается въ нашемъ выраженш: сын 
отечества мы не ‘можемъь выразишь иль 
слова /4»о%5те; но могушь ли они выразить 
наше слово: добледуше? У насъ нышьъ. слова 
Лаоне; но ‘есшь ли у них слово: логода? По- 
добныхь примфровъ найдемъ мы шысячи, 
Чтожь изъ сего заключишь должно? шо, 
что мы ошь шого шокмо чувсшвуемъ”6а- 
носшь языка своего, чшо не вникаемь въ 
него, не знаемъ богалстива онаго, шочно 
штакъ, какъ бы кшо, имя у себя шысячу 


импер1аловъ, щишаль себя нищимъ для того, 
чшо у него нёпть-ни одного люидора. 


Мы конечно имфемь еще нфкошорую 
нужду въ иносптранныхъ названяхъ; но въ 
какихь? вь шфхь, кошорыя сшариннымъ 
нашимъ писашелямъь не могли бышь извЁ- 
сшны, и кошорыхь мы нигдф въ книгахъ 
нашихъ находишь не можемъь. С слова 
сушь имена н$фкошорыхъь ‘наукъ, худо- 
жесшвъ, оруми, и проч. Таковыя слова на- 
зываюшся особливымъ именемъ: художествен- 
ныя названтя шли зтехничебкае зпермины. Такимъ 
образомъ мы товоримъ и пишемъ: астронолйя, 
гвометрая, физика, центр, лерлендикулярь, ли- 


столет5, экшлантон5, ш проч. Изъ сихъ словъ 


Па 


нёкоторыя необходимо нужны, по крайней 
мрБ до зифхь поръ, покуда не изобршены 
будуть соошвшиошвуюцщия имъ Росайскя 
названя, кошорыя примутся въ нашь языкь 
и чрезъ частое употреблене ихъ кругъ зна- 
менован!я оныхъ опредфлишся. Напримфръ 
пеханику, боибу» мы не можемъ иначе назы- 
вать, какъ механикою, бомбою. Друмя же изъ 
сихъь словъ, хошя и употребляются еще, 
однако же безъ всякой нужды, пошому что 
уже прилсканы соошвфшсешвуюция имъ Рос- 
сисюая названя столь же знаменашельныя 
какь напримфръ никакой нЪшъ надобностии 
вмфспго мореплавания упоптреблятшь навигаи я; 
вмфсшо кораблесптроенйя корабельная архитек- 
тура > вмфсшо отшвфсЪ, лерлендикулярЪ, ибо 
Хотя СЛОВО 078565 м не въ шакомъ еще упо- 
птребленши, въ какомъ слово лерлендикулярЪ, 
однакожь оно совершенно ему равнозначуще, 
и пришомъ гораздо короче. Что же пре- 
‚пяптсшвуепть общему упозпребленаю сего рос- 
‹1Яскато слова вмфсшо онаго иностраннаго? 
Ничто кромф школьной привычки превоз- 


могающей здравое разсуждевше: учитель мой 


наптвердилъ мн$ лерлендикуляр5, въ книгахъ 
почлии вездф читаю я‘лерлендикуляр5» шова- 
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рицул мои говоряять мнЪ› лерлендикулире; Ъд-. 
НОЙ 076/65 остаешся въ забвеншь рР%®ако 
кшо упомянешь о немъ; вошъ причина, ‘по 
копорой всё мы товоримъ и нишемъь. лёрлен- 
Инкуляръ, не разсуждая о шомъ, что ежели 
бы вс$ сптали иисанть, от6фс5, тио слово. лер- 
лендикуаяр5 вышло бы изъ упоптреблешя, а 
Слово 07565 получило бы всю силу м яс- 
носить онаго. Иры начал обучен!я въ Россш 
маштемантическихь. наукъ, кругь назывался 
` уиркулежь, окружносить упркумференцйею 5 ны 
ны весьма бы сптранно ‘и смфитно было, естпь- 
ли бы кшо вм6сшо окружность’ круга стчалъ 
писать циркуиферения уиркуля.- Разсуждеше 
с1е можно разпростпранить ина друмя мно- 
тая слова... Напримфръ: какъ называется по 
руски астрономия? — звфздочетистиво... Тео- 
мешря? — землемБ рае. Физика? — есшеспиво- 
слоше. Для чего не. употаребляемь мы ру- 
скихъ названий ? — для. 1пого,. чшо привыкли 
къ иностраннымъ. Ошь чего привыкли? — 
опть частаго упошребленйя ‘одыхъ. Слфдо- 
вашельно м къ рускимъ привыкнемъ, когда: 
часшо употреблять ихь.будемъ. 


Изъ сего явсшвуепть, чшо ‘и въ самыхь 


художесшвенныхъ названзяхъ `‘болфе навыкь, 
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нежели нужда заставлявтиь насЪ’ употиреб-- 
ляшь иносптранныя слова. И ттакъ по моему” 
мнЪнию кшо желаешь дЪисшвиптельную поль- 
зу приносишь языку своему, птопшть всякаго 
рода чужестранныя’ слова не иначе упо- 
шребляшть долженъ, ‘какъ по ‘самой необхо- 
димой нуждё, не предпочитая ихъ никогда 
Росс!йскимъ названаямъ шамъ, гдф какъ чу- 
жое шакъ м свое назван!е съ равною ясно- 
спию упошреблены бытиь могупть .- 


Пис. Конечно выдетиъ чепуха, естий- 


ли слова сли, не у мёсша упоштребля- 
юшся. 


Приж. Исковерканныя, безобразныя, мнимо 
русвя слова, вводимыя писателями, незна- 
ющими языка своего, и подобными имъ по- 
дражатпелями ихъ, никогда не могушъ бышь 
у м6сша.` } : ` 


Пис: Стран. 31 и 38. Съ какою за- 


мысловашоспию доказано нпосредсш-” 
воМЪ круговъ, что у насъ есплть сло- 
ва, кошорыя могунть выражать ино-= 
сшранныя, и шаюмя, кошорыя никакъ 


не могупть быпть равнозначущи съ 
иносшранными! 


Прим. Господинъ деревенской житель! боль- 
шой замысловатосши шушь нышъ, и не 
первой я ешо выдумалъ: Эилеръ въ физиче- 
скихъ письмахъ своихъ къ нБкошорой нф- 
мецкой ПринцессЪ, кошорыя шакъ прекра- 
сно переведены на Росслиской языкъ госпо- 
длиномъ Румовскимъ, логическая поняпия изъ- 
ясняепть шакже кругами. Я употпребиль ихъ 
для лучшаго исполкованая моихХъ мыслей, и 
доказашельно, что въ сихь способахъь имфлъ 
я нужду, поелику и при оныхъ вы меня по- 
чи вездВ худо поняли. 


Пис. Сттран. 49. Толковаве Францу- 
скаго слова @5р!1Е очень полезно для’ 
всякаго — ученика. Кито хошя не много 


обучался Логик$ и имфешь здравый 


разсудокь, шошь не переведешь: 
Тусентв 6бы.46 ВЕЛИКаЙ дух6 между 
Пеграии, или Тусёентб бы.лё велик 
залахбв иежду Негра.ми. 


Прим. ВезаБ вы, дфлая выписку изъ моей 
книги, слова мои шолкуеше по своему, и 
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даете имъ тпакой смыслъ,. какова онф въ 
себф ошнюдь не имБюшть. ‚ Я въ книгь моей 
товорю, чито нЪгдф случилось мн$ прочиттаить: 
Тусент5 былЪ великой духЪ междЯ неграин» ш раз- 
смаптривая во всЪхь знаменованияхъ. слово 
лух5, кошорое иногда м залая5 значипть, вы- 
вожу, что въ вышесказанной р$ёчи оно ни 
единаго изъ сихъ знаменований не имфештьъ, 
доказывая пт5мъ, какъ ‘и многаждьь о шомъ 
говориль, чшо незнаюние языка своего ии- 

сапшелм часто рускя слога употпребляюпть 
въ знаменования францускихъ словъ, какъ и 
здЪсь слово духБ поставлено въ знаменова- 
вм францускаго слова езрий. Ушверждаю ли 
я симъь, чшо мноме знающае лоёику ‘и пиБюще 
здравый разсудокз ЛЮДИ переводятть: Тусёнть 
былЪ великой залах меже ях неграми? покажише 
мн, тд я ешакую нелнину сказалъ? Го- 
сподинъ судья! просптишельно ли, позволи- 
шельно лм шакимъ образомъ судить! Какъ 
‚ возможно клепапь на книгу? Вфдь еша кни- 
та напечатшана: всякой посмопгриттЪъ, всякой 


увидиийть, чо въ ней ни крошечки нфить 


итого, чито вы на нее взводише! Вы товорише: 
толковане францускаго слова езрей очень полезно 
для всякаго — ученика. Не знаю полезно ли оно 
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для всякаго ‘Ученика, но см%лб могу ска- 
зашь, что! оно для тиЪхъЪ учениковз, которые 
поймупть его, тораздо буденть полезнЪе , ‘нез 
жели для тифхЪ судей М учителей; ‘которые 


его не понимаюшь. 


‹Нис. Сптран. 164. Авпоръ въ прим$- 
чанли своемъ говорипть: ‚,Находя въ 
книгахъ нашихъ подобныя сему чу- 
жесшранныя слова, надлежипть весь- 
ма осшорожно чишанть ихь, чшобъ 
не смьшапь съ ими рускими сло- 
вами, кошорыя выговоромъ на нихь 
`°похожи; ‘напримёръ, чшобъ вмЪсшо 
Генй  незсказашь Евгений; вмЪсшо 
моральный маральный; вмЪсшо (на 
сценв — такое слово, которое лучите 
предоставить угадыватть читазиелто, 
нежели здЪсь его посптавитть.“‘ — Тон- 
кой, нфжной вкусъ! 


Прим. Государь мой! ето правда: можепть 


бышь съ нфкошорою излишнею колкосшию 
осмфиваю я здфсь присираспе писашелей 
нашихъ къ францускимъ словамъ. Любовь 
къ ошечесшвенному языку моему сптраждетъ _ 


уг. 


во мн, когда я вижу изъязвляемое къ оному 
презрфе, м часпто . печаль смЬшенная’ съ 
_ досадою сшекаюнть съ пера моего, когда я 
говоришь о семъ начинаю. Можепть ‘бъть 
вы, будучи холоднфе м равнодушнфе меня къ 
етпому, могли бы въ подобныхъ случаяхъ воз- 
держивашься оптЪ измяния вашихь чувсшвъ} 
но къ чему вы прилепили итупть вкусь мой? 
Я говорю, чио упоптребиттельноб у насъ 
француское слово. на сценё» похоже выгово- 
ромь на руское не хороштее слово. Чемъ же 
тушь вкусъ мой виновашь По Ишалянскя 
вагыща говорится о праятшной женщин, а по 
нашему горбата значиить женщину съ го рбомъ: 
есттьли бы слово с1е ввели`въ’ упеттреблене 
у насъ, ия бы сказаль, что се учитивое 
Ишалянское слово похоже выговоромъ на 
наше не учтиавое, ло бы вы изъ сего за- 

ключили, чшо я имфю весьма худой вкусъ! = 
Справедливое, по исшиннЪ логическое заклю- 
чение! не хуже шого насшавлевя, чшо аля 
разобранзя двусмыслая стиха: в5 дождВ чай 
ловредилеяь надобно знать, пивалиль во вре- 
мена Анакреоновы чай! 


Пис. Скажу сер?озно, для. чего намъ 


не уклонянться онть. источника, сл: 
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дуя. въ шомъ опышамъ вЪковъ и на- 
# 


родовъ? 

Прим. И я скажу сер?-озно, Чито мнёте ваше 
весьма хур!-озно. Шозвольше мнф спросишь 
у васъ интеррогаторозно: Ну да какъ мы у- 
демъ ошть исшочника птакъ далеко, что по- 
теряемъ его совсемъ изъ виду, куда же мы 


пр:Вдемь 


Пвс. Возмемъ въ примъръ Грече- 
сай и ЛашинскШ языкъ. Кию чи- 
таль древнихъь и новыхъ авшоровъ 
на сихь языкахь, шопть знаепть раз- 
ность между ими. Ужели Греки худо 
дЪлали, чшо оставляли шо` нарЪчие, 
коимь писали Орфеи, Ис1одъ и проч.? 
Они чемъ боле приближались ко вре- 
менамь Демосфеновымъ, шфмь языкъ 
ихъ стпановился чище и идем ушон- 
ченнЪе. Уже ли Римляне, ` оставивъ 
нарзч1е Эны:я и Плавша не должны 
были помышляшь о нарЪзм Тациша, 
Тиша-Ливя, Виргимя, и вообще вре- 


менъ Авгусшовыхь? — 


` 
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Прим. Высокое разсуждене^ милосшивый 
государь мой! падаю, яко невфжла, предь 
глубокою вашею учоноспию, и уничиженно 
признаюсь, что я не чишалъ въ подлинник 
ни Орфея, ни Исюда, ни Демосфена; не 
знаю оштъ чего уклонялись и къ чему при- 
бляжались Г реки, шакожь и какъ ихъ идем 
утончивались; но при всемъ мрак невфдевя 
‘моего не могу однакожъ согласиться, читобъ 
нынфшнйй Греческий языкъ, далеко уклонив- 
шуйся оптъ древняго Эллинскаго, можно было 
предпочестпь Гомерову языку. 


Пис. ВсЪ языки подвержены неми- 
нуемой перемЪн%Ъ: времена Мономаха, 
Царя Тоанна Васильевича, Пептра 
Великаго и Екашерины И. Очень 


примфшно между собою отшличаюшся. 


Прим. Господинъ деревенской житель! мы 
совсемь о разныхь вещахь думаемъ, то 
какь же согласишься можемъ Вы говорише 
0 нарЪчам, или просшонародномъ упошреб- 
ленил языка. Кшо съ вами объ-етомъ ‘спо- 
рить? И вЪдомо оно перемёняешся: мы въ 
просшомъ слог и разговорахъ вм$сшо: л 
ую читать, не говоримъ НЫН: цз5 всль кни- 


гой ли ВМФстто:, слуга! вели инф. осъдлалть ло- 
аль» не скажемъ: чадо! ловели инф осБдлоалти 
коня. Но о шомъ ли я говорю? я разсуждаю 
о разум языка, о красошахъ онаго, Естшьли 
бы во времена Мономаха проивфиталь ту- 
ской Гомеръ или Виргилй, шакъ какъ ушо- 
минаюшь о нфкоемь боян$, кошораго шво- 
ренля . до насъ не досшигли; шо хошя бы 
нарфче его. м различно было съ нарЪаемь 
времень Екатерины. Великой, но языкъ 
его, естьлибъ оньъ быль языкъ Гомеровъ, 
язьгкь Виргимевь, языкь ‘боговъ, могъ ли бы 
состтарышься и перем$нишься® Слово о пол- 
ку Игорев, псалиилрь, ‘чети-минеи, и ‘дру- 
мя сшаринныя книги, ‘писаны неупоптреби- | 
тельнымъ нынЪ нар$иемъ; ‘но языкъ ахъ, 
сила, красонта,. богатястиво, мысль, тиф ли, 
какя нахожу я во многихь нынёшнимь на- 
р8члемъ писанныхъ романахъ’ Однф, когда я 
читаю ихъ, самую сильную ‘премошу мою 
разгоняюпть,. а друге и при самой безсон- 
ницы моей. ‘меня усыпляюшщь: вопть какая 
между ими разность. | 


Пис. Конечно не надобно вводишь 


иноситранныя ‘слова безъ всякои нуж- 
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ды; но ежели мы чувсшвуемъ въ нихъ 
недоспташокъ, шо щасшливая въ’ ша- 
комъ дфлЪ ошважносяиь не есшь по- 
рокъ. 


При. Шасшливая отпважностть вводить въ 
языкь нашь иностранныя слова! н;фшъ, го- 
сударь мой! въ расположен рфчи руское 
слово можешь упопреблено бышь щасшли- 
во, какъ напримръ въ сихъ сшихахь извЪ- 
сшной всфмь оды кь сос$ду: 


Придушъ, придушьъ часы ш скучны, 
Когда швом ланишы шучны, 
Пресшанушь грации шрелать. 


ЗдЬсь глаголъ трелать употпребленъь весьма 
щасшливо: никакой другой глаголъ съ рав- 
ною красотою замБнишь его не можейть, 
Въ слов о полку Игоревё сказано: ярБ туре 
Всеволоде! стоиши на боронф, лрызщеши на вой стр$- 
Лами у греилеши о шеложы мечи харалужнымши. 
‘`ЗдЪсь глаголь лрыскать есшь подлинно не 
обыкновенное, р$дко попадающееся уму че- 
ловфческому, щасшливое выражеюме. Но 
чшо принадлежишь до щасшливой ошваж- 
носший вводишь въ языкъ свой иносшранныя 


слова», шо оную всякой имышь можепть, и 
х 6 


скорфе всёхъ шопть, кшо хуже ‘знаешь языкъ 
свой. 


Пис. Не худо для шаковыхъ слу- 
чаевъ, всегда имфшь въ памяши, что 
всЪ самые богашЪиние языки, въ шомъ 
числ и Славенской, образовались о- 
динакимъ способомъ; по есть подра- 
жан1емъ, или если можно птакъ ска- 
зашь, переливомъ словъ одного языка 
въ другой. Сличише церьковныя наши 
книги съ Греческими и убфдишесь въ 
сей исшинн$. РазумВешся, чшо во 


всемъ должна шолько бышь м$ра. 


Прим. Языки образуются рфдко родящими- 
ся превосходными умами, изобрфташелями 
высокихь мыслей, щастшливыхъ выражений, 
знаменашельныхь словъ. Заимсшвован!е или 
подражане ихъ великимъ на другихъ язы- 
кахь писашелямъ можеть способстивовать 
природному ихъ дарованшю, но разумъь ихъ 
усптрояешь и работаепть самъ. Такимъ о- 
бразомъ Корнеля подражаль Гишпанскимъ 
писашелямъ. Такимъ образомъ Буало подра- 
жаль Лашинскимъ сшихошворцамъ. Такимъ 
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образомъ Расинъ подражаль Гомеру (*). Сш 
превосходные, шворчесве умы усшанавли- 
ваюпть слогь, созидаюшь красошы, обога- 
щаюшь языкъ, родяшьъ краснорфче, разли- 
ваюпть пользу. `Однако подражане се не 
есть рабсшвенное, или рабословное, не 


требующее никакихъь иныхъ размышленш, 
кром$ переноса или перелива словъ изъ од- 
ного языка Въ другом. Языки не бочки: 
слова одного изъ нихь неудобно перели- 
вашь въ другой, шакъ кавъ воду изъ од- 
ной бочки въ другую. При перелив ихъ по- 
штребно умсшвоватть и размышлять. Сколь- 
ко нм сравнивайте перьковныя наиил книгм 
съ Греческими, вы не найдеше въ нихъ сего 
перелива словъ мзъ Греческаго въ нашъ Сла- 
венский языкъ. 


(*) См. въ шрагедш его реле еп Аи! {е разговоръ 
Ахиллесса съ Агамемнономъ, начинаюнийся 
симъ сшихомъ: 


Оп БШ 255е2 6тапбе ей уепи }и`9и’А той, 
зе’рпеиг, &с. 
Подобное подражан!е дБлаепть шакозую же поль- 
зу Францускому языку, каковую Гомеровы ©о- 
чинен!я приносили Греческому: 
№ 


Пис. Но я вамъ наскучилъ, мило- 


сшивыье государи ; чувствую о чшо 
уиод5.416 вывело меня изъ границъ 
письма. Остшаюсь 
'Вашимъ покорнымъ слугою 
А. — 3. 
Прим. Слово умодфме не шакъ щастшливо у- 
пошреблено здЬсь, какъ вышеприведенныя 
мною глаголы трелать м лрыскать. Полуслов- 
по уло ошъемлепть у него много силы. На- 
конець, въ заключение сихъ моихъ примфча- 
ниш, скажу вамъ, господинъ деревенск!й жи- 
тель! чито я весьма благодарю васъ за доб- 
рое ваше намфрен!е научить меня и насша- 
вишь, но покуда не придумаеше вы шакихъ 
доказательствъ, на кошпорые разсудокъ мой 
согласиться можепть, до шфхь поръ осша- 
вайшесь вы при вашихъ о вещахь мнЪыяхь 
и поняпияхъ, а мн позвольыше осшашщься 
при моихъ. 


ПРИМЁЧАНТЯ 


на кришику, изданную въ Москов- 

скомь Меркур!, на книгу, назызвае- 

мую разсужденле о сшаромъ и но- 
вомъ слог Россискаго языка. 


———-.——_—_ 


Когда примзчавя мош на письмо дере- 
венскаго жишеля уже печатались, тогда на 
шожь самое сочинеше мое о старом и новоиБ 
сл0гф, вышла новая кришика, изданная въ 
журнал%, называемомъ Московскй Меркурай. 
Поелику вышепомянуиую книгу мою писалъ 
я изъ усердмя въ ошечесшву и для людей лю- 
бящихъ языкъ свой, а не для шфхъ, кошорые 
незная ни красолть ни силы онаго, и часто, 
не понимая меня, пусплыми возраженями о- 
спориваюпть; ого ради положилъь было я 
швердое намфрене не ошвфтсшвовать болфе 
никому, и здержалъ бы данное себф слово, 
естьлибъ Московской Меркурй на одно су- 
ждене мое о словесносшиа и на слогъ мой 
нападаль; шаковое нападене его не пре- 
одолфло бы во мнБ чувства побуждавшаго 
меня къ молчаню; я бы ошв$чалъ ему улыб- 
кою моею, а не перомъ; но какъ онъ, скры- 


вал себя подъ личиною безтристрастнаго 
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разсмаптриваттеля сочинений, хочешъ намф- 


рение книги моей, м даже образу мыслей 
момхъ, дапть шакой шолкъ, какой лицем$р- 
ные млм безграмотные судил даютьъ иногда 
законамь къ обвиненаю праваго; того ради 
ла позволипть онь м мн въ оправдане мое, 
не передъ нимъ и подобными ему, но предь 
другими чишатпелями моими, нфчито сказать, 

Я буду сшараться какъ можно меньше 
наскучишь читашелю, пропуская всф шв 
места, кошорыя сами по себф зпакъ не имо- 
вфрны, чшо оговаривать ихъ было бы не- 
достойно его вниман:я, какъ наприм$ръ сл$- 
дуюния : изЪ налиихь старинныхЬ лисателей ни 
ОдинЬ не можетЪ наиь служить приибромЪ, ни сам 
ЛолоносовЪ, для сочиненйя лрозою. (сшран. 184). — 
млм: кто лишейть хоролио на одномЪ язык, тоть 
скоро выучится лисать (тпо есть бышь знаме- 
нишымъ писашелемь) на всякомЪ другомъ (стр. 
185, и прочя сему подобныя. 

Сверхъ сего многя мысли въ письмЪ де- 
ревенскаго жишеля сходны съ мыслями из- 
разтеля Московскато Меркурля, а пошому и 
многя примВчаня мои на возраженая пер- 
ваго, ошносяшся столько же и къ сему по- 
сл$днему (*). 


№) По сходсшву примБчаемому въ сихь двухъ на 
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Разсмошримъ. сперва на чемъ основано 
тлавное мнфн1е издашеля Московскаго Мер- 
кур2я: На шомъ, чшо всф языки старфюшся, 
перем$няюшся, а потому и нашъ: не только 
Славенсюй языкъ, но м шошьъ, кошорымъ 
писалъ Ломоносовъ, уже обвепишалъь, им не 
можетиъ намъ болфе служить прим$ромъ для 
сочиненая прозою. (стран. 162, 154). — Чшо 
поелику опть предковъ нашихъ не осталось 
ссчиненй ни объ астроном, ни о геоме- 
шрам, ни о есшестивенной исшорш, ни о 
медицин$, шого ради не могли они бышь 
искусны въ словесносши м писать красно- 


—ыы- 
мою книгу кришикахъ, надлежишь думать, чшо 
ся вторая, есшь ничшо иное, какъ продолже- 
не первой. `Издашель Московскаго Меркурия 
почши вездЪ. въ кришик$ своей, или ближе къ 
правд$, въ злонамфренномъ ругани книги моей, 
говоришь въ множесшвенномъ числБ: мы; а 
потому думашь должно, мшо слово мы озна- 
чаеть нзкошорую особливую шайку писашалей, 
вооружившихся проншвъ (Славенскаго языка. 


С1я шайка поспёша, по видимому, издать пер- 

вую критику, была сама не довольна ею, нахо- 

дя въ семъ первомъ стряпаньм своемъ мало соли 

и мало жолчи: чего ради присшупила издать 

другую, гАБ все оное, сколько могла, поправила, 
* 


рёчиво. (стран. 157). — Чшо мы, хошя и 
имфемъ великое количество словъ, однако 
же не умёемъ изъяснишь ими всего, что 
думаемъ, и слЪдоваштельно должны чужя 
слова и рёчи принимашь въ языкъ нашЪъ. 
{сптран. 159, 165). — Чито поелику прад$лы 
наши, находясь подъ шазпарскимъ игомъ, 
ввели въ него много. Лашинскихъ, И%мец- 
кихь и Ташарскихь словъ, шо для чего же 
и намъ не вводишь Францускихь, Аран- 
скихъ, и какихъ бы шо ни было? (сптран. 
166). — Чшо со временемъ м сш сшолько же 
вразумишельны будушь, какъ и п. Въ до- 
казатпельсттво сему издатель Меркурая при- 
водипгь слово хучер$, и спрапилваеть: какой 
поселянинЪ не разум5етЪ его? (сптран. 165). — 
Далфе: чшо основашель нынфшняго языка 
нашего есть господинъ Карамзинъ, которой 
Лизою своею (») показалъ; что он$ иифетБ душу, 
пиет5 сердце! ш которой сочинешями свои- 
ми пр1обрёль всеобщее и отличное уваже- 
ше и признашельность опть благодарныхъ 
музъ, опть всей Россш, ошъ всей Европы, 
оттъ всего ученаго сефша. (сптран. 164, 190). — 


(*) Сказочка © бвдной Лиз въ Московскомъ жур- 
налЪ. 
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Чтто посл$дователи его, нынфшн!е мисаше- 
ли, намфрены вовсе уничшожишь книжной 
языкъ, м писапть какь говоряпть, а говорипть 
какь пишушь. (стран. 180). — Чо для до- 
сшижения ‘сего великаго намфрен:я надле- 
жить писать не учась своему языку, и не 
для ученыхь людей, а рля женщинъ. (сшр, 
18 г). 

Основываясь на сихь правилахъ, изда» 
тель Меркурзя находишь книгу мою разсу- 
ждене о старожЪ н новомЪ слогБ наполненною 
ложными поняпиями, ошибками, грубостия- 
ми, И даже худыми намфрен1ями. Но чита- 
шель изъ нижеслфдующихь на критику его 
примфчанй мошхъ увидипть, съ шакимь ли 
безпристраспиемь, знащемъ и справедливо- 
спию судишь онь объ ней, съ какою бы 
надлежало судить, когда бы перомъ его у- 
правляло побуждене бъшпь полезнымъ, а не 
желанте злословишь. Онъ говорить обо мн$. 

‚›‚Сочинитель увбряет5, что языкь Славенскай 
в0 второмЪ надесять вёкБ уже столько процв5 талф, 
сколько языкь Францускй сталь процебиить во 
времена Людовика МИ (1!!! 


Надлежинть, ушверждая или опровергая 
что нибудь, доказывашь разсужденлями: уди- 
виштельные знаки, хошя бы ихъ посшавишь 


‚и Жан 
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зпридцатть сряду, ничего еще не доказыва- 
юпть: всякой робенокь можешть наставитшь 
шхъ сколько угодно. Посмоптримъ понялъ ли 
меня господинь Меркури, ия ли сказалъ 
здБсь нелфпицу, или онъ, какъ говорится 
пословица, глядьль въ книгу, да худо видфлъ, 
Порядовъ доказаптельсптвъь моихъ въ сочине- 
нш моемъ о сшаромь и новомъ слог есшь 
слфдуюний: я многими выписками изъ свя- 
щенныхъ нашихъ книгь, и примфчанями мо- 
ими на оныя, показываю, какое краснорЪчае, 
м какое великое богашсшво языка въ нихъ 
заключаешся. Пошомъ для доказашельситва, 
чшо мы пребогашымъ сокровищемъ симъ не 


пользуемся , прилагаю малы й опыгть слов аря, 


изъ кошораго, при всей его малости, до- 
вольно уже’ явсшвуешть, что мы, гоняясь за 
какими- по ушончанными въ чужихъ языкахъ 
поняпиями, шеряемъ всю ‘важность ь изоби- 
ле м силу ‘собственнаго языка своего и 
собсшвенныхъ поняпий свомхъ. На сихь 
двухъ доказашельстивахъ основываясь говорю, 
чо по красошВ м силБ, съ какою предки 
наши умёли объясняшь мысли свом, когда 
начали переводипть славныхъ Греческихъ про- 
повёдниковъ, должно заключашь, чито Сла- 
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венския языкъ пропвЪфиаль уже м прежде, 


шо есть во времена самыя отлдалЁннЪиния. 


Ибо хошя мы и не видимъ никакихъ древ- 


нихъ книгь, показующихъ ученость Славен- 
скаго народа; однако же вфрояшно заклю- 
чить можемъ, что когда переводы съ дру- 
тихъ языковъ изобилуюпть великолёшемъ и 
красотою мыслей, шо уже люди шого вре- 
мени ум6ли мыслишь, разсуждапь и объя- 
сняться. . Видя дымъ, хошя мы м не видимъ 
огня, однакоже безошибочно заклюзаемъ, 
чшо дымь сей оптъ горящаго внутри пла- 
мени происходить. Ошсюлу вывожу я, чито 
богатство м краснорфие древняго языка 
Славенскаго, кошорое видимь мы вЪ ду- 
ховныхъ писашяхъ нашихъ, уже и во вшо- 
ромъ надесять вфкф, стполько процвЪта- 
ло, сколько краснор?ие францускаго язы- 
ка въ свфискихь писаняхъь сшало процв$- 
шатиь во времена Людовика ХТ\. Вся моя 
‚ книга естиь шолковане о семъ. Какимъ же 
образомъ издателю Московскаго Меркуря 
могло помфсппииться въ голову, чшо я свЪш- 
скихь вшораго надесять вЪка нисашелей 
нашихъ, кошорыхъ птогда никого еще не 
было, равняю съ Францускими свфшскими 
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при Людовик$ ХТ\У писашелями? Я знаю, 
что не только’ въ шотдашнее время, но п 
нын$ свЪшская. словесностиь наша не можешь 
равнящься съ свЪшскою словесноспию Фран- 
цузовъ, однако же не меныше того увфренъ, 
чшо языкь нашь несравненно богашЪе ихъ 
языка. Великая Екашерина, разговаривая 
нфкогда съ Посланникомъ Сегюромъ о Рос- 
сйскомъ м Франдускомъ языкЪ, сказала: 
и%5 нельзя ‘сравнивать между собою; одинЪ из 
них ИслолинЪ, @ другой Карла. Ломоносовъ, 
разсуждая о нашемъ языкф, говоришь: ›,Ка рлъ 


пятый Римсай И уператшоръ говаривалъ, 
что Ишпанскимъ языкомъ съ Богомъ, Фран- 


цускимъ съ друзьями, Нмецкимъ съ непр!- 
яшеляим, Италянскимъ съ женскимъ поломъ 
говоришь прилично. Но есптьли бы онъ Рос- 
сйскому языку былъ искусенъ,. о конечно 
къ шому присовокупиль бы, чпю имъ со 
всфми оными говоришь пристойно. “$ — Ког- 
да бы не было у насъ духовныхъ книгъ, изъ 
кошорыхъ однихъ можемъ’мы разсуждатшь о 
силЪ и богашстив Славенскаго языка, шо 
могла ли бы Екашерина Великая, ‘могъ ли 
бы Ломоносовъ, по однимъ тпогдайтнимъ на- 
шимъ свЪшекимъ писавямъ, превозносишь 
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сшолько языкъ нашъ? Иное дЁло сразнивать 
науки п ныныннюю словесность внангу съ 
науками м словесноспию францускою, мное 
дЪло разсуждать о языкЪ, кошорой у нихь 
процвЪиталъ подъ перомъ свъшскихь писа- 
шелей, ‘ау насъ подъ перомъ духовныхъ. 
Издатель Московскаго Меркурля, продолжая 
приписывалть мн свое поняпне, м не вра- 
зумясь о какой учености и глубокомыслен- 
носши Славенскаго народа товорю я, спра- 
шиваепть: ›,,гдф остатки сей учености? о какихЪ 
наукохъ физических Ъ или матепатическихь лисали 
наши лредки? Много ли знаемЪ древнихЪ рускихЪ 
сочнненй обЪ астрономйи, о геомет]1и, о хиифи, о 
естестегнной истори, о медицын$, или по крайней 
мфр$ о лредметахЪ словесности?‘ — Къ чему 
всф сш вопросы когда я нео наукахъ раз- 
суждаю, но о превносити языка, им о крабно- 
рёчил духовныхь нашихъ книтъ. Когда бы я 
сшалъ говорить о сил и красот Демосфе- 
новыхъ прошивъ Филипна , или Цицероно- 
_выхъ прошивъ Кашилины словъ, имфлъ ли 
бы кшо право спросишь у меня: да зналиль 
они Геомешр1ю? Мы даже и сего ушверди- 
шельно . сказать не можемъ, чшо предки 
наши не писали о наукахъ. Гд сочинения 


Бояновы? Кио мн длокажештъ, что м мно- 
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тихь разнато рода Бояновъ не поглапилла 
рЪка забвевя. 

Издашель Меркур!я, почитая Славен- 
ск языкъ нашь состарфвшимся, худымъ, 
недостатночнымъ объяснять новыя наши по- 
няпия , говорипть: ‚„,Сочинитель разсужденя 0 
сл025, вылисавБ изЪ чети-минеи ц$лое жипйе трехЪ 
святыхЪ „ДЪвЪ (пучениць), отБ лервой страницы 
до лослБаней, обращаясь кБ читателямъ, говорит5; 
откудужь мысль сая, что мы не нифемЬ хорошихь 
образцовЪ 2? (стр. 126)? Надобно думать, что 
ето ошибка.‘ < — НЪФить, господинъ Меркури, 
ето не ошибка. Влкосшь сего. выраженя 
вашего стомить грубости мошхъ словъ (*). 


(*) Издатель Меркуря, для показана грубосши 
слонъ моихъ, часшо выписывая ихъ прибавляешь 


къ обсшоятшельсшву дла ошъ себл ифчшо лож- 
ное. Какъ напримБръ онъ говорить обо мнЪ$: 
››65 другом мБстф, лослф длинной вылиски, 
онЪ слрашиваетЪ: лохожЬ ли етоть бредЪ на 
руской языкБ? Так лрииБры находии5 лочти 
на каждой страницф.‘‹ — Мъьсшо въ книг, моей, 
о кошоромъ здесь говорипть Меркури, есть 
сл$дующее: ‚чшо шакое развивать характер? 
похожъ ли етошь бредъ на руской языкъ? (сшр, 
129).‘‘ --- И чнакъ слово бредЪ сказано здЪсь не 
посл$ длинной вылиски, и не ошносишса ни къ 
какому лицу, но единсшвенно къ словамъ раз- 
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Разсмотримъ .здфсь два обстпояттельстива: 
первое, съ добрымъ ли намфревемъь изда- 
шель Меркур!я судишть книгу мою, или съ 
шЪмъ зложелашельствомъ, чтобъ перетол- 
ковывашь ее по своему, въ надежд, чито не 
всякой читашель пойдешь въ нее спра- 
вляпться, точно ли Меркур!й говоришь о 
ней правду. Второе, вподлинну ли мне , 
чшо изъ Славенскихъ книгь можемъ мы по- 
чернапть знан!е языка, шакъ не вфрояшно м 
странно, что издатель Меркурая не иначе 
почиштаетть онде, какъ ошибкою, то еспть су- 
машесшвемъ илм совершеннымъ безумиемъ ; 
ибо ошибка ни чего мнаго значить здфсь не 
можетть. Госполинь Меркур1й приступаепть 
кь исшолкованшю меня слфдующимь обра- 
зомъ: во первыхъь рфчь мою сокращаепть; во 
вторыхъ все предъидущее разсуждене, объ- 
ясняющее оную; выкидываетть. Мы увидимъ 
тотичасъь для чего онь се дфлаешь. Вопть 
что въ книг моей сказано: „›,ВсЪ сил при- 


веденныя для примфра здЪсь выписки. изъ 


вивать характер. Желаше повредить кому ни 


будь лукавыми нашяжками и Факими мыслями 
гораздо хуже, нежели грубая правда, чисшо- 
сердечно сказанная. 
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священниыхь иисан:й (*) суть ошнюдь не 
птакя, кошорыя бы съ особливымъ пицаншемъ 


выбраны были, но случайно взяпты изъ не 


многаго числа попавшихся мн въ руки книтъ, 
Между шфмъ, есшьли мы безъ всякаго пред- 
убфждевя им предразсудка, вникнувъ хоро- 
итенько въ языкъ свой, сравнимъ ихъ съ 
самыми краснорфчивйшими иностранными | 
сочиненями, зто должны будемъ признашь- 
ся, чио оныя ни общимъ расположентемъ 
описаня, или повфстивованя, ни соображе- 
немъ поняпий, ни острошою мыслей, ни 


(*) СлБдоваптельно не объ одномъ ‘жипии шрехъ 
свяшыхъ ДЪвъ говорю я здфсь, какъ шолкуепь 
меня. Меркурий. `Сихъ выписокъ въ книг моей 
много. Я сидЪлъ и шрудился надъ ними долго , 
дабы показать красоту языка нашего въ свя- 
щенныхь писашяхъ, и увБренъ, чшо благомы- 
слацие люди внушри сердца своего по благода- 
раигь меня за шо. Меркури сшануть долговре- 
менные плоды упражнемя моего въ язык, и 
шрехъ-лВшн1й шрудъ мой, упошребленный на 
сочинене сей книги, опровергать двухъ-днев- 
ною рабошою своею; Меркурия станушъ мёня 
злословишь, ноя и не пекусь о ихъ похвалЪ. 
Я въ предислови книги моей сказаль, чшо не 
для нихъ оную пишу, 
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изобрёттенемъ, ни украшешемъ, н® чистпо- 
шото м величавоспию слога, не усптупаюпть 
имь. Ошкудужь мысль с1я. чшто мы не имфемъ 


хорошихъ образцовъ для наставлевя себя’ 
въ искусшвВ слова 9 — ПримЪшимъ тиеперь 
безприсшраспие Меркурля: во первыхъ онъ 
выпусшиль все предъидущее, къ чему я по- 
слфднюю рфчь мою сказалъ. Во вшорыхъь 
даепть словамъ моимъ шакой оборошъ, какъ 
булшо я на одно жипие шрехъ свяшыхъь 
Двъ указываю. Въ птрешьяхъ изъ р$чи моей: 
откудужЬ мысль ся, чтю мы не плфемЪ хорошихЪь 
образцов для наставлензя вебя вЪ искуствЪ слова, 
сю посл$длаюю часть рёчи: лая наставленая 
себя в аскуств$ слова, выкмнулъ. Для чего все 
сте сдфлано? для щого, дабы удобнфе было 
дашь словамъь моимъ шакой тшолкьъ, какъ 
будтло бы я говорилъ: лишите старымь не 
улотребительным5 слогожЪ, пишите лоэны и этреа- 
зедёи ло образцу житёя святыхЪ отецЪ. Н$оть, 
‘тосподинь Меркурий! не шолько друге чи- 
татпеля поймушь о чемъ я въ книг6 моей 
говорю, но м вы сами понимаеше, и для 
того - шо и стараетесь выпускашь, сокра- 
щашь меня, чшобъ показашь не въ шомъ 
вид, въ какомъ я вамъ самимъ прошивъ 
воли ващей кажусь. Къ подобнымь уловкамъ 


7 Юний = 
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госпидинъ Меркури весьма часто приб- 
гаешъ. Наприм$ръ: выписавъ. изъ книги моей 
приведенные мною для примфра старинные 
спИхХиИ : токмо есть ребе Бога вам хвалити Ш 
проч. , товорипть: „сомнительно, чтобы такая 
красоты обратили читателей «5 прежнему слогу.*‹ 
(сттран. 17). — Господинъ Меркурий, дабы 
взвесши на меня небылицу, пришворяеш- 
ся залфсь, будто меня не поняль. Я въ 
книг моей (на спгран. бг) о самыхъ сихъ 
стпихахъ говорю, чи они не имбюшь ни 


желаемой чистошы, ны соглася, ни опре- 


лфленной мфры, ни сшройнаго слогопадения: 
слфдовательно послЪ сего. не трудно было 
моняшть меня, что я не выдаю ихъ за обра- 
зець краснор$чая. Напрошивъ, я нарочно 
старался изъ сшаринныхъ сшиховъ выбрашь 
здфсь самые просшые, дабы слича ихъ съ 
нынзшними гладкими и высокоумными спил- 
хами (смотири стихи сш въ шой же книг 
моей и на шой же страниц), шёмъ оче- 
видн$е показашь разность, чшо первые изъ 
нихъ при всей своей проситотив удобовразу- 
мишельны и ясны, а въ другихъь разумъ 
тоняясь за хитроспию сбился совсфмЪ съ 
пуши. Сравнивать естесшвенную просшо- 
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шу старинныхъь сшиховъ съ непонятиною 
замысловашоспию нынфшнихъ новоязычныхь, 
для показавая преимущества однихъь предъ 
другими, не есшь выдавашь сш простые 
сшаринные сшихм за образецъ красопты. 
Подобнымъ же образомъ господинъ издашель 
Меркурия ‘изволипть шолковашь и о сшихахъ, 
приведенныхъ въ книг моей изъ Ломоно- 
сова. Тамъ раздёлены они на итри рода: 
одними показываю я, какимъ образомъ у- 
мЪлъ онъь просшыя м даже низкая слова по- 
мёщашь пристойно,’ не унижая ими слога. 
Другими, съ какою плавноспию, силою пм 
красотою мзображалъ онъ свом мысли. По- 
сл$ приведенныхъь мною шому примфровьъ го- 


ворю: ‚Мы вид5ли разумь его и глубокое вЪ язык$ 
знанйе; локажешЪ теперь примбрЪ осторожности его и 


наблюденая ясности в р5чах5.“° ЗаЪсь упоминаю 
я о сшихЪ: ВЪ дожд$ чать ловредияся, един- 
сшвенно для тпого, дабы дашь читателю 
‘прим пилить, съ какимъ раченземъ некся онъ 


о слогБ своемь, котда при самомалйшемъ 
1 


обсптоятельств тшемношы или двусмысля 
сшарался избфгать опть оныхъ, Меркури по 
благонам$ренному безпристпрастиию своему, 
желая вездё меня показывать на выворошть, 
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см5итиваеть сш мой птри весьма различныя 
межлу собою мысли, м о шхъ стихахъ, ко- 


шторыхъ замЁфчаю я красоте, ничего не то- 


вориить;$ ао кошорыхъ красот я ничего 
не говорю, на шё указываенть онъ м воскли- 
паепть: ‚›,ПослБ сего читатель ожидаетЪ лпрекрас- 
наго, чрезвычайнаго п кЪ удивлению своему нахо 
дить: О коль велико вЪ немъ Явижене сердечно, 
и проч. (см, въ журналЪ его стпран. т7г и 
172). — Мн кажешся чулае пгруды должно 
опровергатпь своими шрудами и справедли- 
выми показанями, а не клевешами. Обра- 
тимся шенерь къ тому, можно ли, читпая 
священныя писаная, насшавляпть себя въ 
искусшвВ слова. Хотия я въ книг моей до- 
вольно о семъ говорилъ, однако скажемъ и 
заЪсь нЪчшо. Всякъ знаешь, чшо богатство 
наше сосшоштть въ Славенскомъ языкЪ. Упо- 
ребительный нын® Росайский языкъ есшь 
чадо онаго, заимстшвующее опть него все 
свое украштеме. Запреши  намъ писашь; 
конъ, всаАдникь, вознние@, вертоградЪ»› жрамЪ, иод- 
н1еносный, быстроларящай» Ш всф подобныя симъ 
слова, имфюция корень свой въ Славенскомъ 
язык, словесность наша не лучше буделть 
Камчадальской. Издатель Меркурая думаепть, 
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что языки старзютися, м что когда нар- 
че перемёнилось, то уже и сшарой языкъ- 
никуда негодится. Такимъ образомъ могу я 
думать о шупоносыхъ башмакахъ, когда по- 
вфрье перем$нишся, м сшанупьъ носишь 
остроносые; но совсемъ иное понянце имфю 
я объ языкахъ м о словесносши. Древность 
языка и чшеше сшаринныхъ книгь е@сшь 
шоже для меня, что поучительная бесфда 
съ умащеннымъ сфдиною славнымъ воиномъ. 
Тфло его слабо, но душа его сильна. Онъ не 
сшана своего сановиитоспию, не красивымъ 
и легкимъ въ десницё своей обращенемъ 
оруная , научить. меня владфшь мечемъ; но 
достойными вниман!я расказами о храбрыхъ 
воинскихъ дфлахъ и подвигахъ воспламенйнть 
сердце мое м вложишъ въ грудь мою духъ 
чесшолюб@я, духъ мужества. Такимъ обра- 
зомъ первая искра сшихотворческаго огня 
загорзлась въ душ Ломоносова ошь чшеня 
исалштири. Ошними всф старинныя книги, 
уничшожь Славенской языкъ, мы не будемъ 
имфшь ям письма о польз$ сшфкла, ни Рос- 
сяды, ни Душиньки, ни Фелицы. Науки и 
чшене иносшранныхъ книгь распростра-= 


няюшь познаюя’ наши, но могушь ли они 
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одаришь насъ силою слова? Мы хошимъ 
тодражапть Французамъ, но подражаемъ ли 
имъ, когда заимсшвуемъ у нихь и слова и 
образъ рёчей? Какой Французъ учился у 
Н$мца писашь по Француски* Мы имфемт 
мало хороишхъ свфшскихъ сочиненйй, тмъ 
нужнфе чишать намъ духовныя Славенски 
книги: ибо ошкудужь иначе познаемъ мы 
языкъ свой? Взглянемь на первоначальное 
Француской м нашей словёсносши возниче- 
ше. До временъ Пептра Великаго, или паче 


Елисаветиныхъ, не было у насъ наукь, не 
было свфшбснихь писашелей, спиихоптвор- 


цевъ. Француская словесностиь начала про- 
пвфташь около времень Людовика ХГУ. 
Въ его царстшвоваве. стали У нихь поя- 
вляшься знаменитые писатели. Они про- 
славились въ шфхъ родахъ сочиненш, котпо- 
рые у насъ были немзвфсшны. Въ птрагеди- 
яхъ, въ комежяхь, въ наукахъ, въ разныхь 
сипихошвореняхь и проч. Мы осшавались 
еще, до временъь Ломоносова и современни- 
ковъ его, ‘при прежнихь нашихъ духовныхь 
ифсняхь, при священныхь книгахъ, при раз- 
мышленляхь о величеситв$ `Божемьъ, при ‘ум- 
сшвовавщяхь о хриспиянскихь должностях» 


йо вЁрЁ, научающей челов$ка крошкому и 


мирному жипию; а не шёмъ разврашнымъ 
нравамъ, кошорымъ новфипие философы 
обучили родъ человфчесяй, м кошорыхь па- 
губные плоды, ‘посл толикаго проллян1я 
крови, м по'нын$ еще во Франция тифздянт- 
ся. Но осшавимь наипие ихъ на нравсшвен- 
ность и обрашимся къ’ словесносши. Фран- 
тля изобиловала уже различными сочиненля- 
ми, когда наша словесностяь едва двигала 
еще свом мышцы. Францусюе писашелия 
попеченемъ объ языкВ своемь вычисшили, 
обогатпили оный; мы прилфпилешемъ въ язы- 
ку ихь сшали ‘отсшавашь ‘опть своего соб- 
ственнаго. Такимъ образомъ въ наукахъ ш 
въ художестшвахь сдфлалось у нихь множе- 
сшво назван, въ кошорыхь мы переводя 
книги ихъ почувствовали нужду, и сшали 
принимать ихъ въ свой языкь. Ошь наукъ 
и художестшвъ просшерлось сле и на словес- 
‘ность. Вмфсшо шого, чшобъ и, шБ названя, 
въ коихь мы дфисшвишельную имфемъ на- 
добносшь, сшарашься истпребляшь, замфняя 
ихь своими пршсканными въ Славенскомъ 
словарё, или новыми со шщашемь изобр*- 
шенными, мы сшали въ разговорахь и въ кни- 
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гахъ щеголяшь упоптреблешемъ всякихъ, ни- 
мало не нужныхъ намъ, чужестпранныхъ словъ, 
предпочишая ихъ своимъ (*). Ошъ словь 
дошло и до цёлыхъ рёчей. Переводчики сша- 
ли шысячамм вносишь ихъ вЪ языкъ свой, 
принуждая читателя понимашь не поняш- 
ное; ибо шаюе переводы гораздо легче голо- 
‘воложныхь переводовъ. Ошсюду часъ ошчасу 
большее удалеше оптъ знаня и люблен!я соб- 
сшвеннаго языка своего, и часъ’ ошчасу боль- 
шее’ прилфплеше къ нелфпому, безобразному 
чужеязычио, шакъ чшо напослёдокъ господа 


(*) Меркурй по одному великодушию своему, безъ 
всякой денежной плашы, обучая мена различашь 
Француская слова съ Лашинскими и Греческими, 
говоришь: ‚„нын$шне хороше писашели принали 
нЪсколько словъ чужестранныхъ, большею ча. 
спию Греческихъь и Лашинскихъ.‘‘ — Господинъ 
Меркур! гдф совесть? Даразвв актЪ, сцена, 
‚инфологая, религзя, дискрелтивная, гармониро- 
вать, форлитадЪ, бандидЪ, фурианБ, визитаилл, 
катедральная, и проч, м проч. Все Грече- 
ска и шакля слова, кошорыя намъ необходимо 
нужны! — Вы о сихъ словахъ, упоманушыхъ въ 
книг моей (на сшран. 356) ни слова не гово- 
рише, а говорише ослов фраза, о кошоромъ 
я ни слова не говорю, хошя и оное ошнюдь не 
почишаю украшенемь нашего языка. 


Меркурия начали явно ушверждать, чито 
пене СлавенскихЪ книгЬ не наставляеть насъ в5’ 


яскуств$ слова ; что жы лолучилн вЪ насл$ дс4тво 
еликоЕ количество слов5, которыми не уифемБ обЪ- 


яснять 66620, 4110 думаем; Что дв трети языка 


нашего ни куда не годятся; что нынёшнйв лиса- 
тели наши наибрены истребить книжной язык; 


и что лисать надобно не учась своему языку, Иа 
не для ученыхь людей, @ для женщинф. Разсмо- 
шримъ по порядку каждую изъ сихъ мыслей, 
ибо каждая изъ нихъ досшойна особливаго 
внимания. 

Издатнель Меркур!я удивляешся, какъ 
мы выше видфли, чшо я въ Славенскихъ и 
священныхь писашяхъ нахожу примфры вра- 
снор5ия, удобные кь насшавлен!ю насъ въ 
искусшв$ слова, и говоришь: ‚‚надобно ду- 
лать, что ето ошибка. < 

Не знаю по чему будепть ешо ошибка, 
когда я чишая въ пфсни Игоревой: а лов ти 


куряни сёБдоии кБ мети, лодь трубами ловиты, 
Лод шеломы возлелеяны , концемЪ5 колёя воскроиле- 


ни, нахожу, чшо въ словахъ смхъ заклю- 
чаетися мысль, какой сильнзе не чишалъ я 
ни въ Виргилм, ни въ ТассЁ, ни въ Вол- 


шерз. Свфиск:я пиюан!я конечно различе- 
ствуюпть оъ духовными: изъ Посланий Свя- 
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шаго Павла Сумороковъ не могъ заимство- 
вашь н-жныхъь при прощанш разговоровъ 
Трувора съ Ильменою; однакожь во многихь 
случаяхъ краснор$ч1е какь въ шбхь тшакъ и 
въ другихь, можеть быль равное и одинакое. 
Изображене сшрасшей, пороковъ, доброд$- 
телей; описане бури или шишины, гордо- 
сши льва илмы крошосши агнца, м шысячи 
подобныхьъ сему вещей можно находишь какъ 
въ жипим свяшыхь ошепъ, шакъ м въ Мар- 
моншелевыхь сказкахь. Трагедя ` вообще 
естпь сочинене не похожее на псаломъ, на 
акафистъ, на прологъ, на чеши-минею, 
кто объ етомъ споришь? но въ псалмф, въ 
акафисшё, въ прологё, въ чеши-минеи, 
также какь и въ Корнемевой шрагедш, 


есть богаптыя мысли, сильныя чувситво- | 


ваня, прекрасныя выраженя. Въ какомь 
Францускомъ спихошворцз найду я силь-Й 
нфишее сего разсуждене о Бог: у него лре- 
иудрость и сила, у него совфтЪ в разуиЪ: алце низ- 
ложит, кто созиждеть? аще затворитЪ, кто от- 
верзеть? аще возбранитЪ воду, изсушитЪ землю; 


аще луститЪ, логубитъ и. Расинъ въ гтрагелли 
своей Федрз, описывая морское чудовище, 
говоришь: ' 

боп Нопё ]агре ей аутё 4е согиез тепасапиез, ' 


или: 
ба сгопре’ [ тесошЬе еп тер сохпеих. 
Товъ въ Библ, изображая подобное же зу- 
| довище, говормить: 
На выв ме его. водворяется. спла, предБ нииЪ 
мечет лагуба, 


или: , 

Ребра его ребра мфдяна, хребет его желБзо 
кжяно. 

Есшьли читая слл Расиновы сшихи на- 
учаюсь я, какимъ образомъ должно изобра- 
жашь чудовище, тпо и чишая Това шомужъ 
самому научаюсь, съ шою разноспиню, чито 
Расинъ обогащаегть меня одними зполько мы- 
слями, а Товъ и мыслями м словами къ вы- 
раженшюо оныхъ присшойными; одинъ нау- 
чаепть меня понимашь вещи, а другой и по- 
нимашь мхь и пересказывать съ шаковою 
же силою; начитавшилсь одного ‘познаю я 
красопты чужаго‘ языка, начиптавитись дру- 
гаго познаю я собственный свой языкь и 


`’богатистшво онаго. Когда же разумъ мой обо- 


гащенъ будепть мыслями м словами, шогда, 
имя дароване, удобнфе могу я писашь и 
просптымъ и важнымъ м забавнымъ м высо- 
кимъ слогомъ; но когда я ни силы, ни обо- 
рошовъ языка евоего, ни приличнаго пом$- 
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щеная словъ, ни змаменованя оныхъ, не знаю, 
птогда переводя Волшера изъ острыхъ и за-, 
бавныхъь шушокъ его сдфлаю нёфчшо сухое, 
изъ жалосшныхь им важныхъ шворен:и его 
нфчио смфшное. ‚И шакъ священныя наши 
книги могупть намъ служипть образцами для 
наставления насъ въ искусшв& нынфшней 
нашей словесности, подобно какъ служили 
он$ образцами Л омоносову, и сравнивать за- 
ключающееся въ нихь краснорф'е съ кра- 
снор$чемъ францускихъ писашелей ,. про- 
цвъшавшихь во времена Людовика ХГУ, 
есшь не шакой душепагубный гр$хъ, какимъ 
кажешся оный издашелю Московскаго Мер- 


курия. Онъ говормить: наши старинныя книги не 
6006014410775 красокБ для роскошныхь БудуаровЪ 
Аслазт, для картинЪ ВиландовыхЪ, Мейснеровыхь, 


Или Доратовыхь. Очень хорошо. Но ошкудужь 
возмемъ мы сш краски, есшьли не научим- 
ся составляшь ихъ изъ прежде бывшихь 
красокъ? Есшьли Виландовы, Мейснеровы, 
Доратповы каршины хороши, шакъ ешо оптъ 


итого, чшо они учились писать ихь. Мейс- 
неръ чишаетшъь’ нечаянно попавшуюся ему 
забъипую вс$ми сшаринную книгу, называе- 
мую; ‘шесть со7ъБ явадцать сем ловфстей о 1пу- 
тливыхЬ рБчахь в бранныхьБ словах лрнаворнаго 
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балазура Клауза. Праяшель Мейснеровъ, на- 
шедь его упражняющагося въ чшеши сей 
книги, спрашиваешь у него: какъ можешь. 


онъ читать шакой вздоръ?. Мейснеръ ош- 


вфчаепть: можеть быть усмотрю я здфсь первое 
основанёе нЕкоторыхЪ славныхЪ вымыслов; найду 
нъсколько хорошижЪ не справедливо забызтьгиь. вы- 
раженй; соберу н5которыя свфденя о тогдашненв 
образё мыслей Саксонцевь — (. ). Господинъ 
Меркурй не знаю по какому праву опть 
лица всЪхь ныньшнихЪ писашелей кричиить: 
лы нё хотимз читать старинных рускихЪ книгЬ; 
иы мотимЪ быть Виландаии, Мейснерани, „Дора- 
таии! Г осудари мои! я ошъ истиннаго серд- 
ца желаю вамъ сего, но не вижу къ шому 
никакой надежды: Мейснеры даже м въ 
Клаузахъ шитупть, нить ли чего шакого, что 
изъ нихъ почерпнушь можно, а вы даже и 
въ сокровищахъ Славенскаго языка ничего 
добраго не находише. Но довольно о семъ. 


Обрашимся ко второй его мысли. Оньъ за- 


(*) МлеПесВ®. даз 1сН Мег 4еп е’Йеп стоп тапсрез 
БегыНтеп Вип $ 215-566 гЁе; шапсЬё сие пптесйЕ- 
1$ уегоеззпе КедепзагЕ апЁрае; шапсфеп Ре]- 
{гас гот депКагё ег ЧатаЙрей ГасЬзеп Гапе, — 
( Мевпегв зК1ихеп)., 
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щищая писателей вводящихъ въ язывъ нашь 
сшранныя новосши, вот!я прошивъ меня за 
похвалы мом Славенскому языку, доказывая 
негодность онаго и надобность заимсшво- 


ван!я новыхъ словь и выражения, говорить: 
„›Мы получили въ наслЁ дство великое количество 
сло6Ъ, которыми однакожб не Уибемь изъяснить 


66его, что дуиаемь. (стпран. 159). 


Во первыхъ, я бы желаль знашь, о комь 
здЪсь сказано: мы не уиБеиь? Ломоносовъ у- 
мвлъ, Херасковъ, Державинъ, и друше, по- 
добные имъ писашели, умБюшть; У насъ ко- 
нечно не много важныхь сочинений, и зна- 
мениптыхъ писашелей, но шЪ кошорые есшь, 
умБюшть рускимъ языкомъ объясняшь мысли 
свом, иначе не были бы они хорошими пи- 
сатпелями. Не ужь ли издашель Меркурия 
думаешь, чиго когда онь не умфепть, шакъ и 


вся Росся не уметь? — Во вшорыхь, на 
чемъ с1е разсуждене основано? имфшь вели- 
кое количество словъ и не умЬшь объя- 


сняшься ими, не шоже ли самое есшь, какъ 
имфшь великое множесшво кирпичей и не 
умВшь изъ нихь посшроишь себф домъ ? 
кшожь виновашь: хозяинъ или кирпичи? 
Ломоносовъ умБлъ воспользовашься великимъ 
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количесптвомЪъ словЪ, умёлъ изъ сшхъ кирпи- 


чей воздвигнутив преславное здане; есть- 
либы мноме Ломоносовы умфли  шакже 
созидать изъ нихъ высокте дломы, птакъ бы 
вышелъ великолёпный, огромный тородъ. 
Слфдовашельно не кирпичи сил бросалть, но 
надобно намъ изъ кирпичей сихъ учишься 
сшромить домы. Обрашимся къ шрентей мы- 
сли господина Меркур:я. Онь говорить: 
›,Сочиненя Кантеипровы были лервою зарею 
налией словесности. ПослЪ того умы Росс йеске ле- 
тЪли кЪ лросвфащеню. Недоставало только челов ка 
с5 дарованями превосходными н обработанными 
учешеиЪ яолговременнымЪ, чтобы, отважиться на 
образованйе новаго языка. Ломоносов отважился п 


лредаль ния свое безсиерийю. (Ломоносовъ ни‘ 
на что не ошважился и никакова новаго я- 
зыка не образовалъ. Нарьчемъ или слогомъ, 
какимь писалъ онъ, уже до него вс$ писали. 
Сумароковъ жиль им сочиняль въ одно съ 
нимъ время м уже эклоги его дышали нЪж- 
носпию, каковую м самъ Ломоносовъ не 
способенъ былъ изображать. Очъь пылкимъ 
воображешемъ своимъ, соединеннымь съ 
знанемъ языка своего, вознесся шокмо вы- 
ше всфхъ современниковъ своихъ, и главное 
достоинство его состояло въ шомъ, что 
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онъ умБлЪ простой Россиский языкъ соче- 
тшашь съ высокимъ Славенскимъ языкомъ, и 
шакъ сказать одинъ изъ нихъ расшворить 
другимьъ. Трудъ и нам5рете его были совсемъ 
пропивны шому, чтобъ бросить Славеневй 


языкь и просшой руской смЪшать съ Фран- 


цускимъ). ОнБ собсетвенныи5 прии5ромБ яоказал5, 
что старинное не’ всегда бываеть лучшее. (Елтпо 
всякой знаепть, чпо худое сптаринное хуже 
хороптаго новаго, ‘а хулое новое хуже ета- 
риннаго хорошаго, Ломоносовь, напрошивъ, 
и словами м дБломъ доказалъ, чшо желаю- 
щему быть искуснымъ писашелемъ, должно 


чишатиь Славенск!я книги). „Дорога проложена: 
оставалось только сл5 довать ло ней, зто есть очи- 
цать, обогащать языкь ло числу новыхЪ лоняпий. 


(Обогащаепть языкъ шошь, кшо упражняет- 
ся въ немъ; очищаенть его, кшо исшреб- 
ляешь чужеязыче. Но кшо думаепть, чшо 
онъ введенемъ въ него чужестранныхь не- 
лзпостей т и обогащаештъ его, шотиъ 
не по шой дорог идепть, кошорую проло- 
жилъь Ломоносовъ). Ибо языкь Самой богатой 
бВднфетЪ, естьли не лраобрьтаеть. (Мнф изв? 
сшны токмо поняпая, заключаюцияся въ 
словахъ: теряя бЪдн5ть, шли: лробртая бога- 
тьть, но выражевше бБднёть не лруобрфтал 
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принадлежипть къ числу новыхъ утончанныхь 
поняпий, о кошорыхъ я давно уже отозвал- 
ся» чшо ихъ не разумёю, По крайней ‘мЁрф, 
говоря шакими загадками, должно объясняшь 
ихъ. Мн кажешся языкъ нашъ лр?обрьтая 
б$днёеть. Ешо шакже загадка; но я свою 
растолкую и скажу, чшо я подъ симъ разу- 
мёю: пробрыпаепь онъ переводную изъ 
Францускаго языка нелфпицу, а шеряепть 
природную силу и крашкоспть: слЗдовашель- 


но бфднЪешь). Ломоносов сравнялся с» лучшиий 
лоэтами, но не могБ лоравнять налией. словесности 
©5 Францускою, ни даже съ Италянскою, ни даже 
65 Англьнскою; не мог поровнять наших лоняпий 


с5 лонят?яия другихЪ народовЪ. (Названйе словес- 
ность объемлепть собою всф роды писан, а 
пошому одинъ человфкъ, какъ бы онъ великъ 
ни быль, не можешь сосшавить всей сло- 
весносши ‚ или поравняшь ее съ словесно- 
спию другихъ народовъ. Поняпия одного на- 
| рода сравниваюшся съ поняпиями другаго 
народа общимъ попеченемъ о языкВ и о на- 
укахъ. Разсмашривашелю книгь надобно у- 
мфииь разсуждатиь). НфтБ вещи, нётЪ п слова, 
н$тЬ понятия, н5тБ и выраженая. (Такъ; да не 
о шомъ р$ёчь идешь, а вошь о чемъ: есшь 
слово и есшь поняпие, но мы ‘мли не знаемъ, 
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или не хошимъ упоптреблять его, для шото; 
чшо оно наше собственное. "Когда бы госпо- 
дань Меркурий поприлЪжн$е книгу мою про- 
чипталь, шакъ бы онъувидфлъ о чемъ я въ ней 
товорю). Посл Ломоносова мы узнали тысячи 
новыжЪ вещей.’ (Кавюя етпо вещи? чшо такое 
новое ‘отикрылось намъ въ словесносши? по- 
елику господинъ Меркурий говорипть здфсь 
арифмептически, и вмфсито вСФхЪ разсужде- 
ый и доказаптельстивъ употпребляетшъ птоль- 
ко щошное число тысячи, того ради и ош- 
вЪчашь ему должно арифмешически же: по- 
ложимъ, чшо до Ломоносова извёстно было 
пяшдесяпть птысячь вещей, а посл$ него ош- 
крылось еще двЪ шысячи. Для чего же ны- 
нЬшнему Ломоносову съ пяшьюдесятью двумя 
тысячами вещей, не говоришь пшакимъ же 
чисшымъ рускимъ языкомъ, какимъ сшарой 
Ломоносовъ говорилъ. съ пяшьюдесяшяю шы- 
сячами? } . Чужестранные обычаи. родили 65 у 
нашем тысячи новых понятий. (Опяшь пты- 
сячи? да въ чемъ состоять сёл шысячи, и 
какую связь чужестранные обычаи имфюшь 
съ языкомъ и краснорфч1емъ нантамъ? Фран- 
пузы выкрасяпть сукна и дадупть цвъитамъ 


ихь названя: лердуе, бу-де-пари ш проч. — 
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Они надфлаютть домашнихъ уборовъ и назо- 


вупть мхъ: табуре, шезлонг5, кушеть м пр. — 
Они выдумаюлть шарады, логогрифы, акростишии, 
обракалабры, м проч. — Они наденушъ птол- 
стой галсшукъ и скажупть: ешо жабо; воз- 
мушъ въ руки суковашую дубину и скажут: 
етпо жассю'д’еркюль, — Они перемЁняпь имена 
свошхъ мЪфсяповъ; изобрыпупть декады, 2иль1о- 
тины» м проч. и проч. — Какъ! и все ешо 
должно ‘поптрясаить, языкъ нашь? Какъ! для 
всфхъ ешиихъ вздоровъ должно намъ прене- 
брегашь Славенск!й, коренный языкъ свой 
и выдумывать новой, шарабарской? — НЪъ, 
тосподинъ Меркурий, мало вы найдеше лю- 
дей, которые бы вамъ въешомъ повфрили). 
Вкусъ очистился.. (Судя по великому числу вы- 
ходящихъ нынЁ худыхь сочинений, и по ма- 
лому числу хорошихь, не вижу‘я, чшобъ 
вкусъ нашь въ словесносши очисптлся, и 
врядъ` очиспилшся ли онъ, когда мы шакъ о 
‚язык нашемъ судишь будемь, какъ судяпть 
Меркури) ‚ Читатели не хотятБ, не терлялтЬ 
выражен лротивныхЪ слуху. (Не. хотшяпть, но 
по невол птерпянть, когда худые писатели, 
или шф, кошорымь. припала охота порипитть 
языкъ свой, безпрестанно. шфмъ ихь пош- 
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чиваюшъ. Въ книгз моей можно видфшь яс- 
ныя шому доказаптельстива)). БолБе двух тре- 
тей рускаго словаря остается 6ез$ улотребленя. 
(Прекрасное доказательство процвфианя 
нашей словесносши м очищеная вкуса! я не 


знаю ‘за чемъ уже им остальную шрешь о- 
сшавляшь; лучше бы весь руской языкъ ис- 


требитть ; но правда, ето и не нужно; ибо 
корда останешся его одна шрешь, а двф 
зпренил будетиъ чужеязычя, шо уже ио- 
сшальной треши никшо руской разум ть 
не будешь. Господинъ Меркурёй хвалипть 
ешо м называепть просвфщенемъ! что ош- 
вфчашь на с1е?). Что дЕлать? искать новыхЪ 
средствЪ объясняться. (Да тд же мы искашь 
ихъ сшанемъ, кели не въ своемъ ум и не 
въ своемъ язык%?). Удержать языкБ в5’одномЪ 
состоянаи не возможно: такова чуда не бывало отЪ 
начала свёта. Язык Томера не лереибнился ля 
совершенно? Потомки ПерикловЪ, Фокзонов$ и Дещос- 
феновЪ должны какБ чужестранцы учиться тому, 
хоторымЪ лредки ихЪ греибли на кафедрЪ Афинской. 
(Хороний прим ръ для послфдован!я! госпо- 
динь Меркур!й желаепть насъ видфшь похо- 
жими на попюмковъ Демосфеновыхъ, у ко- 
шорыхъ нфшь уже ни языка ни наунь! Для 
того чшо ихъ языкь уклоняясь опть Гомерова 
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языка прихиелъ ВЪ упадоЕъ» `такъ и наштемгу 
уклоняясь опть Славенскаго надобно придти 
ВЪ упадокъ! Вопть заЪсь вподлинну должно 
думать, что. ешо ошибка). — Обрашимся къ 
чентвершой мысли мздателя Московскаго 
Меркурия. Онъ говоритъ: 

„„ЗамбтииЪ еще нБкоторыя мысли сочвнителя,. 
Кажется, ‘что онЪ полагает необходнмьриь особли- 
вой языкЬ. книжной, которошу“ надобно учиться какь 
чужестранному, и различаетЬ его только ‘отБ‘низ- 
каго, простонароднаго. Но есть языкБ среди, 
тоть, которой стараются образовазть нынфлинйе ли- 
сатели равно для книгЪ и для общества, чтозы, пн- 
сать какЪ говорятть, ий говорить какь пииутЪ; од- 
Ним словом, чтобы совершенно уничтожить лзык$ 


ЖНИЖнНОй. << (сптран. т80). 


* 


ЗдЪсь опяшь надлежипь быпть великой 


ошибкЪ. Книги пишутся просшымъ, сред- 


нимь и высокимъ слогомъ. Издашель Мер- 
курая перем шавъ, какь видно, стл поняпия, 
Думаепть, чиго мы разговариваемъ между со- 
бою просптымъ, среднимъ и высокимъ язы- 
‘комь! П ризнатпься, чшо я о шакомъ раздф- 
| ‚лени разговоровъ нашихъ на различные сло- 
ги ошроду въ первой разъ сльшу. Книжной. 
языкъЪ раздфляешся на три слога; изъ козто- 
рыхъ просшой естиь шопшть, кошорымь тово- 
ряшь въ хорошихь общесшвахь; средний. 
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есшь замысловашфе им цвфитущее онаго, вы- 
сокой же громче м величавфе. Средёй я- 
зыкь въ книжномъ язык$ ‘есть среднйй слогь; 
но средн языкъ въ язык$ разговоровъ есть 
почши шоже, чшо средняя шочка на по- 
верхности шара. Въ книг$ моей довольно 
ясно. сказано, чшо шакое разумёю я под 
словами книжной язык, да естьлибъ и не 24- | 
: лашь о семъ никакого объясненн, шакь оа- 
мыя слова сш не могушъ инаго значить, 
какь шо, чшо книжной языкъ есшь пот, 


кошорымъ пишушся книги, а не шоптгь,кото- 


‘рымъ люди другъ съ другомъ разговариваютть, 
Сш два языка различаюшся между собою во 


всфхь земляхь, во всёхь народахъ, кром 
трхъ развЪ людей, у которыхъ нёить ни 


книгь, ни наукь, ни словесносиш. Не воз- 


можно не различать ихъ, потому чЧито книж- 
Ной языкь всегда бываешь выше языка у- 
поптребляемаго въ разговорахъ ; сте не мо- 
жешь бышь иначе, Нопому чшо мы сооб- 


щаемъ другь другу мысли свом просио, безъ 
‚ всякаго приугошовленая ; а когла сочиняемь 
‘книту, по чемь она важнфе, тафмъ болыше 
сидимъ надъ нею и думаемъ, какъ бы намь 
мысли свом объяснить и выразишь лучше, 


Расинъ въ сочиненяхь своихъ ковориль са- 
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мымъ чиспрымъ, праяшнымъ, цвЪшущимь и 
высокимъ языкомъ, какимь рфдюе писатели 
говорить могушь; но языкъ разговоровъ его 
| вь общестивВ или бесфдВ быль безъ сомнён1я 
обыкновенной, какимь и всЪ, мли по крал- 
| ней мфрз мноме говорили. Слогь или языкъ, 
кошорымъ объясняемся мы въ книгахъ, часто 
| не приличенъ бываепть разговорамь, а языкъ 


’ какимъ объясняемся МЫ ВЪ разговорахъ, ча> 


сшо не приличенъ бываепть книгамъ, особливо 
же шребующимъ важнаго м высокаго слога. 
Въ книгБ могу я сказать: гряди СуворовЪ, на- 
дежда наша, лоб ли враговз! но есшьли бы я въ 
личномъ моемъ разговор$ съ нимъ сказаль 
ему ешо, ттакъ бы всё сочли меня сума- 
сшедилимъ. Въ книг могу я сказать: зв$340- 
лодобный , златовласый, быстроокй; но еситьли 
| бы я въ бесфдВ/ шакимъ образомъ разтовари- 
| вать сталь, ттакь бы всЪхъ номориль со 
смЪху. Въ книг ни мало не сшранно, когда 
| любовникь говоришть- любовниц: 


Пропивъ шебя, прошивъ себя вооружался; 
Не зря шебя искалъ, а видя удалялся. 


Но какой ‘любовникъ въ комнаш сша= 
| неттъ разговаривать шакимъ высокимъ сло- 
| томъ съ любовницею ‘своею? Арисан въ ъ шра- 


теди Федр у Расина говоришь: 
* 
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Ее Та/ етте` Вотестёе 
ВоЕ 4 тертей 1е зап 4ез пеуецх 9’Еисеёе. 


Но есшьли бы какая нибудь княжна стша- 
ла окружающимъ ее подобнымъ слогомъ, п 
съ шакимъ же выборомъ блояъ, чшо нибудь 
расказывать ‚ шакь бы при такомъ красно- 
р$5ч1м ея сшали всф ошь см$ха НЕ себ} 
губы. (Сколько книжной или ученой Язык 
сшраненъ въ разговорахъ общежиния, сшоль- 
ко языкъ разговоровъ сшраненъ въ высо- 
кихъ сочиненмяхь, м’ недостаточенъ дл 
книгь, выключая шфхь, кошорыя требуюпь 
просптаго слога. Весьма бы смЪшно было в 
похвальномъ словЪ какому нибудь Полковод- 
пу, вмфсшо: Герой! вселенная тебф дивится, 
сказать: —Волие П ревослодительство , ЛЕНЕ 
ваиЪ удивляется. Платонова рёчь на корона- 
пию, Феофановы слова, далеко оттстояшь 
опть языка обыкновенныхъ разговоровъ. Вь 


бесфдЪ никогда не сказку пть: „Да отреши #лз 
слезы, н да устроив ихБ вездБ пролов$ доват» 


твою лроиыслительную державу. Сами завилти- 
ники новаго языка пишупшьъ книжнымъ же 
языкомъ, хошя ш весьма худымъ. Напри- 
м$ръ, никио въ разговорахъ не скажешь, 
Гея истори теряет5 дорогу в5 зеил5 чу дес, 
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илм Ген не сифетЬ взять соБтильника философа, - 
з летьть безЪ откровеная. (Мерк. снтр. 176). 
Ешо шакже книжной языкъ, да только смш- 
ной и не поняшной. Книжной языкъ тпакъ ош- 
личенъ опть языка разговоровъ, что ежели мы 
предсшавимъ себ человка, весь свой вЪкъ 
обращавитагося въ лучацихь общестшвахъ, но 
никогда не чишавитаго ни одной, важной кни- 
пи, то онъ высокаго и глубокомысленнаго 
сочиненя понимашь не будешь: не. всЪ 
Англичане разумзють. Мильшона; не всЪ 
Ишаллянцы разумБюшть 'Петрарка; не всЪ 
Н-мцы разумфюпть Клонфшишока; но тпокмо 
п, которые много чишали книгь, мзо- 
стрили ими поняния свой, искусились въ 
ученомъ, книжномъь языкф., Вопреки сему 
часшо бываешь, чшо человЁкъ пресильной 
въ книжномъ языкф, едва въ бесфдахь. раз- 
говаривашь умфепть: шавовъ сказываюлть 
быщъь Жанъ-Жакъ Руссо. ‘Я не знаю, чшо 
такое издатель Меркуря разумЗепъ подь 
книжнымъ языкомъ, и о какихь нынфшинихь 
писапеляхъ говорить онъ, чшо оны хошяпть 
его, уничтожить; но знаю, что хошь 


уничшожинть. тпотпь книжной языкъ, о ко- 


шоромъ я въ книг моей говорю, хоть 
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поравняпть его съ языкомъ разговоровъ, хо- 
ифить писать какъ говоримъ и говорить, 
какъ пишемъ, еспть птоже что хошь по- 
ровняшь орла съ синицею, или носъ свой 
съ головою своею. Таюя чудеса невфрояш- 
ны: скор$е соглашусь я, чшо можно изъ 
лисшка бумаги посптроиить Соломоновъ храмъ, 
или изъ Меркур1я сдБлашь Иляду. — Обра- 
тимся къ пятом мысли издателя Мерку- 
рая. Онъ говоришь: 

››Всякой лн может посвятить 30 л5тЪ цв: 
тузщаго времени ‘своей жизни на чтенде старинныхь 
кни:Б, чтобы лри сБдымь волосах налисать ^оро- 
лиее сочинена, нелонязтное всБиЪ его знакомыиь, 
кроиБ ученых. Пожвалы Аристарховь лраятны 
самолюбю, но лохвалы „Делёй несравненно мина 
сердцу. Лавры #35 нъиныхв рукь женщины лу- 
безной, всегда были почитаемы за драгоц®нн йшую 
награду, за украшене и для шлена рыцаря, и для 
блистательнаго вфнца‘ ловелителя народовБ. < — 
(стпран. 182), 

По ешому не надобно въ молодыхъ лё- 
тнахъ упражняться? не надобно учитться я- 
зыку своему? не надобно писать хорошихъ 


сочинений, ‘ученыхь книгь? — На Чшо же 
итрудились Гораши, Тацишы, Моншескюи, 
Бюфоны, Фенелоны, и друге мноше? — По 


ешому надобно писать одни романы, ска- 
зочкм, басенки, для женщинъ? но и тшёхъ не 
знавши языка не напишешь хорошо. Буало 
товориитъ: 


Запз а |апопе еп оп тоё, 1’Апбепе 1е р!оз Фа 
ЕЁ ‘ощойтз, 910! 41’И #а35е, ип тесрапе Есиузш. 


Анакреонъ м Сафо не умБли бы, одмнъ птакъ 
умно птупшить, а другая ттакъ нЪжно изъ- 
являть любовныя чувстива свои, есттьлибъ 
не упражнялись въ чшевш книгь, не знали 
языка своего. Сверьхъ сего почему женщи- 
намь не могушь нравишься важныя сочине- 
ня? Умная женщина м ученый мужчина рав- 
но могупть читать съ праяшносиию, канъ 
Дуптиньку шакъ и Телемака. Похвалы и. 
Лавры Дедёй конечно прчшны, но сочини- 
шель книгь есшь различное сущесттво отъЪ 
щоголя мли красавца мщущаго нравишся 
женщинамъ, а пошому и чесшолю@е ихъ 
должно бъышь различное: красавцу прилично 
желапть похвалъ ОпПТЬ лригожимб Деми, но 
сочиништелю нужны рукоплескавя улныхь 
Делй, умВющихь не объ одномъ цв 
кафшана, но шакожь м о красошв сочине- 
ный разсуждашь здраво и справедливо, или 
„лучше сказашь, ему нужень шошьъ лавръ» 
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которой наденупть на него, не женщины и 
не мущины, но знаптоки, какого бы ни были 
они пола. Меркурий товоришъ: лавры изв 
рук женщины яюбезной всегда почитаены были за 
ярагоиённую награду. — По етному довольно 
для писащеля славы, когда онъ понравитися 
свосй любовниц? Но есшьли любовница 
его худо грамотшв6 знаепть, шакъ не смЪшонъ 
ли онъ будешь, что надфшымъ ошь нфе лав- 
ромъ сшанешь гордишся? 

Я ‘не могу надивипться отшколф тпакя 
ложныя поняпия объ язынкф родились въ у- 
махъ н5кошорыхъ нынфитнихь  писатпелей 
найгихъ, ушверждающихъ, чито надобно ста- 
ринный язынь свой осптаваттть , броситпь, 
осмиватть , презиратнь, м на м$сшо онаго 
переводить, выдумывашь новыя вы раженая, 
иовыя слова, повыя р$ёчи. Пускай не чи- 
тнатотиъ оны рускихъ книг , и потому не 
могуить чувствовашь ‘ни сиды, ни богаш- 
ства, ни красошы языка своего ;. но по 
кр анней мёрз, чиитая фрайцуск! 1я книги, 
мотлы бъе оны а. какимгь образомь зна- 
менмтивиина. п воры ихь раю (6) 


Е но правилахь языка. Въ ка- 


КОМЕ Францускомь Нфмецкомъ. Англин= 
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скомъ, Ишамянскомъ писатиел найдемъ мы 


чшо либо подобное ихъ мыслямъ? 'Возмемъ, 
напримфръ, Волшера, м посмоптримъ, какъ 
разсуждаетть онъ о семъ: при переводф из- 
вфетныхъ' изъ Шакесперовой птрагедия Гам- 
‚ лета сптиховъ: {0 фе, ог ноё №0 бе, ГОоворипть 
ОНЪ: о5эне подумайте, чтоб я леревелЪ здЪеь 
Англинское изЪ слова 6Ъ слово; горе` ти рабетвен- 
ным лереводчикаиЪ, которые, гоняясь за каждыиь 
словои5, отЪъенлютЪ ух мысли снлу! Зафсь-то лри- 
лично сказать, чпю слово убиваетб, а разумь живо- 
творить.“ — (*) Но когда мы сшарыя выра- 
женя им слова пренебрегашь будемъ, шо 
чпожъ осшанешся намъ, какъ не заимство- 
вать ихъ, сирфчь переводипть изъ слова въ 
слово? Заглянемъ въ книги новыхъь нынфи- 
нихъь писателей, не вездЪ ли увидимъ мы 
въ нихъ сей рабословный переводь? Фран- 
цузъ скажепть: у а-Ё-И ине сгадаНов риз тагаиее? 
м мы говоримъ за нимъ: естьли лпостеленность 


означеннфе сей? Французъ скаженть: 06/ Фа еаи 


С ) Ме сгоуе2 раз даче 7а1е теп4и 11 ’Алб]о15 шос рог 
п10Ё; шаШешг ай Ёа1<еигз Фе гадасбоп [иёсга!е, д 
мади!запё сБадие раго|е бпегуеп 1е {е05! с'’ей Меп 
1А ди?оп реше 4ие, ‘Че 18 1ейте {ще её дие 1’ е5риё 
уе. 
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етеззат! и мы‘за нимъ товоримъ: какая за- 
нинательная картина? Французъ скаженть : 
Чи] епагой ротездие! т мы за нимъ говоримъ: 
какое. живолисательное исто! сего еще мало. мы 
имшемъ: картинн$е, напряженн5е, челов$чнфе, 
ши шому`подобное. Канъ! весь етошъ пздоръ 
будупть выдавашть мнЪ, за упюнчанныя лонятйя» 
какихъ предки наши не им$ли; за богали- 
ство, за красошу языка, м я не буду еттому 
смфятшься! Не скажу вмфош съ Волшеромъ: 
„несвойственность словЪ есть порокЪ наибол$е госнод- 
ствующйй в5 худыхЪ сочиненяхъ! (*) или вмЁ- 
сш съ Фресне - Вокелиномъ, сшариннымъ 
францускимь писашелемъ: ›, стихотворец ! 
надлежитьЬ н в5 стихахЪ, равно какЪ и въ лроз$, 
отнюдь. НЕ забывать великой сладости и чистоты, ка- 
кнхЪ языкЪ нашЪ требуетЪ; должно наблюдать вся- 


кую ясность, и не снотрёть на юность сиёлую, кро- 
лающую съ вБтренностйю нп легкомыслаем5 новыл сло- 


ва!‹‹ (**) Спросяшъ: какъ же писать, какь 


(*) ТлипргормёЕ@ 4ез`цегтез се 1е Ваш 1е рш$ сот- 
тип 4ап$ 1ез тапуа!5 опугасез. 


ое п еп 1а ргозе, 
Роёге, п’опЬИег ах уегз ацсипе сНозе 
Пе Иа ртап4е допсешг, её 4е 1а ригееё 
Опе поте 1априе уейё (а0$ пиШе обзешеИи: 
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переводить? въ книг моей, м въ примёча- 
вмяхъ моихь на письмо деревенскаго житшеля 
довольно я о семъ тполковалъ: языиъ уотна- 
непть болшатть все объ одномъ. Въ другомъ 
мёст в Волнеръ разсужлая объ языкахь го- 
вориттЪъ: ‚всЪ языки, подобно намЪ ‚ не совершенны» 
КокЪ в5 языках, зтакь и вЪ законах, меньше 
несоверлшенные и лучшие суть т$, вЪ которыхЪ 
меньше самопронзвольнаго.* * — (“) Но когда каж- 
дым изъ насъ, прочитавъ романа два шри 
францускихъ, м научась изъ нихъ называть 
дфдушекъ своихъ варварами, станешь по- 
правляшь языкь ихъ премудрыми своими 
выдумками, то не все ли будепть въ немъ 
произвольное, сирфчь ни на чемъ неоснован- 


ное, не складное, не поняшное? Волитеръ про- 


должаешъь: ‚лучший яз языковЪ дояжень быть 
чпотЪ, который вкулЪ в изобильнфе другииЪ, и 
звучн$е, и разнообразнфе вЪ оборотажЪ свояхЪ, и 


ЕЕ пе гесеуое р!аз Иа |ещпеззе Вага!е, 
3 Еате 21151 4ез поё5 попуеаох а |’ 6Еопгд1е, 
(Агё роейчие ди Еиезпае-УзпдпеЙп ). 


(*) Тощев 1ез впепез (0 ипрагЁавез сотие поиё» [лез 
то ипраг#ацез (опё сотте 1ез 1о1х: сеШез ап 
1ез дчеПез Й у а 1е шошз 4’агБигаме {оп [ев шей- 
1ещгз. (\оуе2 1априез, 4сйоп. РЕЦовор че). 
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лравильные вЪ теченйи свои; тот, въ ‚КоторомБ 
больлие составнымь словЪ, который произношензе иЪ 
своя. ив лучше выражает и тилая и быстрыя деп- 
жен? л души, который лоходить больше на музы- 
ху —_выражен1я музыжи зависятЬ оть долгих # 
короткихЬ слоговь*“* — (*) ВОЁ ся снойсшва въ 
превосходномъ сшепени имфепть  Славено- 
‚ российской наш языкъ, копорой,; ‘какъ го-' 
воришь Меркурш, писашели нынфшние у- 
ничитожиить вознамфрились. Волшеръ исчи- 
сляя недосттатикия сущеситвуюние ВЪ языкахъ, 
между прочимъ говоришь: ‚надлежало бы, 
1побЪ крикБ кож даго животнаго ‘отлицалёя особли- 
вымЬ, Е. Не пиБть выражения означающего 
лтич "или реблуей крикЪ, `й называть толь раз- 
личныЯ иежду собою вещи одинакииь ипменемЪ ‚ есть 
лревеликая скудость языка. Слово иарау5етет, лро- 


исходящее отЪ Латинскаго уасНих, могло’ бы весъ- 


(*) Те ршз Беац 4е 1юи$ 1ез Л]апвасез до ие сей 
Чо ей а [а Го15 1е раз сотр, е раз зопоге, [е р!из 
уаг1е Чап$ $е5 ог еЕ 1е р1из тезаЦег Чапз Га таг- 
све; се! дог а |е р!ив 4 поз сотрозё$, сей до 
раг Га ргозое, ехрише 1е п\ецх 165 топуетепз 1еп$ 
ой 1трепеих -ае Раше., сей ди? теззетЫе 1 раз а 
1а шоздие, — [ёхргезз1юп”, 4е Та 10319 0е 'Череп@ 
4ез 5уПаБез 1оосиез ег Бгёуез; 


“па ‘хорошо выражать волль младенца в5 козыбе- 
дн. (*), Защитники чужеязьечия › копто- 
рые товоряшь: „ло чему француская сл06& нЕ 
должны быть у насф терлимы? ВсБ языки соста- 
‚вились ‘одинЪ изЪ другаго обиБномЪ  взаиинымЪ. — 
‘Французы лриняли слова Гречестя, Латино я, и 
даже Италаянская. — По чему намЪ одним не,.36- 
нииать? шы ли первые начали? и проч' <“ (Мерк. 
стран. 165). — Защитники, говорю, чуже- 
язычля , прочитав се, скажупть: воть м 
ера велипть брать слова изъ другаго 
языка! сочинитель сихъ примфчания самЪ на 
себя лодаетЪ оруже! ( Мерк.` стран. 168) — 
| оспода защишники не тпакъ пониматюшть 
веши, какъ ихъь понимашь должно. Ишал!- 
янской и Француской языки супть дфтим Ла- 
‘иинскаго языка: дъшямь < сродно заимстшво- 
вашь ошъ отца, поелику главную часпть 
первообразныхь словъ и поняпий свойхъ по- 


лучилия они опть него. . То) томъ самомъ п Я 


(*) ПП Гапаха аце 1е сп Че сВадце апита!е е6е ип сегте 
901: е Чзнтайе. С, ей пе 915еНе \пяпрромаБе 4е 
тшапдцег `4 ’ехргезз1ов `роог |е сг1 8’пп 015еап, ройг 
се1? @’ип‘еп{апб её 4’арреег 4ез ‘сВоЗез в! Ч геп- 
‹ез да шёте пот. `№е шоЁ де опоззетен, дву 
4и 1аНп одейих, аитай ‘ехргипё 183: еп 1е‘стй! 9ез 
еп из ай Бегсеаи. 


. 
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въ книг моей шолкую, что должно произ- 
вбдипть и почерпатпь слова отпь корня и ошь 
источника оныхъ. Волшеръ здфсь не шокмо 
согласно сЪ мнёмемъ моимъ говоришь, но 
еще ббльшаго птребуепть, чемъ я: ибо хотя 
Француской языкъ и происходипть ошть Ла- 
ттинскаго, однако же не такь близокь къ 
оному, какъ нашъ Россайсвий къ Славенско- 
му, между которыми даже никакаго суще- 
сшвеннаго разд$леня полагать не можно, 
И шакь, когда знаменишый писацтель’ сей’, 
будучи `Французомъ, велишь, для обогащения 
языка своего, почерпатнь слова изъ Лашин- 
скаго, довольно уже ошдаленнаго ошь нихъ 
языка; то какъ же, будучи рускимъ, не ве- 
лфлъ бы онъ намъ почерпашь словъ изъ бли- 
жайшаго къ намь и природнаго языка на- 
шего Славенскаго? Что касаетися до Грече- 
скихъ словъ, шо хошя нфкошорыя м вошли 
изъ нихь во Француской языкъ, чрезъь Ла- 
шинсвй; однако же Французы никогда не 
испещряли ими слога своего. Было время, 
когда нёкошорые писашели ихъ, какь шо 
Ронсаръ и друме, привязываясь къ Г рече- 
скому языку, шакъ шочно, вакъ мы къ фран- 
цускому, пибали:: 


’ 


АВ! дое }е (15 таггу адце та Музе Егапфо!ве 

№ реше Че сез тоЁз сотше Гай 1а Стёреозе: 

Осутоте, Пузроте, ОНвосвгошеп ' 

Семез, {е 1ез Что! ди зап Уаезеп» 
Но за по Буало смфялся надъ шакимь язы- 
хомъь шхь, и обличаль сптранносшь онаго 
симъ Ронсаровымъ сшихомъ, которой напи- 
салъ онъ въ Сонешв къ своей любовниц: 


Егез у00з раз ша зеще Ешее!6сШе ? 


Сколько бы напилхЪ спилховъ СЪ Гензяни ` м 
Гарлонёяин сдВлались похожими на см Фран- 
цусюе сшихм съ Ентележяини Ш Олигохронтяия, 


есшьлибъ у насъ быль Буало! Впрочемъ 
Волшеръ справедливо жалуешся на ску- 
достть языка своего; но есшьли бы оньъ 
быль Российскый писашель, што не имфлъ бы 
никакой причины жаловаться: у насъ еспть 
слова выражающия разные крики живошныхъ. 
Мы говоримъ: лфвъ рыкаепть, медвфдь ре- 
вепть, лошадь фжешть, лисица лаепть, собака 
брешепть, ‘овца блеетшь, свинья визжинть, 
боровъ хрюхаешь, корова мычишъ, кошка 
мяучипть, гусь гогочепть, ушка квакаепть, 
кукушка кукуешь, воробей чиркаешть, соло- 
вей поешь, кузничикъ цикаешь, м почшия 
для каждаго крика животинато найдемъ ‘осо- 


бливое назранше, Мы даже беременность 
многихь живоптныхъ словами своими разли- 
чашь можемъ: овца суягна, корова стивльна, 
свинья супороса, сука щонна, и проч. Вол- 
шеръ товорииь: ›эневжество ввело другое уло- 
треблене во всБ новфишйе языки. Многае` слова пе- 
ремфнили свое знаменованйе. 100% значило пустын- 
ника, нын$ значит5 дурака; Еррраше значило ло- 
верность, нынф значитЪ ‘крещенйе.‘‹ — (*) Не 
шо ли же самое и съ нами дфлаешся? Мо- 
жемъ ли мы вникапть въ силу и знаменова- 
н1е словъ своихъ, когда сштанемъ оттъ корня 
язытка своего удаляться ? не впадемъ ли мы 
наконецъ въ совершенное неразум$е другь 
пруга, когда однЪ м шжь самыя слова 


одинъ изъ насъ будешь упопгреблятшь ВЪ 


насппоящемь Рускомъ, а другой во Францу- 


скомъ знаменовании? Руской челов къ ‘гово- 
рить будешь: занимать деньги, а полуруской 


скажет: деньги есть веаць занииательная» Ш 


(*) ГЛрпогапсе а ши 96 цп ааёте заре Чапз гошгез 
1е5 [зпрцез тодегпез. МШе тегшез пе 5рпШепе 
5 
Риз се 4и’И5 доуепе эро!Йег,. То уошае де 
Уоайге ‚ эщомед’Ви: И ‘уешё ие 50ё; Врфшйаие 
опа зирег/е, с'е@ ащосга’На: 1а Ее 496; 
$г015 г015. 


ешо по‘его ‘значиить будепть лриманчивая. Ру- 
ской говоришь сшанейть: не трогай моей книги, 
а полуруской скажепть: какая ето трогатель- 
ная книга! Для ‘чего, же птрешьему, усльша, 


ептошь новой. языкъ, не говоришь: я хочу 
идти в садЪ, взять воздухЬ, иля 11020 4710 время 


очень гулательно? Меркури говорипть обо 


МНВ:  ,;сочинитель разсужденйя о слог$ не любитЪ 
даже настоящихЪ рускихЪ словЪ, естьли нёт5.ихБ 


45 книгамБ старинных.‘ — Меркурй воленъ 
шолковашь меня по своему; ‘мысли его. 
ко мнё не прильнушь, когда онз не мои. 
ВодоладЪ, водометЪь, суть руская слова, хошя 
бы ихъ м не было въ сшаринныхъ книгахъ; 
НО означенный, исколодязить, пролисанный, Стаг- 
406, ершёзег, ргозсё), Не будуть никогда ру- 
скими словами. р 

Есшьлибъ вмфсшо иносшранныхъ словъ 
орнзонтЪ, атитюАЪ, аля, приняли мы рустая: 


слова:з.0630р5, лостава, омбна › м ввели бы 


(*) Слова .лостава, ом$на, хошя не шочно соот: 
вЪисшвуюлть франнускимъ словамъ аййиде, а4е, 
однако близкое къ нимъ знаменоване имфюшь: 
не лрельщайся л5лотою и лоставою, и прекрас- 
ныиЪ лицемЪ: Удобь 60 сокрушаемо: и изчезно- 
венно есть. (АлФф. дух. л. 28). Эдъсь лостава 

: : то 
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ихъ въ упошреблеве, шакъ`какь введены 


слова водоладЬ М водометв, шептребивии: чужя 
й 


названтя каскад Ш фонтанз; естьлибъ, тово- 


НЕС 
соошвётсшвуешь больше Франнускому слону 
фаШе, нежели слову аййи4е; но поелику слово 
ие весьма хорошо изображаемъ мы словомь 
станЪ, шого ради лостава, сообразуясь съ зна- 
менованемъ глагола лоставить, совершенно 
можешъ зыражашь поняпце заключающееся вь 
словЗ аНИйнае. Чшожъ принадлежишь до слова 
омбна или въ множесшвенномъ омёны, то въ 
пришчахъ Соломоновыхъ (гл. 7. сш 25) махо- 
димъ мы: нынё же сыне мой лослушай мене, в 
внимай глаголы УспЪБ моих, да не Уклонится 
вЪ лутнея (прелесшницы_) сердце твое, и дв 
не прельстишися въ омфнахЪ ея. (4апз зез зеп: 
Чегз, Фран. аЁ 16теп эесеп, нём. ). Ясно, что 
слово омны значишъ здЪсь пуши, сшази, до- 
рожки. С1м дорожки вопервыхъ долженству- 
юшь бышь прекрасныл, веселыя, поелику хо- 
дипть по онымъ женщина, любязцая наслаждашь- 
ся ушвхами жизни, и пришомь ув шеваье дв 
не лрельстишися ник даешь о нихъ с1е поизпие; 
во вшорыхь по производсшву слова сего должно 
заключашь, чшо онБ сушь корошюа, часто 
прерываюниеся или ибняющегся. И шакъ ра- 
зумъ ни съ какой стороны не препятиствуелх 
принапию и распросшраненио, или паче возоб- 
иовлению знаменован!я сих» словъ. 


= 


2 


ре, мы шакимъ образомъ стпарались оптъ- 


искиватшть опредёлять слова, им распро- 
странятиь знаменоваме оныхъ, тогда бы 
конечно языкъ нашь обогащался; но обога- 
птитися ли ОНЪ эирогательностяии, олисыватель- 
ностяии , занимотельностями, развивательностями, 
жизолисательностяими, картинностями › гариониро- 
вантяии, ваыхительностяни ,‘вливательностяин 6Ь 
себя» Ш прочими сему подобными выраженля- 
ми, кошорыя называемъ мы силою, остроумй- 
гиф, мыслями, чувствованямин , увфтами. лоэзйи, 
и кошорыя гораздо прилфчнфе назвать са- 
мыми сильнёйшими средствами къ ошвра- 
шеню  опть чшеня писанныхь симъ скла- 
домъ книгь. Доказывашь тпрудно, а злосло- 
вилнь легко. —Но обратимся паки къ Волше- 
ру. Онь продолжаемть: ‚хороше лисатели ста- 
раютсн в2Ъ ии сплаин олровергать худыя выражг- 
н]я, нев жеством5 раслространяемыя, в которыя, 
чрез частое от несмыбленных5 лисателей уло- 
треблен4е, появляются наконец вЪ вБдомостяхь в 
общенародныхь лисанзяхЪ. — 4ругое слБастьЯе не- 
правильностн сихЪ языковв, составившияся случай- 
но в5 грубыя времена, есть иножество сложныхь 
иен, лростаго имени ‘не инБющихЬ. Ето ати 
потеряв е своихЪ отцев. Мы пифемЪ агеритаиея, 
я пе нибеиЪ #7а0ех; есть у насЪ агейеех, и нЪтБ 


фесёез; веть риба[етет, в вфтЪ ва]етепё; есть те/- 
Г № 


188125, и нёт5 вах; есть твое, # нытЪ в 
есть трое, в нфтЪ ройенё; есть аиери ве, в 
‚НБтБ риа. Мы говоримЪ иптридетх, гн/|беих, и не 
можем5 сказать ни ридетх, ня /оеи5; попераиЕ зна- 
чИИБ ЛБНИВЫЙ, а СЛОДиЕ локулающй .“ — (*) 
С1е Волцтерово разсуждевне весьма справед- 
ливо, но укоризна его ‘не столько обзи- 
няепгъ: французовъ, сколько насъ рускихъ, 
Францускя просптыя въ сложныхъ словахъ 
заключаюниеся имена можешь бышь издавна 


вБшли изъ упош еблен1я ттакъ чио ни въ 
? 


— 


` 


(*) Тез Бопз 6спцузтз зопЕ аНепН А сошБанте 1ез 
ехргез510п$ У1с1е5ез Чие |’трогапсе ди репр!е тей 
4’аБог4 еп уорие, «Е 401, адорибез раг 1е5 тапуа} 
ацсеогс, раззепё епзие Чапз [ез варе((ез её дап$ |5 
6сг1ёз рарИсз. — Оп аиые еЙёё Че Г итерщатиё 4е 
сез |априез сотрозёез аи [азаг@ Чапз 4ез сетрз 
Этоз$1егз, с’е( [а диапЕ& 4е/’ то сотрозёз Фопё [е 
зипр!е п’ех!е раз. Се зопЕ Чез еп{апз 901. опё регай 
1еит рёе, Моцз ауопз 4ез дусАЙтаиех в роте 4е 
@Ф740е5, Чез агересех ей роше 4е {есЁе5, дез Дива 
Летепх её рошеё 4е ба]етенз; И у а 463 созез 
ео ех еЁ роше а’ Иез. Оп ей пигае, оп 
и’е раз {у’йуде: ИипроенЁ, ве Дата! ройтЁ; ип. 
014 ей 9иёри/а 4 , зап роцуой ее рн/а6 ее. Пу 
а 4е; ИприЧелу, Чез поту, таз п риден$, п 
Лоетз: попсфать зриийе рагееим , её срайаиЕ сео? 
99: асбее , 
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какихъ сшаринныхъ книгахъ‘ихъ находишь 
оныхъ уже) не можно; а пошюму писатели 
ихъ виновантьт ёмъ птолько, чйто не сша- 
рались вновь датиь имъ знамсноване им вве- 
спим въ упоптребление.. № насъ со всемъ не 
шо. Слова сша и по нынЁ въ сшаринныхъ 
книгахъ нашихъ сущесшвують; но мы, но- 
зЪйцие писашели, не чиптая книгъ сихъ, не 
шокмо слова си бросаемь, не шокмо оп 
стаемъ опть нихъ, да еще м мномя друпя, 
самыя знаменаптельныя, по не знав1ю силы 


въ нихъ, шакже бросить хошимъ. Напри- 


мфръ существительное имя д$тель и тла- 
голь дБтельствовать, нынЪ иначе неизвЁ с птны 
намъ, какъ въ словахъ добродБтель, . благод$= 
тельствовать; но въ священныхъ книгахъ и- 
мфютшь они сами по себъ свое знаменованте: 
Гослоди, не сиущень ломыслЪ раба твоего соблюдяу 
`п всю сатанину дБтель отжени отЪ мене. Или: ' 


Владыко сый ло существу ‚ соединиеся рабом плот, 
в &идБНЪ бЫЛЬ есп, наи дБтельствуя различное сла- 


сене Христе. (мин. общ. л. 6). Мы неупоптреб- 
ляемъ нынВ словъ ядуца мля ядець, ийца шли 
ливец5, пначе какъ въ словахъ ллотоядець, кро 
волйца шли кроволивецЪ; но во многихь м5сшахъ 
священнаго писания ихъ находимъ: Ище же 
яси в Леши, возглаголют5 на Тя, яко сей челов кь 
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лдца и лица есть, другБ мытаремь и зрБшнико ИБ, 
(Ифика. л. 96).’`Для чего бы м нынф въ но- 
вЪйшемъ языкф нашемъ не сказашь:` гнусен$ 
есть ядиа плотн себЪ лодобнаго? шли: бездушень 
есть ЛАИца крови. се0Его ближняго? Во многихъь 
случаяхъ словъ сихь. не можемъ мы зам$- 
нипть другими: сл$довашельно онЪ надобны, 
Пря птомъ же ‘слова’ ся суть собстпвенныя 
наши и не имфюпть въ себЪ ничего безобраз- 
наго: ‘слфдовашельно никакому вкусу, ника- 
кому разуму, никакому уху, не могутиь или 
не должны быпть прошивны , кромЪ разв 
тхь вкусовъ, разумовъ м ушей, кошорыя 
опть всего птого. отвращаются, что шолько 


звениить по рускм. Обратимся опять, КЪ 


 Волшеру. Онъ ‘продолжаепть: ‚Все согласует- 
ся портить языкЪ нфсколько облинрный; `лисатели 
нскажающ4е слог свой ложными украшенйяии; т, 
которые лншутЪ в чужихь зеиляхБ, и приибши 
в0071Ъ всегда кБ лриродному языку своему н$фчто 
чужеязычное; чужестранные остряки; которые, не 
зная улотребленя, ви5с710: СЕЙ князь хорошо, вос- 
литанЪ, или нифлЬ хорошее вослитанйе › говорятЪ: 


всей князь получил хорошую вослитанность. ‘ *— (“ 
| 


(*) ТоцЕ сопзрие 2 согготрге ипе 1априе ип рей ейеп- 
дие; 1её ащец!$ 941 сачепё 1е Йу{е раг аЙеска Ноп; 
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Волтеръ жалуется злЪсь на искажеше язы- 
ка своего: живущими нъ чужихьъ земляхъ, и 
чужестпранными писателями, приводя въ 
доказаптельстиво тому одинъ шолько при- 


м$ръ; но сколько же птысячь птаковыхъ при- 


мфровъ найдемъ мы въ новыхъ нашихъ кни- 
гахъ, и сколько у насъ есшь шакихъ писа- 
елей, кошорые не выфзжая никуда изъ 
Россия имшупть не по руски? Волшеръ про- 


должаеттъ : „.изБ 11020, что вслкой языкЪ ‘не с0- 
вершенъ, не слБдуеть, что должно леречёнить 
оный: Надлежить нелремфнно держаться 1100, 
какЪ морошйе писатели говорили, № когда есть до- 
спиипочное число добромвальныхь лисателей, тогда 
язык5 утвержден. Сего ради не можно ничего лере- 
вънить ни в$ Италаянскомъ языкЬ, ни вБ Гишлан- 
скомЪ, ни вЪ АнглинскомЪ, нн.во Франицускомъ, безБ 
того, чтобЪ не ислортить оныхБ. Причина сему 
весьма очевидна: ибо книги, которыя служать кБ 
наставленио и удовольствию народовЪ, ескор$ саЪла- 


сецх Чи} еспуепЕ еп рауз емапзег, её д теепё 
ргездие тошоцгв 4ез ехргеопз егапрхез а ег 
1априе паштеПе; [ез Безих езруЕ$ 4ез рауз егапет$ 
91 пе соппоЙадеё раз Газаве 08 915е1ё 99’00 
{еопе расе а &6 4185 Мей @4идие, ач Мей 4е Чше 
44’! з геса це Боппе едисайоп. 


до 


ются не вразуиительны. *« —(*) Похожи ли са 
Волшеровы разсужденая на шф, чшо надобно 
Ав шрепия языка своего бросить, м корен- 
ную силу и богатстиво его замбнишь новымъ 
никому не вразумишельнымь чужесловемъ? 
Кажетшся при таковыхъ умсшвованяхъ Вол- 
нтеръ прочишавъ книгу мою ‘о сшаромъ и 
новомъ елог$ не сталъ бы, шакъь какъ Мер- 
курия, осмфиватть меня, для чего желающимъ 
писать совфтую я учражняшься больше въ 
чтения Славенскихъ книтъ. Правда, что 
Волшеръ можепть бышь и не ум$лъь шакъ 
хорошо разсуждашь объ искусшвв“ языка 
своего, какъ издаптель Московскаго Меркурля! 
Меркурия товорипть ‘про меня, чо я 

съ удивишельнымъ шериёвемъ разсмоптрЪль 
нфсколько сошенъ пурныхъ фразъ: разсмо- 
И ЕЕ МИ Вии 
(*) Тоше 1априе 6апЕё ПпрагЁИе, Ш пе з’епзий раз 
9и’оп.до1уе |а срапвег. 11 Еве аБзо!итепе 5’еп терй 

а 1а тапеге Чопе 1ез Ьопз ацтеце Ропё рае; ег 
Чдап4 оп а ип пошЬге зийзаоё 4’ аиеиг5 арртоцу в, 

Ла 1апбое ей Яхбе, Атшй оп пе рец р1из пеп сБапбег 
аРЦаЦеп, а ’Езрарпо|, 3 РАпр1о1з, зи Егапса15 , запз [е 
Согготрге. [ла га1зоп, еп ей саме, с’ей Ч ч’оп гепагой 
епебЕ упее]1Е1Ыез 1ез Нугез ди! Фюпе 1пйгисНоп её. 

]е р!аИ: 4ез паНопз. 


шримъ м здесь съ тпЪмъ же ‘удивишель- 


нымъ шерпЪтемъ еще ифсколько сошенъ 
изрыгнуиыхъ протпивъ Енигм моей неспра- 
‚ведливыхъ его шолковъ и обвинений. Онь 
на стран. 139 говорилть: 

››Всегдо непраятн$е вид5ть фразы гослодина Ка- 
рамзина,\ персибшанныя ‘вЪ свй книгБ сЪ фразами 
ученическиии, и писателя, котороиу наша словес- 
ность такЪ много обязана, поставленнаго  на-ровн$ 
СЪ другими. По зцастйю . всеобщее. и отличное кЪ 
нему узаженйе, котораго онЪ ежедневно получает 
новыя доказательства, не зависить отЪ инфшя 
одного человЪка. Г. КараизинЪ сдфлаль элому в5 
истори рускаго языка. Такь мы думаемъ, и, 
сколько нанЪ извфстно, такь думаетЪ луоблика. 
Сочинитель разсужденйя о слогЪ лумаетЪ иначе: 
но лротивур5ча ин ню всеоблцему, надлежало ка- 
жется говорить ‘не столь утверднтельно; надавжало 
всломнить, что‘ один челов кЪ можеть оцибиться; 
а тысячи, когда судять ло вещамь очевиднымЪ» 
рЪАко ошибаются. Г. КарамзинЪ сафлался извёст- 
нымБ всему ученому СВЪТУ; 6г0 сочиненйя лереве- 
дены на разные языки, в лриняты, вездВ СЪ вели- 
чайшею лохвалою: как лапуйоты, мы должны бы 
радоваться славф, которую соотечественникЪ нашь 
лраобрьтаеть у народов5 чужестранныхь, @ не 
стараться затинть ее!“ : 

Чо отивфчать ‘на с1е Цицероново за 
Архжя слово? Кито усптомиать пропиву Силы 


Уи 
ыы : 


№. 


* 
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сего неоспоримаго доказатнельсптва : мы, 
издатель Московскаго Меркуря, такЪ думаемь, 


сл5 довательно в вся лублика, весь свётЬ, так АУ- 
часть? Чемъ опровергнушь сей неопровер- 


гаемый доводь: Сочинитель разсужденйя ‘о слогЪ 
не можеть судить ло вещам очевидным5, и лото- 
тому ошибается; а я, издатель Московского Мер- 
*урйя, сужу ло вещам очевиднымь, и лотому не 
ошибаюсь? Какое логическое заключене мо- 
жепть быть справедливЪе сего: сочинитель раз- 
сужденая о. слогБ одинЪ; а я, издатель Московскаго 
Меркурля, хотя одинф же, однако именеиЪ иногихЪ 
тысячь челов$ кБ, ниенемЪ всёиЪ славныхЬ в вели- 
ких нын5шнимЬ лисателей, именеиь всъхъ Евро- 
лейскихь народовЪ, зменежшЬ всего ученаго свБта, 
Утверждаю, что онЪ противурё чить всеоблщену 
инфн о, и что книга его никуда негодится? Осша- 
вимъ си яснфйпия солнца исшинны, им сказ 
жемь птолько о шомъ, о чемъь ‘необходимо 
сказать должно. Меркурш упоминаепть, зд$сь 
о господинв Карамзин, кошораго я лично 
не имБю чесши знашь, м какь сочинишель 
самъ не есть сочиненная имъ книга, иго, по 
долгу уважен1я къ именамъ людей, м не счи- 
шалъ бы я себя въ прав$ входишь о немъ 
въ каюя либо разсужденя или шолки, естть- 
ли бы не вынужденъь къ шому былъ мздаше- 
лемъ Меркурия, кошорой говоришь, чшо’ я 


фразы сего мисаттеля посптавилъ на-ровнё 


съ фразами, ученическими. Я ниглф въ кни- 
ть моей не говориль о господин Карамзин$, 
и неё шолько ни кого’ не назваль въ ней по’ 
имени, но даже мо заглавия тшфхъЪ книтъ, 
изъ кошорыхъ выбираль я несвойсшвенныя 
языку`нашему р$фчи, отнюдь неупомянулъ. 
Слфдовашельно съ моей стороны самымъ 
сптрожайшимъ образомъ соблюдена была вся 
возможная скромнобсшь. Чшожь принадле- 
жипть до того, чшюо издашель Меркурия у- 
коряештъ меня, для чего я рЪчи сия напеча- 
таль, посптавляя мнЪ въ вину, что хошя 
о сочинишеляхь мхь и не сказано, однако 
‘всякой изБ ним узнаетьЬ своп, ТПО ВО первыхъ, 
есшьли бы я сего не сдфлаль, акь бы мнЪ 
и локазательсшвъ моихъ составийть было не 
изчего, м книга моя`не могла бы сущеситво- 
вашь, поелику вся цфль ея состомить въ 
птомъ, чтобь показашь, какимъ образомъ 
прилфпляясь къ чужому языку, м удаляясь 
ошь своего собсшвеннаго, поршимъ мы о- 
ный. Во вшорыхъ, чишая журналы, я не 
обязанъ справляпться, чья епта сказочка, или 
чья ета пЪфсенка, да хошя бы въ заглавия 
книги и поставлено было имя сочинишеля , 
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ито и птогда не имя его за книгу, но книга 
сама засебя оттвфчашть долженсшвуепть. Пу- 
скай въ сочиненяхь моихь находят по- 
грышносния прошивъ чисшошы слога и язы- 
ка; я радъ буду, когда кшо меня въ шомь 


-поправишь. Вздорному м не смысленному 
сужденю я смфяшься стану, но справедли- 
вое и дльное приму: съ благодарноспию ил 


—_. — 


(*) Издатель Меркур!я на страницВ 192 говоришь: 
элускай друге хвалять критику ; а ло нашему 
крипика есть дфло весьма не лраятное!` мы 
семи не одинЪ разъ жалфли, ито принялись за 
сей журналЪ. Не одинЪ р@35 думали: какая на- 
добность была огорчать людей, можеть былть 
добрыхжЪ и лочтенныхь 2 какая надобность была 
искать славы. Фрерона, котораго иия ВоллперЪ 
УжБль сдлать обиднымшь 2 ее -— Издашель Мер- 
ва`р1я раскамваешся здфсь и спрашиваешь, какая 


надобность была ему искашь славы Фрерона; 
но кшо же объ ешомъ можеть лучше знашь, 
какъ не онъ самъ? Впрочемъ мнЪ кажешся ни 
каке Волтеры не могли бы дфлашь людей Ффре- 
ронами, Когда бы не сами они сочиненлями сво- 
ими дБлали себя шаковыми. Благонамренное 
Рразсматриван1е книгь и замЗчане погр$шно- 
сшей для извлечен!я изъ- шого пользы, есшь ош- 
нюдь. не предосудишельное дЪло, и не должен- 


сшвующее ни кого огорчащь. Волтеръ разсма- 
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И шакъь естьлм въ вьпиеупомянутьхь со- 


бранныхъ въ книгЬ моей примфрахъ м попа- 


лись. н5ёкошорыя р$ченя господина, Карам- 
зина, шо хошя я м весьма о шомъ сожалфю, 
однакожь надясь на благосклонность моихъ 
читателей, въ шомъ числ и на самаго го- 
сподина Карамзина, естпьли онъ удостноипть 
меня прочитать, уповаю, что не вс они, 
согласно ‚съ издашелемь Московскаго Мер- 
курля, поставяшть мныВ ешо въ шакое пре- 
сшуплеше, какъ будшо бы оскорбиль я нф- 
что священное, и не достоинъ уже, чшобъ 
земля меня носила. Самъ издатель Мерку- 


пгривая Корнеля сдЗлалъ великую услугу упра- 
жняющимся въ сшихотворсшв$. Лонгинь выпи- 
сывалъ многа м5Всша изъ Греческихъ писашелей, 
для показан!я хорошихъь и худыхъ прим$ровъ. 
Естьли бы и у насъ кто, ‘съ проницашельнымъ 
умомъ и`хорошимь въ язык своемъ. знашемъ, 
зался разсмошршть сочинения Ломоносова или 
Сумарокова, шо принесь бы не малую услугу 
нашей слопесносши. И шакъ судить о книгахъ 
позволяешся; но клепашь на сочинишеля, пере- 
ворачивашть его слова съ умысломъ, дабы ‘дать 
имъ иной смыслъ, иной шолкъ: вошъ ешо не 
позволишельно и есшь дфло наемныхъ ‘нисаше- 
лей, фрероновъ, 
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ря, говоря’ о Ломоносов, ссылаешся на 


спияхъ: 


въ солнц и въ лунБ есть шемныя м5ста. 


По чему же не могу я сослаться на шоть 
же сшихъ, говоря о тосподинЪ Карамзин ® 
Я самьъ нахожу слогь его праятнымъ и мно- 
Ня мфста въ сочиневяхъ его читтаю съ 
удовольсшаемь, но есшьли бы въ иныхь и 
не быль я съ нимъ согласенъ, птакл, изъ сего 
не сл$дуепь еще кричапть на меня: хокБ ты 
ормфлился найти нБчто' худое вЪ писателф, извфст- 
ном всему. ученому сеБту! ты одинБ, а нас ты- 
сяцй! наше инбыйе есть инфн4е всеобацее! --- Госу- 
`дарм мои! сколькобъ васъ ни было, сошни 
или тысячи, ‘но въ словесносши дфла рё- 
шатися не по числу голосовъ (*). Я не знаю 


(*) Въ книг моей называю я нынфшними писаще- 
лями худых писателей, которые безобразять 
слогь свой новымь доселВ неслыханнымъ чуже 
азычемъ, какъ и самь Меркурий говорищь, чо 
у насъ ихь мвохго. Прозе же писатели, козио- 
рые украшающь нынб словесносшь нашу, по- 
тому нейдуть подъ с1е назваыле, что они пи- 
шупь обыкновеннымъь чисшымъ и хорошимь 
рускимь слогомъ. И шакъ я не знаю почему 
о, чо я говормль о худыхь писашеляхъ, го- 


г 


ь 


сдлаль ли господинь. Карамзинъ эпоху въ 


истор гфрускаго языка › `но ежели сдфлалъ, 
шакъь ешо очёнь худо; мбо есшьли сдБлать 
элоху значить лроизвесть нфкоторую леремБниу 
6$ сл0г, Шо вЪ КНИГВ моей: простиранно и 
ясно показано, какая перемна воспослфдо- 
вала съ языкомъ нашимъ, и чшо мы напол- 
‘няя слогь свой чужеязыч1емь, не шокмо ошьъ 
испиннаго краснор$чя удаляемся, но и со- 
всемъ не вразумишельны сшановимся. Мер- 
курй товоришть обо мнё, что я н5сколько со- 
тен5 дурныхь фразь разсиотрфлЪ с5 удивитель- 
ным5 терл$неи5, но сш дурныя фразы вы- 
браль я изъ разныхь сочинетий, м есшьлия 


сподинь Меркури с5 товарищи ошносишь К 
себЪ, м словво какъ бы ихъ было особливое ка- 
кое гнфздо, или рой пчель съ машкою, гово-. 
ришъ вездБ въ множесшвенномъ числ: нас 
тысячи! иы хотниБ сочинять фразы! хотиаЪ 
производить слова: Я ни кому не запрещаю, и 
запрешиь не могу, сочинять фразы и произ- 
водишь слова съ Франпускаго, съ Греческаго, ©» 
Арапскаго языка, ‘съ какова кто хочеть; но 
почему же запрещаешся мнВ Говоришь о сихъ 
‚ Фразахь и словахь? Мастерсюя ли он8, или 
ученическя, но когда худы, шакъ худы. Оп зега 
пфсше, её ]е п ?озегай ге ! говоришь Буало. 
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бы взялъь ‘на себя ‘еще больше шери5ня у 
анъ бы могь. показапть нфсколько сошенъ 
книгь,  писанныхь шакимъ же ‘языкомъ, и 
наполненныхъ такими же фразами. Мерку- 
рай говорит: ето доказыватЪ только, что у 
насЪ иного дурнымЪ лисателей; её чет5 никто еще 
не солнфвался..--- Не дурныхъ, но худыхъ; слово 
дуренз относишся болыше къ лицу. — Да 
худыхъ-шо опть шого много, чшо они, не 
различая хорошато, слога ошьъ худаго, подра- 
жають худому м щеголяютщь чужеязыиемъ, 
ТЪ же бы самые писашели были хороши, 
есшьли бы они но больше въ язык своемъ 
упражнялись, . м узнали бы насшоящую его 
силу и красошу. Но къ чему распросттра- 
няюсь я 0 шомъ, что само по себ шакъ 
отупилтиельно м очевидно? Впрочемъ госпо- 
дянъ Меркурый напрасно меня винишь, буд- 
шо я стараюсь затмийть славу господина 
Карамзина. Я ни чьей славы зашмевашь не 
хочу; а желаю общаго добра, какое проис- 
ходишь моженть отть люблевя природнаго 
языка своего. Я радъ вмфстшв съ Меркуремъ 
восклицашь, чшо бБдная Ляза написана хо- 


рошимъ м прляшнымь слогомъ (*)з но же- 


(*) Издатель Меркур:я говоришь о`сей сказочк%: 
‚красавицы авашцашь шрешьяго вка не сша- 


[. Мб льь 


лаль бы, чшобъ пряшносшь слога въ ша- 
ковыхь сказочкахь сопряжена была съ поль- 
зою нравоучевя, съ насаждешемъ благонра- 
вая, м чшобъ худыя правила не назывались 
въ нихъ благовоспишанноспию. Наталья 60- 
ярская дочь (не знаю .чьего она сочиненйя, 
да м начшо мн знашь ешо?) еспть шакже лег- 
кимь слогомъ написанная сказочка, но я бы 
вырвальъ ее изъ рукъ дочери моей, есттьлибъ 
она чишанть ее сшала: ибо весьма вфрю сему, 
что 74Я75 обычаи благи, бесБды злы. 

Я не стану говоришь здфсь ‘0 разбира- 
`нш достоинства слога моего: о шомъ, что 
издашель Меркур1я изъ множесшва приве- 
денныхь мною худыхь рфчений защищаепть 
ТОЛЬКО ОДНО: когда Лутешествае сдБлалось ло- 


требноспйю души моей. (*) — о шомь, чо я 


нуть можешь бышь искать могилы 0$ дной Лизы; 
но и въ двадцать игретьемъ взкЗ другъ словес- 
ности, любопышный знашь шого, кшо за 400 
лВшъ прежде очисшилъ, украсилъ нашь азыкъ 5 
и оставиль посл себя имя любезное ошече- 
сшвеннымъ благодарнымъ музамъ, другЪ словес- 
носши, читая сочинена Карамзина, всегда ска- 
жешь: онЪ ниёлё душу, онБ пмБлЬ сердце! ‹‹ 

Меркур говорить: без$. всякаго соинфная мо- 
жно путешествйе назвать лотребностию дущи: 


ТА 


окончане стшиховъ  Сумарокова въ разныхъ 
мьсшахъ повшориль три’ раза: — о чшомъ, 
что приложенное при конц ` книги моей 
письмо ошьъ защишника Францускаго языка 


—=—=—»——_—_ 


1110 пифетЪ лотребности физичестя, а душа 
моральныя. Господинъ защишникъ не. шо зазщи- 
зцаеть, чшо надобно: ешо и безъь него всякь 
знаешь; но выражене: лутешествйе сдЁлалогь 
лотребностйю дутий моей, по свази, по обороту 
своему есшь сшоль же худое и не. свойсшвенное 
языку нашему, какъ бы кшо сказаль: лри та- 
ХоиБ жестокомь х0ло4д5 теплая горница сдзла- 
лась лотребностйю т ла л0гго. Меркурй гово- 
рипть, чшо единое изъ ВОЖдДЕЛЬННЕЙШИХЬ жела- 


и монхъ, есшь шоже, чшо единое из желан- 
НЗИЩИХЪ желан!й поихъ. Не правда, господинъ 
`Меркур!й! вождельн!е значить н5чшо боле, 
чемь желане: и пошому единое изЪ вожделна 
нЪишихЬ желаний моихЪ, есшь шочно шоже, 
какъбы сказано было: единое изъ любезнёйшихз, 
из5 лиятнБйиихь желанй монхь. Возносли- 
восшь есшь почши тоже чшо гордосшь, одна- 
ко же нд о порок пьянешва прекрасно 
сказано: растетьЬ вЪ возносливыхь гордость, 
3106а вЪ завистныхь, вЪ жестоких лютость, 
Дабы умшь разсмашривашь чужя сочинева, 
надобно знашь силу языка своего. 
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не ‘принеселть мнЪ славы (*). о шомь, чшо 
речь мою: лотя уже илрежде васЬ болъяиею части - 
вынзиних лисателей, в5 разсужден и. страннаго 
слога. их, быль я не доволенъ, нынфшн!е писа- 
пели сказали бы какЪ нибудь яснЪе. (**) — 
о помъ, что другую рёчь мою: в05 и, тре- 
бующая великаго улражнейя, искусства в$ язык 


и раз. жылиленая , труяности, @ лритомЪ и малыя 
способности мои, не лозволили СА 4$ лать, мн$ луч1иаго в 


лространнфйшаго словарю сему олыта, надобно не 
одинъ разъ прочитать, дабы ее понящь. „(е)- 
о шомъ, чшо въ`словахъ момхъ: лысль его на 
его язык5 хороша», два раза сказано его. — о 
шомъь, чшо вмЪстшо работы поставлено рабо- 
ту, и проч. м проч, — Благодарю господина. 
Меркурая за поправлевае нфкопторыхъ опе- 
чатокъ въ книг моей, м обЪщаю ему, чито 


(*) Можешь бышь оно не: хорошо по шой же самой 
причинЪ, по какой зеркало. худо для не приго- 
жихь женщинъ, 

(**) Слова кекБ нибудь не ясно ли доказывают , 
чшо ‘р$чь нынфшнихъ писателей гораздо лучше 
моей ?.Какой читашель не повфришь толь 
сильному доказащельстшву. 

(***)`Меркурй полагаешь заключающуюся въ сей 
р8чи моей не ясность ‘въ шомь, чшо сказано 


саБлаеть инё, а не инБ саБлать. 


Ивье Ч 
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впредь буду осторожнфе смотр шь ‘за наз 
борщиками. — Пропустимъ лтакже разныя 
сдфланныя мнф насшавленя. Пропусшимъь 
укоризны, чшо я осуждая употреблеше ино- 
сшранныхъ словъ пишу самъ:  единоцентурен- 
ный, иетафорическйй, текст, проза, и проч. (*) 
Пропусшимъ шолковане о словахъ и о шомь, 
чшо нёмецкое слово кучер сдфлалось пре- 
богашымь Россфискимъ словомъ (**). Про- 
(*.) О шехническихь и вообще объ иноспгранныхъ 
словахъЪ говорилъ Я довольно проесшранно въ 
прим$чаняхь моихъ на письмо Кадомскаго или 
деревенскаго жителя. См. ош сшран. 46 по 73. 
(**) Издашель Меркурля между прочими ©. словахъ 
шолкован!ями на( спгран. 168 говоришь: вифст:о 
в янйал он (сочинишель разсужденя о сшаромъ 
И НОВОМЪ СЛОГЬ) велит лясать наитствованйе, 
ви$сто развития прозябенае понятёй. Не гово- 
фииъ уже, что писатель обязанЪ иныть н$ко- 
тороге уваженйе кЪ общену вкусу: но чеиЬ мом- 
но доказалвь, что в5 старину лрои-водили. слова 


Лравильн$е? кто знаеть’ не ошибались ли 7102 да 
бояфе нынфшняго? какая старинная грамматика 
РЬЕшит5 сей волросБ? —Всякой р8шишь вопросъ 
сей и прочитавъ книгу мою скажешь: въ ней 


ясно выведено, чшо слова нантствоване и 'лро- 
зябене точно въ шЪхь смыслахь употребля- 
лись, въ какихь упошребляюшся нынф слова 
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пусшимъ и другое многое: ибо наскучипть 
поднимашь всякую соринку шамъ; тдБ ихъ 
много на полу валяешся. Остановимся на 
слфдующемъ главномъ обвинен, на томъ, 
которое понудило меня написатпь с мом 
примфчаная. Издашель Меркурая на стран. 
170 говорить: 


влёяне и развитие, переведенныя съ фраввуся 
кихъ словъ 1оЙцапсе и Ч6уеорретейё. Оставлять 
собсшвенныя свом слова, и вмБото ихъ выду- 
мывапь новыя ‚ переводныя съ чужаго языка, 
есшь ‘не ‘обогащеше, но порча языка своего. 
ТЬ самыя поняпия, которыя. давно уже въ 
старинных Книгахъ `нашихъ существующеь, 
называшь Утончанными м новыми для шого 
только, что мы книгь своихъ не чищаемъ и не 
знаемъ языка своего, есть нев жесшво. Ушвер- 
ждашь, что общий вкусъ состоишть не въ элра- 
вомъ разсудкВ, но въ привязанности къ слову 
вяне или наитствованйе, есть ушверждашь 
нфчшо странное. ДЪлашь вопросъ: чем можно 
доказать, ато вЪ старину производили 6106& 
лравильнфе? есшь не знашь о чемъ спраши- 
ваешь; ибо по етшому можемъ мы и всв слова. 
азыка нашего перемфнать, ушверждаясь на томъ, 
чшо мы умн$е шфхъ, которые прежде ихъ, вы- 


думали. --- Вошъ чшо скажешь благоразумный 


читаитель, прочитав» книгу мою и возражене 
на оную господина Меркурия. 
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‚Не уже ли сочинитель для удобнЪйлиаго воз- 
становленйя стариннаго языка, хочет везвратиить 
насБ ‘ий кБ обычаям и кБ лоняийямнЪ старин- 
нымБ??2. ..., Мы не см5енЪ остановиться на Сей 
лысли: однакожз, что иное подумать, лриводя. 66$ 
его разсужденя в5 систому? ито лодумать, читля 


(стран. 317): „„Народъ, которой все пе- 
ренимаепть у другаго, его воспитпа- 
ню, его одЪждЪ, его обычаямъ по- 
слфдуепть, шакой народъ уничижаепть 
себя, и шеряепть собственное свое 
достпоинсттво ? “« 


Прежде нежели я объясню свой образъ 
мыслей. и шошъ,  кошорой въ сей сд$лан- 
ной мнЪ ‘укоризн$ заключаетися, прим тимъ, 
что господинъ Меркури, выписывая изъ 
книги моем слова, всегда пропускаепть то, 
къ чему я ихъ сказаль. Онь. не ошибаешся 
думая: токии5 образоиЪ могу я удобнфе дать имЪ 
свой толкБ. Но вфдь книга моя напечатана, 
можно въ нее заглянушь м справитпься. Я 
разсуждая въ ней о воспиптанил дфшей нал 
них иностранцами, именно опредфляю, 
какое воспитание почитаю я хорошимъ и 
какое худымъ. Вошьъ чшо я въ разныхъ мф- 
сшахъ книги моей о семъ ‘товорю въ пер- 
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вомъ мфстиВ: “Под иненеив вослитанйя разум 


з больше лолезный отечестсу дужБ, нежели ловков, 
пвлодвижене, (сптран. 816). Кажешся полез- 
ный отечестиву духъ ве‘есшь. невфжеситво. — 


Во второмъ мёсшбБ: Когда мы сближились сб чу- 
жестраннымии народами, а особливо. съ Франиузамя, 
1огАа ВИБСбТОо занятия от них единымь пюкмо 
лолезныхь наукБ и художесмтав, стали перенпиаить 
явлочные ихЪ обычаи, наружные виды, тьаЪсныя 
украшеня, и часъ отчасу болфе дфлаться совер- 
иенными ихЪ обезьянами. Все то; чт собственное 
налие, стало становиться в5 глазажЪ налшихь худо в 
презр$нно. Они учать насЪ всему: какЪ одфваться , 
какЪ ходить, какБ стоять, как лЪть, какБ гово’ ить, 
как кланяться, и даже какБ сиоркать в калилять. 
Мы без знаня языка ииЪ почитаейЪ себя невфж- 
дами и дураками. ПишеиЪ другЪ кБ другу ло фран- 
цуски. Благородныя дЪвицы наши стыдятся слЪать 
рускую л5еню, и лроч. (стран. 351). Кажется 
м здБсь желашь, чшобъ мы украшались по- 
лезными знаниями, а не посшыднымъ заим- 
сшвованемъ пусшыхъь м посмфяня достой- 
ныхь вещей, не есшь желать зла м невфже- 
сшва, —Въ шрешьемъ м6ёсш6: Когда и саный 
благоразумный в честный чужестранець не может 
безЪ нфкотораго вреда восллитить чужой земли кно- 
пу, то какой же произведуть вредЪ иножести о: та- 
ковыйь воспитателей, изЪ конхЪ главная часять 007‘ 
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СТОИТЬ ИЗЪ неЕБЖАЗ в развращенных в лравйлЪ лю- 
дей (*)? СЪ нравственностйю не ‘то дфлаетея, что 
съ естественноспию: курица высиженная в вскор- 


(*) Издашель Меркур1я дЪлаешъ мн$ превелике у- 
преки за се, по мн5н!ю его, гнЪва небесъ до- 
спойное выражене, сказанное, какъ онъ гово- 
ришь, мною на счеть иносшранцевъ, а боле 
на счетъь Французовъ, здфшнихь учишелей. Но 
онъ забылъ, чшо ешо нё мои слова, а бывшаго 
ЗАЪсь при посольсшв$, въ нарствоваше Госуда” 
рыви ЕЛИСАВЕТЫ ПЕТРОВНЬЫГ, Француза 
Мессалье, изъ кошораго въ книгф моей прило- 
жена выписка. Меркури вошешь: ‚, жаль, что 
мы, любя хвалиться гостелртиством5, лозво- 
ляеиь себф огорчать безБ надобности людей, ко- 
торыхБ сами вызвали, лриняли, обласкали; ко- 
торые живуть заБсь лодЪь защитою 'Правитель- 
ства п законовЪ, лолагая не только жизнь, нов 
честь свою вЪ бе. оласности у народа друже- 
ственна?2о. “ Что слово, шо неправда. Во пер- 
выхъ ни чья здфсь честь не оскорбляется. Благо: 
разумные и чесшные Французы сами съ мнёнемъ 
моимъ согласны: свидБтельсшвующь въ шомъ 
вышецомаянутый Мессалье, и всф шЪ, съ кошо- 
рыми мн$ самому разговаривать случалось. Во 
впорыхъ, мы ихъ не вызываемъ дла воспитан!а 
нашихъ дфшей; да м сдфлашь сего нельзя: вызы- 
ваюшь шолько изв5сшныхъ людей. Однимъ Го- 
сударямъ се возможно, и шо не всегда. Но 
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пленная уткою останется курицею, н не Лой дЕТЬ 
за Нею 6$ воду; но руской, вослитанной Францу- 
зомЪ, всегда будеть болълие Французв, нежели ру- 
ской. (стран. 353). Завсь также усердное же- 
лаве, чтобъ мы любили свое ошечесттво, 


какой изьЪсшной человЪкЪъ, какой  Аламберть, 
или Руссо, осшава отечество свое, пофдешъ въ 
Калугу, въ Осшашковъ, въ Тверь, въ Олонець, 
воспитывашь дворянскаго сына, за кошорымъ 


_ всего. имя полшараста душь? — Есшьли из- 


дащель Меркур1я подь словомъ вызеели разу- 
мЪешь времена ПЕТРА ВЕЛИКАГО, когда 
иноспранцы приглашаемы были въ Россю, шо 
м шогда вызывались корабельные мастера, хлЪ- 
бопашцы, художники ‚а не учители для воспи- 
шаня нашихъ дъшей. Наковнецъ скажу и 10, 
чшо естшьлибъ, вЪря чудесамъ, м положишь, чшо 
изъ прИ5зжающихъ сюда Французовъ, обираю - 
щихъ насъ и посл$ ругающихъь въ книгахъ сво- 
ихъ, всБ безъизъяпия супь люди добропорадоч- 
ные и разумные, шо и тогда не желалъ бы я, 
чшобъ шошъ народъ, въ кошоромъ шоликое 
расшлфн1е нравовъ и разрушене всёхъ добро- 
дъшелей оказалось, быль воспитателем и на- 
ставникомъ нашимъ. СожалЪю, чшо я сими 
чувствами моими прогнфвлаяю издателя Мо- 
сковскаго 'Меркура, но осмфливаюсь его увз- 
ришь, чшо я для него оныхъ не перемБню. 


й 
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гордились именемъ Росслянина, м влагали бы 
чувства см въ дёшей нашихъ, не еспть пре- 
сшуплеше. Ну, господинъ Меркури! приве- 
дише теперь всф мои разсужденя въ сисше- 


му, и скажише, ша ли опа, какою вы пока- 
затив ее хошише. Какъ! &по совфптуепть 


перенимапть у другихъ народовъ одно шокмо 
полезнее и доброе, а не легкомысленное и 
безполезное; кшо желаешь, чшобъ въ оше- 
чесшв$ его было меньше просшаковыхъь ‘и 
вральмановъ; кшо говоришь, что надобно 
любишь свою землю больше, нежели чужую: 
шошъь по вашему презираешт науки и хо- 
чепть просвфщеще обрашишь въ невфже- 
сшво? Государь мой! позволено кришико- 
вашь, но позволено ли клевешашь? Не по- 
хожи ли здфсь заключения ваши о моей кни- 
г6 на шф, кая Буало приписываешь Ко- 
шеню : 

Ош тёргве Сомп, п’езиште роше (оп Вой, её п’а, 

зе]оп Сони, п! Оец, п! №1, 11 101, 
Вы называеше нфкопорыя мои выражения жо- 
стискими, но чорныя намфрен1я лучше ли жо- 
сшкихь словъ? Посмошримъ шенпе рь вашу си- 
сшему. Вы говоря о книг моей спрашиваеше: 
- 88 уж- ли сочинитель для удобнфишаго ‘возстано- 
`влендя стариннаго языка, доче возвратить насЪ` 


п кБ обычаямь и кБ понятАямЪ старинным$ а 
Мы не сифемЪ остановиться на сей мысли. --- 
Государь мой! естьли вы не смфеше, шакъ 
я смЪю осттановипться заБсь м разсмотирЪть 
вашу мысль. По чему обычая м поняпия 
предковъ нашихъ кажутся вамъ досшойны- 
ми шакого презрфная, чито вы не можеше и 
подумать объ нихъ безъ крайняго оптвраще- 
я’ Нравы и обычаи во всякомъ народё бы- 
ваюшь шроякаго рода: добрые, худые м не- 
винные , шо есшь ни худа ни добра въ себз 
не заключаю`ще. Мы видимъ въ предкахъ на- 
шихъ прим5ры многихъ добродфтелей : они 
ллобили отечество свое, шверды были ‘въ 


вЪрё, лочитали Царей м законы: свидЪшель- 


сшвуютть въ шомъ Гермогены, Филарешы , 


Пожареще, Трубецие, Палицыны» Минины, 
Долгоруюе, и множество другихъ. Храбрость, 
твердостпь духа, шеризливое повиновение за- 
конной власти, любовь къ ближнему, родсти- 
‚венная связь, безкорыспие, вфрностшь, гостте- 
прмсшво, и иныя многя досшоинсшва ихъ 
украшали. Одно сле изрфчене: а кто изифнитЬ 
или нарушить данное слово, тому да будетЪ стый- 
но, показываенть уже каковы бым ихъ нравы. 
А гдЪ нравы чесшны, шамъ и обычаи добры. 
Чшожь въ предкахъ нанилхъ было худаго, и 
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чемъ докажетие вы, что друме народы были 
ихъ лучше? Буде же мы за худостть обычаевъ 
ихь возмемъ, чо они не все шо знали, чтпо 
мы нынф знаемъ, шакъ во первыхъ ешо не 
ихъ вина; время на время не походить ; а 
во вшорыхъ,  просвфщене не въ шомъ со- 
стоишь, чшобъ напудренной сынъ см$ялся 
надъ опщемъ своимъ не напудреннымъ. Мы 
не для шого обрили бороды, чтобъ прези- 
рать шфхъ, кошорые ходили прежде или хо- 
дяпть еще м нынф съ бородами; не для шого 
надБли ‘корошкое н$ёмецкое платье, дабы 
гнушашься шфми, у кошорыхь долше зипу- 
ны. Мы выучились шанцовашь миновешы у 
но за чшо же насмфхашься намъ надъ сель- 
скою пляскою бодрыхъь и веселыхь юношей, 
питатющихь насъ своими трудами? Они 
штакъ точно пляшушь, какъ бывало плясы- 
вали наши дфды и бабки. Должны ли мы. 
выучась пфшь Ишамянскя арм, возненави- 
дЪтаь подблюдныя ифсни 2 Должны ли о свя- 
шой недёли изломащь. всф лубки для шого 
птолько, чшо въ Париж не кашаюшь яица- 


ми? ПросвБщение велишь избЪгатшь поро- 
ковь, какь сшаринныхь, шакь и новыхь; но 


просв$щене не велипть Фаучи въ кареш в 


` 
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гнушашься телегою. 'Напроттивъ, оно со- 
тлашаясь съ есшествомъ раждаешь въ ду- 
шахъ нашихъ чувсшво любвы даже им къ без- 
душнымъ вещамъ шфхъ м$спть, гдБ родились 


предки наши и мы сами. Въ чемъ состоишъ 


любовь къ отечеставу® Послушаемъ въ Ме- 
шасптазевой оперё Фемиспоклова ошвфша 
на сей вопросъ: 


(Фемистшоклъ полководець Афинский , 
ратуя противъ Персидскаго Царя Ксеркса 
оказаль великя  ошечесшву заслуги} насла- 
ждался въ немь славою; но напослдокъ ко- 
варствами злодзевь своихь изгнань быль 
изъ онаго. Скишаюнайся и не имфющий ни- 
какова присшанища, прибЪгаешь онъ къ 
нейр!яшелю, своему Царю Персидскому. Ве- 
ликодушный Ксерксъ праемлепть его, забы- 
ваепть прежнюю вражду, поручаепть ему всЁ 
свом войска, и пылая еще гнЪвомъ пропиавъ 
Аешнъ: повел$ваешь ему — разоришь ихъ. 
Фемисшокль, усльшша сле, повергаепть жезль 
повелишельства къ спопамъ его, и ошри- 
цаешся идшиа прошивъ ошечесшва. Тогда 
разкнфванный Ксерксъ, напоминая: ему о не- 
благодарности Аеинь, и о своихъ благодья- 
вяхь, спрашиваепть, что шакое любишь 
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онъ столько въ ошечествВ своемъ? Феми- 


сшокль`‘отшвзчаегть: 
Тибо, зихпог, |е сепем дес Аут, 
Т.е засте 1ехот, 1 име!ай Мапи, 
Та {ауеИа, 1 созбиит, 
11 за4ох (сБе п! соза, 
То зр!епдог. све пе 1тазз1, 
ТЛама, 1 попсе, И (етец, 1е тига, 1 $2581. 
Переведемъ см божесшвенные спийхи › 
они пошеряюшь красошу, но намъ нуженъ 
токмо смысль оныхъ. 
°,›Все, государь, прахъ моихь предновъ, 
священные законы, покровишелей боговъ, 
языкъ, обычаи, попть мною. для него прола- 
янныйм, слава оттъ того полученная, воздухъ, 
деревья, земля, сшфны, каменья. “$ 
`’ Сь шаковыми чувстивами Фемисшобкль 
безсомнфвия, прочитавъ книгу мою, не ска- 
заль бы обо ‘мнЪ: не ужз ли для удобнъйшаго 
возстановаеная отариннаго языка, хочет онЪ’ воз- 
вратиить нас. и кЬ-обычаяиь и кь лонятёяиБ’ сзта- 
риннымЬ??..... Мы не сифемЪ. остановиться на 


сей мысли.“ Господинъ Меркур!й! вы обра- 
зомь мыслей своихь худо оправдываеше 
Француское воспишание. 

Посл сего вопроса, въ другомъ мфешй 
(на сшран. 185) издатель Меркурая въ ша- 
комъ же шочно разум продолжаешь: 
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ГослодинЪ сочинитель воленЪ думать, какЪ ему 
угодно; — (благоразумный читашель вилишъ, 
какь я думаю: образъ мыслей моихъ сходенъ 
съ об разомъ мыслей Фемисшокловыхъ, а не 
съ образомъ мыслей Московскаго Меркурая), 
Что касается до нас, мы не хоттиь бросить ино- 
странных книг! — (никшо васъ объ ешомъ не 
просишь). Не хотии5 возвратиться КЪ прежнему 
слогу , ибо соверлшенно ув5рены вЪ лрентуществ$ ны- 
нёшняго — (мнЪ мало ошъ ешова будепть, по- 
шери, что вы стнанеше писаить худо; одна- 
ко с1я самая ваша кришика уже показы- 
ваешъ, чшо вы остереглись отшь употшреб- 
ленля шфхь сптранныхъ выражения и словъ, 
надь кошорыми я въ книг моем смЁюсь: 
слфдовашельно, протпивъ воли вашей возвра- 
щаеттесь), Не хотин5 возвратиться „$ обычалиЪ 
лрародительскимЪ ; ибо. находимЪ, что вопреки на- 
‹ лрасныиЪ жалобаиь строгихЪ людей, нравы стано- 
вячтся ежедневно лучше, — (можешь бытпь, хотя 
ешо м птрудно доказатиь. Е жедневную перемБ- 
ну нравовъ ‘не скоро прим ииить. Возвра- 
щапться же къ прародишельскимъ обычаямъ 


нфить никакой нужды, однако ненавидЬшь 


ихъ не должно. Всякое время м всякое оо- 
сшоян1е людей имфешь свом обычаи: прежде 
на охошу Ффажали съ соколами, а нынё %3- 
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дяттъ съ собаками; купецъ ходитшъ въ длин- 
номъ кафтан, а дворянинъ въ корошкомъ; 
купецкая жена любипть баню, а знашная 
госпожа ванну. Пускай всякой дфлаетпь по 
своему, но не должно презирать ни дворя- 
нину купецкихь обычаевь, ни купцу дворян- 
снихъ). БлагодарниЪ виновниковЪ лросвфаценая на- 
‚ 112.0; благодарии$ ВЕЛИКАГО НЕТРА, чтоонЪ лри- 
нудиль нас украшалться знаняжи! — (знанями, 
а не заимситвовашемъ пустшыхъ вещей и по- 
роковъ. ПЕТРЪ ВЕЛИКИЙ Желалъ науки пре- 
селишь въ Росслю, но не желаль изъ Рос- 
‚ смянь сд6лашь ‚Голландиевь, Н$фмцовъ, ‚или 


Французовъ; не желаль рускихъ сдфлать не 


рускими). Благодариль ВЕЛНКУЮ ЕКАТЕРИНУ, 
чо она лринудила Европу пить лоитене КЪ имени 
рускогу! - 'ВЕЛИКАЯ ЕКАТЕРИНА мудро- 
спию правления своего распространила, воз- 
величила, прославила, украсила, просв тила 
Росс!ю; но мудрость не опипоргала ее отпъ 
отечества: она любила рускую землю, ру- 
ской народъ, руской языкъ, руске ‘обычаи. 
Сама ходила въ рускомъ плашь$. Сама со- 
чиняла великолфпныя зрфлища, предсшавля- 
юпия древн1я рускя обыкновен:я. (Сама въ 
извфсшныя времена въ чершогахь свомхъ 
учреждала русюя игры, не сшолько для соб- 
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сшвеннаго увеселешя своего, сколько для 
показаня народу своему, чтпо она любя его, 
любить м всф, даже им самыя просшыя за- 
бавы его ш обряды). И желаем только, зитобы 


ларка доле лряла Драгоцфнную нить щосталт- 
выхЪ. в чирныхЬ дней нашего Покровителя наукЪ 


АЛЕКОАНАРА. 1.— (Кио объ ошечеств® сво- 
емъ думаепть, какъ думаль (Фемисшоклъ; шопть 
въ чувсшвахъ своихь `И въ благогов5 м къ 
нашему Покровителю наукъ АЛЕКСАНДРУ, 
не усшупишь издашелю Московскаго Мер- 
кур!я). 

Поспышимъ прекрашипть скуку чита- 
шеля м свою собсшвенную: пропуспилмъ 
птакя мфсша, кошорыя паче досшойны у- 
смфшки, нежели. опроверженая. Окончимъ, 
Издашель Меркур:я при конц возражений 
своихь на книгу мою говоришь: 


‚,Влрочен5 нЪкоторыя заибчанатя сочинителя до- 
вольно 'справедливы. — Какая же? стараясь окле- 
ветшатнь меня, насказавь столько худова обо 
мнф, господинъ Меркурий, для показаная без- 
присптраспия своего начинаелть теперь меня 
хвалить! Какое простое лукавсшво! шакимъ 
образомъ дЪши спрятавшись въ уголь и за- 
крывъ рукамя лице свое, думаюшь, чио ни-’ 
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кого мхъ не видитиъ,}. Н даже сло?Ъ его вообще 
можно назвать жестскииЪ, а не дурнымЪ. — (я 
тогда доволенъ буду слогомъ моимъ, котда 
хороппе м справедливые писатели его по- 
хваляшь). Приифлтно, что он дЪйствительно за- 
нииалея чтетемь нашихь старинныхЪ книгБ —- 
(у иныхъ значило бы се похвалу, ноу го- 
сподъ Меркур!евъ значипть ешо насмшку). 
Естьли бы не вооружалея налрасно лротизЪ фран- 
пускаго языка -—-- (вооружанться пропииву тизхъ, 


копторые чужой языкъ лучше знаюпть чемъ 
свом, не есшь вооружаться прошивЪ фран- 
зтускаго языка). Естьли бы не огорчалЪ здЪинихъ 


. . | о 
учителей иностранцевЪ ТИ (мил1оны учитпелем э 


милоны Меркур:евъ, мил1оны браней шхъ, 
не погасяпть во мнЪ желан:я въ любезныхъ 
соошечестшвенникахь моихъ видфшь исшин- 
ныхъ Россянъ). Л особливо протявЪ рускихЪ. ли- 
сателей. — (Къ шфмъ рускимъ писашелямъ, 
кошорые трудами ‘своими приносятшть намъ 
пользу м себЪ дБлають чесшь, имЪфю я ве- 
ликое почшен1е; а кошорые поршяпть языкъ 
свой, или развращаюнть нравы, или ‘едва 
зная грамошВ выдаюшт себя судлями въ 
словесности, или лостаютиь себф хлфбъ ре- 
месломъ Зоиловъ, пъ шакимъ писашелямъ 


не имБю я никакова почитеая, м нигдф ихь 
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не почиитаютть). (*) Еситьли бы не лодозрЬвалЪ 


нась в5 раждающейся ненависти кБ своему отече- 
ству. -= (чшо ‘разумфепть здесь господинъ 
Меркурй подъ словомь насЪ? по ешому ко- 
гда я скажу: руск!е всею душею лрилБлленные КБ 
чужниБ земляиь» и не любя1ц4е' своего отечества, не 
достойны, носить на себБ ииени Россфянина» тпогда, 
онь всшупишся за ешо, им скажешь: за чемъ 
пты нас бранишь)* Естьли бы не утверждаль 
лревосходетва древняго 61024 лргАЪ новыиЬ. (Го- 
сподинъ Меркури самъ не знаешть чего ошть 
меня шребуешь. Хорошая книга всегда хо- 
роша, `древнимъ ли слогомъ написана она» 
или новымъ. Нео нарфчал дфло идешь, © 
разум, о сил языка. Я въ книгБ моей мно- 
гими разсужденями, лполкован1ями, прим$- 
рами, ‘тифмъ болфе объясняющимися, чемъ 
далфе. чишаешь оную, ‘показалъ, какое бо- 
гатистиво мыслей ‘м словъ заключаешся въ 
Славенскомъ нашемъ язык, м какая невра- 
‘зумительносшь и нел$пица. въ нынышнемъ 


——_—— 


(*) Буало говорить объ нихъ: 
1 п’ей ужее 4? аитеце, п! сор!@е, & Рам5, 
Ош [а Ба1апсе еп та, пе резе }е5 ес!15; 
03 дце 1’ поргезйоп {16 есоге ип роёбе, 
Т| е[ езс]аче пб де дшаиопдие 1*асвёее. 
к 
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чужеязычил, почерпаемомъ изъ книгь фран- 
цускихь. Кшо‘ хочешь прошивное моему 
мн5н1ю упверждапть, тому должно шакимъь 
же образомь распросптранитться о семъ, и 
также ясно вывесшил, въ’чемъ сосптомить 
красоша и преимущество сего новаго чуже- 
язычая предъ сшарымъ языкомъ. Когда онъ. 
подобными же объясненями и примфрами до- 
кажепть ешо, тогда всякой съ’нимъ согла- 
сишся; но есшьлм всф доказательства’ его. 
сосшояпть будушъ шолько въ сихъ словахь: 
мы не хотииЪ возвразпиться кБ старому слогу, ибо 
совершенно увфрены в5 лрепмуществ5 нынЪиняго; 
мы хотииЪ‘ сочинять фразы, хотимЪ лроизводить 
слова. — Шо‘`какъ могло ему помфсшишься въ 
голову, что чишашель шакому пусшому воз- 
ражению его’ долженъ больше повфришь, не- 
жели всфмь яснымъ доводамъ другаго ® Долго- 
временные труды, имБюние предм&шомъ сво- 
имъ общую пользу, не шакимъ образомъ раз- 
смаптриваютися: искустиво долженсшвуепть 
ихъ судить устами исшины; но когда го- 


г .ы 
сподиньъ Меркурий, вмфсшо всфхъ доказа- 


пельситвъ кричипть птолько: онз не л5лицу у- 
тверждветЪ! он одинЪ! насъ иного! шо таковое 
книгосуждение ‘не есшьли знакъ удивишельной 


дерзости м не уважешя къ зишатштелямъ ? 


(Естьли бы онЪ сооблциль нёкоторыя правила для язы- 
ка, другимБ еще.неизвфстныя, и найденныя д04г0вре- 
меннымЪ его лрил5 жанщемЪ: то лолучилЬ бы истинныя. 
права на благодарность. (Я тпогда отичаюсь въ 
благодарносши, когда всё мои чишашели бу- 

дупть Меркурш). ‘Но гослодинЪ сочинитель давЪ 
свободу латуотической своей ревности, забывЪ, члто 
налисанное вЪ кабинетБ должно его же волею явиться 
въ лублик5 — (Господинь Меркурй протшивъ 
волм своей ошдаепть мн задЪсь справедли- 
востшь. Конечно шакъ: паптлошическая рев- 
носшь, или скажемъ по руски, ревность къ 
отечесшву, побудила меня издать книгу 
мою. Въ чемь онъ меня виниптъ, я шфмъ гор- 
жусь. Правила мом не согласны съ его на- 
сшавленями: мнф кажется кшо ревность 
с1ю. обуздываешть въ себ м не даешь ей сво- 
боды; шошть на язык шолька имфешъ ее, а 
не въ сердцз, Какъ? Меркури думаепть, чито 
истину, основанную на чувсптвахъ любви къ 
ошечесшву, не въ слухъ говорить, но шок- 
мо въ кабинеш$ своемъ бормошатть должно! 
По чему ешо? не ужь ли опасаясь тгнЪва 
писашелей Московскихь Журналовъ ? Но 
тнфвъ ихь не есшь еще гифвъ Юпишеровъ, и 


сулъ ихъ не есшь судъ Минервинъ). Выдалб. 
у 


ТО 

книгу для иныхЪ утюиительную, для другихЬБ 0?ор- 
азтельную, И не знаемЪ кЪ чену лолезную. (Утшо- 
митпельное Мервурю не всему свЪшу ушо- 
мишельно, огорчиттельное Меркур!ю не все- 
му свфиту огорчишельно , немзвёсттное Мер- 
курю не всему свЪшу не извфстно). 


Въ заключен!е кришики своей издашель 
9 


Меркур!я говоришь: должностйю лочитаеиз ска- 
зать. свониЪ читетеляиЪ, что вЪ разсужденйи о но- 
вомЪ и староиЪ слог РоссЁискаго языка, жы не на- 
Или ни Одной фра ы изЪ нашего журнала. 


Въ заключене сихъ прим$чания свойхъ 
ши сочинишель разсужденая о сптаромъ и но- 
вомъ слогв Россйскаго языка, должноспию 
почитпаепть сказать’ чипташелямь своимь, 
что онь въ шо ‘время, когда писалъь свою 
книгу, не тполько Журнала, называемаго 
Московскимъ Меркуремъ, не чишалъ; но 
ниже сльишалъ, чшо оный естль на свфш5, 


Конецъ. 


уоп$ поцз 'ратег? 
Воцз$еац. 
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